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Fortale.

Ä)?an horer hyppig i vor Tid en dobbelt Klage over Digterne,
et Partie forekaster dem, at de ikke nok tage Hensyn til de of-
fentlige Begivenheder og til den politifle Virksomhed ved deres

Side, et andet Partie synes at ville udelukke alle flige Hensyn
af Poesien, der efter deres Mening kun maa behandle den indi-

viduclle Stråben, uden at bryde sig om det offentlige Liv.

Begge Partier ere sikkert eensidige og have derfor kun halvt
Ret. De Digtere, der forvandle Individet til et blot Organ
for en politifl Mening, og saaledes fornedre Poesien til en

Partiegcenger i Oieblikkets Kampe, ville vel som oftest tabe det
klare Blik paa Forholdene, hvilket i det mindste den epifle og

dramatifle Poesie aldrig kunne undvcere, ja disse Digtere strahe
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dende giennem Poesien, og denne Overbeviisning var tildeels

Aarsag til at jeg valgte det Wmne, jeg her har behandlet.

«Men," vil maastee Nogle sige, „de Wdre havde dog en

anden Maade at behandle Verdenslivet paa, thi de betragtede
det kun fra deres eget nationale Standpunkt, de forlode ikke det

Folk, blandt hvilket de vare fodte og hensatte, for at digte om

Fremmede, som aldeles ikke vedkom dem; og ligesaalidet ved-

kommer Polen og dens Frihedskamp os, der ligger meget Land

imellem Danmark og hiint Rige, og vi kunne derfor kun lidet

interessere os for dets Skiebne og dets Ulykke.«

Jeg veed vel, at det Nationale er af Vigtighed, jeg veed

ogsaa, at Nationerne til en vis Grad ere Egoister, og at man,

hvis man vil trceffe dem med et electrisk Slag, der stal gaae til

Marv og Been, tildeels maae lade dem staae paa den Natio-

nalitetens Jsoleerflammel, hvorpaa de have staaet i Aarhundre-
der, og netop dette har jeg ogsaa strabt at giore med Hensyn
paa det Folk, jeg i denne Bog har havt for Vie.

Men der gives ogsaa en sneverhicrtet Nationalitet, som

Poesien bor bekcempe, ja som enhver billigtcrnkende Mand bor

strabe at udrydde af sit Bryst. I vor Tid ncerme sig jo netop

Folkene mere, end nogensinde, til hverandre, og dette kunne de

vel, uden at tabe deres Individualitet, thi, trods alle Afvigelser i

det Enkelte, ere dog de store Ideer, der bevage dem, de samme,



og hvorfor flulde ikke Mennestcr, der staae os nar i Tiden, men

ficrnt i Rummet, ligesaavel fortiene vor Deeltagclse, som de,

der have levet paa samme Sted, som vi, men der ere adflilte
fra os ved en Kloft af Aarhundreder. Jeg mener overhovedet,
at man, uden at bortgive det mindste af sit Folks Ejendomme-

lighed, kan antage, at der gives Ulykker og Fornarmelser, der

ere fcelles for alle Folkeflag, og der, i det de ramme den ene

Nation, ogsaa, i det mindste i aandelig Henseende, ramme den

anden. Jeg behover vel ikke her paa ny at erindre om, hvad
der alt indtil Trivialitet er gientaget, at det hele Europa strce-
ber til et falles Maal, at Culturen flynger sit Baand om de

forstiellige Lande, at der af deres Tilnccrmelse i Fremtiden flal
dannes et Forbund, formedelst hvilket de enkelte Stater, uden

at tabe deres eget Prag, dog ville betragte de andres eiendom-

melige Vasen som Noget, der angaaer dem ncer og ikke bor

vcrre dem fremmed.

Er dette Verdenshistoriens Gang, saa er og hermed den

Vei angivet, som Poesien i kommende Tider har at folge.

Med Hensyn paa ncrrveerende Digt kan jeg sor Resten ikke

modstaae den Fristelse at tilfoie et Par Anmcerkninger, for, om

muligt, at forebygge nogle af de flieve Domme, som jeg alt er

temmelig vant til af de Recensenter, der saalangt troe at kunne

oversee det Digt, de criticere, at de aldrig engang gidde tanke

over de Gienstande deri, der ikke falde i Dmene ved forste
Diekast.



VI

Det er saaledes let at indsee, at Eventyret i Spindestucn,
der udtrykkelig siges digtet af Pater Vincent, lider under en dob-

belt Tendens, der, hvis det stod isoleret, vilde vccre en Feil;
imidlertid er det med Villie saaledes anlagt, fordi det ester
Munkens Characteer, ikke kunde vccre anderledes. I hans In
dre er jo netop denne Dobbelthed tilstede, saavcl den ideale

Retning, Tendensen til at opgive det Jordiske og til at soge sit
rette Hiem paa den anden Side Graven, som paa den anden

Kant Lysten til at see sit Fcrdreland stcmstige i dets gamle
Glands i denne Verden; af disse to Retninger kunne jo alle

hans Handlinger forklares, det er da naturligt, at denne Dob-

belthed maa gienkomme i et Digt, der netop stal antyde det

Vigtigste af hvad der bevceger sig i hans Sicel.

Det kan maaflee heller ikke vccre af Veien her ligefrem at

henpege paa, hvad der allerede i Romanen selv er berort, at

Pater Vincents Historie er saa langt fra at v«re en Episode, at

den snarere maa ansees sor Digtets egentlige Midtpunkt, hvor-
fra det Heles Gang bedst kan oversees; thi ligesom Pater Vin-
cent tvinges til at opgive det egentlige Maal sor sine Dnjker
her paa Jorden, og forst finder det igien i et hoiere Aanderige,
saaledes tvinges lidt efter lidt alle hans Brodre til det Samme,
og hans Historie vorder saaledes et Billede paa, hvad der skeer
med det hele Folk.

I Pater Vincents Liv vorder derfor den ideelle Retning
Grunden til alle de Ulykker, han i Virkeligheden giennemgaaer,
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og hver Vinding i Digtekonstens Rige forvandler sig i Verdens

til et Tad. Dette er og kun et Billede paa den Lod, der har
truffet det hele Folk, og Ordet Digterlpkke var maaflec den

meest passende Devise, der kunde secttes paa Nationens Skiold.

Endelig angiver Advocaten, i sin snevrere Kreds, den sam-
me Prosaens Modstand mod Poesien, som, paa et hsiere Stand-

punkt, gienfindes hos Starosten, ogsaa det fordeervende Princip
(Snuhed, Egennytte og Barbarie) virker ikke uden Aarsag i

begge Fremstillinger giennem een og samme Person.

Det var vel bedre, hvis Forfatterne selv ikke behovede at

give stige Vink; men i vor Tid findes desvcerre kun faa Lcesere

og Recensenter, for hvilke de kunne ansees som overflodige.

Hvad de mindre Digte angaaer, der indeholdes paa for-

fliellige Steder i Bogen, saa grunder sig kun et af disse (forste
Deel S. 181-82) paa en polst Sang, i et andet har jeg benyt-
tct et Par Linier af et ccldre Digt, for at sætte mig ind i Fol-
ketonen, for Resten horer det Hele, ligesom de ovrige Digte,
mig selv til.

Denne Roman vorder maaflee det sidste storre Vccrk, jeg i

lang Tid giver i Trykken, i det mindste vil den vel afgive et

Afsnit og et Vendepunkt i mit poetiste Liv; i det jeg da hermed
takker de Faa, der ei have kastet Vrag paa min Musa, og ven-

lig have opmuntret mig med deres Bifald, saa kan jeg ikke Andet,
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end erkiende, at min poetifle Bane — sandsynligviis fordi den

Aand, der gaaer igiennem min Poesie ikke er den, der forer til

Lykken — kun har vceret bestroet med faa Roser — dog herom

har jeg maaflee alt talt for Meget, da jeg har spilt disse Linier

derxaa.
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Forste Capitel.
Modet.

Udenfor den lille Stad S., ncrrved Grandsen af Kon-

geriget Polen, og omtrent fem Mile fra den gamle Ho-
vedstad Krakau, ligger et anseeligt Slot og et Herresade,
der endnu tilhorer den i Polens Historie ikke ubekiendte

Familie Litowski. Ten nuvcerende bier af dette Herre-
seede er Stanislaus Litowski, der, paa den Tid, vi her
omtale, allerede med starke Skridt ncermede sig Ol-

dingsalderen. Han havde i sin Ungdom staaet i Forbin-
delse med flere af Polens mcrgtigste Mand, og blev i

Folge heraf udvalgt til Starost over flere Godser i

den Egn, hvori hans egne Ejendomme laae, han var

for Resten en af de Sidste, der sorte denne Titel, der

nu nasten er gaaet af Brug.) Med Hensyn paa de vidt-

loftige Besiddelser, han saaledes bestyrede, benyttede han

) Starosticr vare en Art af Lehn, der uddecltes til de polstr
Adelsmand, og over hvilke Nettens Haandhavelse tidt var

dem overdraget.
En Polsk Familie. .



de Vink, som de polske Sletter oed deres Frugtbarhed
give, og Folgen var, at flere omliggende Egne, der i lang
Tid havde ligget ode og udyrkede, nu gienvandt det blom-

strende Udseende, som de i lcrngstsorsvundne lykkeligere
Tider havde havt. Det var derfor et overraskende Son,
naar man fra de sandede Sletter, de dunkle Skove, Le

mangfoldige Moradser, de slet vedligeholdte, ureenlige
Landsbyer, hvormed den storste Deel af Polen er op-

fyldt, ncrrmede sig til Litowskis Ejendomme. Her vare

Bondernes Huse mod Scedvane ikke opforte af raat Leer,
men af broendte Stene, Vaaningshusene vare adskilte fra
Staldene, de store Skove havde veget Pladsen for frugt-
bare, vidtudstrakte Agre og for frodige Klovermarker,
hvor Qvoeget graessede, halv stiult i det hoie Grees.

Giennem Agre og Klovermarker lob konstige Eanalcr,
hvorfra Vandet i den flcrrke Hede om Sommeren kunde

udkastes over Grcesset og Sceden. Ved de smukt byggede
Huse laae Frugttrocer, levende Gierder giennemskare Mar-

kerne, og adskilte dem fra hverandre. I de saa Mo-

radser og halvudtommede Indsoer, der endnu vare tilbage,
stode flere af de Maskiner, der fore Navn as Vandsnegle,
hvilke dreves ved Vindmoller, og giennenr hvis hule
Skruegange Bandet blev kurvet i Veiret og bortfort.
Kun langt borte saae man endnu en Krands af Skove,
der, ligesom mismodige, havde trukket sig tilbage i Bag-
grunden, hvor de store Trcrer, hver Gang Vindmollerne
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gik, rystede paa Hovederne, medens de med melancholske
Miner syntes at betragte den fremskridende Cultur, der

havde fortroengt deres Brodre fra de Steder, over hvilke de,
endnu for faa Aar siden, udstrakte deres dunkle Skygger.

Giennem disse Skove red, mod Sommerens Ende,
i Aaret 182!), et ungt Menneske, hvis smagfulde og fine
Paaklerdning uden Tvivl bedre passede til en Pariser-
kreds, end til de morke Skove, hvori han nu befandt
sig. Tog syntes han ei ubekiendt med de mange laby-
rinthiske Gange, der snoede fig derigiennem, thi han fulgte
ikke den almindelige Bei, men valgte med Flid Omveie,
der for Enhver, som ikke vidste nvie Besked, maatte virre

ufremkommelige, i det mindste til Hest. Undertiden holdt
han stille paa de Steder, hvor en nyanlagt Bei krydsede
den oeldre Sti, men efter at have seet sig om og be-
tragtet Egnen noiere, fandt han sig let igien til Rette. Ende-
lig var han kommen til Skovens Ende, og saae den
store Tal ligge for sig, hvor Szreniawafloden, lüg en

glindsende Soflange, der ikke befinder sig vel paa Landet,
ilende soger Bei til det store Ocean.

Bed Synet af de vidtudstrakte Kornagre og de

halvudtorede Soer med Bindmollerne standsede atter den

Fremmede sin Hest, men efter at have kastet et Blik,
paa Floden, travede han igien hurtig assted, indtil han
kom til Indgangen af Byen S., hvor en Slagbom hin-
drede ham fra at trænge videre stem.

1»



4

Den Fremmede, som ni herefter Nille kalde med hans
Fornavn, Adalbert, syntes med Utaalmodighed at vente

paa Bommens Aabning. Det narede heller ikke lacngc,
sor Doren til et lille Huns oplukkedes, paa hvilket den

russiste Dobbeltorn stod malet, og en undersætsig Mand,
med en rod Foderstindshue paa Hovedet, traadte ud deraf.
Denne Mand lignede snarere en Mongol, end en Polak,
thi hans Ansigt var fladtrykt, hans Hudfarve smudsig,
og de smaa, skievtliggende Oine funklede niistroiste under

den lave Pande. Han ncrrmede sig for Resten med den

samme Myndighed, som selv en Hund, efter Shakspeare,
stal besidde, naar den er i sit Embede, og spurgte Adal-

ben, om han ingen forbudne Varer forte med sig. —

„Det kan han see," svarede denne, „jeg har kun mine

Reiseklcrder og min Hest med, Ingen af dem hore til de for-
budne Varer." — „Za, saaledes tale de Alle," svarede
den moderne Cerberus, der bevogtede Indgangen til

Staden S., uden endnu at giore mindste Mine til at

aabne Bommen — „Han vil dog ikke undersoge mit

Legeme?" spurgte Adalbert. — „Jeg er af hans Keiser-
lige Majestcrt og af hans Kongelige Hoihed, Storfyrsten,
sat til at vaage over Orden og Sikkerhed," svarede Told-

betjenten, i det han lod sin Haand glide hen over Adal-

berts Vadsock, der var fastbunden bag Sadelen. I dette

Oicblik kastede den unge Mand en Selvmynt ned i

Grcrsset; Toldbetjenten flap da Vadscekken, og boiede sig
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ned ester Solvpengen, som han ogsaa snart l»kkelig fandt. —

Han blev da meget hofligere, og mumlede et Par Ord,
der skulde undskylde hans forrige Opforsel, paa samme
Tid tog han sin Hue af, og fremviste en bred, skaldet
Isse, der var saa fladtrykt, som om Trceldommens Jern-
haand havde berort den i Fodselsoieblikket, og som om

alle hoiere Evner derved vare standsede i deres Udvik-

ling. — „Herren er maaskee en Russer?" spurgte han. —

„Jeg er en Polak, kan han ikke mcerke det?" sagde Adal-
bert med en stolt og halvforncrrmet Mine. — „Men
dog en tro og underdanig Underfaat af vor allernaadigste
Keiser?" gienmcelede Toldbetjenten, i det han rakte ham
en Bosse i Mode, hvori Adalbert kastede en lille Kob-
bermynt. Strar efter vinkede Toldbetienten til en bred-

skuldret Karl, der syntes at vente paa hans Befaling,
og der nu langsomt heisede Bommen i Beiret.

I dette Oieblik nærmebe endnu en Rytter sig fra
den modsatte Side, han var klerdt i en polsk Frakke, der ri-

gelig var besat med Silkesnore, og kunde sees under

hans Reisekappe, ved Siden bar han et boiet Svccrd,
thi et saadant havde enhver polst Adelsmand Ret til, at

bcere, skiondt de russiske Magthavere ikke gierne saae, at
man benyttede denne Ret. Ten underscrtsige Toldbetjent
tog med en halvspottende, halvkrybende Mine igien sin
Hue af, men den polske Adelsmand syntes ei at agte
herpaa. Tog standsede han sin Hest et Oieblik, svobte
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sig fastere ind i sin Kappe, og kastede med de Ord:

„For vare Landevejene frie i Polen," en Kobbermynt
ned i Grcrsset, hvorpaa ban hurtig sorrsatte sin Vei.

„Hvem er det?" spurgte Adalbert. — „En ung, fornem

Herre, der maaskee snart vil reise lcrngere bort, end han
vel har i Sinde," svarede Toldbetjenten, i det hans
brede Lceber fortrak sig til et Grim, hvorved to spidse
Hiornetcrnder traadte frem af Munden, hvilke gave ham
en oiebliklig Liighed med en Hvcrne, der, bag sit Fan-
gebuur, betragter et forbiilende Menneske, som den gierne
vilde sonderrive, men ikke mcegter at naae.

Adalbert red nu igiennem Byen, og standsede forst
udenfor den, ved et temmelig stort Vertshuusstildt, paa

bvilket en springende Hest, der vel engang havde været

forgyldt, fontes at sparke til den skriftlige Forsikkring,
der i uvrthographisk Stiil blev givet alle Forbireisende,
at baade de og deres Tyr der skulde vorde fortrcrffelig
bevaertede.

Neppe var Adalbert ankommen hertil, for han horte
en Hund tude indenfor. Paa samme Tid sagde en Rost,
som han troede at gienkiende: „Ter er han vist, thi Fidelio
bliver saa urolig." Kort ester styrtede en ung, smuk Mand

ud, hvis Paaklaedning, uagtet den har Prccg af Skiodes-

losbed, dog havde et fiint og desuden et halv militairt

Udseende. „Casimir!" raabte Adalbert, „er det dig?" —

„Velkommen, Broder!" svarede den unge Mand. „Joseph!"
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blev han ved, „flip Udeliv ud, horer du ikke, hvor der

stakkels Dyr tuder? Velkommen, velkommen! Gud være

lovet, at vi have dig igien!" Dermed greb han Adalberts

Haand, som denne rakte ham, og trykkede den imellem

begge sine.
Paa samme Tid kom en stor hvid Jagthund frem,

med brune nedhængende Aren, der, med Logren, Bicrffen
og tusinde Spring, lagde en ligesaa stor Glade for Da-

gen, som dens Herre. — „Hvor du er voxet," vedblev

denne med alle Tegn paa en inderlig Tilfredshed. „Har
du ikke glemt din Broder endnu, skiondt du har van-

dret saa vidt omkring? Vcrr ikke vred, fordi jeg ikke

svarede dig paa dine Breve, jeg er en doven Knegt,
veed du vel, der aldrig gidder satte Pen paa Papiir,
men derfor har jeg dig dog ligesaa kiar, som om jeg
hver Postdag havde skreven dig et Brev, saa langt og
kicdeligt, som de, Alexandra skriver!" — „Jeg kiender vel

din Troskab, min brave Casimir, og behover intet skrift-
ligt Beviis derpaa," sagdeAdalbert, idet han svang sig
ned af Hesten, hvorpaa Casimir med Taarerne i Ainene
kastede sig om hans Hals. Et Aieblik derefter loe

Casimir hoit, og Munterhed og Taarer forjoge hverandre
ligesaa hurtig i hans bevægelige Aasyn, som dette plejer
at skee hos Barnet i den spccdeste Alder.

„Har du ventet mig lcenge?" spurgte Adalbert. —
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„Ten hele Nat, min Broder! og den hele Morgen, jeg
har ikke været af Kloderne; hver Gang jeg horte en Hest
trampe, troede jeg, det var dig, endelig kunde jeg ikke

lcengere holde det ud, men travede herhen, for at jeg dog
kunde være den Forste blandt dem Alle, der fik dig at

see" — „Hvordan lever min Fader, -Casimir?" — „Ten

Gamle! Der er ingen Forandring at see paa ham, og

paa Fidelio heller ikke. Seer du, hvor godt han kiender

dig, hold nu op med den Tuden, du dumme Hund!
Ogsaa Emilie lccnges efter dig, der skal du see en Pige,
hvis Lige du neppe har funden, hverken i Paris eller

London, for Resten ligner hun dig noget, det er vel

derfor, jeg kan saa godt lide hende." — „Hvordan gaaer
det den gamle Michael?" spurgte Adalbert. — „Michael!
Han er afsat fra alle sine Bestillinger, og bruges nu

kun til at sorsegle min Faders Breve. Pas paa Hesten,
Joseph! lceg et Teppe over den, og vent en Stund, sor
du giver den at drikke." Med disse Ord greb han
Broderens Haand, og forte ham ind i Vertshuset.

Uagtet dette Bertshuus laae omgivet af Litowskis

Besiddelser, havde dog hans Exempel kun lidet virket

derpaa, thi det var ikke stort bedre, end de Kroer, der

almindelig findes ved de polske Landeveie. Z et eneste
stort Vccrelse vare Kiokken og Tagligstue forenede, Ild-
stedet, der laae midt i Bcerelset, var uden Rogfang, og

Rogen bortfortes giennem et Hul i Loftet, Gulvet bc-



stod kun af stampet Leer; i Kiokkenet selv stod en Ko

fastbunden, der dreiede Hovedet henimod Ildstedet, og
med Begierlighed indaandede den varme Rog, hvilken
derimod var Menneskene til stor Besvcer; Hons og
Mnder vandrede frit omkring paa Gulvet, medens en

rodspraglet Hane var floiet op paa en Bielke under

Loftet, hvor den galede hoit, og skuede stolt ned paa de

ovrige Zndvaanere i Vcerelset. Rundt om Ilden sadde
flere pjaltede Born, hvis Trcek, der for Resten vare

smukke, bare den israelitiske Races umiskiendelige Prceg.
Ved Siden af dem stod en gammel Pige, sysselsat med

at knuse en Mcengde kogte Kartofler, der oven i Kiobet ikke

vare skrcrllede, hvilken Forretning Bomene med megen
Deeltagelse betragtede.

Verten, i hvis Aasyn Godmodighed syntes at kcempe
med Snuhed, ilede strax til Doren, da Adalbert traadte

ind, bukkede og yttrede stor Glcrde over hans Ankomst.
Derefter aabnede han en anden Dor, og forte begge
Brodrene ind i et Sideværelse, der rigtignok var mindre,
end Kiokkenet, men derimod saae meget ordentligere ud.

Et stort Egeskab stod i en Krog, og paa de hvidkalkede
Vcrgge hang adstillige Portraiter af russiske og polske
Generaler, hvilke just ikke vidnede om noget Mesterskab i

Konsten. Blandt disse udmcrrkede iscer General Diebitsch
sig, der saaes ridende paa Spidsen af Balkanbierget,
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medens hans Hest med et eneste Spring syntes at kilte

styrte sig ned i Dalen.

„Du har smukke Billeder," sagde Casimir, „men as
dem kunne ki ikke leve, hvad har du sor Resten at

bevcrrte med?" — „Excellence, jeg er en fattig Mand,"
svarede Joden. — „Har du ikke et Stykke Skinke, Salo-

mon?— „Herren veed jo nok, at det er vort Folk forbudt
at spise af Svinets Kiod." — „Det er det Samme, oni det

er forbudt Salomon, naar du blot har eller kan skaffe det."—

„Nei, jeg har det Gud straffe mig ikke, men jeg kan nok

skaffe det." — „Saa skaf det da!"—„Ja ja, men efter-
som det er forbudt, koster det mere, som den unge Herre
begriber." — „Det er ligegyldigt, skaf det blot!" —

„Strax," sagde Salomon og gik bukkende sin Vei.

Kort efter kom han ind igien med den forlangte
Skinke og med en Flaske Biin, som han opstillede paa

Bordet, derncest aabnede han Egeskabet, og tog et Par
Solvbwgere ud deraf, som han satte foran Casimir og
Adalbert. — „Du har vist mange Penge i det Skab?"

sagde Casimir. — „Gud straffe mig ikke en Skilling,
Excellence! Franskmaendene have allerede plyndret det sor
sytten Aar siden, og da jeg ikke havde mere, tvang de mig
dog endnu til at betale dem tohundrede polske Gylden." —

„Tohundrede polske Gylden betalre du endnu, da du ikke

havde mere, det var et Konststykke, som Faa skulle giore
dig efter." —„Ja, og oven i Kiobet vilde de hcenge mig,
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fordi jeg ikke kunde skaffe dem Guldpcnge." — „Hvor-
for blev du da ikke hcrngt, Salomon?" — „Fordi jeg
gav dem Anslag paa en Anden, som de kunde hange i

mit Sted," svarede Salomon med en snu Mine. —

„Deri handlede du vel, men hor nu: Hvormeget vil du

have for at spise det Stykke Svinekiod, der ligger?" —

„Ikke for alle de Skatte, der vare i Jerusalems Tempel,"
svarede Salonion forskrcekket, „thi Svinet er et ureent

Lyr." — „Saa lad den ene Urene fortåre den anden,"
sagde Casimir, idet han kastede en Guldpenge paa Bor-

det; „spiis Salomon, saa horer denne dig til." —

„Den er Gud straffe niig beskaaren," sagde Salomon,
i det han begierlig greb ester Guldpengen. — „Natur-

ligviis," svarede Casimir, „thi den kommer jo fra dig
selv, den var iblandt de Penge du sidst laante mig." —

Nu greb endelig Salomon Skinken og spiste den, i det

ban bestandig kastede sine Blik paa Guldpengen. „Fidelio!"
raabte Casimir," sid op, min Dreng, og veer andoegtig,
medens Salomon spiser!" — Fidelio reiste sig strar op paa
to Been, og blev saaledes siddende, medens Salo-

mon spiste. Endelig da han var feerdig, kastede
Casimir Guldpengen til ham under hoi Latter.
„Der har du den," sagde han, „men kun paa Vilkaar

af, at du laaner mig hundrede Ducater endnu, thi
denne er en af de sidste, jeg eier." — „En anden
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Gang kunne vi tale derom," svarede Salomon, i det han
atter bukkede og gik ud af Deren.

„Det er dog vel ikke dit Alvor, Casimir, du be-

hover jo dog ei at laane Penge af Nogen?" sagde
Adalbert. — „Zo vist bebover jeg, den Gamle er

altfor paaholdende, han kan desuden ikke lide mig, som
du veed, og giver mig næsten Intet." — „Men du er

jo gift med en rig Kone." — „Det er sandt," svarede
Casimir med letsindig Latter, „jeg er en gift Mand,
men det husker jeg aldrig paa, uden naar Nogen minder

mig derom, imidlertid er min Kone ogsaa gierrig, min

Fader bar desuden taget det Meste under sin Bestyrelse,
og jeg selv eier det endnu kun i Haabet, forstaaer du,
og maa derfor vcere Salomon meget taknemmelig, der

forvandler Haabet til Virkelighed." — „Tu er endnu

ligesaa letsindig, som du altid har vceret." „Rigtig, og
det vil jeg blive til min Dodsdag, Broder."

Nu tog Samtalen en anden Retning, og Brodrene

begyndte at omtale flere Familieanliggender, der, for-
saavidt de kunne interessere os, med Tiden skulle vorde

fortalte. Blandt Andet erfarede Adalbert, at den unge
Mand, han modte ved Indgangen til Byen, var Casimirs
Svoger, Bonaventura Zaleski, der nylig havde aflagt et

Besog bos sin Soster. For Resten fandt Casimir ligesaa-
lidet Behag i denne Svoger, som i nogen Anden af sin
Kones Familie, især yttrede han sin Uvillie mod Froken
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Leontine ZaleM, en Soster af hans Kone, der bestandig
opholdt sig hos denne, og som han erkloerede for en af
de egensindigste og koldeste Skabninger, han nogensinde
havde seet. Endelig kaldte Casimir paa sin Bert, og

kastede et Guldstykke til ham. „Det er for Fortcrringen,"
sagde han. „Det Guldstykke er ti Gange saameget vandt,
som vor hele Fortoning," indvendte Adalbert. — „Det

bryder jeg mig kun lidet om," svarede Casimir, hvorpaa
begge Brodrene igien stege til Hest og rede bort.

Kort ester at de to Fremmede vare bortrevne, hortes
en sagte Banken paa Salomons Rude. — „Hvem er

der?" spurgte Salomon. — „Det er mig," svarede en

Mand udenfor, medens Toldbetientens Ansigt blev synligt
noer ved Vinduet. — „Hvad vil du, Zwan?" spurgte
Salomon. — „Hvem var den fremmede Herre, der ny-
lig red igiennem Byen?" spurgte Zwan. — „Ei, det

var den yngste af Starostens Sonner, der nu er kommen

hiem fra sin udenlandste Reise." — „Det er en anden

Sag," svarede Zwan, „han er fludfri." — „Har du

havt ham mistcrnkt, Zwan?" — „Nu, derom ville

vi ikke tale, jeg mistamker alle Mennesker, naar jeg ikke

kiender dem, men Starosten er en brav Mand." — „Za,
han er en mcegtig Mand, de sige, at han gaaer ind og
ud hos Storfyrsten, naar han har Lyst dertil; men hvor-
for mistcenkte du ellers den unge Herre?" — „Fordi
han ikke vilde svare mig, da jeg spurgte ham, om han
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var en tro og underdanig Undersaat af Keiseren," sagde
Iwan, og vendte sig om og gik.

Men for han endnu havde naaet sitHiem, blev han

pludselig standset af et Par Ryttere, der i Starostens
Navn befalede ham at folge dem. Iwan blev da rolig
staaende, og lod, uden Modstand, ja uden at mccle et

eneste Ord, sine Hinder binde fast til Halen as den

ene Hest. Derpaa galopperede Rytterne bort, og Iwan
maatte anspeende alle sine Krcrfter, for tilFods at folge dem.
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Andet Capitel.
Hjemkomsten.

Den gamle Litowski var opkaldt ester den sidste polste
Konge, Stanislaus, ved hvis Hof han var opdragen.
Den polske Adel syntes i hiin Tid temmelig sordccrvet, thi
de aldre, strengere Sceder vare fortrængte af Overdaad
og Pragt, og den hoie Fcrdrelandskicerlighed, der siden
adlede Polen midt i Ulykken, havde den Gang endnu ikke
viist sig. Da Litowski snarere horte til de beregnende,
end til de begejstrede Aander, saa havde han sat sig i
Hovedet, at Polen, under ingen Omstcendigheder, kunde
modstaae Ruslands Overvagt, thi at det ftørre Land
maatte saae Overvagt over det mindre, beregnede han
ligefrem efter Massernes Love; den moralske Kraft
derimod bragte han aldeles ikke med ind i Beregningen,
og tankte enten ikke derpaa, eller ansaae den, naar dens
Virkninger nodte ham til at tanke derpaa, som et Svar-
meri, der, uden Nytte for det Hele, maatte styrte den
Enkelte, der viste det, i Undergang. I hans første
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Ungdom var det, som vi siden skulle hore, Lidenskab, der

bragte ham til at tage Partie for Russerne, siden var det

derimod en fast og fuldkommen Overbeviisning om, at

ban ene saaledes kunde virke til sit Fcrdrelands Fordeel,
hvilken han satte i en sikker Nydelse af materielle Goder.

Z Folge heraf bekcempede han ivrig Constitutionen as
tredie Mai, som han troede udsprungen af et farligt
Svoermeri; for at omstyrte den indlod han sig endog i

en Sammensværgelse derimod, siuttede sig til de Missor-
noiede ved Targowicz, og kastede sig med dem aldeles i

Russernes Arme.

Det var naturligt, at han ved denpe Fremgangs-
maade ikke vandt sine Landsmccnds Kiccrlighed, og selv
Russernes Gunst kunde ikke beskytte ham for Folgerne
heraf. Efter flere Krcenkelser, som han troede ufortiente,
og under hvilke den herskende Magt, efter hans Mening,
ikke ivrig nok havde beskyttet ham, besluttede ban endelig
at modtage et Starostie i det sydlige Polen og at leve

for sine Godsers Bestyrelse, hvorved det Blik han besad
for Mt, hvad der laae indenfor Beregningens Grcrndser,
kom ham vel tilpas. Han giorde sig snart bekiendt med

de bedste nyere Skrifter over Landhuusholdningen, og

foretog, i Folge de Kundskaber, han saaledes tilegnede
sig, som vi alt have antydet, en Mcrngde Forbedringer,
hvorved han foregik sine Landsmcend med et gavnligt
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Exempel, og ikke lidet bidrog til den fuldkvmnere Ager-
dyrkning, der nu lidt ester lidt ogsaa indfores i Polen.

Sin crldste Son bestemte hun til ben militaire Lo-

bebane; virkelig havde denne ogsaa tilbragt et Par Aar,
som Lieutenant i et Rytterregiment, men da han ikke
kunde vcrnne sig til den strenge Krigstugt, soni Storfyrst
Constanti» fordrede, udvirkede Faderen ved sin Zndfly-
delse hans Afsked fra Tienesten. Denne Son, der var

den egentlige Arving til Starostens store Gods, havde
han for nogle Aar siden giftet med en rig Kone, og det
er ham, som vi, under Navn af Casimir, have leert at

kiende.

Sin yngre Son opdrog Starosten til Studeringer, og
sendte ham, da han havde opnaaet Anglingsalderen, til

Universitetet i Warschau. Siden skaffede han ham endog
Tilladelse til en Udenlandsrejse, hvilket ellers i de se-
nere Aar sielden blev tilstaaet nogen Polak. Adalbert

havde nu i halvtredie Aar opholdt sig i England, paa
det han, om muligt, kunde tilegne sig Noget af dette
Lands praktiske Aand. Kun paa Hiemreisen aflagde han
et kort Besog i Frankerig og i Tydskland, og det var

fra denne Udenlandsrejse, ban nu vendte tilbage.
Efterat Adalbert og Casimir havde forladt Salo-

inons Huus, rede de hurtig til, og standsede forst uden-

for et just ikke stort, men dog scrrdeles smukt Slot,
hvori det flade Tag, tilligemed en Mængde Soller, min-

En volff Familie. 2
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dede om den italienske Smag, i hvilken de polske Slotte
som oftest ere byggede. Omkring denne Bolig laae flere
adspredte Huse, der alle bare Prcrg af, at de nylig vare

op forte; lcrngere borte derimod saae man Ruiner af en

overordentlig stor Bygning, hvoraf begge Floiene vare

nedrevne, og hvoraf rimeligviis Stenene vare brugte til
det ny Slots Opforelse.

Neppe vare de komne ind i Gaarden, for en Mand
traadte dem i Mode, hvis Haar var hvidt, men hvis
Legemsbygning hentydede paa en overordentlig Kraft.
„Ler er Michael," sagde Casimir, „han er bleven noget
mclanchvlsk i den senere Tid, for Resten er han endnu
rafl." Michael holdt imidlertid Adalberts Hest, og neppe
var Adalbert stegen as, for han med Heftighed greb
hans Haand, og trykkede sine Lcrber derpaa.

Begge Brodrene ilede nu op ad den ziirlige Trappe
ind i Slottet. Paa Gangen kom tvende Tamer dem i

Mode, hvoraf den ene var hoi og veldannet, og horte
til disse paa engang yppige og flionne Skikkelser, der

have givet de russiske og polske Tamer et beromt Navn
ncrsten over hele Europa; den anden var mindre, hendes
Bygning var finere, og hun lignede en af de Blomster,
som den nordiske Sol udklækker, hos hvilke en cctherifl
Duft maa erstatte, hvad der mangler i Pragt og Farve-
glands. For Resten var hun sortklaedt, og holdt en
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Noscnkrands i Haanden, rimeligviis fordi hun nylig var

kommen fra Messen.
Casimir ncermede sig meget venlig til den forste

Dame og sagde: „Her bringer jeg Dem da endelig min

Broder, Adalbert, om hvem jeg saa oste har talt med

Dem." — „Let glaeder mig meget personlig at leere

den at tiende, som min Broder skylder sin Lykke," sagde
Adalbert. — Bed disse Ord rodmede den unge Dame

stcrrkt, men Casimir loe hoit og udbrod: „Han troer, at

De er min Kone, Emilie! nei, du er dog ganfle ble-

ven en Fremmed iblandt os, har du da aldrig hort min

Kone beskrive? See der staaer hun jo, dette er derimod

vor Cousine, Froken Emilie Solkowicz, der kom her i

Huset kort efter din Afreise, hun er for Resten den

smukkeste Pige i hele Egnen." Under denne Tale rod-
mede Emilie endnu stärkere, end for, men Adalberts

Svigerinde ncermcde sig, og heftede sine store blaae Line

paa ham. „Velkommen, Adalbert!" sagde hun, „vi

have Alle ventet Dem nied Lcengsel," dermed rakte hun
ham en Haand, der vilde have været veldannet, ja ncr-

sten skion, hvis den ikke havde manglet den Fristhed og
ungdommelige Fylde, som Skionheden aldrig ganske kan

undvcere.

For Adalbert kunde svare, aabnedes et Cabinet,
vg en Tiener bad Adalbert trcede derind, da hans Fa-
der onstede at see ham. Han fulgte oiebliklig Tiene-

2
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ren, og blev nu indfort i et Bccrelse, hvorhen Ingen af
de Andre ledsagede ham. Boger stode opstillede paa

begge Sider af Vccrelset, paa Vcrggen hang tre store
Malerier, det ene var et Portrait af Katharina den An-

den, det andet forestillede Keiser Nicolaus, det tredie var

Billedet af en Kriger med et magert Ansigt og med

mange Ordener, hvilket Billede Adalbert ikke erindrede
at have seet der for.

Midt paa Gulvet stod en stor Mahognipult, og foran
denne en Mand, med et smukt udtryksfuldt Ansigt, og
slæbt i en fim blaa Frakke, hvortil et Par Ordenstegn
vare heftede. Denne Mand saae ud til endnu at vcere

i sine kraftfulde Aar, kun et Par graae Lokker om hans
Tinding vidnede om, at Livets Host allerede havde for-
trængt dets Sommer. „Min Fader!" raabte Adalbert,
og ilede bevæget henimod ham, men Starosten blev rolig
staaende, kastede et flygtigt Blik paa sin Son, kyssede
paa Fingeren ad ham og vinkede, at han skulde tage
Plads, med de Ord: „Et Gieblik, min Son! saa er jeg
til din Tienestc." Adalbert folte sig baade nedflaact og
nedtrykt ved denne Modtagelse, dog fandt han sig deri,
og satte sig med et halvundertvunget Suk paa den Plads,
der var ham anviist.

Den gamle Litowski vedblev endnu at skrive i

nogle Minutter, derpaa greb han en lille Solvklokke, der

stod paa et Bord, og ringede dermed, hvorpaa Doren
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til ft Sideværelse aabnedes, og den gamle Michael
traadte ind. Denne blev staaende noerved Starosten, der,
uden at see til den Side, hvor han stod, rakte ham el

Brev, og befalede ham at slaae et Omslag derom, skrive
Adressen derpaa og forsegle det. Den gamle Mand
ilede nu ud med Brevet, hvorpaa Litowski vinkede sin
Son og rakte ham sin Haand, hvilken denne cerbodig
greb og kyssede.

„Tit Ådre har udviklet sig til din Fordeel," sagde
Starosten med et bifaldende Smiil; „dine Breve have
ogsaa viist, at du har udviklet dig i andre Henseender,
og uagtet der vel findes Mringer deri, som jeg paa ingen
Maade kan billige, saa har jeg dog grundet Haab om,
at du har holdt dig fri fra den Svimmelhed, som saa
ofte henriver unge Mennesker i vor Tid og tilintetgior
baade deres Grundsaetninger og deres Fremtids Lykke."

I dette Oieblik vendte den gamle Michael tilbage
med det forseglede Brev. Starosten tog og betragtede
det, og sagde derpaa med en streng, misbilligende Stemme:
„Det duer ikke, Udskriften er skreven med usikker Haand,
og desuden har han spilt Lak paa Brevet, Menneske!
det duer ikke, siger jeg, han er en ubehamdig Person,
som jeg neppe längere kan bruge til nogen Ting; gaa
og skriv oiebliklig en anden Udskrift!" Den gamle
Tiener, der med nedslagne Blik og trøst Aasyn havde
hort herpaa, tog Brevet igien og ilede ud dermed, men
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Litowski vendte sig fuldkommen rolig om til sin Son og

sagde: „Zeg har i dette Oieblik flrevet til Warschau
angaaende dig. Den diplomatiske Bei vil passe bedst for
dine Evner, tcrnker jeg, men du maa forst blive nogle
Maaneder her, og vorde bekicndt med de Godser, som
du maaskee dog tilsidst skal bestyre, thi din Broder duer

neppe dertil, han duer egentlig til ingen Ting, frygter
jeg." Ved disse Ord gik der en mork Sky over Sta-

rostens Aasyn, han taug pludselig og sysselsatte sig med

at ordne sine Papirer. Kort efter kom den gamle Tie-

ner tilbage med Brevet, om hvilket han havde siaaet et

nyt Omslag, som han stiltiende rakte sin Herre, der

denne Gang Intet indvendte, men befalede, at Brevet

usortovet fkulde bortsendes efter sin Adresse, hvorpaa han,
tilligemed sin Son, begav sig ned i et storre Bcerelse, i

hvilket det ovrige Selskab befandt sig.
Dette var nu blevet foroget med en ung Pige,

hvis Zjdre var usirdvanligt nok, og hvis rige dunkle

Lokker indfattede en skion og ncesten orientalsk Profil;
hendes Baghaar var derimod flettet, og sammenheftet
nicd en blinkende Staalpiil, liig den, som Albanerinderne

bame. Da hun vendte Ansigtet imod Adalbert, behagede
hun ham mindre, thi hun havde Udseendet af en kold

Skionhed, især gave de fine, fastfluttede Lceber hende
et strengt Udtryk, der syntes at hindre enhver Tilncrr-

melse; de store dunkle Oine funklede derimod endnu
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med det rene Skiar, der ellers pleier at forsvinde med

den forste Barndom. Hendes Skabning var heller ikke

fuldkommen udviklet, og hun fremstillede et Billede af
den tidligste Vaar, der snarere vakker Anelser om en

kommende Skionhed, end Tilfredsstillelse i det narva-

rende Aieblik.
„Jeg veed ikke, om Casimir allerede har forestillet

dig for Damerne," sagde Litowski. — „Emilie og Alex-
andra kiender han allerede," svarede Casimir, „Leontine
derimod var ikke tilstede, da vi kom." — „Saa lad mig
vare den Forste, der forestiller dig for den elskvardige
Froken Leontine Zaleski," sagde Starvsten, „din Sviger-

'
indes Soster, der viser os den Wre at tilbringe sin
Tid hos os." Adalbert ncermede sig nu venlig og til-
talte Leontine, men hun svarede ham saa kort, at han
snart tabte Lysten til at fortscette Samtalen.

Vi maae for Resten bemarke, at Leontine, tilligemed
den unge Mand, vi i forrige Capitel have omtalt, kun

vare Alexandras Halvsoskende, der vel havde Fader til-

falles med hende, nien dog vare fodte af et sildigere
Mgteskab. Sin Rigdom havde Alexandra arvet efter
en Slagtning af sin Moder, hvorimod hverken Leontine
eller hendes Broder besad nogen stor Formue.

Ved Bordet sad Adalbert imellem Emilie og Leon-
tine. Da denne Sidste kun lidet indlod sig med ham, hen-
vendte han sig som oftest til Emilie, som han sandt scerde-
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les elskværdig. Hun udspurgte ham oni hans Reise, vin

de Steder, han havde seet, oni de beromte og fornemme
Mamd, han havde besogt, og om de selskabelige Forhold,
hvori han havde levet. „Hvorledes vil Te nu," sagde
hun endelig, „efter at have seet saamange mcerkvcrrdige
Gienstande, sinde Dem i vore vilde Skove og eensomnie
Sletter?"—„Hverken Englands travle Flid, eller Franke-
rigs glimrende Overflade kunne nogensinde fortrænge as
min Siccl Billederne af disse Skove og disse Sletter,
som hundrede Floder giennemstromme, og hvor hver
Steen minder om forsvundne Tider," svarede Adalbert.
„Det var en stor Mre for vore fattige Landsbyer, hvis
de virkelig kunde erstatte Dem det rige London og det

glimrende Paris," svarede Emilie smilende. I samme
Oieblik saae Leontine venlig paa ham, og han studsede
ved at betragte hendes Aasvn, der forekom ham ligesaa
oplivet, som et deiligt Landskab, der hidtil syntes koldt
og dunkelt, men der nu pludselig belyses af Morgen-
solen. „Fandt De ikke Teres Hiem meget forandret?"
spurgte hun. — „Tilvisse! min Fader har Været virk-
som i min Fraværelse, flere Skove cre omhuggede og
mange Soer udtorrede, det ny Slot er desuden fuldendt,
og det gamle er endnu ncrrmere ved sin Undergang, end
det var, da jeg reiste."

„Za, jeg begriber vel," sagde Leontine, „hvor-
ledes Amerikas Bilde vare til Mode, da de store Skove



faldt under Oxens Hug, da Hiorten og Hinden for-
svandt, da de sorfcrrdede Fugle flygtede, og da Fiskene
dode i Floderne, fordi Nogen fra Dampmaskinerne
qvalte dein." — „Det maa dog vcrre en skion Verden,
der bevceger sig paa den anden Side as disse Skove,"
anmaerkede Emilie. — „Jeg onsker aldrig at forlade
denne Eensoinhed," sagde Leontine, hvorefter hun atter

faldt tilbage i sin sorrige Taushed, og hiint Udtryk i

hendes Aasyn forsvandt ligesaa hurtig, som det var kom-
met.

Den gamle Starvst, der horte Noget af denne

Samtale, fandt nu ogsaa for godt at blande sig deri.
„Det er Adalberts svage Side," sagde han, „at han
undertiden lever mere i Dromme om det Forbigangne,
end i Virkeligheden, og at han elsker Poesien meer, end

Sandheden." — „Te elsker jo dog selv det Skionne,"
bemærkede Emilie. — „Det forstaaer sig, men Alt i sin
Orden, forst det Nodvendige, saa det Behagelige; Sagfore-
ren og Dommeren agter jeg, fordi de forskaffe mig min

Ret, Lcegen, fordi han vedligeholder min Sundhed, den

Gejstlige, fordi han troster og beroliger Folket, og lcrrer
det at finde sig i sin Skiebne; ogsaa Billedhuggeren,
Maleren og den Musikkyndige lader jeg gielde indenfor
deres Kreds, fordi de skaffe mig en forhoiet Nydelse af
Livet, og ikke engang Poesien forkaster jeg ganske, naar

den bliver indenfor Vittighedens og den selskabelige Mun-
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terheds Grcendser; mm hvad dm phantastiske eller saa-
kaldte hoiere Poesie angaaer — dog jeg veed, at du

engang selv har givet dig af med Sligt, Adalbert, der-
for vil jeg ikke videre udvikle dig, hvad jeg taenker der-
om — kun saameget maa jeg endnu sige, at den let
kan nedsccnke Mennesket i en Drømmeverden, hvori han
taber sine bedste Krafter, og bliver aldeles uduelig sorVir-
keligheden og for Livets Forretninger."

»Deri har Starosten ikke Uret," sagde Emilie. —

»De er en russisk Pige," svarede Leontine. — „Der-
ved skammer jeg mig ikke," gienmcelede Emilie.

Efter Bordet forte Litowski selv sin Son om i
de vigtigste Bygninger paa Gaardm, og gav ham, saa-
vidt muligt, et Overblik over den hele Bestyrelse. Da
de vendte tilbage, faldt Dalen paa Emilie og Leontine.
„Emilie er en Datter as en af vore Slcrgtninge, der
var gift i det Indre af Rusland," sagde Starosten,
»da hendes Moder dode, ansaae jeg det for min Pligt
at tage mig af hende; for Resten er hun meget klog
og dannet, men alt dette har jeg, hvis jeg ikke feiler,
allerede skriftlig tilmeldt dig."

Med Leontine syntes Starosten mindre tilfreds?
„Alexandra vil ikke undvcere hende," sagde han, „derfor
boer hun her, imidlertid har hun flere Luner, end man

burde tillade sig, naar man ikke er rigere, end hun er."

Casimir var imidlertid sysselsat med at tilride en Hest i
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Gaarden, hvilket Emilie fra et Vindue betragtede. Da

Starosten kom tilbage, yttrede ban sin Misfornoielse over

at Casimir ikke var fulgt med dem. „Hvor det gielder
om noget Alvorligt, der er du aldrig med," sagde han.
Casimir svarede ikke derpaa, men da han om Aftenen var

alene med sin Broder paa hans Vcrrelse, sagde han:
„Den Gamle er ikke fornoiet med mig, og jeg, oprigtig
talt, heller ikke med ham." — „Du er uretfcrrdig imod

ham, Casimir, han er jo dog i sin Kreds en mcrrkvaer-

dig Mand, hvis Arbeidsomhed vi, selv om han ei var

vor Fader, burde agte." — „Det kan vcrre, men han og

jeg passe ikke sammen, og fordi jeg ikke vil den Bei,
han onsker, hader han mig, og gidder aldrig see til den

Side, hvor jeg er." — „Tu har Uret imod ham, han
elsker dig" meer, end du troer." — „Husker du den

Dag, da jeg havde fyldt mit syvende Aar, Adalbert?

Du var den Gang fem Aar gammel, vi bleve da begge
tidlig om Morgenen kaldt ind til den Gamle, han sad
allerede i sin Pudermantel, hvorpaa der var syet en Or-

den, medens en Tiener krollede hans Haar; jeg husker
det endnu, som det var i Dag, vi sprang da begge hen
til ham, sor at sidde paa hans Skiod, som vi vare vante

til, men han viste os alvorlig tilbage, og holdt en Tale
til os, hvoraf Meningen var, at vi nu havde naaet en

Alder, hvori det ikke passede sig, at vi vare saa fortro-
lige med vore Forceldre, heller ikke gik det nu an, at vi
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sagde Du tit dem, men vi skulde smukt kysse dem paa
Haanden ved alle Leiligheder og sidde stille, som om di
vare voxne Folk, og Gud deed hvad mere. — Vi saac
paa hinanden, og brast begge i Graad, og bleve grcr-
dende bragte ud af Voerelset. Det er Alt, hvad jeg hu-
ster derom, men fra den Dag af var det forbi med vor

Lceg og vor Lystighed, det erindrer jeg nok."
„Jeg erindrer det ogsaa," sagde Adalbert, „men

jeg erindrer endnu et andet Treck af ham, som ikke
heller let vil gaae mig af Minde: Engang faldt jeg i
en heftig Sygdom, hvori Laegerne, som jeg siden herte,
tvivlede om mit Liv, da saac jeg, hver Gang jeg kom
til mig selv, min Fader sidde ved min Seng, han holdt
min Haand inden i sin, og den dybeste Sorg stod malet
i hans Aasyn; saasnart jeg derimod kom mig, forlod
han mit Leie, og siden taalte han ikke engang, at der,
i hans Nocrvcerelse, blev talt om, hvor crngstelig han
havde været for mig."

„Ja, dig holdt han bestandig meget as," svarede
Casimir. — „Han mener det ogsaa godt med dig, Ca-
simir, og onsker alvorlig at sorge for din Lykke." -

„Jeg bryder mig kun lidt om, hvad han kalder Lykke,
naar jeg ikke maa vcrre lykkelig paa min Mis." —

„Du er ikke tilfreds, Casimir, betro mig, hvad der lig-
ger dig paa Hierte." —„Han bar giort mig ulykkelig,"
sagde Casimir med en mork Mine, „jeg elsker ikke den
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Aone, han har skaffet mig paa Halsen, og vil aldrig
cisfe vende." — „Saa skulde du heller ikke have tagel
vende." — „Tu veed, jeg er letsindig af Natur og
mangler stedse Penge; for at faae dem, lod jeg mig
lokke til, hvad jeg mit hele Liv vil fortryde. God Nat,
Broder, lad os ikke tale derom! kom Mdelio!" Dermed

gik Casimir bort, ledsaget af sin Hund, og sloitede en

lystig Marsch, i det han ilede over Gangen, saa Enhver,
der borte ham, maatte troe, at ban var meget vel til-

freds, men Adalbert lagde sig til Sengs med et bedrovet

Hierte, thi ban elskede sin Broder boit, og det smertede
ham, at dennes Lykke saaledes var sorspilt.
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Tredie Capitel.
En gammel Bekiendt. Et Eventyr.

Inceste Morgen vaagnede Adalbert meget tidlig, han
stod strax op, men da alle Husets Folk endnu sov, blev
han paa sit Kammer, og aabnede blot et Vindue, hvor-
fra han havde en fri Udsigt over Sletten og Skoven.
Stierneme vare endnu synlige, og kun i Osten forkyndte
en bleg Stribe, at Dcemringen ncrrmede sig. En dyb
Ro hvilede over det hele Landskab. Undertiden blussede
dog en fiern Lue op i den hvieste Atmosphäre, og rullede
sig, som et Stiernestud, giennem Luften. Adalbert maattc
derved tcrnke paa mange Optrin i sit tidligere Liv, og
paa de forunderlige Meteorer, han den Gang havde seet;
thi neppe gives der noget Land, der er rigere paa sel-
somme Luftsyn, end den polske Slette, Ildkugler, Bi-
sole, Stiernestud og alle Slags phosphoriste og clectriste
Lys ere her ikke sieldne, og maastee bedrage disse Lys,
l det de, ligesom Luftaander, opstige over Skovene og
de dunkle Vande, meget til at ncrre den Sands for det
Eventyrlige, der udgior et Grundtrcrk i den polske Folke-
characteer.



Lidt ester lidt blegnede Stiernerne, enkelte Fugle
hecvcde deres Stemmer, og den blege Stribe i Osten
blev bestandig lysere. Adalbert kunde nu skimte Egnen,
og glcedede sig ved at overskue den store Tal, hvis
Frugtbarhed endnu mindede oni den Tid, da Polen ikke
blot lonnede Arbejdernes Moie med en rig Host, men

endog kunde dele sin Overflod med de tilgramdsende
Folkeflag. Purpurrede Morgenskyer viste sig i Osten,
og store Dugdraaber bleve synlige paa de ncrrmeste Traer,
i det Fierne bemcerkede Adalbert den Flod, ved hvis
Bredder han havde leget, som Barn; ja langt borte mod
Sydvest troede han endog at skimte Taarnene i det gamle
Krakau, denne forunderlige By, der staaer igien, lige-
som et uhyre Gravminde over en forsvunden Herlighed.

Nu vaagnede Husets Folk, og Adalbert horte alle-
rede sin Faders Rost, der gav Befalinger til sine Under-
givne, han bragte derfor sin Dragt i Orden, og ilede
ud, for at sige ham god Morgen, men han fandt ham
ikke, og Alt var igien stille. Han gik da ud i Gaardcn,
hvor han saae Leontine, der stod omringet af en Flok
Duer, til hvilke hun udstroede Korn og Wrter. Midt
i Flokken befandt sig en lille broget Landskildpadde, der
fik sin Fode ved Siden af Duerne, uden at agte paa,
at flere as dem toge Seede paa dens hoithvaelvede Ryg-
fliold.

Da Adalbert ncrrmede sig, flygtede en stor Deel af
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Forsamlingen, kun Skildpadden blev tilbage, tilligemed
en sneehvid Due, der ganske uforstyrret beholdt sin Plads
paa Leontines Skulder, hun tog den da i Haanden og

klappede den, medens hun rolig stod soran Adalbert, der

maatte bekiende for sig selv, at han sielden havde seet
noget Skionnere, end denne Sylphidefigur, omgivet af
alle disse vingede Skabninger.

„Deres Fader red nylig ud," sagde hun, „han
kommer neppe igien for om nogle Timer, Casimir der-

imod er sielden synlig saa tidlig om Morgenen." „Og
De selv, Froken Leontine," spurgte Adalbert, „hvad
bringer Dem til saa tidlig at forlade Deres Vccrelse?"
— „Den Bane har jeg havt fra min forste Barndom,"
svarede hun.

I dette Oieblik klang en Klokke indenfor. „Der

ringer Alexandra," sagde Leontine og ilede ind. Adal-

bert saae efter hende et Oieblik, derpaa gik han langsomt
ud af Gaarden, for at opsoge nogle af de Steder, som
han endnu huskede fra forrige Tider af.

Det var en deilig Foraarsmorgen, den opgaaende
Sol syntes at speide efter Tugdraaberne, der forgieves
sogte Tilflugt mellem Bladene og paa Bunden af Blom-

sternes Bcrgere. Den fierne Flod snoede sig, liig et

gyldent Belte, over Sletten. Jo lamgere Adalbert kom

frem, desflere Barndomsminder opdagede han; hver Fugl
syntes at hilse og byde ham velkommen, hver Steen og
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hvert Sræ forekom ham, som gamle Venner, der havde
en halv forglemt Erindring at betroe ham; under Bla-
dene svcrvede gamle Eventyr og Barndomsdromme, og
Alt, hvad han gienkiendte, var ham saare kicrrt; enhver
ukiendt Gienstand derimod, enhver senere Forandring for-
styrrede ham, selv naar den var velberegnet paa timelig
Fordeel, og uden at vcere sig det tydelig bevidst, folte
han, at en uindviet Haand her havde tilladt sig et Ind-
greb i hans aandelige Eicndom.

Under disse vexlende Folelser kom han stedse videre

og fordybede sig bestandig meer i en forsvunden Tid,
hvis Begivenheder i afbrudte Ziffere, der kun vare

forstaaelige for den Indviede, stode optegnede paa Bakker
og Hoie, paa Træstammerne og paa de smidige Lviste,
hvor Fuglene syntes at synge derom, ja selv i Blom-

siernes Indre, hvor de brummende Bier paa deres Mis

syntes at lerse og forkynde Hemmeligheden for Enhver,
der kunde fatte deres forunderlige Sprog.

Den stcrrke Hede og den Mathed, Adalbert folte, satte
snart en Grccndse for hans Drommerier, og tvang ham
til igien at vende tilbage i Virkelighedens Verden. Han
opdagede da, at han ikke befandt sig langt fra en nylig op-
bygget Bondegaard, og besiuttede at gaae derind, for
at hvile sig. Han bemcerkede snart, at de nye Huse saae
meget smukke og venlige ud, han erindrede tillige, at her

En polfl Familie. 3
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i hans Barndom havde staaet nogle faldefærdige Hytter,
hvis Beboere han den Gang kiendte.

„Her er dog aabenbar Alt forandret til det Bedre,"
sagde han hoit, ligesom for at overhove en Rost i sit
Zndre, der ogsaa denne Gang bwvede sig til Fordccl for
det Forsvundne. I Gaarden, hvor han nu traadte ind,
sad en mager og bleg Mand, der strax reifte sig, og tog
sin Hue af, da Adalbert ncrrmede sig. Tenne bad om

et Glas Melk, hvilket Manden ogsaa strax bragte. Ved
noicre at betragte ham, troede Adalbert at gienkiende
Trcrk af en gammel Bekiendt. „Mig synes, jeg flal
kiende dig," sagde han; og Manden ncevnede sit Navn.

Za, ja nu husker jeg dig, sagde Adalbert, „du er bleven

meget mager og bleg, siden jeg saae dig sidst." — „Ak,
der er skect meget, siden den unge Herre var her sidst,"
svarede den blege Mand. — „Men du har det jo dog
godt, som jeg seer." — Herpaa svarede Bonden aldeles
Zntet. — „Tu har faaet en Tcel Rynker, siden jeg
var her sidst," sagde Adalbert? — „Tet kommer af del

strenge Arbeidc," svarede Bonden; „thi den naadige
Herre vil, hvad han vil, og der er ikke stor Tid tilbage,
hvori vi kunne samle Krcrfter." — „Men du har det

jo dog bedre nu, end for." — „O ja, vi maac vel
have det bedre, thi Alle sige det jo." — „Tu synes dog
ikke ret forneiet med den Forandring, der er skeet." —

„O jo, hvorfor ikke det?" — „Du har ingen Tillid til
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mig," sagde Adalbert, „vi have jo dog kiendt binanden
vel i den forgangne Tid." — „Ja, den forgangne Tid
var en god Tid, da havde jeg endnu min gamle Hytte,
da levede min Kone endnu, og sad om Aftenen ved

Ildstedet hos mig, medens vore Huusdyr laae rundt om

os; men hun er nu dod, og Tyrene have deres Stald

langt borte, og jeg sidder ganske alene ved Ilden om

Aftenen, dog det maa saa vare, thi den gamle Herre
forstaaer vel hvad han gior." — „Det forstaaer han
sikkert, det ny Huus er jo ogsaa meget smukkere, end
det forrige." — „Jeg onsker intet smukkere Huus, end

det, mine Fadre havde for mig," sagde den blege Mand

alvorlig. „Men jeg seer dog, at ogsaa Soeden paa dine
Marker staaer bedre nu, end den for stod; hvad begierer
du mere?" — „Jeg begierer kun at ligge i min Grav,
at komme derhen, hvor mine Fadre cre, da behover jeg
ikke mere at rette mig ester de nye Moder, som hverken
de eller jeg kunne have nogen Gloede af." — „Du er

jo ingen gammel Mand, du bor ikke onske Doden,"
sagde Adalbert; „desuden har du jo ogsaa en Son,
hvis jeg husker ret, han maa snart vare voren nu,
kan ikke han hielpe dig?" — „Min Son er Soldat,
og Russerne have fort ham ud af Landet.» — „Dertil
have de jo ingen Ret," sagde Adalbert. — „Ja de gjore
saaMeget, hvortil de ingen Ret har," svarede Bonden. —

Hvoraf dode din Kone ?" spurgte Adalbert, for at lede
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Samtalen hen paa en mindre sarlig Gienstand. — „Hun
dodc af Sorg, da den gamle Hytte blev nedbrudt over

vore Hoveder." — „Stakkels Mand!" sagde Adalbert,
og rakte ham en lille Gave, „jeg vilde onske, jeg kunde
virke Noget til din Trost." — „Nei, nei, Penge be-

hover jeg ikke," svarede Bonden, „vil Herren derimod

lcegge et godt Ord ind hos sin Fader, og skaffe mig
Lov til at leve blandt mine Huusdyr, som mine Fcrdre
have levet for mig, det er den eneste Trest, der er til-

bage for mig."
Da Adalbert kom hiem, modte han sin Broder til

Hest. „God Morgen, Casimir," sagde han, „er du alt

saa tidlig oppe?" — „Jeg har ikke vaeret i Seng den
hele Nat," svarede Casimir, „da vi i Gaar skiltes ad,
sadlede jeg min Hest, og red til Onkel Czernim, thi hans
Slot ligger kun tre Mile herfra, som du veed, og jeg
havde lovet strax at melde ham din Ankomst." — „Du
skulde heller have sendt ham Brev." „Jeg rider for
tredive Mile, end jeg skriver et Brev paa tre Linier,"
svarede Casimir. — „Men om Natten burde du dog
ikke ride ud." — „Nat og Dag, det er det Samme for
mig," svarede Casimir, „Onkel Czernim hilser dig, og
lovede at vcrre her til Middag."

Adalbert gik nu op, og sagde sin Fader god Mor-
gen, derpaa berettede han, i saa skaansvmme Udtryk, som
muligt, den Samtale han nylig havde med den blege
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Bonde. Ten urokkelige Rolighed, hvormed hans Fa-
der borte paa ham, forekom ham imidlertid ikke at vcrre

noget godt Tegn. Imidlertid lyttede dog Starosten med

stor Opmærksomhed til hans Ord. „Tu er endnu ung
min Son," sagde han endelig, „ncesten alt for ung,

frygter jeg, for alvorlige Forretninger, men dog maa du

allerede nu kunne begribe, at en indskrænket Hiernes
Trommener neppe ville rokke de Planer, son: en Mand

med Besindighed har udkastet, og som han soetter sin
Stolthed i at udfore."

„Jeg paastaaer ikke, at denne Bonde har Ret,"
svarede Adalbert, „jeg onskede kun, at man bar over med

en uskadelig Fordom, naar en Mands Liv og Lykke as-
hamger deraf."

„Overbacrelse med Fordomme er aldrig uskadelig,"
svarede Starosten, „see dig om paa disse Steder," blev

ban ved, „sammenlign ben Velstand og Reenlighed, der

hersker her, med den Elendighed og Ureenlighed, hvori
vore Bonder ellers leve, see, hvordan Dovenskab og
Skidenfcerdighed fortære dem, saa at Polen er vorden

til en Spot og Voemmelse for andre Folkestag! Og dog
ansees det for en Grusomhed," blev han ved med en

usocdvanlig Ild, „det udskriges af falske Demagoger som
en Forbrydelse, at jeg har trukken en Grcendse mellem

Dyr og Mennesker, at jeg hader Dovenskab, at jeg har
forvandlet ode Sletter, udtorrede Soer og udyrkede Skove
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til rige Kornmarker, det bebrejdes mig, at jeg fordrer
Lydighed for Negieringen og Agtelse for Lobene, og dog
mener jeg, at jeg netop herved beviser mit Land storre
Tienester, end hine, der forfore sig selv og Andre til

Skridt, der, hvis de for en Tid lykkedes, som Gud for-
byde, kun vilde styrte dem selv og Landet i ufejlbarlig
Undergang."

„Men i det mindste have vi Ret til at beklage
os, naar man, lige mod Keiserens Lofter, forer vore

stakkels Landsmernd, som Soldater, til Rusland."

„Jeg beder dig, min Son! vogt dig for den

Dadlesyge, der griber enhver Lejlighed for at betvivle

Regieringens Ret og dens Hensigter; denne Mistillid,
der stiller Folk og Fyrste, som to fiendtlige Magter,
ligeoverfor hinanden, maa nodvendig blive fordærvelig for
dem begge. Tu vil for Resten mode Mange, hvis Sicele

forgiftes af en slig Tadlesyge, blandt Andre vil du

ogsaa hos mig see en yngling — desvcrrre er han Alex-
andras Broder — der i sin egen Tunge besidder den

farligste Fiende, noget Menneske kan have; jeg har i

ovrigt Intet imod, at du er venlig mod denne Ulykke-
lige, men betragt ham blot, som en Afsindig, luk dit
Ore sor hans Grundscetninger, og lad ham staae sor dig,
som et skreekkende og advarende Exempel. Husk over-

hovedet, at det er den Undergivnes Pligt, at tage Alt,
hvad hans Foresatte virke og befale, i den bedste Mening.
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Og endnu Eet, min Son!" sagde Litowski med sagtere
Rost, „den Mistro, de salfle Patrioter have vakt, noder

ogsaa Regieringen til at giengielde Mistro med Mistro;
der gives Folk af alle Stcendcr, hvilke trænge sig stem
i Selskabet, og lytte til, hvad der tales, for disse kan

jeg ikke bestandig spcrrre mit Huns; vogt dig derfor! et

uforsigtigt Ord har ofte bragt de forncermede Magt-
bavere til at forverle Letsind med Skyld."

Adalbert indsaae nu, at hans Faders Overbeviisning
ikke var af den Art, at en ynglings Indvendinger kunde
rokke den, han tang derfor stille og vilde gaae. Den

gamle Starost bad ham imidlertid at bie, hvorpaa han
befalede en Tiener at hente Casimir. „Tu har selv be-

gyndt at undersoge Tilstanden paa mit Gods," sagde
han, „og jeg onsker, at du fortsætter denne Undersogelse,
jeg selv kan ikke ledsage dig, men Casimir skal ride med

dig i mit Sted."

Kort efter traadte Casimir ind. „Rid med Adal-
bcrt til de udtorrede Soer og til de nye Anlcrg i Sko-

vene," sagde Starosten," og viis ham alle de forbedrede
Indretninger!" — „Som Te befaler," svarede Casimir,
„jeg skulde ellers melde, at Oberst Czernim kommer her
til Middag, og bliver her i nogen Tid." — „Min af-
dodc Kones Broder vil stedse være mig en kicrr Giest,
hvor oste han end kommer," svarede Starosten, og vin-
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kede med Haanden til Afsked, hvorpaa de to Brodre
forfoiede dem bort.

Casimir ilede ned i Stalden, medens Adalbert blev
tilbage i dybe Tanker. Han folte vel, at han vanskelig
ganske kunde giendrive sin Fader, der i mange Henseender
havde Net, og dog var der Noget i hans Inderste, der
talte hiin ulykkelige Mands Sag. Han havde nylig
selv solt den tiltrækkende Kraft, hvormed gamle Minder
og Barndomserindringer virke, og ansaae det for uvist,
om det, der i sig selv er det Bedste, altid uden Skaansel
paa ethvert Sted burde udfores, han folte, at Forbe-
bringer kun da uden Zndskrcrnkning burde antages, naar

Folkets Indre var forberedt derpaa; og overhovedet meer-
kede han, at han her stod ved et as disse dobbeltsidige
Sporgsmaal, der lade sig betragte under saa forskiellige
Synspunkter, at man ikke ubetinget kan afgiore, hvilken
af de stridige Parter, der har Ret, og hvilken, der har
Uret; ja det forekom ham, som om Ret og Uret her paa
en forunderlig Maade vare blandede med hinanden, saa
at Tungen paa Retfærdighedens Vaglskaal vaklede frem
og tilbage, uden ved en afgiorende Overvagt at ned-
drages mod nogen af Siderne.

Nu kom Casimir tilbage med to opsadlede Heste. —

„Men kan du holde det ud?" spurgte Adalbert, „du
har jo dog vaaget den hele Nat." — „Alt kan jeg
holde ud, kun ikke den utaalelige Stilhed og Eensfor-
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en dcilig Verden paa den anden Side af disse Skove,
og oste faaer jeg Lyst til at sonderrive mine Lamker og
hvert Baand, der holder mig, og at ile bort paa den

anden Side af Biergene, hvor Storken og den lette

Svale flyve hen." — „Men du elfter jo dog dit Fae-
dreland?" — „Det fordomte Dyr!" sagde Casimir, i det

han spcrndte en Rem fastere om Broderens Hest, „det

kan blcese sig op, saa at Sadelgiorden stedse koinmer til
at sidde los; vced du ellers, hvad vi have oplevet i de

sidste otte Dage, for du kom her?" — „Rei." —

„Nu, det er snart fortalt: Fidclio har jaget efter
en Rcrv, uden at naae den, Alexandra har hver
Dag last latinfte Bonner, og talt Perlerne paa sin Rosen-
krands, min Fader har tappet en Deel Vand af sine
Moser, og sendt et Par Landlobere til Siberien, og vor

graa Kat er kommen i Barselseng, meer er der ikke fteet
i den Tid, saavidt jeg veed." — „Det Sidste er ister en

vigtig Nyhed," svarede Adalbert. — „Det Ene er ligesaa
vigtigt, fom det Andet, jeg er kied af dette Liv, af min

Fader, af Alexandra og undertiden endog af Emilie selv, og
af dette evig skuffede Haab; jeg vil ud i Verden til War-

schau, til Tyrkiet, og saa en Kugle for Panden jo for
jo heller, det er det Bedste, der kan hamdes mig." Med

disse Ord svang han sig paa Hesten, og ilede i stank
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Galop henad Delen, saa at Adalbert ikke var i Stand
til at folge ham.

Endelig da de vare komne et Stykke frem, holdt
Casimir pludselig stille, og den forrige inelancholske Stem-
ning havde nu veget Pladsen for et lystigere Lune. „Seer
du," sagde han, og udstrakte sin Haand iinod Vest,
„der ligger Staden S., der ville vi hen." — „Men
det er ikke efter min Faders Ordre." — „Zo vist, den
Gamle vil, at jeg skal vise dig de meerkeligste For-
bedringer i Egnen, og ved min Wre det skal skee, folg
mig!" Dermed lod han sin Hest dandse henad Vejen, og
svarede intet Andet til Adalberts gientagne Sporgsmaal,
end: „Tu vil faae Alt at see, naar vi komme til S."

En halv Fierdingvei fra Byen modte de en gam-
mel Soldat, der sad ved Veien; han reiste sig op, da
de kom, og strakte sin Hat henimod dem, paa samme Tid
saae de, at han havde mistet sit ene Been.

„Tu stakkels Mand!" spurgte Casimir, „hvorledes
er du kommen til den Ulykke?"

»Paa Valpladsen, unge Herre!" svarede den Gamle.
„Der falder mig Noget ind — nei du maa ikke

komme med Indvendinger, — Adalbert! — jeg vil give
dig en Ducat, gamle Mand, hvis du en Times Tid vil
laane mig din Hat og din Troie.

„For en polsk Gylden har jeg tidt vovet baadc
mine Lemmer og mit Liv," svarede den Gamle, „saa
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kan jeg vel ogsaa for en Ducat vove min Hat og min
Troie."

Nu tog Casimir, trods al Adalberts Modsigelse, den

gamle Hat og den lappede Troie paa, hvilken stak for-
underlig af til hans ovrige Dragt og til den prccgtige
Hest, hvorpaa han red. „Vent mig!" sagde han til

Soldaten, „der har du min Frak og min Hue til Pant."
Terpaa travede han igien lystig hen ad Veien, uden at

agte paa sin Broder, som, da han ikke kunde holde ham
tilbage,. besluttede at folge ham, og staae ham bi, hvis
hans letsindige Indfald skulde paadrage ham nogen Ube-

hagelighed.
Saaledes ankom de begge til S. Neppe var Casi-

mir indenfor Porten, for han lod sin Hest fremskride
med langsomme Skridt, medens Enhver, der modte ham,
med Forundring blev staaende, sor at betragte hans Dragt.
Snart samledes en Mcengde Mennesker om ham, der

dog, rimeligviis afWrbodighed for hans fornemme Stand,
holdt sig i nogen Afstand, saa Indtoget derved fik et

destohoitideligere Udseende. Ogsaa af Husene kom Til-

skuere frem; Mccnd, Ovindcr og Born flokkedes i alle

Dore, i Vinduerne saacs flere Pigeansigter, og blandt

disse adskillige, der vare meget smukke. Paa de Sidste hil-
fede Casimir med stor Artighed, tilsidst vendte han sig om til

sin Broder og sagde: „Der seer du nu, hvad der her
r Byen er gaaet frem til det Bedre i din Fravcrrelse,
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de fleste af bisse ere vovete til i de sidste Aar." — Da
Casimir havde naaet Byens Ende, dreiede han om, og
red tilbage igien. Paa Tilbagevejen viste der sig endnu
flere Ansigter i Vinduer og Tore, hele Byens Befolk-
ning syntes at Være tilstede, ligefra bedagede Oldinge til
smaa Born. De Wldre rystede imidlertid paa Hovederne,
og havde maaskee standset Casimirs Hest, hvis ikke hans
Navn og Stand havde vakt deres Mrbodighed, alle
Pigerne giengieldte derimod med Venlighed Casimirs Hilsen;
ogsaa Joden Salomon var tilstede, han stod paa et Hiorne,
og tog leende sin Hue af, da Casimir red ham forbi.

Noget udenfor Byen bleve de indhentede af en mid-
aldrende Mand, der red paa en lille Hest. „Der er
Onkel Czernim," raabke Casimir. „God Dag, Adalbert,
god Lag min Dreng!" sagde Czernim, „men hvad er
det for Optoier, I have havt for i S.?" — „Har du
allerede hort det Onkel?" sagde Casimir. — „Ja vist,
alle Byens Folk ere endnu forsamlede; Skradderen taber
sin Naal, Skomageren kaster sin Syl og sin Sæst,
Snedkeren forlader sin Hovlebcrnk, Smeden sanker sin
Hammer, og hans Dreng glemmer at rore Balgen,
saa Ilden slukkes, Skriveren nedlagger sin Pen, den
Gierrige glemmer et Oieblik sine Penge, ja selv Pi-
gerne paa Torvet glemme at bedrage og bagtale deres
Herskaber, og Alle tanke kun paa Eders forunderlige
Optog; hvad er det for Griller, der saaledes bringe
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dig til at lege Maskerade med den bele By?" — „Del
var kun en Spog, Onkel, paa det Adalbert kunde lcrre

der hcederlige Borgerskab at tiende." — „Det hcrderlige
Borgerflab, Knegt! som om jeg ikke vidste, at du giver
det hcederlige Borgerskab Toden og Diccvelen." — „Min

Fader har selv sendt os afsted," sagde Casimir. — „Da

vedder jeg paa, at det ei er efter hans Befaling, at du

red i dette Optog igiennem Byen." — „Nei, jeg skulde
kun vise Adalbert alle Forbedringerne paa Godset." —

„Du skulde da vise ham alle de herlige Soer, der ere

forvandlede til Moradser, alle de nogne Sletter, der

have sortrcengt vore prcegtige Skove, alle de nye Huse, der

ere byggede, paa det Bonderne kunne sidde med bedro--
vede Ansigter deri og lcrnges efter de gamle igien. Men
kom nu, jeg er reden over tre Miil for at see Adalberts

glatte Ansigt igien, men deraf kan jeg dog ikke leve."

„Du seer, Oberst Czernim har ikke forandret sig,"
sagde Casimir.

„Zeg ligner Casimir, ligesom en Tydfler ligner den

Son, han har saaet i Paris," sagde Czernim, „han er

behcrndigere, og klcrder sig bedre, end jeg, og er dertil

en storre Nar, det er den hele Forfliel."
Nu kom de til det Sted, hvor den gamle Soldat

sad i Grcrsset, og ventede paa dem. Casimir gav ham
da hans Klceder igien, og kastede desuden to Ducater i

hans Hat. Den Gamles Oine straalede af Glcede, da
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han saae Guldet, men Gasimir flyndte sig bort, og hans
forrige Munterhed bar igjen forsvunden. „Gives der

nogen storre Ulykke, end saaledes at miste det ene Been?"

sagde han. — „O ja, man kan miste dem begge to,"
svarede Oberst Czernim.

Ncerved Slotsporten modte de en Dominicanermunk

med et udtryksfuldt Ansigt. Han bilsede ydmygt, og

heftede et Par drommende Oine paa Adalbert. — „Det

er Pater Vincent fra Krakau," sagde Casimir; „han er

Alexandras bedste Ven, og kommer her to Gange om

Ugen, for at lcese Messen i Capellet."
„Ja, ja, jeg tiender dem nok, disse Munke," sagde

Czcrnim, „de ere kun Milepcele paa Veien til Saligheden,
thi med udstrakte Fingre vise de hen til Maalet, men selv
rore de sig ikke as Stedet."



47

/ierde Capitel.
Folkesangeren.

^dalbert maatte nu hver Formiddag henbringe flere Ti-»
mer i sin Faders Voerelse, for med ham at giennemgaae
forskiellige Papirer, og faae en Udsigt over Godsernes Bc-

styrelse. For end mere at opklare sine Begreber med

Hensyn herpaa, red han ofte ud alene, og saae sig om t

Egnen. Casimir fulgte ham sielden ved slige Lejligheder,
men fordrev som oftest Tiden med sine Heste og Hunde.
Tidt gik han ogsaa paa Zagt med sin Onkel, til andre
Tider ledsagede han Damerne, naar de kiorte ud, hvilket
ofte siede, thi Emilie var en stor Elskerinde af slige
Kioretoure, som ogsaa Alexandra for sin Helbreds Skyld
maatte foretage; og uagtet Casimir ellers sielden viste
sin Kone nogen Opmcerksomhed, saa forsømte han dog
aldrig ved flige Lejligheder at ledsage hende. Om

Eftermiddagen kom der tidt Fremmede til Slottet, hvilke
stedse bleve modtagne med Artighed af Litowski, der i
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det mindste i Pragt og Giestfrihed endnu lignede en polst
Ildelsmand fra gamle Lage.

Da Alexandra oste, formedelst Sygdom, var fravae-
rende fra disse Selskaber, pleiede Emilie at paatage sig
Vertindens Rolle. Hermed var ogsaa Starosten meget vel

tilfreds, der syntes at neere stor Godhed for Emilie.

„Hun besidder den fineste Verdenstone," sagde han en-

gang til Adalbert, „har du bemerket, med hvilken Anstand
hun trccder ind i et Selflab; hun har stedse en Artig-
hed at sige Enhver, hun er aldrig forlegen, naar hun
skal begynde en Samtale; dette er vigtigere, end de

Fleste troe, as den Anstand, hvormed vi fremstride ved

vor forste Indtrædelse, medens Alles Kine ere heftede
paa os, afhcrnger oste det Held og den Fremgang, der

siden venter os."

„Har du nu hort en Forelæsning over Mennestets
Bestemmelse i Lord Chesterfields Maneer?" sagde Czer-
nim, der havde lyttet til Starostens Ord; „har du

fattet hvor vigtigt det er at bukke paa det rette Sted

og paa den rette Maade? Har du begrebet, at den Ziir-
lighed, hvormed et Brev lcegges sammen og forsegles, er

vigtigere, end Brevets Indhold? Har du overhovedet vel

indproentet dig den Grundsætning, at man bor bekomme

Menneflet efter sin Skal og ei ester sin Kicrrne? £æg
Mcrrke dertil, min Dreng! og lcrr at binde dit Halstor-
klcrde smukt, og at bcrre din Hat paa den rette Maade,
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smiil til din Fiende, nnar ban er ncrrvccrende, og spot
aldrig din Len, uden naar han er borte, saa kommer
du nok frem i Verden."

Emilie var i Begyndelsen meget venlig imod Adal-

bert, hun talte ofte og leenge med ham, hun spurgte ham
til Raads ved mange Leiligheder, og viste saa stor en

Tillid til hans Smag, at hun endog tidt rettede sig der-

efter i sin Paakloedning. Hun satte sig ogsaa tidt ved

hans Side ved Bordet, og viste ham da den hoieste
Opmcrrksomhed, ja da hun lcrrte ham noiere at kiende,
indbod hun ham endog undertiden til at folge med, naar

hun spadserede.
Ved slige Leiligheder talte hun meget fortrolig med

dam om de huuslige Begivenheder, der havde sundet
Sted i hans Fravcrrelse, ja et Par Gange ledte hun
ogsaa Talen hen paa Casimir og Alexandra, og viste da
med megen Fiinhed, at denne sidste, saavel ved sine Dy-
der, som ved sine Feil, satte en uoverstigelig Muur mellem
sig og den Mand, med hvilken hun var forbunden.

Engang faldt ogsaa Talen paa Leontine, over hvem
Emilie da meget beklagede sig. „Jeg har lidt utroligt for
Leontines Skyld," sagde hun, „jeg kan neppe troe, at

hun besidder et godt Hierte, i det mindste har hun aldrig
viist det imod mig; medens hun var yngere, fandt hun
sin storste Lyst i at drille mig og bedccrve Alt, hvad jeg
fatte Priis paa, saalebes brændte hun engang med frit

En polsk Familie. 4
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Forfart Hul i et smukt Torklcede, som Eafimir havde
forceret mig; næsten hver Gang jeg sang i Selskaber,
vcrltede hun et Skiermbrcrt, et Bord, en Lcenestol, eller
en anden tung Gienstand, og larmede tidt saaledes, at

Ingen kunde hore et Ord; ja en Aften, i en stor For-
samling, slap hun et Par Oldenborrer lose lige ved min
Side, tbi hun veed meget godt, at jeg ikke kan fordrage
disse Tyr, og ganske rigtig floi de mig da lige i Haarene,
og piinte og sorskrcrkkede niig, saa jeg skreg hoit, og
bragck det hele Selskab i Forvirring.

En anden Gang talte ogsaa Emilie med Bitterhed
om Alexandra, ja gav endog Vink om, at det var denne,
der, ledet af en urimelig Mistanke, havde ophidset Leon-
tine imod hende.

Zv mere Adalbert saaledes gav sig af med Emilie,
desmere tiltrcrkkende fandt han hende. I Begyndelsen
var hendes Selskab ham blot behageligt, tilsidst blev det
ham ncesten uundvcerligt. Tenne Folelse syntes Emilie
at dele, og Adalbert bemcerkede til sin store Gleede, at
hun viste Mismod, naar ban i lang Tid talte med An-
dre, og at hun blev venlig og tilfteds, naar han igien
ncrrmede sig til hende. Herved og ved tusinde andre
Konster vidste hun saaledes at fcengsle ham, at hun i

lang Tid blev Middelpunktet for alle hans Tanker; ja
af Blik og henkastede Vink og halve Ord, som Ingen
horte, uden han, dannedes der tilsidst en magisk Ring,
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i hvilken han hver Dag maatte dreie sig, uden at komme
videre.

En Eftermiddag udeblev Emilie laenge, flere Frem-
mede vare imidlertid ankomne, hvis Underholdning kun
lidet morede Adalbert. Endelig, efter en kiedsommelig
Time, der langsomt hengled i en stiv og ligegyldig Sam-

tale, saae ban Emilie, der, tilligemed Casimir og en Ven-
inde, en Fru Tarnow fra Byen Krakau, koin over Gaar-
den. Kort efter traadte de alle Tre ind. „Hvor har
du været?" spurgte Adalbert sin Broder. — „Hos
Fidelio," svarede Casimir, „thi han er syg." — Adal-
bert studsede, thi han sluttede heraf, at Emilie ogsaa
havde besøgt Fidelio, hvilket, ester hans Mening, aldeles
ikke passede til den fine Anstand og Tact, for hvilke
hans Fader saa hoflig berommede hende. Denne Begi-
venhed forstemte Adalbert en Stund, uden at han var

sig Grunden tydelig bevidst.
Nogle af Giesterne bade nu Emilie om at synge,

hvortil hun ogsaa strax var beredt. Casimir satte sig
ved Pianofortet, og greb et Par Accorder, hvorpaa
Emilie ncrrmede sig, og udforte, med en af de stemmede
Damer, en Vexelsang, som Casimir accompagnerede. Kort
efter traadte den fremmede Lame tilbage, og Emilie
sang alene til Casimirs Spil. Hendes Stemme havde
et stort Omfang, og var uscrdvanlig uddanet. Casimirs
Spil var mindre suldkomment, dog vidste han saaledes

4
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at underordne det under Emilies Stemme, at denne be-
tydelig vandt derved. Rasten Alle roste Emilies Sang,
medens den gamle Starost, der stod bag hendes Stol,
viste sig meget tilfreds med det Bifald, hun indhostede.
Adalbert undrede sig over sin Broders Talent, thi uagtet
denne i sin Barndom havde lart Fingersætningen paa
Klaveret, saa var han, formedelst sin Ustadighed, dog ikke
kommen synderlig vidt for Broderens Afreise.

Paa Adalbert frembragte for Resten Emilies Spil en

storVirkning, især i Begyndelsen, da hun sang flere italien-
ske Sange nied sielden Smag. Tet forekom ham, der saa-
lange havde levet i England, langt borte fra de Lande,
hvori Sangen har sit Hiem, som om han horte en deilig
Nattergal, der sad i en as Italiens duftende Myrthe-
lunde, og udaandede sin Sial i Toner. Siden efter sang
hun, paa Opfordring, nogle franske Sange, der ogsaa vid-
nede baade om ^ardighed og om et udmarket Foredrag.

Medens Emilie sang, stod Adalbert ved Siden af
Alexandra og Leontine, da hun var fardig, vendte han
sig til den sidste med de Ord: „Froken Emilie har en

meget smuk og udtryksfuld Stemme." — Leontine
syntes ci at hore hans Ord, thi hun svarede Intet
derpaa. — „Elsker Te ikke Musik?" spurgte han ende-
lig. — „Rei," svarede Leontine, og fastede sine dunkle
Oinc paa ham med et Udtryk af Strenghed og Misfor-
noielsc, „jeg hader Musik." — „Tro hende ikke!" sagde
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Alexandra, men Adalbert maatte vel tcenke paa de Be-
styldninger, Emilie havde ftemfvrt imvd hende, hvilke, ved
denne Opforsel, endnu syntes at vinde i Vcegt.

I dette Oieblik klang vgsaa Musik udenfor, en dyb
mandig Stemme lod sig hore, der ledsagedes af Harpe-
toner. — „En Folkesanger!" udbrod Leontine, medens
en stærs Nodme bedcekkede hendes Kinder. — „Det er

en Mand, der endnu husker gamle Melodier og bedre
Tider!" anmcerkede Ezernim, men Litowski vinkede en

Tiener, til hveni han hviskede et Par Ord i Oret, hvor-
paa Tieneren gik ud, og kort efter taug Musiken. —

„Har Te sendt ham bort?" spurgte Leontine. — „Stor-
fyrsten ynder ikke disse omvankende Sangere," svarede
Starosten „det er mig derfor heller ikke tilladt at be-
skytte dem." — „Men derfor er det dog os Andre tilladt
at ynde dem," gienmerlede Leontine. — Starosten blev
meget alvorlig ved disse Ord, men Emilie gav atter
Samtalen en mildere Vending: „Lad os dog hore ham,"
sagde hun, „Herr von Litowski er saa bekiendt for sin
Troskab, at han vel kan tillade sig, hvad Andre vilde
betcenke sig paa." — „Det smerter mig, at jeg ikke kan
opfylde Deres Onske," svarede Starosten, „nylig er der
kommen en streng Ordre mod alle disse syngende Land-
lobere, det er derfor min Pligt at advare denne Vaga-
bond, og hvis han ikke opgiver sit Haandvcrrk, da maa

jeg scrngsie ham."
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„Sikkert findes der dog nogle af vore Nationalsange,
der tiltale Dem," sagde Adalbert. — „Jeg tilstaaer, at

jeg, uden Hensyn til den Skade, de stifte, ingen Sands

har derfor," svarede Starosten, „thi de minde alle om

en barbarisk Tid, og hvorledes kunne de Andet, da det
er bekiendt, at de ere digtede af rane, uvidende Menne-

sker!"—„De Sange, der nu digtes, ere rigtignok regelmcrs-
sigere," sagde Emilie, „de have desuden det Fortrin, at

ogsaa de, der ere fodte udenfor Polens Skove, kunne for-
staae dem." — „Det gaaer her, soni i den gamle Fa-
bel," svarede Czernim, „Nattergalen synger for vildt og
urcgelmcrssigt, Giogen derimod holder en fastere Laet,
den kan man derfor bedre forstaae."

Adalbert forlod denne Aften Selskabet med stcrrke
Fordomme mod Leontine, hvis lunefulde og sig selv mod«

sigende Opforsel, ester hans Mening, ene lod sig forklare
af Misundelse over Emilies Fortrin.

Da Adalbert nceste Morgen besogte sin Broder/ fandt
han ham i en ivrig Samtale med Alexandra, der stod
sortklcedt foran ham med sin Rosenkrands i Haanden.—
„Nei," raabte Casimir, i det hans Brodér kom ind, „jeg
er ikke stemt dertil, jeg gaaer ikke med dig." — „Ak,
du har ingen Tro, Casimir!" — „Det vil sige, jeg er

et siet Menneske, ikke sandt?" — „Slet! derom er ikke
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Talen, men hvormange spilde ikke deres Tid paa Letsind,
uagtet deres Hjerter ere gode! Hvormange ere ikke for-
vildede, som dog ei kunne kaldes flette!"— „Hielp mig,
Adalbert! Tu borer hvilke Sparlagensprcekener jeg maa

doie." — „Mig synes, at Alexandra er for streng i sine
Fordringer," sagde Adalbert smilende. — „Adalbert,"
svarede hun og betragtede ham med et alvorligt og gien-
nemtrcengende Liekast, „tilgiv mig! men, svin en af Deres

nærmeste Slægtninge, har jeg Ret til at tale fortroligt
med Dem, De synes heller ikke at bryde Dem stort om

Religionen, ja De glemmer, at det er den Fornemmes
Pligt, for Exemplets Skyld, at besøge de hellige Steder,
selv naar hans Hierte ikke drager ham derhen." — „For-
staaer du?" sagde Casimir, „du hanger ikke nok med

Hovedet, det har hun allerede market paa dig."—„Vogt
dig, Casimir, at du ikke reent fordcerves!" sagde Alexan-
dra, medens en svag Rodme, som et Lynglimt, soer over

de ellers blege Kinder. — Casimir gik nu hen i et Bin-
due, uden at svare, og flottede en Marsch, Adalbert sagde
derimod alvorlig: „Nu et Svar fortiener Alexandra sik-
kert, thi om hendes Iver end gaaer forvidt, saa er den

dog velmeent." — „Belmeent!" raabte Casimir og vendte

sig om mod sin Broder, „o ja, overtaler hun mig forst
til at hange med Hovedet, og bare Bonnebogen efter
hende, da mener hun at bave Magten over mig, og deri

har hun ogsaa Ret." — „Jeg begicrer ingen uretsardig
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Magt, Casimir, hvad jeg sagde, var til dit eget Bedste,
thi sandelig jeg har inderlig Medlidenhed med dig vg
med Enhver, der miskiender det eneste virkelige Gvde,
han eier."

Termed gik hun, men Casimir loe hoit og sagde:
„Der seer du, fordi jeg ikke hver Time paa Dagen
staaer Kors for mig og vesproiter mig med Vievand, fordi
jeg foretrækker Jægerhornets Lyd og Hundenes Glam i

Skoven for den enfoldige Pladder i Kirkerne, derfor skal
jeg være fortabt i Tid og Evighed, og hun har Medli-

denhed med mig, men jeg foragter hendes Medlidenhed,
jeg hader den og trccnger ikke dertil; lad hende have Med-
lidenhed med sig selv, med sine dedblege Kinder, med

sine blodlose Lcrber og med sit indfaldne Bryst, der lig-
ger, som en siunken Liigsteen, over et Hierte, der alt

horer Graven til." — „Du er meget grusom mod hende,
Casimir!" — „Det forekommer mig undertiden, naar hun
staaer for mig med sit iiskolde Blik, som om jeg var

viet til en Dodning," sagde Casimir, „og naar hun nu

oven i Kiobet seer ned paa mig, som paa et Vccsen af en

lavere Art, naar hun viser mig denne huldsalige Medli-
denhed, der dog ret godt kan forenes baade med Bit-
terhed og Vrede, da foler jeg ordentlig, at jeg hader
hende."

I delte Dicblik traadte Alexandra ind paa ny, hun
ncermcde sig med el venligt og frygtsomt Blik paa Casi-
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mir, og blev staaende et Par Secunder, endelig rakte hun
sin Haand til Adalbert. „Tilgiv!" sagde hun, „jeg so-
ler, at jeg har overilet mig; naar vi troe at forsvare en

hellig Sag, da kan det Onde allerlettest faae Magt, men

jeg kunde ikke gaae bort, forend jeg havde saaet DcreS

og Casimirs Tilgivelse!" — „Vi have kun lidet at til-

give," svarede Adalbert, „thi vi kunne ikke miskiende den

crdle Grund til Leres Iver." — „Bcrrer over med mig!"
sagde hun venlig, „thi jeg foler, at jeg ikke lever lcenge
med Eder." Dermed gik hun igien.

„Let var for din Skyld, at hun i Lag spillede den

Forsonliges Rolle," sagde Casimir; „mig behandler hun
sielden med saamange Omstoendigheder." — „Hun spillede
sikkert ingen Rolle, Casimir, hvad hun sagde, kom fra
hendes inderste Hierte!" — „Jeg veed ikke hvad jeg skal
troe, men det veed jeg, at hun aldrig er vredagtigere, end

naar hun skal til Kirke, eller kommer derfra, saa jeg da

ikke behover andet Vidnesbyrd om, at hun er andcegtig
stemt, end hendes Vrede og Bitterhed, dog dette skal jo
vccre de Frommes almindelige Skiodesynd."

Noget efter ledsagede Adalbert sin Onkel paa en

Lystvandring, under hvilken ban meddeelte ham det Optrin,
hvortil han nylig havde vacret Vidne. — „Ja, ja," sva-
rede Czcrnim, „Alexandra er en as dem, der gierne spcrr-
rede den hellige Petrus Veicn til Himmelen, fordi han
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engang fornegtede Christus, hvorledes kan da den stakkels
Casimir finde Naade for hendes Hine?"

Kort efter faldt ogsaa Talen paa Emilie. „Min

Fader har stor Godhed for hende," sagde Adalbert. —

„Tin Fader har en Teel tilfcclles med vore Gejstlige,"
svarede Czernim, „kiender du noget til dem?" — Ikke
stort!" — „Det er Skade, af dem kan du ellers lære,
hvorledes man kan have et cervart Udseende, og dog være

en vild Fugl i Grunden." — „Emilie har et smukt Ådre
og en sielden Anstand, derpaa sætter min Fader megen
Priis." — „Tro du mig, al denne Anstand er intet An-

det, end et Skiul for LErgierrighed og Intrigue, og fei-
ler jeg ikke, da er hun dristigere, end Nogen af Eder

aner, saasnart det gielder om at tilfredsstille sin Li-
denskad." —

De to Vandrende vare ikke koinne langt, da de

saae en Mcrngde Mennesker, samlede i en Krebs, hvor-
fra der hortes Sang og Harpetoner. „Der have vi

Folkesangeren fra i Aftes," sagde Czernim, „erfarer din

Fader, at han er her endnu, gaaer det neppe godt." —

Begge ilede nu hen til Forsamlingen, der crrl'vdig aad-
nede Vei for dem, hvorved de fik Plads inderst i Kred-
sen, noerved Sangeren, der ikke var ung, men hvis Lokker
dog stmtes at vcrre blevne graae for Tiden, og paa hvis
stive stirrende Line man mccrkede, at de manglede See-

krast; imidlertid flog han Harpen med megen Sikkerhed.
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Ved hans Side stod en ung Lvinde, der, som Adalbert

siden erfarede, var hans Datter. Begges Dragt vidnede

om ringe Kaar, og deres blege, kummerfulde Ansigtstræk
robede, at de, hvis Kald det var, at udbrede Glcede om-

kring sig, ikke selv vare lykkelige.
Efter et Par Ord af Datteren, holdt den blinde

Sanger inde et Oieblik, medens Adalbert og hans Onkel

ncrrmede sig. — „Hvad! er du blind?" sagde den Sidste,
„ja, ja, hvor kan det bære Andet! Sangerne maae bære

stokblinde i dette Land, thi kunde de skimte Dagen, da

maatte de strax see, hvortil deres Haandvcrrk forer." —

„Mit Haandvcrrk er uskyldigt," svarede den Gamle, „jeg
synger kun om det Lcrngstforsvundne, det skader jo Ingen."
— „Hvor de Blinde skulle vise Wei, der gaaer det mod

Morke og Undergang," sagde Czernim, „hvad var det
ellers du sang? Det klang ret smukt."

Ten Gamle bukkede, og han og Datteren begyndte
nu folgende Sang, hvori hun bestandig sang de tv Be-

gyndelsesstropher, og han Endestropherne i hvert Vers:

»Hvi staaer du saa eensom, o Birketrce!

Paa Heden i Vinter og Vind?"
— »D, Jomfru! hvi vcrlger du Himlen til Lee?
Hvi er du saa hvid om Kind?»

»Jeg aldrig hviler bag Skov eller Hegn,
Derfor er jeg hvid om Kind!»
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— »Mig aldrig forfrisker den faldende Regn,
Paa Heden i Vinter og Vind.»

»Min Sicel er bedrevet, mit Haab bortveg,
Derfor er jeg hvid om Kind!»
— »See Maanen er dunkel og Solen er bleg
Paa Heden i Vinter og Vind.»

»Ak! Jorden har drukken min Betlers Blod,
Derfor er jeg hvid om Kind.»
— »Tartaren har myrdet ham ved min Rod

Paa Heden i Vinter og Vind.»

Neppe var denne Sang endt, fer flere Netsbetiente
ncrcinede sig, der befalede Sangeren og hans Datter at

folge dem. Da Venderne herte dette, klyngede de sig
tæt om Sangeren, og deres Ansigter bleve saa truende,
at Starostens Folk et Vieblik stode i Tvivl om, hvad de

flulde foretage, dog, ester kort Betmikning, grebe de til
deres Vcrrger, og da Bondeme syntes fast bestemte til
for at lade Livet, end at forlade den blinde Sanger, var

det upaatvivlelig kommen til et blodigt Slagsinaal, hvis
ikke Czernim havde lagt sig derimellem.

„Vccrer rolige!" raabtc han, „den blinde Sanger
maa i Fcrngsel, den Sag er afgiort; det er jo ogsaa et

skammeligt Foretagende at synge Folkesange i Polen.
Vide Z ikke, at Fyrst Konstantin nylig kiobte en Pape-
goie for mange Penge, blot for at have den Glcrdc at
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breit Halsen om paa ben, saavidt gik denne store Regent
i sin retfcrrdige Vrede, fordi det oprorske Dyr, i hanS
Ncervoerelse, reciterede en eneste Linie af en stig gammel
Sang; naar Papegoier ikke mere finde Naade for Her-
skerens Hine, hvad maae da Menneskene vente sig!" —

Men trods den Wrbodighed, Bonderne nylig havde
viist Czernim, svntes de dog nu aldeles ikke at ville af«
staae fra deres Forscet, i hvilken Beslutning de end mere

bestyrkedes af Adalbert, der, efter lcenge at have staaet
tvivlraadig, endelig udbrod: „Mine Venner! her ligger en

Misforstaaelse til Grund, min Fader vil sikkert ikke for-
narme denne blinde Sanger, der, efter hvad jeg selv har
hort, er aldeles uskyldig, lad ham derfor gaae! jeg tager
alt Ansvar paa mig." —

„Starosten har befalet os at fcengste dette Men-
nesie," sagde en af Retsbetienterne. — „Saalcenge jeg
magter at forsvare ham, skal det ikke skee," svarede Adal-
ben, hvis heftige Blod nu aabenbar ovcrvceldede hans
Besindighcd.

Ester disse Ord havede flere af Bonderne deres

Hander mod Starostens Folk, men nu gik Czernim hen
til de Wldste i Forsamlingen, og hviskede dem et Par
Ord i Oret, disse talte da hemmelig med de Omstaaende,
og Folgen var, at den hele Flok adspredte sig, og over-
lod de to Fremmede til deres Skiebne, som Adelbert,
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selv med den bedste Villie dertil, ikke længere kunde hin-
dre eller forsinke.

„Altsaa skulle de nu til Siberien?" sagde Adalbert,
da de vare borte. — „Naturligviis," svarede Czernim,
„hvad i al Verden skulle vi ogsaa med en Ossian i Po-
len? Flyt alle slige skadelige Vcextcr, Laurbccrtracer, Fri-
hedstrcrer, eller hvad de for Resten hedde, jo for jo bel-
ler til Siberien! Der kunne de bevares under Isen, som
en Art af Forsteninger, og Naturforskerne ville da ester
Aartusinder stride om de virkelig engang have blomstret,
eller om de vare blotte Naturspil." — „Maaskee kunde
vi dog endnu frelse dem." — „Ikke med alt det Guld,
der findes i Karpatherne, min Dreng! Hvad er du for
en Diplomat, som griber til Vaaben for en Patriot, der
oven i Kiobet gaaer i Blinde! Gr du gal? Fornemhed, Rig-
dom og Magt, det er de Guder, du skal tilbede, alt det
Andet er Svcermeri; gid Dicevelen vcere Patriot, naar
man kan herske over Patrioter, og sende dem til Siberien,
det maa vcere dit Valgsprog."

„Hvad du saa siger," gienmcrlede Adalbert, „saa
vil min Fader intet Andet, end streng Retfærdighed, der-
for maa han denne Gang vcere feil underrettet." —

„Din Fader er en klog Mand, der vil hvad han maa

ville, for at komme til Veirs, men du og Gasimir ere
to Galninger, der stedse stampe mod Braaden, og jeg veed
neppe mere, hvorledes jeg skal skiule Eders Daarskaber."
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Da Adalbert kom hiem, traadte Leontine og Alex-
andra ham venlig i Mode; den Sidste rakte ham Haan-
den og sagde: „Vi takke Dem for den Iver, hvormed
de tog Dem af den blinde Sanger." — „Hvor er ban
nu?" spurgte Adalbert. — „Han sidder fangen i den
gamle Borg," svarede Alexandra, „vi have forgieves be-
det om at see ham, dog have de Mcend, der bragte
bam hid, fortalt os Alt." — „Gid mine Bestræbelser
for ham havde havt et heldigere Udfald." — „Mod og
Villie til sine Brodres Forsvar ere allerede en stor Skat
i Sierlen," bemcerkede Alexandra. — „Jeg især maa

bede Dem om Tilgivelse," sagde Leontine, „thi jeg troede,
at Te ikke brod Dem meer om Deres ulykkelige Lands-
mand, end Casimir bryder sig derom." — „Casimir
elfter sit Land hoiere, end du troer," svarede Alexandra.
— „Han elsker Intet as det, han burde elske," gien-
malede Leontine.
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Femte Capitel.
Det gamle Slot.

Kon ester lod Litowski Abalbert kalde, og modtog ham
med et meget alvorligt Ansigt. „Jeg horer, at du nylig
har givet os en Prove paa dit ridderlige Mod," sagde
han, „imidlertid frygter jeg for, at du paa denne Bei, lige-
som Ridder Don Quixote i gamle Dage, vil finde flere
Krcrnkclscr, end Laurboerkrandse."

„Jeg satte mig kun til Modvcrrge, fordi jeg vidste,
at Te selv, naar De erfarede Sagens rette Sammenhæng,
vilde billige min Adfaerd," svarede Adalbcrt.

„Og hvoraf vidste du det?"

„Jeg vidste det, fordi jeg kiender Deres Ternke-

maade, min Fader! En henaandet Klang, der bortveires
i Luften, et Digt om en forglemt Kicrrlighed, om en

længst forsvunden Sorg, er dog ingen Forbrydelse; der

kan jo heller ikke være nogen Hentydning paa det Ncrr-
vcrrende i Sange, der rimeligviis ere digtede for flere
Aarhundreder siden."
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„Ikke?" gienmcrlede Starosten, »veed da da, hvad
hine gamle Sange betyde? Disse Landlobere synge ikke

blot om Kicerlighed, de synge desuden om Oldtidens

Konger og om Tartarernes Grusomhed. Nci ti kun! jeg
fvrudseer din Indvending: »»Hvad bryder vor Almue

sig meer om Tartarerne?"" vil du sige, »»deres Tid er

forbi, deres Herredomme er lcrngst sonderbrudt og for-
glemt."" Men dette er kun en Maske, siger jeg dig,
Fortiden med sin dunkle Kaabe maa tiene til Skiul for
Nutidens Anslag; Russerne ere de Tartarer, man nu

tcrnker paa, de gamle Sange forvandles saaledes til en

Allegorie, et Sindbillede, ved hvis Hielp Ulydighed vg

Opror forkyndes, hvorledes kunne da vor crdle Kriser
og hans ophoiede Broder taale dem?"

»Hvis man ikke paa hoiere Steder lagde en saa
dyb Betydning i disse Sange, saa bleve de heller ikke

saa vigtige."
„De ere vigtigere, end du troer, kortsynede yngling!

Folkets Erindringer hamge ved disse gamle Stemmer,
ved disse Eventyr, ved disse Billeder fra en forsvunden
Werden. Af alt dette knyttes det usynlige Net, hvori
Aanderne fanges, og hvorved de bindes til en forcrldet
Tingenes Orden, der ikke mere kan og ikke inere skal
bcstaae. Saalcrnge Hierterne hamge ved disse Sange,
saalcrnge hcenger Folket vgsaa saft ved sine Svccrmerier,
ved sin gamle Dovenskab, ved sine faldefcrrdige Boliger.

En voW Familie. 5
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Betag Almuen sine Eventyr, saa tilstopper du Kilden til
dens Daarskaber, thi Polen ligner nu hiin gamle Konge,
der med en magisk Ring var bunden til et Liig, tilintet-
glor hine Sange, og du har knust den magiske Ring, og
Fortryllelsen er ophort."

„Men, min Fader! have vi Ret til at berove Folket
sine kierreste Erindringer, og til at overskære de Baand,
der binde det til dets Fortid?"

„Ret! Daarskab!" sagde Starosten, „have vi Ret
til at berove Drengen sin Kiephest, og drive ham fra sin
kioereste Leeg, paa det han kan lære Noget? Havde vi
ikke denne Ret, hvorledes skulde han da vorde til Ing-
ling og til Mand? Betragt engang den Verden, hvori
vi leve, min Son! Det er nu Tid, at du henvender dit
Blik paa de store Forhold, der omgive dig. Hvad vil
nu den kloge Regent? Hvad ville de Mmid, der for-
staae deres Tid og skride frem med den? Hvorfor er

Polen ikke meer noget selvstamdigt Land? Kan du sige
mig det? Eller var det maaskee ved Feighed, at vi
tabte vor Rang blandt Europas Folkeslag?"

„Vore Naboers Nccnker have fceldet os," svarede
Adalvert blussende, „thi Feighed kiendes ikke i Polen, i
Mod og Begejstring viger vort Folk ingen af dem, hvis
Gierninger opfylde Verdens Aarboger."

„Z Svwrnieei viger vort Folk ingen, det er vist,
men det har ikke forstaaet sin Tid, deri viger det for de
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Fleste, det har afsondret sig, hver Enkelt vilde verre uaf-
hcengig og en Konge i sin Kreds, Alle vilde herske, Zn-
gen vilde lyde, derved sondersplittedes Landet, og Intet
kande trives, der skulde skee med forenede Krcefter. Paa
samme Tid da i andre Stater Masserne sammensmeltede,
da de Enkelte der (ærte at underordne sig, blev hos os

hver Enkelt mere og mere selvraadig; hvor denne Selv-
raadighed hersker, der forvandles selv Heltemod til for-
daervelig Forvovenhed; thi hvor Midtpunktet har tabt sin
bindende Kraft, hvor de sarskilte Organer ikke ville un-

derordne sig, der tiener enhver Krastyttring i de enkelte
Ledemod kun til end mere at sonderrive det Hele, og til
at fremskynde Toden."

„Sikkert findes der dog en Middelvej, paa hvilken
det Enkelte kan blive i sin Vcrrdighed, uden at det Hele
forstyrres?"

„Ingen Middelvej er her mulig, et Folk, der endnu
vil staae paa samme Trin, hvorpaa det stod i Middel-
alderen, maa gaae til Grunde; det gamle Haab, de gamle
Tromme, de gamle Sange, de gamle Eventyr ere Polens
Pest og dets Ulykke. Deraf opstod den sorgelige Foragt
for ethvert Fremskridt, deraf kom vor Mangel af Sam-
menhold, vor Trods mod Fornuft og Orden, deraf kom
den starke Kloft mellem Folk og Fyrste, ja deraf kom
ogsaa Almuens Dovenskab og Ureenlighed, thi saaledes
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vare deres Fcedre for dem, og saaledes vilde de ogsaa
vcere."

„Alt dette kunde vel ogsaa afbielpes ved mildere

Midler, uden at en fremmed og fiendtlig Magt udstrakte
sit Jernscepter over os."

„Netop hiint Folk," giensvarede Starosten, „bos

hvilket den Herskendes Mllie er Alt, og hos hvilket den

Enkelte taber sig i Massen, hos hvilket Lydighed er den

hoieste Pligt, og Selvraadighed den heieste Brode, netop
hiint Folk, siger jeg, er bedst skikket til at bære For-
mynder over flige forvildede Born, som Polakkerne ere."

Trods alle Starostens Indvendinger, hviskede dog
en Rost i Adalberts Indre, at hans Landsmcrnd ikke

havde Uret, naar de grebe til Modvcerge mod en Magt,
der vilde udflette deres folkelige Prcrg. Imidlertid var han
fra Barndommen af vant til at tic ved Starostens Ord,
og til ar vige for hans Overbeviisning. Han ncrrmede

sig derfor til Doren, og vilde stiltiende gaae, da hans
Fader pludselig traadte ham i Mode, greb hans Haand
og trykkede den med en Folelse, der overraskede ham.
„Adalbert!" sagde Starosten, „tro mig, jeg mener det

godt med dig, jeg tilgiver dit falske Skridt i Dag for
din Ungdoms Skyld; ja jeg ftal aldrig vredes ved din

dristigste Tvivl, forudsat at du crrlig tilstaaer mig den,
thi jeg soler vel, at det ikke er let for en uovet Haand
at finde Traaden i den Labyrinth, der oingiver os Alle.
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Jeg opgiver derfor min. forste Plan, du bor i lang Tid
endnu blive her under min Opsigt; thi kom du strar til

Warschau, vilde du neppe medbringe den rette Maalestok
for din Omgivning, og den almindelige Svimmelhed, der

har henreven saa Mange, vilde maaskee ogsaa henrive dig."
Adalbert blev rort ved sin Faders Benlighed, og

lovede at foie sig ester ham i Alt, og at folge hans
Raad.

„Mit forste Raad er: Tro Ingen, der vil vcrkke
din Misfornoielse med det Ncrrvcrrende! Betragt med

hvor megen Moie vi have erhvervet, hvad vi have! Be-

tragt den Ulykke, den Blodsudgydelse, den Toileloshed,
der stedse fulgte med enhver Folkebevcegelse, og du vil da

sikkert tilstaae, at selv en flet Regiering er bedre, end al-
deles ingen, at selv en Tyrans Herredomme bor sore-
trykkes for den rasende Mcengdes, der med tusinde Hamder
sondersiider sine Offere, og med tusinde Tunger lcedsker
sig i deres Blod. Tro heller ikke dem, der forkynde et

nyt Evangelium, en ny Tingenes Orden, hvori alle gamle
Baand skulle briste, al Tvang, al Standsforskiel ophore,
og hvori Menneskene skulle leve, som Brodre med hver-
andre, alt dette er kun en Madding, der stettes paa
Krogen, for at fange den uerfarne Ungdom; det him-
melske Paradiis, den himmelfle Fred, der maaskee under-
tiden svccvede, som en Trom, for Svcrrmerens Oie,
brugtes endnu oftere som Paaskud for Bedragerens Planer,
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og de Herrer, der skrige heftigst imod Herskesyge og Mag-
tens Misbrug, skrige kun saa hoit, fordi de selv ville
have denne Magt, fordi de selv ville herske og sidde
overst, og have de naaet dette Diemed, da herske de al-
mindelig saaledes, at deres ivrigste Tilhængere tilsidst
nodes til at vriste dem Magten af Hoenderne."

„Men dette taler jo netop for det, der bestod fra
gammel Tid," sagde Adalbert. „For det, der nu bc-
staaer," svarede Starosten, „men ei for det Foreeldede;
hvad nu bestaaer, er Forbundet med Nusland, intet An-
det." — „Men dette Forbund har ikke sin diod i Fol-
kets Villie." — Nu taug Starosten et Oieblik, endelig
sagde han: „Saa har min hele Tale da verret spildt;
det er meget nodvendigt, at du dverler her," blev han
ved, „for Resten mishager din Onkels Fcerd mig endnu
mere, end din, han, som en erldre Mand, burde allermindst
skienke flige Landlobere sin Opmcrrksomhed; men der gi-
ves Mennesker, der, hvor gamle de end blive, aldrig
komme ud over Drengeaarene."

Trods denne strenge Mring, vedblev dog Litowski
at behandle sin Svoger med stor Artighed, som om Intet
var forefaldet; i Ovrigt omtalte han aldeles ikke, i de
Andres Ncrrveerelse, den fremmede Sanger, og da Leon-
tine endelig spurgte ham om dennes Skiebne, gav han et
undvigende Svar.
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Det hamdes vel undertiden, og især i Ungdommen,
at Mennesket befinder sig midt imellem to Veie, uden at

han dog saa let, som Herkules, er i Stand til at opdage,
hvilken, der er den rette, og hvilken den urette. Ler op-

staaer da en Gurring, en Kamp i Sierlen, >og en deraf
folgende Uklarhed, der, saaleenge den varer, ikke tillader

Handlingen at komme til Giennembrud, hvorfor en een-

sidig Bestemthed af de Fleste agtes langt hoiere, end en

slig vaklende Tilstand. Imidlertid oprinder denne Vaklen
tidt af de æbleste Bevæggrunde, ja undertiden kunne de,
der befinde sig i en slig Uvished, naar de endelig komme

ud deraf, og vide, hvorhen de skulle vende deres Krccftcr,
udvikle en Sierlsstyrke, der overrasker dobbelt, fordi man

mindst hos dem havde formodet den.

I en slig Uvished befandt Adalbert sig, der, saa-
snart han havde forladt sin Faders Kammer, ilede ud i den

fri Luft, og overlod sig til sine Betragtninger. La han
i nogen Tid saaledes havde vandret, nedsiunken i Tanker,
og endelig hccvede Oiet, bemcrrkcde han, at han stod nerr-

ved det gamle Slot, hvori den blinde Sanger sad fangen.
Med dette Slot var han fra sin Barndom vel bekiendt,
han havde dengang tidt lobet igiennem de lange Gange,
og leget i de ode Sale, hvori endnu enkelte Tapeter med

afblegede Billeder mindede om den forgangne Tid. Let
var i Ovrigt kun Hovedbygningen med sit hoie Taarn,
der endnu stod tilbage, Sidebygningerne vare derimod ned-
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revne. De Steenmasser, man saaledes vandt, vare saa
betydelige, at man deraf kunde bygge det ny Slot, uden
at angribe Hovedbygningen. Dette var vel den vigtigste
Aarsag, hvorfor den hidtil var blcven forskaanet. For
Resten bar den, selv i sin forfaldne Tilstand, det Prceg
af Storhed og Betydning, hvorved Fortidens Bygninger
saa tidt udmcerke sig fra dem, der opfores i vor Tid, og
Adalbert maatte, da han saae dette Slot, tcrnke paa sit
Fcrdreland, der, sonderrevet, og skilt ved saa mange Pro-
vindser, dog endnu mindede om en betydningsfuld Fortid,
hvoraf der ikke var meer, end en stor Ruin tilbage.

Da han havde betragtet Slottet, og endelig ncrrmede

sig til Hovedindgangen, modte han den gamle Michael,
der standsede, da han saae ham, og tog sin Hue af.
„Hvor sidder den Fangne?" spurgte Adalbert. „Fro-
kenen er inde i Riddersalen," svarede den gamle Tiener,
der var lidt tunghor. — „Er det Froken Emilie?" —

»Ja," svarede Michael, „Frokenen kommer ofte herover,
thi hun er ikke, som den unge Verden plejer at vcrre,
der kun lober efter, hvad der er paa Moden." — „Foer
mig da ind i Riddersalen!" sagde Adalbert, hvorpaa den

Gamle gik ind i Bygningen, og Adalbert fulgte ham
giennem en Rcekke af Voerelser.

Paa enkelte Steder standsede Michael, og pegede
paa de sonderrevne Tapeter, hvori man endnu saae Lev-

ninger af store Jagtstykker, der vare indvcrvede deri.
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Adalbert bemcerkede i Forbigaaende flere Damer og Her-
rer til Hest, de Sidste vare kiendelige paa deres med

mangfoldige Silkesnore forsynede Kurtka), og paa deres

polske Huer; ved Siden af dem stode Zeegere, og hoit i

Luften floi Falke, der søgte at overliste et Par Hejrer,
der strakte deres Ned, som spidse Landser, ud imod dem;
ligeledes saae man flygtende Elsdyr, og lamgere borte en

trodsig Biorn, der satte sig paa Bagbenene, sor at for-
svare sig imod Hundene. Alle disse Figurer vare imid-

lertid blege, som Skygger, og halv fortcrrede as Mol,
som havde arvet de Kostbarheder, der vare de hensvundne
Slcegters Stolthed. Endelig traadte Adalbert, med sin

Ledsager, ind i Riddersalen, hvori selv Tapeterne vare

borte, og hvori intet levende Basten saaes, med Undta-

gelse af dem selv, og to Tusmorkefugle, af det Slags, der

kaldes Dodningehoveder, hvilke, bedragne af den Dun-

kelhed, der var udbredt overalt, fvcevede omkring midt om

Dagen.
„Frokenen er ikke her," sagde Michael, „hun er

sikkert paa egen Haand gaaet op i Taarnet." — „I
Taamet!" gientog Adalbert forskrækket, „Opgangen der-

til er farlig, hvis jeg husker ret." — „Det er ikke

forste Gang, hun gaaer den Bei," svarede Michael, „hun

) En kort potst Frakke, hvorpaa kun Adelen havde Ret at

b«re Silkesnore.
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forstaaer næsten Konsten bedre, end jeg selv, der dog fra
Ungdommen af er vant til at klavre paa disse Trapper.
I Tag vilde bun imidlertid endnu hoiere op, end sted-
vanlig, for al see det store Uhr; jeg skulde folge hende,
men da jeg ikke kunde komme strax, gik hun i Forveien,
efterat vi havde sat hinanden Stavne i Riddersalen." —

„Lad os ile til hende," sagde Adalbert.
Te gik nu op ad en Vindeltrappe, der i Begyn-

delsen var bred, men blev smallere og smallere, jo hoiere
bekom; ja tilsidst horte Trappen op, og de maatte klattre
videre frem paa Stiger, og ile hen over Tvccrbielker, fra
hvilke et eneste falsk Skridt vilde have styrtet dem ned i
den dybe Afgrund, som de saae under deres Fodder.

bndelig stode de foran det Uhr, om hvilket Michael
havde talt; paa den anden Side deraf sad, til Adalberts
Forundring, ikke Emilie, men Leontine, der syntes ned-
siunken i dybe Tromme. „Gud vare lovet! der er

Frokenen," sagde Michael, „her er ogsaa det store Uhr,"
blev han ved, „som Herren vel erindrer sra gamle Tage,
thi her maatte jeg tidt fore de unge Herrer op, uagtet
Starosten strengt forbod det."

„Kan det da aldrig mere gaae?" spurgte Leontine,
der nu vaagnede af sin Trom. „Nei desvarre," svarede
Michael, „men i min Ungdom gik det endnu, det var den
Gang det kostbareste Bark i hele Egnen, saa Fremmede
kom herhid for at see det. Tet viste ikke blot Timer,
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men tillige Solens og Maanens Lob og Lvarteerskifteme;
paa den ene Side stod Doven ined sin Lee, paa den an-

ven Side derimod stod Tiden, som en gammel Mand,
med Vinger og Timeglas, og hver Gang en Time var

udrunden, slog den med Vingerne, og Timeglasset vendte

sig af sig selv, medens Doden paa samme Tid hccvede
sin Lee og svingede Ven frem og tilbage, i det Klokke-

slagene lod; men nu er Timeglasset knust, Viseren er

sonderbrudt, og Hiulene ere rustne, kun Toven med sin
Lee staaer ver endnu, som Frekenen seer."

„Dette Uhr burde istandscrttes igien," sagde Adalbert.

„Ingen Uhrmager i vor Tid kan bringe det i Or-

den," svarede den Gamle, „skiondt Mange have sorsogt
derpaa, baade Fremmede og Indfodte. Det var kun i

gamle Dage, man forstod sig paa Sligt, og det er da

heller intet Under, thi Mcerket blev drevet med Trold-

domskonst, efter hvad jeg har hort, og Aander vare

bundne til Hiulene, der dreiede dem rundt; derfor blev

det kun optrukken een Gang om Aaret i Midnatsstunden,
da Frelseren blev fodt."

„Ja ja, bet fortalte du mig tidt nok i min Barn-

dom," sagde Adalbert smilende.
„Det er ogsaa vist," blev Michael ved, „at Uhret

og Bygningen paa en egen Maade heenge sammen, thi
fra det Oieblik Uhret standsede, begyndte ogsaa Bygningen
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at forfalde; det sidste Aar, hvori det gik, vardet, i hvilket
Russerne rykkede ind i Warschau."

„Var jeg en Mand," udbrod pludselig Leontine, „da
vilde jeg reise udenlands, og vandre saalcenge rundt, til jeg
fandt en Konstner, der kunde sætte dette Uhrvcrrk i
Stand."

„Den ganile Herre har ofte talt om at srlgc Hiu-
lene og Jernstcrngerne," sagde Michael, „men det haaber
jeg vil ikke skee, medens mine Gine ere over Jorden." —

„Bruges den gamle Borg nu ikke meer til Noget?"
j spurgte Adalbert. „Flere as de Sale, hvori Herskabets

Forfadre levede i Frihed og Lystighed med deres Gie-

sier, bruges nu til Fangster," svarede Michael.
Adalbert tog heraf Anledning til at sporge om, hvor-

ledes det gik den gamle Sanger. „Ham gaaer det ganske
taaleligt, jeg har bragt ham hans Harpe i Fangselet, men

han vover ei at spille paa den af Frygt for Starosten."
— „Kan jeg saae ham at see?" spurgte Adalbert. „Det
lod sig 'vel giore," svarede Michael, „hvis der ikke i Va-

relset ved Siden af ham sad en sarlig Fange, der let
kunde mcerke Uraad, og robe os for Starosten."

Efter disse Ord stege de ned as Taarnct igien, og
Adalbert kunde ikke Andet, end beundre den Behændighed
og Sikkerhed, hvormed Leontine skred hen over de far-
ligste Steder, ligesom en Fugl, der rolig svcever over Af-
grundene, vel vidende, at den i sine Vinger besidder en
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Talisman, langt stärkere, end den Kraft, der drager den

nedad imod Dybet..
Da de vare komne udenfor, blev den gamle Michael

staaende, og betragtede det faldefcrrdige Slot. »Hvad
tcrnker du paa?" spurgte Adalbert. Da den Gamle ikke

svarede, gientog han sit Sporgsmaal med hoiere Rost.
„Jeg tcrnker paa, ar dette gamle Slot, saa skrobeligt det

synes, maaskee dog vil staae tængere, end det ny," svarede
Michael, men Adalbert kunde ikke Andet end smile ved

denne Spaadom, hvortil neppe Nogen, der betragtede den

gamle Bygnings Brystfcrldighed, kunde fceste Lid.
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Siette Capitel.

Undvigelsen.

©m Eftermiddagen, da den yngre Deel af Familien
var samlet i Haven, lod en Handelsmand sig melde, der

onskede at forevise Damerne nogle Smykker. „Lad bam
komme!" raabte Easimir, og Joden Salomon ncrrmede

sig med et Foderal i Haanden. „Er det dig?" sagde
Easimir, der var ilet ham i Mode ved Indgangen, „brin-
ger du Guld, Jode?" — „Nei, denne Gang bringer jeg
Noget, der endnu er bedre," svarede Salomon. — Ne-

negat! har du afsvoren din Tro? gives der noget bedre,
end Guld?" — „Ja, Diamanter cre endnu bedre," sva-
rede Salomon, og aabnede sit Foderal, hvori flere smukke
Juveelsmykker funklede Easimir i Mode. „Dem maa

Emilie see!" raabte denne, og rev hurtig Foderalet ud

af Salomons Haand, og bragte det hen til den Plads,
hvor Damerne befandt sig. — „For Himlens Skyld!"
skreg Salomon, og ilede efter ham, „Diamanterne erc

ikke mine!"
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Emilie betragtede Smykkerne med stor Opmærksomhed,
og syntes meget indtagen deri, Alexandra derimod saae
dem med Ligegyldighed, medens Leontine, der stod ved

hendes Side, ikke vcrrdigede dem et eneste Blik. —

„Hor!" sagde Cafimir, og tog Salomon til Side, „hvad
koster det Halssmykke, soni Froken Emilie holder i

Haanden?" — „Ak, det er det kostbareste af dem Alle!" sagde
Saloinon, og ncrvnede Prisen. — „Du er meget dyr,
Jode!" —„Det er ikke mig, som er dyr, thi Diamanterne
hore ikke mig til." — „Det er kun et dumt Jodekneb,
Salomon, thi Diamanterne hore dig dog til." — „Hvis
jeg vilde bruge Kneb, da maatte det vel blive Jode-
kneb, Herre, thi jeg er jo selv en Jode, men denne

Gang er det dog sandt, Diamanterne ere ikke mine, der-
for kan jeg ikke slaae en Skilling as." -r- „Men du
veed jo, at jeg ingen Penge har." — „Bil Herren kiobe
Smykket, saa skaffer jeg Penge," sagde Saloinon. —

„Jeg veed nok, at du bedrager mig, Salonion, men lige-
godt; skriv det kun paa Regningen med det Ovrige!"
— „Ja gierne! Herren bor ogsaa give mig Noget al

fortiene, eftersom jeg i disse Dage har viist Dem en stor
Tieneste." — „Hvilken Dieneste, Saloinon ?" — Gi!
Borgerskabet i S. havde jo i Sinde at klage til Sta-
rosten, fordi Herren ved sin Forklædning drillede og gjorde
Nar af Byen, som de sagde; den Klage har jeg for-
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hindret." — „Det er Skade Salomon," sagde Casimir
leende, „thi den var vist bleven fortræffelig."

„Hvad er det for en Klage?" spurgte Starosten,
der pludselig traadte frem af en Buegang. — „Ak, det

var kun Spog, Excellence! og den halve By har glcedet
sig derover." — „Hvorover har Byen gloedet sig?" —

„Ak, den unge Herre er fuld af Lsier og Indfald og
allehaande lystige Opfindelser, Deres Excellence!" —

„Endnu engang, hvorover vilde Borgerskabet klage?" —

„Ak, vi have selv ikke vceret bedre i vor Tid, Deres

Excellence!" — „Nu fortæller han Sammenhængen, Sa-

lomon, og det paa Oieblikket, fvrstaaer han mig?" —

Salomon kastede da forst et frygtsomt Blik paa Casimir,
hvorved han syntes at trygle om Tilgivelse, derpaa for-
talte han det hele Indtog, som han selv havde seet det.
— „Det er godt," sagde Starosten, efterat han tilsyne-
ladende ligegyldig havde hort paa Fortællingen, „nu kan
du gaae, Salomon."

„Det var altsaa den Maade, hvorpaa du viste din

Broder Forbedringerne paa Godset?" sagde Litowski til

Casimir ester Salomons Bortgang. — Zstedensor at und-

skylde sig, som hans Fader vel ventede, svarede Casimir
intet Ord. — „Har du Noget at sige til dit Forsvar?"
spurgte Starosten. — Nu fortrak Musklerne omkring Ca-

simirs Mund sig paa en krampagtig Maade, og han brod

pludselig ud i en voldsom Latter, som han forgieves strcrbte
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at neddcrmpe. — „Hvis du, soni du onsker, havde været an-

sat i Warschau, og hvis du der havde sort dig saaledes op,
da vilde Storfyrsten vel have fundet et Middel mod din

Lattermildhed," bemcerkede Starosten. — „Tilgiv os!"

sagde Czernim, der nu ogsaa kom til, „vi have begge syn-
det, dog har Adatbert lcrngst paa egen Haand indhentet,
hvad han den Gang forsomte." —„Efter Salomons For-
twlling, har jo du ogsaa været med," sagde Starosten til
Adalbert. — „Adalbert er uskyldig," sagde Czernim,
„han sogte at holde Broderen tilbage, men det hialp ikkc,^
og at hansiben, som en Judas, skulde angive ogforraade
Casimir, kan Te neppe selv onske." — „Nu for Deres Skyld
vil jeg da glemme denne Historie," svarede Starosten.

Men da han siden var alene med Adalbert, sagde han:
„Jeg havde haabet mere Oprigtighed as dig, min Son!
for Nesten kan dette Eventyr lære dig, i hvilken Slags
Lystighed din Onkel finder meest Smag." — „Onkel
Czernim var ikke med os i S.," svarede Adalbert, „han
modte os forst udenfor Byen, da hine Optoier vare
til Ende." — „Tog er det neppe hans Skyld, at han
ikke spillede Hovedrollen deri," svarede Starosten, „vogt
dig for ham, Adalbert! han har alt fordcrrvet En af mine
Sonner, jeg haaber i det mindste, at han ei skal fordcrrve
den Anden."

„Naar Te troede det, min Fader! hvi overlod Te
da i saa lang Tid Casimir til hans Omsorg?"

En polff Familie. g
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Litowski trak paa Skuldrene: „Jeg kiendte ham ikke

den Gang saa godt som nu," svarede han, „desuden er

han velhavende og vil rimeligviss indsertte dig og Easimir til

sine Arvinger, derfor onsker jeg ikke at stode ham for Hovedet."

Da Adalbert var alene paa sit Vcrrelse og tcrnkte

notere over, hvad han denne Gang havde oplevet i sit
Hiem, folte han vel, at det Indre her var endnu mere

forandret, end den ydre Omgivning, han folte, at Hver
havde sine Planer, som han skiulte for de Andre, og at

den Ene, trods al Anstand og ydre Hoflighed, dog ikke

troede den Anden. „Hvilken Dcrmon," tcrnkte han, „har
forstyrret den Fred, der for herskede paa disse Steder?

Hvilken fiendtlig Kraft har giennemgnavet de Baand, der

bandt Son til Fader, Mand til Hustru og Undergivne
til deres Herrer? Det er jo dog den samme Himmel og
den samme Jord, som jeg saae i min Ungdom, Solen

skinner endnu ligesaa varm paa Skov og Slette, som
dengang, Maanen stiger over de sierne Bierge, og speiler
sig i Kilderne paa samme Maade, som forhen, men ak,
hvor Meget er ikke for Resten blevet anderledes, uden at

jeg kan indsee Grunden dertil!"
Under disse Betragtninger lagde han sig i et aabent

Bindue, og stirrede ud over Egnen. Det var ganske stille,
hvide Taager stode over Marken, og lagde sig, ligesom
Sloer, sorgn de sorte Skove. Alle Lys vare slukkede,
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paa et eneste rør i den gamle Borg, hvis store Steen-

masser Adalbert, i det svage Maaneftin, netop kunde skimte.
Tel forekom ham, som han horte Harpetoner, der klang
giennem Natten, dog var han ikke sikker paa, om han tog
feil, da Tonerne klang saa sagte, som om de frygtede for
at hores paa disse Steder.

Nu henvendtes hans Tanker igien til den blinde

Harpespiller, der sad fangen i hiin Borg, og det randt

ham i Hu, hvor haardt denne Mand sandsynligviis vilde
komme til at bode for en Haandtering, der dog ingen
Forbrydelse var.

Jo lcengere han tamkte herover, desinere Lyst fik
han til at asvende Faren fra den gamle Sangers Isse.
At bevcege Starosten til Medlidenhed, var imidlertid, som
hans tidligere Forsog havde overbeviist ham om, aldeles

umuligt, og hemmelig at befordre Fangens Flugt, syntes
Adalbert en vovelig Sag; paa den anden Side forekom
det ham uridderligt og feigt, hvis han, uden Modstand,
overlod den ulykkelige Sanger i sine Fjenders Vold.
Overhovedet ansaae han det for urørdigt, hvis han, i den

Alder, han nu havde naaet, opoffrede sine Grundsætninger
for en Andens Villie; ja det forekom ham, som oin han
hidtil just ikke havde givet store Probér paa den Selv-
stecndighed, der anstaaer en Mand, og han rodmede ved
den Tanke, at selv den letsindige Casimir, (hvori vi for
Resten ei ubetinget kunne give ham Ret), lagde en ftørre

6
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Kraft for Dagen, end han, eftersom denne gik den Bei,
Naturen havde tegnet for ham, og dristig viste sig, som
han var, uden Hensyn til, om de Andre vare missornoiede
dermed eller ei.

Da klang Harpetonerne endnu hoiere, ligesom de
vilde tilkiendegive Adalbert, at det Hueblik allerede var

kommet, hvori han skulde vise, om han tængere vilde
samtykke i sin egen Umyndighedstilstand, eller ei. Han
sprang da op med det faste Forscrt at befrie den Fangne,
hvad det saa skulde koste. Hans forste Tanke var at
betroe sig til Casimir, men, ved noiere Overlerg, fandt han
det raadeligere at aabenbare sin Hensigt for den gamle
Michael, der af Hiertet elskede den gamle Tid, og hos
hvilken han derfor sikkert regnede paa at finde Bistand.

Han erindrede fra forrige Tider, at Michael havde
et lille Kammer overst oppe under Taget. Til dette

begav han sig nu med sagte Fied. Han bankede flere
Gange paa Toren, men fik intet Svar, han formodede
da, at den Gamle sov haardt, og bankede stcerkere, men

sorgieves, endelig forsogte han selv at aabne Loren, men

den var i Laas, tilsidst kaldte han paa den Gamle, forst
sagtere, derpaa med hoiere Rost, men da Ingen svarede
ham, maatte han endelig vende tilbage med uforrettet Sag.

Han besluttede nu, at udftrtte Udforelsen af sit For- /

firt til ncrste Lag. Imidlertid kunde han ikke negte sig
selv, ar enhver Opscrttelse var mislig, estersom Sangeren
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kunde blide bortfort nf sit ncrrvcerendc Famgscl. „Maaskee
skal han alt bort i Nat!" sagde Adalbert boit, og ilede

urolig oder sine egne Ord, hen i det aabne Vindue, for,
ded Klangen af den Blindes Harpe, at overbevise sig om,
at han var der endnu. Men denne Gang horte Adalbert
aldeles Intet, derimod saae han til sin Forundring ikke
blot et, men to Lys i den gamle Borg, hvoraf det ene

aabenbar bevaegede sig fremad igiennem flere Veerelser.
Hans Hierte bankede cengsteligt ved dette Syn, thi

de Ord, han havde udtalt, forekom ham som et Forvarsel,
der endnu i denne Time skulde opfyldes. Efter nogen
Tids Betcenkning ilede han ned, for i Ncrrheden at un-

dersoge, om hans Frygt var grundet eller ei. Nede var

Alt stille, giennem et Hiornevindue nedsendte Mannen en

svag Lysning, ved hvis Hielp han kunde skimte forskiellige
Gienstande. Han udrakte Haanden, for at gribe Noglen
til Gangdoren, der pleiede at hcrnge paa et Som i Gangen,
men han fandt den ikke. Tvivlraadig blev han da staaende,
men kort efter mecrkede han, at Toren ikke, som seed-
vanlig om Natten, var tillaaset, men at den stod paa
Klem. Han aabnede den da, og begav sig paa Neien
til det gamle Slot, der omtrent laae tohundrede Skridt
fra Hovedbygningen. Ta han var noget over den halve
Bei, hemcerkede han, at det ene Lys igien var forsvundet
hvorimod det andet endog brcrndte klarere, end forhen.
Ta han endelig var ganske ncrr ved Bygningen, og stod
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ved Slotsporten, horte han en Larm, ligesom om en tung
Dor blev oplukket, kort ester saae han atter Lyset bevcrge
sig, og horte endelig Trin as Gaaende, der ncermede sig
til Udgangen. „Sluk nu Fakkelen!" raabte endelig en

Stemine temmelig ncrrved ham. „Tacl sagte for den

hellige Zomstues Skyld!" hviskede en anden Stemme,
hvorpaa Lyset blev slukket, og den Port aabnedes, ved

hvilken Adalbert stod.
Denne fandt ingen Plads, hvor han kunde skiule sig,

og de Personer, der kom ud af Slottet, opdagede ham
strar ved Hielp af Maanelyset. „Hvem er der?" raabte
en Stemme, som Adalbert vel kiendte, thi det var hans
Onkel Czernims. — „Det er mig," svarede han. — „Rinder
der blot en Draabe polsk Blod i dine Aarer, saa lader du

hellere din Tunge udskcere, end du med et halvt Ord

rober, hvad du her seer," sagde Czernim. „Det er den

unge Herre, ham har jeg altfor ofte vugget paa min Arm,
til at jeg skulde troe, han vilde forraade os," sagde en

anden Rost, som heller ikke var Adalbert ubekiendt, og
han saae nu tre Mcend og en Qvinde ncrrme sig, i hvilke
han gienkiendte sin Onkel, den gamle Michael, den blinde

Folkesanger og dennes Datter.

„Gaaer nu, mine Venner!" sagde Czernim, „Mi-
chael vil folge Jer paa Vei, og naar I forst komme paa
min Grund, da ere I saa sikkre, som det er muligt at

boere i dette Land, hvori al Sikkerhed lidt efter lidt
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forsvinder, og hvori alle vore gamle Rettigheder bestandig
stærkere troedes under Fodder." — „Ak ja!" sukkede den

gamle Michael, „Voldsmandene ere starke i vor Tid,
og den hellige Jomfru smiler ikke längere til sit Folk."

I samme Aieblik hortes en sonderrivende Tone,
hvorved Alle forfardedes, thi den klang, ligesom et Smerte-

skrig, og dog syntes den ei at udgaae fra noget Men-

neskes Laber. — „Alle gode Aander vare os naadige!"
raabte den gamle Michael, og korsede sig. — „O vee! det
var en as de kostbareste Strange, der sprang," udbrod

Harpespilleren, „det isnede i min inderste Marv, da jeg
horte det." — Giv dig tilfreds!" svarede Czernim,
ingen Speider stod dig saa nar, at han markede det." —

„Ak, derpaa tankte jeg ikke," svarede den Blinde, „men

nu er Harpen ubrugelig, thi jeg eier ingen saadan Strang
mere, og har ingen Penge, hvormed jeg kan kiobe den."
— „Var rolig!" gienmalede Czernim, „hos mig skal
du faae saa mange Strange, du forlanger."

Harpespilleren gik nu bort med sine Ledsagere, men

Czernim vendte sig om til Adalbert og sagde: „Hvad synes
dig om denne Mand? Han er en agte Polak, thi det farer
ham igiennem Marv og Been, naar hans Harpe tager Skade,
og han sorger mere derover, end han nylig sorgede over

den Reise til Siberien, der sorestod ham." — „Nu, ved

Harpen vinder han jo sit Livsophold," svarede Adalbert.
— „Nei," sagde Czernim, „du forstod ham ikke, det
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det var hans polske Hjerteblod, der isnede ved Tanken

om den bristende Strang, thi Musik og Sang ere blevne

os ligesaa nodvendige, som Aandedrcettet, og dem vil dog
vor Arvefiende berove os, han vil forbyde os det Sprog,
hvori vi alene magte at udtrykke vore bedste Folelser og

Tanker, er det ikke ligesom han vilde forbyde Orkenens
Bandrer at drikke af den ladskende Kilde, eller som han
vilde forbyde Blomsten at dufte paa Heden? Men det

vil aldrig lykkes, saalange der ere Kilder til, ville de

ladste de Vandrende, saalange der ere Blomster til, ville

de dufte i Vaaren; ja selv hvis uran river dem op med

Nod, ville de endnu dufte, indtil den sidste Livsgnist for-
lader dem; saaledes horte jeg ogsaa tidt mine saarede
Brodre paa Valpladsen, endnu i Todens Oieblik, at synge
hine gamle Sange, hvis Minde kun forlod dem med den

sidste Draabe af deres Blod."

Adalbert betragtede med Forundring sin Onkel, thi
slige Næringer havde han aldrig for hort af hans Mund,
men Czernim trykkede venlig hans Haand, og vedblev:

„Jeg behover ikke at sige dig, hvad der nu og i Frem-
tiden er din Pligt." Ester disse Ord gik de stiltiende
tilbage, og listede sig med sagte Fied til deres Varclser.
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Syvende Capitel.
Diplomatisk Fremfcerd.

Ä^ceste Morgen bemcerkede Adalbert flere Ryttere, der

joge afsted i sorstiellige Retninger; kort ester blev en

Mand sort fra det gamle Slot over til Starosten, i

denne Mand gienkiendte Adalbert Toldbetjenten Zwan,
der havde standset ham ved Indgangen til Byen S.

Adalberts Hierte bankede uroligt ved dette Syn, thi
han tvivlede ikke paa, at det var denne Mand, Michael
havde omtalt, som en farlig Fange, og han frygtede
meget for, at han havde hort Noget af hvad der foregik
ved den blinde Harpespillers Flugt.

Hurtig begav Adalbert sig til sin Onkel, for at

meddele ham, hvad han havde seet. Han fandt ham
fuldkommen paaklcedt, en Tor, der gik fra Czernims
Vcrrelse ud i Gaarden, stod aaben, og den lille Hest,
paa hvilken han almindelig red, stak sit Hoved ind deraf,
medens Czernim rakte den Brod, og lod den spise af
sin hule Haand.

Ta Adalbert fortalte, hvad der foregik, lukkede hans
Onkel pludselig Toren og sagde: „Hvad der er skeet,
er en Hemmelighed, om hvilken du ei engang bor tale

med dig selv, naar du er alene, thi den forste Regel i
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dette Land er, at dm venstre Haand ikke skal vide, hvad
din heire foretager sig, og dermed nok om den Sag!
Komme de til mig, skalle de finde Fuglen vel giemt, og,
ester nogle Dage, er den bortfloiet."

Siden betroede den gamle Michael Adalbert, at Jwan,
uagtet der vare stcrrke Beviser paa hans Uredelighed, dog var

sat paa fri Fod, rimeligviis fordi man ikke lcrngere kunde
undvcere hans hemmelige Tjenester.

Starosten syntes ikke at mistanke nogen af Husets
Folk, han var endog mindre streng imod dem, end ban
pleiede at vare, for Resten syntes han stille og tanke-
fuld, og efter Bordet erklarede han, at han naste Mor-
gen vilde reise til Warschau.

Den hele Eftermiddag arbeidede han i sit Barelse,
men om Aftenen kom han ned, og der var nu intet
Spor meer af Mismod i hans Aasyn, tvertimod syntes
han meget vel til Mode; han satte sig imellem Alexandra
og Emilie, og underholdt dem med stor Venlighed om

forskiellige Gienstande. Alexandra blev da sardeles oplivet,
Leontine derimod stod taus og alvorlig ved hendes Side.

„Deres Sundhed fordrer, at de ikke staaer op i
Morgen, naar jeg reiser," sagde endelig Starosten til
Alexandra, derfor vil jeg tage Afsked med Tem i Af-
ten." — „Min elskede Fader!" sagde Alexandra, „jeg
har Noget paa Hierte, som jeg ikke for vovede at bede
om, men nu, da De viser mig saa megen Venlighed, vil
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Magt, saa er Leres Begiering tilstaaet," svarede Sta-

rosten. — „Jeg vil kun bonfalde Lem om et lille Tegn
paa Deres Fortrolighed". — „Nu vel." — „Siig Lu

til mig, mm elskede Fader! og viis mig derved, at jeg
staaer Lem ligesaa mrr, som Leres andre Born". —

Leontine saae paa ham med et bedende Blik, da Alexandra
udtalte disse Ord. — „Min stære Datter!" svarede
Starosten, og trykkede venlig Alexandras Haand, „denne

Begiering kan jeg virkelig ikke opfylde; den Skik at sige
Tu til hinanden, styrker sielden Venskabet, men den tilin-

tetgior oste Hofligheden; hvad mig angaaer, da onskede
jeg, at der ikke fandtes noget Lu i Sproget, og at

baade Sodskende og Wgtefccller sagde Te til hverandre;
og det er netop en af de Egenskaber, jeg skatter hoiest
hos vor Emilie, at der, saavidt jeg veed, ikke gives et

eneste Menneske, til hvem hun siger Tu."

Alexandra «taug nu stille, og paa Leontines Lcrbcr
var der et Udtryk af Spot, der blandede sig med Vrede,
men Starosten syntes ikke at bemoerke det, og kort ester
tog han Afsked fra Alexandra, og vendte tilbage tilsit Vcerelse.

„Jeg har sielden seet min Fader saa munter og
forekommende, som i Aften," sagde Adalbert. — „Ja,
han kan forstille sig," svarede Czemim, „han kan tale
med Munterhed om de ligegyldigste Ting, selv naar de

morkeste Tordenskyer træffe op over hans Hoved; imid-
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melig Angst i hans Si»rl." — „Hvorover?" — Ikke
den Blomst, der blomstrede i Fior, kaster en mattere
Glands, end en Hofmand, naar Naadens Sol truer
med at dale." — „Har han da Noget at befrygte?" —

„Troer Du, din Fader reiser til Warschau uden Grund?" —

„Hvorfor reiser han da?" — „Ja, derom vil jeg nu

ikke tale, men da du dog engang skal vcrre Statsmand,
saa vil jeg give dig en Leveregel sor Fremtiden." —

„Nu da?" — „Den, hvis Navn eller Titel er storre,
end han selv, den, der lever af en Tidendeskrivers Roes,
eller af de Mcegtiges Bifald, hans Kinder ville vorde
blege, inden Enden kommer."

For Adalbert endnu lagde sig til Ro, fik han et

Besog af Casimir. Forst kastede denne sig i en Sopha,
og sad nogen Tid uden at tale, endelig udbrod han:
„Mcerkede du den Gamles Venlighed mod Emilie?" —

„Ja, han er stedse venlig mod hende." — „Hor! jeg
vil betror dig Noget, hvis du kan tie." — „Nu?" —

„Den Gamle er forelsket i Emilie." — „Umuligt!"
raabte Adalbert, og betragtede sin Broder med Forskrcek-
kelse. — „Nu, hvi forfecrdes du? Hvad kommer det dig
og mig ved, Adalbert?"—„Jeg seer ingen Grund, hvor-
for jeg skulde tiltroe min Fader en slig Daarlighed." —

„Grund! der ere Grunde, saa klare som Solen: Han
saae bleg ud, da han skulde reise, det var hverken for
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bin eller min Skyld; han behandler hende, som den for-
nemste Dame, og dog er hun en faderlos og fattig Pige;
han roser hende ved alle Lejligheder; han giver hende
Penge og Forceringer, som han dog ellers ikke pleier
at kaste bort; hans Aasyn opklares, naar hun kommer,
og morknes, naar hun gaaer, og jeg har overrasket hans
Oine, naar han betragtede hende og troede sig ubemcer-

ket; i Sandhed med et sligt Udtryk betragter han hverken
dig eller mig." — „Men han taler jo med Foragt om

Kicerlighed." — „Du skal ikke troe ham, thi han har
dog ingen Helgen vcrret i sin Tid." — „Nei, det er

umuligt," raabte igien Adalbert. — „Hvi tager du dig
den Sag saa nær? Du er dog ikke selv forelsket i hende,
Adalbert?" — „Jeg? Nei i Sandhed!" — „Saa bliv

det heller ikke, min Broder! det er det Bedste baade for
dig og for mig — der elsker dig, thi min Fader giver
dig aldrig sit Samtykke." — Dermed trykkede han Adal-
berts Haand og gik.

„Det er umuligt!" gientog Adalbert flere Gange
for sig selv, men desuagtet solte han en storre Uro ved

Tanken om, at en slig Lidenskab kunde finde Sted, end

han vilde tilstaae sig selv.
Tidlig næste Morgen, da Adalbert sad i Tanker, og

bladede i en Bog, traadte hans Fader ind i hans Bcc-

relse, hvilket han ellers aldrig pleiede. „Jeg skylder dig
et Besog paa dit Kammer," sagde han, „og vil nu, for
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jeg reifer, betale min Gield; hvad er det for en Bog,
hvori du lceser?"—"Et historisk Voerk som De seer."—
„Det er godt, min Son! Naar du er alene, har jeg In-
tet imod at du lcrser, men veer forsigtig dermed, viis ikke

dine Boger til Nogen, og laan dem aldrig ud!" —

„Hvorfor maa jeg ikke laane dem ud?" spurgte Ådal-
bert. — „Fordi Menneskene kun ville beundre dine Ind-
sigter, naar de ere ubekiendte med Kilderne dertil, tbi
da kiende de heller ikke Grcrndserne derfor, og formode
derfor, at det, du siger, neppe er Tusindedelen as det,
du veed; har du derimod angivet Kilderne, hvoraf du

oser din Biisdom, da vil man smile og troe, at Biis-
dommen er Bogernes, og ikke din; Ingen agter de

Kundskaber, han selv t»ed faa Timers Lcrsning troer at
kunne erhverve."

Disse Ord trostede Adalbert, thi hvor stor hans
Faders Selvbeherskelse var, troede han det dog umuligt,
at han, hvis nogen Ulykke truede ham, eller hvis han
folte nogen stor Lidenskab i sit Indre, kunde tale med en

slig No og Besindighed.
„Veed du ellers hvorfor jeg nu reiser til War-

schau?" spurgte Starosten. — „Nei." — „Jeg vil op-
rigtig sige dig Grunden: At hiin Landlober er flygtet
vil Storfyrsten ikke hore med Ligegyldighed, thi han veed

vel, hvor farlige flige Personer kunne blive, derfor troer

jeg det rigtigst, selv at meddele ham denne Begivenhed,
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for Andre komme mig i Forkiobet; i Ävrigt er der En
i ror Familie, for hvilken denne Tildragelse let kunde
have meget alvorlige Folger." — „Virkelig?"— „Veed
du hvem der har befriet Folkesangeren?" — „Nei." —

„Din Onkel Czernim har befriet ham." — „Hvoraf veed
De det?" spurgte Adalbert spaendt.— „En Fange, hvis
Fcengsel laae ved Siden af den blinde Landlobers, har
kiendt din Onkels Rost, imidlertid er det bedst at tie
dermed, thi vor Families ?Ere vilde lide, hvis det blev
bekiendt." — „Sikkert har hiin Fange bedraget sig."
— „Neppe; jeg selv vil ikke tale til Czernim om denne
Sag, af Andre maa ban dog gierne erfare den. Men
nok herom; taler du oste med din Broder Casimir?"
— „Endnu i Gaar Aftes besogte han mig." — „Har
du Indflydelse paa ham, saa overtal ham til at tage
sig Noget for, og iscrr til at vise Alexandra den Op-
moerksomhed, han er hende skyldig". — „Jeg frygter, at
hvert Ord i den Henseende er spildt." — „Hvad har
han da imod Alexandra?" spurgte Starosten, „elsker hun
ham ikke as sit inderste Hierte? Har hun ikke bragt ham
en betydelig Formue? Er hun ikke god og forstandig?
Ja endog smuk er hun, thi kun hendes Svaghed, hvori
den Utaknemmelige selv er Skyld, foraarsager, at de fine
og crdle Trcck ikke falde saameget i Oinene; i Sandhed,
hun behager mig langt meer, end hendes uartige Soster,
der snarere ligner en Vildkat fra Skoven, end en dannet
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og velopdragen Pige." — „Men Kicerlighed lader sig ikke

tvinge," sagde Adalbert. — „Derimod stride inine Er-

faringer aldeles, jeg kiender ikke den Lidenskab, som jeg
ikke vilde paatage mig at betvinge; en Reise, et Par
Aars Fravcerelse, saa er Indtrykket udslettet, og man

smiler over sin forrige Daarlighed; ja enhver Lidenskab
er en Daarlighed, enhver Mand, der troer at vcere for-
elsket, og derfor opoffrer noget Væsentligt, anseer jeg for
en Nar og en Svcrrmer, og jeg vilde, i slige Tilfcrlde,
aldeles ikke betcenke mig paa at bruge Tvangsmidler
imod ham, ligesom mod en Vanvittig. Overtal blot

Casimir til at tage sig Noget for, saa vil nok hans
Lidenskab forsvinde." — „Men Casimir er jo ikke for-
elsket," sagde Adalbert. — „Deri tager du seil min

Son." — „3 hvem er han da forelsket?" — „Z Emi-

lie, men det vil ikke vare leenge, veer du rolig derfor!"
— „Og Emilie, elsker hun ham igien?" — „Hvor
kan du troe, at en saa dannet Pige, som Emilie, skulde
elske Casimir? Farvel, Adalbert! veer vpmcerksom paa

Alt, hvad der soregaaer i min Fravcerelse, Erfaring har
leert mig at mistror de fleste Mennesker, men paa dig
troet jeg, Adalbert, paa dig og paa en Anden, som jeg
ikke vil nervne, thi paa hvem kan en Fader hellere
bygge, end paa sine Born, min ecldste Son er desveerce

en sorgelig Undtagelse; lev vel, jeg onsker at see dig et
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Oieblik paa mit Kammer, inden jeg reiser." Derpaa
trykkede Starosten sin Sons Haand og gik.

Adalbert folie sig beskcrmmet ved sin Faders Til-

lid, som han niaatte tilstaae sig selv, at han ei sortiente.
Desuden crngstedes han over Casimirs Lidenskab, hvis
Mulighed han nu, da hans Fader havde aabnet hans
Oine, ikke kunde betvivle. Hans Hierte bankede heftigt
ved Tanken om, at Emilie maaskee deelte Broderens Fo-
lelser. „Men han er jo gift," raabte'han hoit," en saa
forbryderfl Kicrrlighed kan Emilie ikke noere." Zmid-
lertid maatte Adalbert tilstaae sig selv, at Casimir var

ung og smuk, og at den qvinbelige Verden, trods hans
Letsind, betragtede ham med venlige Blik. For forste
Gang i sit Liv ncrrede Adalbert en bitter Folelse mod

sin Broder, og han kunde ikke ncgte for sig selv, at

Emilies Elskværdighed havde virket stoerkere paa ham,
end han hidtil havde troet.

Da Starosten traadte ud as sin Sons Kammer,
modte han Iwan, der ventede paa ham, og der, paa hans
Vink, fulgte ham ind i hans Vcerelse. — „Zeg har
vceret paa Oberstens Gods, Deres Excellence," sagde
Imam, og bukkede dybt. — „Var Folkesangeren der?"
— „Var han der, saa have de gienit ham vel, Deres

Excellence, men rimeligviis var han der ikke, thi slige
Landlobere blive ikke lcenge paa et Sted." — „Vil han

En polfl Familie. 7
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ellers Noget, Iwan?" — „Jeg vil kun endnu engang
aflagge min allerunderdanigste Tak for Teres Excellen-
ces hole Naade." — „Tag nu blot ingen Stikpenge
meer, Zwan, ellers gaaer det ikke godt, forstaaer han?"
— „Ak, Excellence! hvad skulle vi smaa Embedsmcend

gribe til? For vor Lonning faae vi knap det torre Bred,
.og vi maa jo dog leve, Hans Keiserlige Hoihed, vor

inccgtige Herre, Storfyrsten, er heller ikke uvidende om,
hvorledes det gaaer til, thi den ene Haand maa jo vaske
den anden, Teres Excellence." — „Gaa nu, og driv ikke

sit Vasen altfor grovt!" sagde Starosten. — „En Ar-
beider er sin Lon vcrrd, Teres Excellence, og rakker

en god Ven mig en Finger for at hielpe mig, saa luk-
ker jeg mit Sie for ham igien, thi hvorfor skulle vi

Smaafolk skamme os ved, hvad ikke de fornemste Herrer
holde sig for gode til?" — „Ti og gaa!" sagde Sta-

rosten, hvorpaa Zwan bukkede, og narmede sig til Toren.
— „Endnu Eet!" sagde Starosten, og vinkede ham til-

bage, „hvad Oberst Czernim angaaer, da har jeg under-

sogt den Sag, Han har rimeligviis hort feil, Zwan."
— „Godt! jeg begriber, det skal ikke vare," svarede
Zwan. — „Z alle Tilfalde taler han ikke et Ord derom,
det er min Villie, forstaaer han mig?" — „Jeg for-
staaer og jeg adlyder," svarede Zwan, og gik bukkende
ud af Toren.
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»Det er en sand Ulykke," sagde Starosten ved sig
selv," at vi ikke kunne undvcere slige Mennesker, og
at vi derfor tvinges til at lukke Ginene for deres

Slethed."
Nu traadte Adalbert ind, Starosten overgav ham

forskiellige Regnskaber, og befalede ham endnu engang
at give Agt paa hvad der skede i hans Fraværelse. Kort
efter kom Czernim. »Undskyld, at jeg forlader Dem,"
sagde Starosten, »imidlertid haaber jeg, at De, enten jeg
er tilstede eller ei, anseer dette Huus, soin Deres eget."

Flere Tienere indfandt sig derpaa, for at modtage
Starostens sidste Befalinger, imidlertid traadte Zkdalbert
tilbage, og kastede et Blik paa de Malerier, der hang i

Verreiset. »Hvem er den magre Mand i Gencralsuni-
form, med alle de Ordener?" spurgte han Czernim, idet
ban pegede paa et af Billederne. — „Det er Polens
Erobrer, Suvarow Ztalinski," svarede Czernim, „dette
sidste Navn fik han af sit italienske Tog, som du veed,
thi det gaaer ofte med store Generaler, ligesom med

Gråshopperne, man giver dem Navn efter de Lande, de

odelcrgge."
Endelig forlangte Starosten sin Vogn, alle hans

Tienere stodc paa Trapperne, da han gik ned, og bele
Familien fulgte ham, selv Alexandra var med, Starosten
truede venlig med Fingeren, da han saae hende, derpaa
satte han sig i Vognen, og kiorte bort.
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Esterat alle de Andre vare borte, blev endnu den

gamle Michael, tilligemed en af sine Kammerater, staaende
i Potten. „Gud »ære lovet!" sagde endelig den sidste,
„nu er han borte, nu herfler det unge Herskab, nu faae
vi gode Dage, saallrnge det varer." — Men den gamle
Michael rystede paa Hovedet, „vi saae aldrig gode Dage,
saalcenge det ny Slot staaer," sagde han endelig. —

„Hvorfor kunne vi ikke leve ligesaa godt i det nv

Slot, som i det gamle?" spurgte Tieneren. — „Z
det gamle Slot staaer endnu den forgangne Tid paa alle

Vcegge," svarede Michael, „og jo længere man stirrer
paa den, desdybere trænger den ind i Hjertet, saa at

Ingen kan boe der, uden tilsidst at elste den, men i den

ny Bygning heenge de russiste Herrer, og i deres Ncer-

hed er det ikke godt for nogen Polak at v«re."

Endnu samme Dag meddeelte Adalbert sin Onkel
den Mistanke, Starosten nylig, med Hensyn paa ham,
havde yttret. Czernim svarede ikke ftort dertil, og korr

derpaa reiste han til sit Hiem.
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Ottende Lap itet.

En ny Giest.

Efter Starostens Afreise blev det meget eensomt paa
Slottet, thi med Undtagelse af Fru Tarnow, en Veninde
af Emilie, der i denne Tid opholdt sig i Starostens
Huns, kom der nu sielden Fremmede.

Tesmere overrafledes Familien en Aften, da flere
Rvttere travede ind i Gaarden; kort efter blev det an-

meldt, at Major von Zeltner fra Warschau onskede at

opvarte Damerne.

Alexandra kastede, da dette Navn blev navnet, et

ængsteligt Blik paa Casimir, der allerede var sprungen op,
for at ile den ny Giest i Mode. — „Hvem er Major
Zeltner?" spurgte Adalbert.— „En udmarket Officeer,"
svarede Casimir, „en brav Karl, uden mindste Hovmod,
der gior Alt med, ligesom vi Andre." Ester disse OrL
ilede ban ud, for at hente ham.

„Hvorfor saae Te saa betankelig ud, da denne
Mands Navn blev navnet?" spurgte Adalbert Alexandra.
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— „Fordi han ikke er noget godt Selskab for Casimir,"
sparede hun,—„i ovrigt siger man, at han staaer i storre
Anseelse i Warschau, end man, efter den Stilling, han i
Armeen beklcrder, flulde troe."

Kort efter traadte en Mand ind, der, uagtet han
saac ud til at voere over syrgetyve Aar, dog endnu

havde en ungdommelig Holdning, hans Hud syntes har-
det mod Winterens og Kuldens Paavirkning, og hans
Farve var af det Slags, som Almuen giver Stavn af
vcirslaaet; hans Trak vare for Resten regelmässige, kun

hans Sine syntes hccslige, og det Hvide deri var desu-

den giennemtrcrngt as rode Aarer. Z ovrigt bar han
en glimrende Uniform, behccngt med flere Ordener, hvoraf
et Par vare af det Slags, der sielden erhverves ude«

paa Valpladsen.
Efter at have aflagt en flygtig Hilsen, tog han

strax Plads paa Sophaen. „De tillader," sagde han,
„jeg er temmelig trat. De er den yngste Son, ikke

sandt?" Med disse Ord henvendte han sig til Adalbert.
— „Ganske rigtig." — „Godt! jeg kommer ligefra
Warschau, og da min Wen, Herr von Litowski horte, at

jeg skulde forbi hans Slot, bad han mig, at overbringe
Dem denne Billet." Dermed tog han sin Brevtaflc op,
hvori der vare mange Papirer, og rakte Adalbert en

aaben Seddel, hvoraf Indholdet var folgende:
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„Jeg sender dig disse Linier med Major Zeltner,
en gammel og scrrdeles kiar Ven af mig, der paa no-

gen Tid, for sin Sundheds Skyld, vil sierne sig fra alle

Forretninger, og agter at opholde sig i Staden Krakau.

Han er en Mand, paa hvem man kan forlade sig, hans
Grundsatninger ere fortraffelige, og jeg skatter derfor
ethvert Huus lykkeligt, som han decerer med sin Narva-

relse. Han bar alt flere Gange viist mig den LEre
at besøge mig, og Casimir vil erindre ham fra forrige
Tider af. For Resten troer jeg ikke at kunne sige nogen
ftørre Roes om ham, end den, at han er yndet af Stor-

fyrsten selv, som er en Mand, der vel forstaarr at

vedomme Fortienester.
Tin hengivne Fader,

Stanislaus Litowski."

Z Folge dette Brev blev den ny Giest paa det ven-

ligste modtagen, ister viste Emilie ham al mulig Op-
mccrksomhed, denne søgte han ogsaa med megen Artighed'
at giengielde, men dog hvilede hans Oine især paa

Leontine, til hvem han ved enhver Lejlighed stræbte at

narme sig.
Han havde, som det lod, oplevet Meget, og fortalte

med Livfuldhed sine Eventyr; dog syntes der at vare

nogen Overdrivelse i hans Fremstillinger, og han selv
spillede, som oftest, Hovedrollen deri. Tilsidst blev han,
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uagtet han i Begyndelsen klagede oder Trccthed, siddende
hos Adalbert og Casimir en lang Tid, efterat Damerne
vare borte, og saavel han, som Casimir, overlode sig da

til en stcrrkere Nydelse af Viin, end det, efter Adalberts

Mening, til at opildne Samtalen, var nodvendigt.
Imidlertid vedblev Zeltner med sine Fortællinger,

der bestandig fik et vildere Udseende, og hvori de barba-

riske Mishandlinger, der endnu hist og her i Armeerne
trcrde istedenfor Straf, tilsidst spillede Hovedrollen. Da

Adalbert endelig i storke Udtryk yttrede sin Afsky for
siige Grusomheder, smilede den fremmede Officeer, i det

han reiste sig op. „Ja, ja," sagde han, „slige duunha-
gcde Ungersvende, som Te og min Ben Casimir, cre be-

ständig medlidende, Strengheden kommer forst medSkcrg-
get, da indseer man, hvor nodvendig Krigstugt er, lad
kun mine Undergivne hade mig, naar de kun frygte og
adlyde; min Hest maa skicrlve for Pidsken, ellers maa

jeg tilsidst skicrlve for den, det er mit Valgsprog."
„Har Anvendelsen af dette Valgsprog aldrig forstyr-

ret deres Nattero?" spurgte Adalbert.— „Det formaae
kun Lvinderne," svarede han, „hvis Noget skal forstyrre
min No i Nat, da bliver det Billedet af den skionne
Leontine." — „Finder du hende virkelig saa skion?"
spurgte Casimir. „Tilvisse, naar denne Knop bryder op,
da vil den vorde den deiligste Nose i hele Egnen." —
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Vogt dig for at stikke dig paa Tornene," sagde Easi-
mir leende, dermed skiltes de ad.

Tidlig næste Morgen indfandt Zwan, sig og spurgte
efter Major Zcltner, denne modtog ham strax, og rutte

lernge med ham inden lukte Tore. En stor Deel af Ta-

gen tilbragte han derefter paa Zagt med Easimir, i den

odrige Tid deelte han sin Opmærksomhed mellem Leon-
tine og Emilie. Om Aftenen gik den qdindelige Deel

as Selskabet tidlig bort, og da Adalbert ogsaa noget
efter anbefalede sig, foreslog Easimir sin Ven at træffe

frist Luft i Haden i det smukke Maaneskin. — „Lad os

hellere tomme Bcegerne, ligesom i Gaar," sagde Zeltner,
„det huer mig bedre, af Maaneskin har jeg fmiet meer,
end jeg behover, i mine Tage." — „Men jeg har feet
to af de unge Tamer gaae ned i Haven," anmamkedc

Easimir. — „Tet er en anden Sag, saa ville vi folge
dem," svarede Zeltner.

Ta de kom ned, saae de aldeles ingen. „Lad os

gaae ned til hiint Lpsthuus," sagde Easimir, „det er

Emilies Bndlingsplads." — „Altsaa Emilie er det Vildt,
du jager efter, jeg kunde misunde dig din Lykke, Casi-
mir." — „Min Lykke!" sagde Easimir spottende. —

„Ja tilvisse, du er ung, du er smuk og bliver med Ti-
den riig, og du har en Kone, der finder sig i alle dine

Luner, hvad forlanger du meer?" — „Easimir sukkede
dybt, uden at svare et Ord. „Veed du vel at jeg endog
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finder hende smuk," sagde Zeltner, „hendes Bleghed
slæber hende ikke slet, og intet Klosterflor kunde friste

'miß mere til Synd, end hendes fromme, ubeslorcde
Aasyn." —- „Gud give, hun var i et Kloster!" sagde
Gastmir. — „Du forstaaer ikke at bruge din Stilling;
gav du hende blot et Oiekast, da kunde du holde dig ti

Elflerinder lige for hendes Narse, og hun vilde ikke tage
det ilde op, ja neppe see det engang." — „Og jeg siger
dig, at mit LEgteskab er en dod Mands Aandedrcrt,
en slukt Lampes Flamme, lad os ikke tale derom." —

„Hun sorger dog saa venlig for dig ved enhver Leilig-
hed." — „Ja, hun skrcrller LEbler til mig, og flienker
Kaffee for mig, og cengster sig hver Gang, jeg ganer ud
i Regnen, og vilde gierne scette mig i Buur, som en

Papcgoie, og fore mig med Mandler og Sukkertoi, det
skulde da være Erstatningen for et ulykkeligt Liv, for
Alt, hvad hun ellers ikke kan skienke mig." — „Ru
Penge har hun dog ogsaa skjenket dig." — „Endnu har
jeg kun seet lidet deraf, og desuden vil jeg sige dig No-
get, som Faa endnu have mcerket, hun er min Sierl gier-
rig, det er netop en af hendes vaerste Feil." — „Hvor
vil du hen? jeg har sikkrere Efterretninger om Alt i
denne Egn, end du troer, og jeg veed vist, at hun er

meget godgiorende." — „Za, hun henkaster rigtignok en

Deel Penge til de Fattige, i det Haab at faae en ti-
dobbelt Erstatning i Himmelen; men dette er jo kun et
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Slags Aager, bun driver med Vorherre, og for Resten
er hun saa gierrig, at hun knap gider anskaffe sig en

ny Kiole, naar hun trænger dertil."

„Tys! seer du de to hvide Skikkelser langt borte i

Maaneskinnet?" — „Det er Emilie med hendes Ven-
inde." — „Skulle vi bruge Krigspuds? De have ikke

seet os endnu, skulle vi nytte Lejligheden og udspeide
deres Tanker? Hvem veed hvad de have at betroe hin-
anden! Kom, vær hurtig!" Med disse Ord trak Zeltner
Casimir ind i Bustene.

Virkelig ncrrmede Emilie sig med sin Veninde, Fru
Tarnow, og tog Plads nogle Skridt fta det Sted, paa
hvilket de to Venner havde skiult sig. Efter flere Om-

svob faldt endelig Talen paa den nylig ankomne Giest.
— „Major Zeltner er en smuk Mand," sagde Fru
Tarnow. „Det kan være, jeg har ikke betragtet ham
saa noie," svarede Emilie. — „Han er ogsaa meget ar-

tig." — „Ja især mod den lille Leontine, hun har vir-

kelig fcengflet ham." — „Efter min Mening er der sna-
rere en Anden, der har »fcengflet ham." — „Og denne

Anden," spurgte Emilie,'„viser hun ham nogen Op-
mccrksomhed igien?" — „Nu, nogen Opmærksomhed viste
hun ham, det er sikkert." — „Var den for stærs?" —

„En Smule for stærf maastee." — „Var hun uforsig-
tig?" — Lidt uforsigtig, troer jeg." — „Mcerkede No-

gen det?" — Ingen uden jeg og den Paagieldende,



108

haaber jeg." — „Hvad maerkede Te?" — „Jeg over-

rastede begge i et Sidevcerelse, da de troede dem alene,
og saae at han kyssede hendes Haand." — „Nu, og
hun?" — „Jeg mener, hun blev ikke vred derover." —

„De tager feil." — „Neppe.,, — „Jo, men man bor
Ingen bortstode, Fru Tarnvw, Ingen giore til sin Fiende,
man veed ikke hvad der kan skee." — „Ganske rigtig!
og hvis en lille Haand er saa behecndig, at den kan
fore To, Tre eller Fire ved den samme Tomme, uden
at de blive vilde derover, hvorfor skal den ikke anvende
denne sin Beherndighed?"—„De er klog," Fru Tarnov.—
„Naturligviis, ellers sortiente jeg heller ikke at være deres
Veninde." — „De har gode Line." — „Ja, ikke sandt?" —

„Men De tager dog feil, jeg bryder mig ikke i mindste Maade
om Major Zeltner." — „Men om Casimir bryder Te
Tem dog?" — „Nci, han er letsindig, paa ham kan
Ingen stole." — „Saa er Adalbert den Lykkelige?" —

„Ja, ja, De har gode Hine," sagde Emilie leende, „for
Dem maa man vogte sig." — Efter disse Ord stode
de begge op og ilede bort, og det var ikke muligt for
Zeltner og Casimir at hore, hvad de videre talte.

„Hvad siger du til den Samtale?" spurgte Major
Zeltner. — „Var hun virkelig saa venlig imod dig?" —

„Ja vist var hun." — „Saa er bun den falsteste
Skabning under Solen," raabte Casimir. — „Ja, ja,
Lvinderne cre fodte Diplomater, paa deres Venlighed
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fan Ingen forlade sig; men kvminer hun ikke der til-

bage?" — „Nei, det er Leontine," sagde Casimir. —

„Ja, det er bende, hun bcrrer en lille Kurv i Haan-
den." — „Vogt dig for den!" sagde Casimir spottende.
„Nu staaer hun stille, og vikler sit Slor fast om Hat-
len, hvor mon hun dog vil hen?" — „Det kan veere

mig der samme.— „Let, som en Sylphe, iler hun af-
sled i Maaneskinnet, jeg vil dog ikke haabe, at hun alt

har Stævnemoder i Skoven; kom! det maaevi udgrunde."
—„Jeg er ikte oplagt til at udgrunde Sligt nu, gaa du

heller alene." — „Ja gierne, paa siige Toure er jeg
helst alene, men hun gaaer hurtig, der er ingen Tid at

spilde, farvel!"
Dermed ilede ban afsted, og det var ogsaa nod-

vendigt, hvis han vilde indhente Leontine, der alt
var langt udenfor Haven; han saae hende skride frem
over Marker, Grovter og Gierder, saa at han kun med

Moie kunde folge hende, endelig uanede hun Skoven,
hvor hun forsvandt bag de dunkle Treeer. Han troede
alt at have tabt hendes Spor, dog varede det ikke lcrnge,
for han atter saae hendes ranke Skikkelse i Maaneskin-
net, let, som en Hind, ilede hun forbi de brune Stam-

mer, hvis hoie Kroner rystede i Nattevinden, og legede
med Maanens Straaler, medens dens gule Skive snart
skiulre sig, snart blev synlig imellem Grenene.
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Uagtet det ikke var let at finde sig til Nette i den
dunkle Skov, skred dog Leontine frem med stor Sikker-

hed; hvor Meien syntes meest ufremkommelig, sandt hun
bestandig en Sti, og det lod, ligesom Torne og Tidsler
vege til Side, for ei at saare hende. Zeltner derimod
var ikke saa behcendig, han modte bestandig større Mod-

stand, jo dybere han kom ind imellem Trcrerne, og rid-

sede sig endog flere Gange til Blods paa den hvasse
Hvidtiorn, paa Slaaengrenene og paa de krybende
Brombærbuske, der hvert Dieblik udstrakte Armene, og
grebe ham i Klcederne, ligesom for at holde ham til-

bage.
Da han saaledcs idelig blev standset, kom Leontine

endelig saa langt forud for ham, at han ncppe mcer

kunne vine hende. Kun et Par Gange saae han endnu
hendes hvide Dragt imellem Trcrerne, men endelig tabte
ban hende ganske af Sigte. Dog da han var en Mand,
der ikke saa let lod sig afskrcckke af Hindringer, fort-
satte han sin Bei, uden at agte paa de Saar, Tiornene
gave ham, tilsidst syntes virkelig ogsaa hans Iver at be-

lonnes, thi det forekom ham paa engang, som om han
tydelig igien stimlede Leontines lange Slor, der var

rullet ned, og viftede frit imellem Grenene; dog da han
kom hcnimod det Sted, hvor hun efter hans Mening
skulde vcrre, mcrrkede han vel, at han havde bedraget sig,
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thi han stod foran en stor Mose, hvori kun nogle smaa
Elletrceer vare tyndt spredte paa de torre Steder, og han
mecrkede da, at det, han havde taget for Leontines Skor,
ikke var Andet, end Luften, der her, hvor Trcrerne stode
tyndere, kunde sees igiennem en Aabning i Skoven.

Bandende og mismodig maatte han nu endelig op-
give sin Plan, og kun med Moie fandt han, efter at

have arbeidet sig igiennem Krattet, sprunget over Gierder,
og vandret giennem Moser, en Sti, der forte ham ud

af Skoven til et Par Bondehytter, hvori han vakre

Folkene, og endelig fik en Veiviser, der bragte ham til-

bage til Slotshaven iglen. Her sad endnu Casimir i

dybe Tanker paa samme Sted, hvor Seltner havde for-
■ ladt ham. „Sidder du der, og grubler endnu over Ovin-

Vernes Troloshed?" sagde Zeltner spottende, „kom, gaa
i din Seng! Natten er vaad og kold, og Ovinderne ere

fodte Bedragersker lige fra Vuggen af; det er derfor
bedst at bedrage dem igien, og kunne vi ikke det, da ville
vi trykke en Vedbendekrands dybt ned over vore Pander,
og drukne vor Sorg i Forglemmelsens Berger."— „El-
ler i Todens," svarede Easimir, i det han reiste sig
og gik.

En Deel af noeste Tag henbragte Major Zeltner
og Casimir igien paa Zagt, hvor denne ganfle syn-
tes at glemme sin Sorg, og hvor han, med stor Iver og
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Heftighed, opjagede Dyrene, og stiod en heel Mcrngde
Vildt. Da han og Zeltner om Aftenen igicn var alene,
sagde den sidste: „Der er et andet Slags Vildt, som
jeg nu onster at jage, og da jeg i Dag har seet, at du

paa det noieste kiender alle Stier og Veie i Skoven,
beder jeg dig at lede mig paa Spor." — „Hvor vil

du hen?" — „Zeg vil see, hvor Leontine har sin Gang
hver Aften." — „Hvem har sagt dig, at hun gaaer ud

hver Aften?" — „Ingen har sagt mig det, men den

Gang, en Qvinde gaaer en Aften, pleier hun at gaae

oftere." — „Zeg er trcrt," sagde Casimir, „og jeg bliver

helst hiemme." — „Led mig blot paa Spor denne Gang,
saa skal jeg ikke besvcere dig oftere," sagde Major
Zeltner.

Uagtet Casimir ikke var i det bedste Lune, og hel-
lere havde undslaaet sig sor dette Eventyr, kunde han ikke

modstaae Zeltners Bon, og de gik begge igien ned i

Haven, og ftiulte sig bag Bustene. De havde heller
ikke ventet lange, da Leontine virkelig viste sig paa Ter-

rassen. Hun ilede giennem Haven, aabnede Laagen,
vandrede over Marken, og sprang behamdig over Groster
og Gierder, ligesom forrige Aften. Zeltner og Casimir
fulgte hende i Frastand. Mellem Trceerne tabte de

hende vel nogle Gieblikke af Sigte, men Casimir udpe-

gede stedse en Sti, paa hvilken de snart opdagede hende
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iglen. Hun ilede langt ind i Skoven, og standsede ikke,
for hun havde naaet en ftor fri Plads, der laae omrin-

flet af Trcrer. Her stod hun pludselig stille, og saae sig
om. Kort efter. klappede hun i Hcenderne, hvilket hun
flere Gange gientog, uben at Zeltner og Casimir i Forst-
ningen kunde begribe, tll hvem dette Tegn blev givet
Endelig horte de det rasle i Buskene, og pludselig kom
et hvidt Taadpr frem. Tet gik lige hen til Leontine.
Hun tog nu Brod af sin Kurv, hvilket hun rakte den,
og Tyret spiste det af hendes Haand. Ta hun havde
givet det Alt, hvad hun havde medbragt, stod hun end-
nu tange, og klappede Taadyret, der syntes at begribe
og svare til hendes Ktarlighed, endelig satte hun sig ned

paa en mosbegroet Steen, hvorefter den hvide Taa
endnu dvcelede ved hendes Side, dog lagde den sig ikke

ned, og dreiede tidt Hovedet hen mod de Buske, hvori
Seltner og Casimir havde skiult sig.

„Tet er en af Dianas Nympher," hviskede Zelt-
ner," kom derfor, lad os spille de dristige Fauners
Rolle!" Termed sprang han pludselig frem af sit Skiul,
medens Casimir fulgte ham med langsomme Skridt.
Led den forste Raslen af Buskene ilede Taadyret bort

og forsvandt. Leontine sprang imidlertid op, dog flyg-
rede hun ikke, men dreiede sig mod den Side, hvorfra
Lyden kom, og syntes med spcrndt Opmcerksomhed at

vente paa, hvad der ftulde ftee.
En polA Familie. 8
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„Skisnne Nymphe!" raabte Zeltner, „nu er du i

Faunernes Magt, Dianas Bogn staaer rigtignok over

dit Hoved, men hendes Pile have ikke mere den gamle
Kraft, og selv om de havde den, saa kisrer hun nu alt

for hoit i Luften, til at kunne ramme mig." Med
disse Ord strakte han sin Arm ud, for at omfavne
Leontine.

Men hurtig og undvigende traadte hun et Par
Skridt tilbage, og harvede den hsire Haand mod sin
Nakke, næsten i samme Oieblik stod hun væbnet med
den hvasse Piil, der ellers sad fast i hendes Fletninger,
og der nu blinkede i Maanelyset, som en sleben Stilet.
„Min Haand er svet og sikker," sagde hun, „og hvis
De blot rorer mig med en eneste Finger, da stal Spid-
sen af denne Naal sidde Tem i Hjertet." — „Del er

en vild Salan," sagde Zeltner, i det han studsende
traadte tilbage. — „Bliv borte fra mine Beie!" vedblev
Leontine, „eller min Haand stal falde dig, som den fal-
dcde hiin haslige Bavian, der havde et Par Oine, som
lignede dine."

Major Zeltner blev et Oieblik staaende, endelig gik
han langsomt tilbage i Busten igien, medens Leontine
stirrede ester ham, nred den blinkende Piil i sin Haand,
til han var forsvunden, derpaa vendte hun sig om, og
ilede ligesaa hurtig, som den hvide Taa tilforn, ind i
Skoven paa den modsatte Side.
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Ester nogle Gieblikke standsede igien Zeltncr, lige-
som for at overtcenke, hvad han skulde foretage sig. —

„Nu, saa vilde jeg onske," udbrod han endelig, og boidl

derpaa inde. — „Hvad?" spurgte Casimir. — „Lige-
godt," svarede Zeltner, „med Onsker kommer man dog
ingen Vei. Veed du ellers, om denne Froken Leontine
er saa tilbageholden mod alle Andre, som mod os?" —

„Hun elsker intet Menneske undtagen" — „Hvem?"
afbrod Zeltner ham heftig. — „Undtagen Alexandra og
maaskee sin Broder," svarede Casimir. — „Alexandra?
Det er godt." — „Hvad har du i Sinde?" — „At
gaae hicm." — „Men hvad er din Tanke med Leon-
tine?" — „Min Tanke med Leontine? Nu naar Tan-
ken er vorden Kiod og Blod, skal du faae den at
vide." Dermed gik de langsomt tilbage igien.

„Hun saae virkelig ud, som om hun vilde stikke mig
ihiel, hvis jeg rorte hende," sagde Zelter noget efter.
„Det havde hun upaatvivlelig ogsaa giort, svarede Ca-
simir. — „Hvad meente hun med den „Bavian, hun
omtalte?"—„Ak, det var min stakkes Abe, den rodncrsede
Zocko," svarede Casimir. — „En meget cerefuld Sam-

menligning altsaa," gienmcrlede Zeltner. — Himlen straffe
hende derfor," sagde Casimir, „thi hun har virkelig drerbt
den." — „Forteel, hvorfor.,, — „Den stakkels Jocko
elstede hende, men hun hadede den, og den maatte staae
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taufet for hendes Skyld. En Morgen lofte jeg den

imidlertid, og lod den lobe frit om i den gamle Slots-

bygning, hvor den klattrede op overalt paa Mure og
Stene, paa de snevrc Trapper og fritliggende Tvacr-

bicelker, saa enhver af os Andre, der saae det, havde
sin Gtade deraf. Til Ulykke har Leontine sin jevnlige
Gang derover, hvad enten hun nu holder sin Huusan-
dagt der, eller ogsaa hun har en Ktarlighedshistorie med

en af Ridderne paa de asblegede Tapeter. Ogsaa paa

hiin Morgen kom hun derfor, og traadte just ind, da

Jocko sad i Halvmorket paa en Btalke i Gangen. Ten

forholdt sig stille, indtil hun kom den ganske nccr, da

styrtede den sig, for hun vidste et Ord deraf, med et

eneste Spring om hendes Hals, men i samme Oieblik

sank den ogsaa med et Skrig til Jorden, kun et

Par Blodsdraaber faldt paa Gulvet, men dog kunde
den ikke leve, thi hun havde gicnnemboret den med sin
spidse Naal."

„Og den vilde Taa, vced du Noget om den?" —

„Vi havde engang fanget en hvid Daakalv," svarede
Casimir," den var meget fly, og kun for Leontine
fattede den Godbed, og ester nogen Tid forsvandt den

pludselig. Vi troede at Oppasseren engang havde glemt
at lukke for den, men rimcligviis har Leontine selv
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lige Sammenkomster."
„Havde hun level i tidligere Aarhundreder, og

da bavt stige Sammenkomster med Skovens Tyr, da

var hun blcvcn brerndt, som en Her," sagde Ma,or
Zeltner.
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Niende Capitel.
Hevnen.

ÄJen ncrste Morgen var der dunkle Skyer paa ZeltnerS
Pande, han gav sig nu ikke synderlig af med nogen af
Familien, men taug for det meste stille, ja det forekom-
niende Versen, som han sorhen viste, havde nu veget
Pladsen for en Heftighed, som han kun med Moie holdt
tilbage inden Anstandens Greendser, og der syntes at

soge en Gienstand, paa hvilken den kunde udlade sig.
Denne fandt han ogsaa snart. Han havde nemlig

bestemt at reise bort samme Morgen, og gik derfor selv
ud, sor at eftersee, om Alt var i den Orden, han on-

flede. Ved denne Leilighed erfarede han, at hans bedste
Hest var syg, og da en Forsommelse, efter hans Mening
var Aarsag hertil, befalede han strax at give Staldkarlen
halvtredsindstyve Slag af en Kantschu, hvorpaa han gik.

Imidlertid hcrndte det sig, at Leontine og Alexan-
dra netop koin forbi, da den lilykkelige blev fort ud, for
at lide sin Straf. Neppe saae han dem, sor han ka-
stede sig for deres Fodder, og bad, oin at i det mindste
den halve Straf maatte vorde ham eftergivet, eftersom
han var aldeles uskyldig. Leontine standsede, og betrag-
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tebe sin Søster med forskrækkede Oine. „Paa dette

Sted i det mindste skulle slige barbariske Mishandlinger
ikke finde Sted," sagde Alexandra, „jeg befaler Dem at

afholde Dem derfra." — „Bi maae udfore Herrens
Ordre," var Svaret. — „Saa vent i det mindste, til vi

komme tilbage," sagde Leontine. — „Ti Minutter tor vi

endnu vente, men ikke lccngere."
Alexandra og Leontine ilede nu ind i Salen, hvor

Major Zeltner nylig havde endt sin Frokost, under hvil-
ken han paa russisk Skik lod sig opvarte af sin egen
Tiener. Han reiste sig strar, da Damerne kom. Leon-

tine blev i Baggrunden, hvorimod Alexandra traadte frem,
og bad ham at fritage den Ulykkelige fra den grcesselige
Straf. Major Zeltner horte taus paa hende, og smi-
lede endog et Par Gange, da hun med religiose Grunde

søgte at bevoege hans Hierte; ja selv efterat hun havde
endt, stod han endnu lcenge, med Oinene heftede paa Zor-
den, uden at svare, men endelig, da Alexandra gientog sin
Begiering, løftede han dem op, betragtede hende med et

eget Blik og sagde: „Alt skal stee, som De befaler,
skionne Dame!" Derpaa vinkede han sin Tiener, til

hvem han hviskede nogle Ord i Oret. „Lad for Resten
Alt vcrre rede til Afrejsen," tilføjede han hoit.

Leontine fiernede sig nu, hvorimod Alexandra satte
sig i Vinduet ved sin Syramme. Imidlertid gik Zeltner
lcrnge op og ned ad Gulvet med misfornøjede Miner,
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endelig blev han staaende foran hende nied et Smiil og
udbrod: „Naar jeg skulde tcenke mig noget Menneske
paa denne Jord, der ret blev baaret paa Lykkens Hcrn-
der, da blev det Tem, skionne Frue!"— Alexandra holdt
pludselig inde med sit Arbeide, og betragtede ham med
taus Forundring. — „Te er ung," blev han ved, „Te
er rig, skion, frisk og velskabt, Te er Herskerinde paa
dette Slot, hvor hvert af deres Onsker er en Befaling,
hvor hele Naturen vinder Kraft og Frodighed under Te-
res blomstrende Hamder; Te er elsket af Teres Omgi-
velser, Te er tilbedet af en ung, skion Mand, hvis ene-

ste Tanke det er at forsode Teres Dage, og forvandle
dem til en Kieede af Nydelser; ja hvad der sætter
Kronen paa det Hele, naar Te har tilbragt Tagen
ved hans Side i Fryd og Glecde, da sidder han og
Froken Emilie endnu ved Klaveret om Aftenen, lige-
som to Nattergale, for, ved Harmoniens Magt, at dysse
Deres Sicrl i de yndigste Kurrlighedsdromme, indtil Nat-
ten kommer, der forvandler Drom til Virkelighed. Er
ikke denne Lod misundelsesvocrdig?"

Alexandra var vant til at beherske sig selv, og siel-
dent angreb Noget hende saa heftigt, at hun i Fremme-
des Ncrrvcerelse viste Tegn paa voldsom Smerte; men

denne Gang kom Slaget for uventet og for stcrrkt, thi
hvert af Zeltners Ord klang svni en kold Spot af en

skadefro Tccmon, der læste i hendes Inderste, som i en
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opslagen Bog. Ordets hvasse Piil trængte dybt i hen-
des Bryst, og hun feste endnu stärkere, end nogensinde
for, sit Savn, sit skuffede Haab, sit glcedelose Liv og
den Oval, som den foragtede Troflab og den ugien-
gieldte Kicrrlighed flienker.

Trods alt dette kcrmpede hun endnu en Kamp med

sin Folelse, hun vilde fliule sit sonderrevne Hierte under

et Smiil, og det lykkedes hende næsten, men pludselig fik
Smerten overhaand, Smilet hendode, og hun brast i den

heftigste Graad, medens alle hendes Muskler bcrvede.

Seltner stod imidlertid for hende med et forskende Blik,
og lignede en Jaeger, der, efter Skuddet, betragter det

skiaelvende Tyr, for, om muligt, at beregne, hvor dybt
Kuglen er trængt ind. Dog varede det ikke laenge, at

han saaledes kunde tilfredsstille sin Speidelyst, thi Adal-

bert, der havde Været Vidne til Slutningen af dette Op-
trin, tog, uden at nnrle et Ord, sin Svigerindes Haand,
og ledede hende til hendes Vaerelse, hvor hun i den hef-
tigste Sindsbevaegelse blev lagt paa sit Leie.

Snart kom ogsaa Leontine, som Adalbert strax lod

kalde; da han fortalte hende, hvad der var skeet, baevede
hendes fine Sæber med et Udtryk af krampeagtig Smerte,
dog sagde hun intet Ord, men satte sig tilsyneladende ro-

lig ved Alexandras Leie. Lidt efter lidt blev ogsaa denne

roligere, endelig, da hun bemærkede sin Soster, udstrakte
hun Haanden til hende. „Nei, jeg er ikke forladt,"
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sagde hun, „jeg har dog eet Hierte, der elsker mig, og er

mig tro til Toden. Leontine saae paa hende med et

usigeligt Udtryk af Smerte. „Hvis en Broders Deelta-
gelse kan troste Tem," sagde Adalbert, „da har Te den
i fuldeste Maal." — „De er god og venlig," svarede
Alexandra, „og det er jo ogsaa han, og det er vel især
mig, der er ubillig, og fordrer af dette Liv, hvad ikke
her kan trives. Farvel Adalbert! Tak for Deres Ombu,
nu er jeg mat, og traniger til Ro."

Z dette Hieblik bankede det paa Loren, da Leontine
aabnede den, stod Major Zeltner for hende. „Jeg kommer
for at undskylde," begyndte han — „Bort!" raabte Le-
ontine,„ kom os aldrig meer for Oine! Alle Deres Ordner
sidde paa Dem, ligesom Pletterne paa den giftige Slange."
Med disse Ord slog hun Toren i Laas for ham.

„Nu, ved alle Helgene! jeg vil engang klippe Klo-
crne paa denne Vildkat," sagde Zeltner, i det han vendte
tilbage til Salen.

Da Adalbert kort ester traf ham, skiulte han aldeles
ikke sin Misfornoielse med hans Adfccrd. „Er De vir-
kelig saa ubekiendt med Forholdene her, at De af blot

Ubesindighed og mod Deres Villie har behandlet min
Svigerinde paa en saa grusom Maade?" spurgte han. —

„Og om jeg nu kiendte Forholdene, hvad saa?" gien-
mcelede Zeltner. — „Er dette Tilfcclder, da er det blot
af Wrbodighed for min Faders Villie, at jeg ikke paa



123

cn alvorligere Maade fordrer Dem til Regnskab." —

„Det er en Lykke for Dem, min Herre at Storfyrsten saa
strengt forbyder enhver Tvekamp," svarede Zeltncr, medens

hans Lceber dirrede af Harme. — „Virkelig," sagde Adal-

hert halv spottende. — „Veed De, at Storfyrsten degra-
derer den til simpel Soldat, der blot har varet tilstede i
en Tvekamp?" vedblev Zeltner. — „Nu jeg vil da ikke

fornarnie den, som det ei er tilladt at forsvare sig," sagde
Adalbert, „dog mener jeg, at De nu handler bedst i, jo
for jo heller, at fortsatte Deres Reise," dermed vendte

han sig om, og gik.
„Jeg takker for Deres Giestfrihed," raabte Zeltner

ester ham, „den kunde virkelig give mig Lyst til at blive

her längere, hvis jeg ikke af andre Grunde niaatte afsted."
En Time sildigere red Major Zeltner med sit Folge

i meget ondt Lune ud af Slotsporten.

Samme Dag vandrede Pater Vincent paa Landevejen
fra Krakau til Starostens Slot. Da han havde forladt
Byen, og naaede Salomons eenligtliggende Huus, saae
han til sin Forundring alle Dore aabne, og horte en

klynkende Stemme indenfor. Han formodede da, at en

eller anden Ulykke var indtruffen, hvorfor han ikke betocnkte

sig lcenge, men traadte ind i de aabne Vcerelser. Her
saae han i Begyndelsen intet Menneske, derimod opdagede
han en stor Forstyrrelse overalt. Vinduerne vare knuste,
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Stolene sonderslagne, Me Slags Kar vare spredte om-

kring i Verreiset; Drikkevarerne flod paa Jorden, og
Huusdyrene, der ellers pleiede at dele den store Stue med

Faniilien, vare borte, med Undtagelse af et Par Hons og
en Hane, der laae drcrbte paa Gulvet.

Da den klynkende Stemme imidlertid endnu lod sig
hore, gik Munken omkring overalt i det tomme Huns,
og fandt endelig i et lille Sidekammer den gamle Ticne-
stepige, som vi i Begyndelsen af denne Historie have
omtalt; hun laae henkastet i en Krog, og formaaede ikke
uden Hielp at reise sig. Han kostede hende da op, og
lagde hende paa et Leie, hvorefter hun, i afbrudte Sået-
ninger, og under idelig Afbrydelse af Suk og Taarer, for-
talte ham folgende Tildragelse, som vi her ville giengive
med vore egne Ord.

For to Timer siden var en fremmed Officeer med
flere Tienere kommen til Vertshuset, da hans egen Hest
var syg, havde han kiobt en Vogn hos Salomon, og
leiet et Par Heste i Byen, der skulde kiore ham til
Krakau. Omtrent en Time efter hans Bortrejse, vendte
en Rytter tilbage i fuld Fiirspring. Denne Rytter, der
horte til den fremmede Herres Folk, holdt et Oicblik
udenfor Huset, og raabte ind ad Vinduet til Salomon,
at han skulde tage sig i Agt, thi den fremmede Officeer,
der var en mægtig og fornem Mand, befandt sig nu paa
Veien til hans Huus, og var yderst opbragt paa ham.
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„Du himmelske Gud! hvorfor?" spurgte Salomon. —

„Fordi den Bogn, du solgte ham, gik i Stykker, inden
vi kom en Miil udenfor Byen," svarede Nytteren, „derfor
stiul dig, hvor du kan, thi saaer min Herre fat paa dig,
lader han dig hcrnge paa Stedet, eller prygler dig, til
du aldrig reiser dig mere, det har han svoret paa." —

„Ak vee! hvor skal jeg skiule mig?" skreg Salomon,
„han finder mig min Sicrl overalt." — „Saa loder Alle

Jer Bei!" sagde Rytteren. „Farvel! jeg maa bort for
at bestille en ny Hest til min Herre." — „Slip Koen
los!" raabte Salomon, „og lober saa Alle, baade
Born og Ovinder! til Skoven med Jer! Ter er ingen
anden Redning; vort Solv og Guld er vel giemt, saa
maa det gaae, som del kan med det Ovrige." Termed
ilede de afsted, hurtigere, end en Dueflok, der fvrfolges
af Hogen.

Kort efter kom den fremmede Officeer tilbage nied

sit Folge. Ta ban ikke fandt Salomon, lod han til Hevn
Alt sonderflaa og odelaegge, saavidt Tiden tillod. Af en

eller anden Forbigaaende erfarede han rimeligviis den Bei,
Salomon havde taget; ved at udsende et Par Ryttere i
denne Retning, lykkedes det ham ogsaa at sange den

gamle Pige, der, fordi hun bar en lille Dreng paa Armen,
ikke kunde lobe saa hurtig, som de Andre. Denne Pige
vilde nu Officeren tvinge til al bekiende, hvor Salomon
laae skiult, og da hun isse kunde eller vilde delle, gav
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han hende saamange Slag med sin Nidepidsk, til hun sank
til Jorden i den Tilstand, hvori Pater Vincent fandt
hende. Drengen tog den fremmede Herre med sig, da

han erfarede at det var Salomons Son, og svor paa,
at han skulde bode sor Faderens Synder.

Pater Vincent forespurgte sig nu noie om, hvilken
Vei den Fremmede havde taget; da han havde erfaret
dette) ilede han hurtig assted for, om muligt, at udrive
Buttet af Voldsmandens Haender. Han havde neppe
naaet den Plads, hvorpaa den gamle Pige, efter sit eget
Udsagn, var bleven greben, for han opdagede Officeren
med sit Folge. De vare alle stegne af Hestene, og om-

gave to Mcend, der, csterat de havde lagt den stakkels
Dreng med udstrakte Lemmer paa et Lagen, hvilket de

sandsynligviis havde ranet fra hans egen Fader, begyndte
at vippe ham i Veiret. Drengen sogte forgieves, med sine
smaa Haender, at klamre sig fast til Lagenet, medens han
streg himmelhoit af Angest, og virkelig havde han Grund

dertil, thi han floi hvert Oieblik saa hoit i Luften, at

han rimeligviis, dersom Legen havde varet lcrnge, vilde

have betalt den med Livet, eller i det mindste med Arme

og Been. For Munken imidlertid var saa nccr, at ban
kunde hindre denne Voldsdaad, saae han den stakkels
Salomon, der, lokket af Barnets Jammerskrig, rakte

Hovedet frem af Bustene; han var bleg, som et Liig,
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men dog forlod han nu sit Skiul og kom, for med sin
egen Undergang at støbe den Lilles Liv.

„Ha, ha," raabte den fremmede Offieeer, „have vi
lokket den gamle Ncev ud af sin Hule! det tænkte jeg
nok, at den havde sit Smuthul her. Kom, Kammerat!
nu flulle den gamle Ncev og den unge dandse ved Siden
af hinanden."

Paa et Vink as Major Zeltner, thi denne var, som
Leeseren vel har giettet, den fremmede Offieeer, blev nu

Salomon grebet og udstrakt paa Lagenet ved Siden af
den lille Dreng, men i samme Oieblik traadte Munken,
som Ingen for havde bemcerket, med hurtige Skridt ncrr-

mere, hans Kinder blussede af Uvillie, hans scedvanlige
ydmyghed forsvandt, hans nedboiede Skikkelse rettede sig op,
og antog et Udtryk af hoi Vrerdighed, medens han stand--
sede midt imellem dem.

„Ere Z Chriftne," raabte han, „og flamme Eder
ikke ved at vcrre den Uskyldiges Bodler? Sandelig, paa
den yderste Dag skal Herren fordre et strengt Regnflab
af Eder; hine Grusomhedens Haandlangere, der mis-
handlede ham selv, og skiftede hans Kloder imellem sig,
skulde neppe straffes haardere, end I, thi den, der mis-
handler En af disse Smaa," siger jo Herren, „han har
mishandlet mig selv."— „Er du rasende, Munk?" raabte

Zeltner, „har du Lyst til at springe i Munkekaaben om-

kap med Joden?" — „Bort fra Drengen!" raabie
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Pater Vincent, i det han greb Len Lille med fast Haand,
uden at de Omstaaende vovede at hindre det," han er

nu i min Varetcrgt, og vee den, der forncrrmer ham, det

var bedre for ham, at han aldrig havde seet Tagens
Lys." — „Bover du, elendige Munk! at stille dig
imellem mig og min Hcrvn?" sagde Zeltner. — „Saa-

snart det gielder om at srelse et Menneskeliv)" svarede
Broder Bincent, „da vilde jeg stille mig imellem Kilden

og den torstige Kameel, naar den ester sex Tages Van-

dring i Orkenen, forst horer Lyden af de rislende Vand-

bolger." — „Griber ham," raabte Major Zeltner, „og
lader ham dele Jodens Straf! han sortiener den vel, thi
det er Gejstligheden, det er disse Mnnke, der oprore

Folket imod os."

Tenne Gang sandt den strenge Herre dog imod

Scrdvane Ingen, der vovede at udfore hans Befaling;
ja endog paa Zeltner selv syntes Munkens Ncervcrrelse
ikke ganske at forstile sin Virkning, thi uagter han alt

havde hcrvet sin Nidepidsk, lod han den dog synke igien,
saasnart han notere havde betragtet sin Modstander, der

stod ganske rolig, og betragtede ham. „For Ticevelen,"
mumlede Zeltner, „jeg har seet dette Ansigr for." —

„Ja vel har du seet mit Ansigt for," sagde Pater Vin-

cent, „vogt dig, Gustav Zeltner!" — „Lad den fordomte
Jode betale Vognen," skreg Major Zeltner, „derncrst et
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Par Dukater til mine Folk, for det Arbeide, de have
havt nied hans Son, saa kan han gierne gaae for mig."

Salomon tog nu med skicrlvende Haand en gammel
Lerderpung freni, og beredte. sig til at opfylde Zeltners
Befaling, men Munken hindrede det og sagde: „Han
skal Intet betale dig, du har tilfoiet ham saa meget
Ondt,'at hiin ringe Uret lcengft er giengieldt med Renter,
og skulde Nogen her betale, da blev det dig." — „Saa
lad ham da lobe, den Slyngel! jeg bryder mig Fanden
om hans Penge," sagde Zeltner, i det han svang sig i Sa-
delen, og red bort med sine Folk. Dog var han ikke kommen
rer langt, for han pludselig vendte sin Hest, og galopperede
tilbage. „Denne Gang gav jeg efter for dig," sagde han
ril Munken, „men vogt dig, træb mig ikke oftere i Veien!
tbi ellers kunde man vel finde Midler til — nok sagt,
du kiender mig fra forrige Tider." Derefter red han
igien bort.

Imidlertid undersogte Salomon paa det noieste den
lille Dreng, hvis Hierte endnu brrvede stcerkt af Skrcek,
og fandt til sin store Glcrde, at intet Lem paa ham havde
taget Skabe. „Jeg skal aldrig glemme Herrens Godhed,"
sagde Salomon til Munken, „for Resten var det en stor
Lvkke, at en as Officerens egne Tienere blev straffet for
Drengen, thi derved vandt vi Tid." — Kort ester som
ogsaa den ovrige Deel af Familien frem af deres Smut-

» bul. Pater Vincent tog nu den lille Dreng paa Armen,
En polsk Familik. c,
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for selv at bære ham biem, og kunde da ikke undlade

med Velbehag ar betragte de deslige Treck, som den lille

Dreng havde tilfcelles med saaniange Born af sin Folke-
stamme. Den Lille lagde imidlertid sit lokkede Hoved op

til Munkens -Bryst, og de store sorte -Oine stirrede paa

ham med et saa forunderligt Udtryk, at han maatte

studse derved.
'

Ta Salomon kom hiem, begyndte han at iflemM
en stor Zammerklage over al den Odelceggelse, han saae.
„Ti!" sagde Munken, „sorg for den lille Dreng, og tak

Gud, at du endnu er stuppen saaledes derfra!" — „Ak,
han maatte heller have pryglet mig," sagde Salomon,
„og oven i Kiobet udskieldt mig saameget, han lystede; thi
Enhver har Lov at stielde nrig ud, der fortærer Noget i

mit Huus, ja det er godt, at han skielder, thi Skields-

ordene kunne ogsaa scettes paa Regningen, men ak, han
har nu drcrbt mine Dyr og sonderrevet Sengeklæderne,
og spildt den kostelige Drik paa Jorden."

„Hold op med denne Jammer over timeligt Gods!"

sagde Munken alvorlig, „fordi Z tilbade Guldkalven, iste-
denfor den sande Gud, derfor netop ere Z blevne til et

Udskud blandt Jordens Folkesccrd, fordi I aflode at være

Hyrder paa Markerne, og droge ind i de trange Steeder,
paa det I der kunde drive Eders Aager, ere I blevne

liig de gule Planter i Drivhuset, der hverken kiende til

Himlen eller til den friste Luft."
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Ester disse Ord blev Salomon stille, og sogte, saa
godt, som muligt, at bringe Huset i Orden; den lille

Dreng, der var falden i en dybSovn, blev nu bragt til

Sengs, hvorpaa Broder Vincent forlod Jodens Bolig,
og begav sig paa Veien til Starostens Slot.

„Den brave Munk skal jeg aldrig glemme," sagde
Salomon, da Pater Vincent var gaaet, „og hvem veed,
om jeg ikke engang kan giengielde ham sin Godhed, thi
vi leve i Tider, hvori en ringe Mand tidt kan hielpe
den, der troer sig langt mcrgtigere, end han."



Tiende Capitel.

Erklorring.

Emilie havde ikke blot vunden Casimirs Kicerlighed, mm

hun frembragte ogsaa, som vi alt have antydet, et stcerkt
Indtryk paa Adalbert, hvilket Indtryk vel tildcels grun-

dede sig paa hendes Elskvcrrdighed og Skionhed, men

tildeels ogsaa paa det Haab, at det ci vilde vcrre saa

vanskeligt at vinde hendes Gienkicrrlighed.
Vist er det ogsaa, at hun i lang Tid nærede dette

Haab; hun syntes ikke blot gierne at lytte til Adalberts Ord,
naar Andre vare tilstede, men hun talte ogsaa tidt, som
vi alt have bemcrrket, i hele Timer med ham alene.

Uvilkaarlig modtes da deres Oine, ja naar hun sad ved

hans Side ved Bordet, tras det sig mange Gange, at

hendes Fingerspidser berørte hans, og det var ham da,

hvor nøie han passede paa, umuligt at mcerke, om dette

skede ved en Hcendelse, eller med Forsoet. Imidlertid
talte hun som oftest kun med Tegn, og det Lys, hendes
Oine spredte paa hans Vei, var saa gaadefuldt, at han
ikke vidste, om han skulde betragte det, som Glimt as
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vildledende Lygtemaend, eller søm Blus fra Amors Fakkel,
der skulde fore ham ril en Sammenkomst med hans
Elskede.

'

Enkelte Gange udtalte hun dog ogsaa mystiske Ord,
der maaskee antydede en skiult Folelse. En Dag havde
Adalbert saaledes besøgt en Ungdoms Ven, hos hvem
han blev opholdt lamgere, end han onskede, og fra hvem
ban forst kom hiem den folgende Aften. Emilie syntes
da kold og forstemt, og svarede kort, naar han henvendte
Talen til hende. Da han imidlertid noget efter fandt
hende alene, og venligt spurgte, om hun fattedes noget,
kastede hun et selsomt Blik paa ham og sagde: „Ja i

Sandhed, mig fattes noget, saa svag troede jeg aldrig,
at jeg skulde røc." Her afbrodes Samtalen pludselig
ved Andres Ankomst, saa han den Gang ikke fik mere

at vide.
Da han siden vilde lede Talen hen paa disse Ord,

paastod Emilie, at hun ikke erindrede dem; hun havde
heller aldrig, som hun sagde, befunden sig bedre, end netop
nu, overhovedet smuttede hun ham, som en Aal, af Ham-
dernc, naar han troede at holde hende fastest. Ja, der

gaves Dage og selv Uger, hvori hun forekom ham ganske
fremmed og forandret. Til slige Tider opstode stærfe
Tvivl i hans Inderste, thi da lykkedes det ham sielden
at famgslc hende længe, da syntes hun endog at slye hans
Selskab, og havde kun Oine Ifør Casimir. Og hcrndte
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eg vis Grad behager os," vedblev Emilie, „eller fordr
vi af Grunde, der maaskee aldeles ikke vedkoinme hans

- Person, foge hans Venskab, og fordi vi tilsidst, naar vi

nurrke, at han har misforstaaet os, træffe vs tilbage, ere

vi derfor strafskyldige? Ere vi derfor grusomme og
falske, som den forncerniede Egenkiecrlighed da saa tidt

finder for godr at kalde os? Zeg mener snarere, at det

er vore ubefoiede Anklagere, der fortiene Dadel."
Da Adalbert hörte disse Ord, svarede han intet,

men vendte sig bort og gik, med Hjertet giennemtrccngt
af bitter Smerte. „Det er sandt, jeg kan ikke juridisk
overbevise hende om hendes 'Droloshed," sagde han, da

han befandt sig alene, „hendes Oiekast, Smiil og Haand-
tryk vare kun stumme Vidner, der ikke gielde for nogen
Net, men dog er hun trolos," blev han heftigere ved,
„dog spiller hun et bedragersk Spil, og alle de Fortrin,
hvormed Naturen udstyrede hende, vorde til falske Dm'-
ninger i hendes Hccnder."

Det var en deilig Morgen, Fuglene sang i Skoven,
Blomsterne duftede, Kilderne rislede, men Adalbert mccr-

kede det ei, han vandrede den hele Dag igiennein Sletter

og Skove, og vidste neppe, hvorhen hans Fodder bare

ham. Savledes traf det sig, at han, uden at mcrrke det,
drejede sig i en Kreds, og tilsidst, da Solen dalede, kom

han igien tilbage til den store Have ved Slottet, hvor
han endelig udmattet satte sig M en Bcrnk, der beskyg-
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gedes af Valnoddetrecer, hvis Grene strakte sig henimod
Bygningen.

Da horte han folgende Sang, der tonede fra er

aabent Vindue over hans Hoved:

Jeg eied' intet Meer paa Jorden,
Thi ranet var min bedste Skar,
Og hvor jeg gik fra Spd til Norden,
Jeg stod kpn i en balmork Nar.

Jeg lytted til den gamle Klage,
Der klang i Skoven Aar for Aar,
Mens Hest og Vinter tog tilbage
Hver Blomst, der spircd frem i Vaar.

Jeg flued Sorg paa alle Veie,
Den stod i Mandens Alvorsblik,
Og ved den unge Piges Leic,
Og der, hvor Barnets Vugge gik.

Paa Maanens Kind jeg saae den hange,
Den sukked giennem Vindens Rost,
Og dirred giennem Harpens Strange,
Og giennem Nattergalens Bryst.

"Ak," tankte jeg, »er vi forkastet,
Har Naadens Port sig atter lukt?
Har atter Eva sig formastct
At gribe den forbudne Frugt?»

Og som jeg disse Tanker tankte,
Opdaged jeg en gammel Bog,
Og hvad det friste Liv ei sticnkte,
Det fandt jeg i en stovet Krog.



138

Og jeg saae Lys i Gravens Stifter,
Og Haabets Lynglimt i det Blaa,
Og Livets mægtigste Bedrifter
At fodes i en dunkel Vraa.

Og jeg fornam det Ord, som trostcr,
Naar Stovet tynger paa vor Aand,
Og horte Lyd af gamle Rofter,
Der ligne Svecrd i Koempehaand.

Og fliondt som Dod og Dom de klinger,
Og fliondt vor Svaghed frygter dem,
Saa er det dog paa deres Vinger,
At Sicrlen seer sit sande Hiem.

Denne Sang, der blev siungen af den reneste Lvin-

destemme, frembragte samme Indtryk paa Adalbert, som
en Klosterklokke oni Aftenen tidt frembringer paa den

urolige Vandrer. „Hvem kan synge saaledes her?" sagde
han ved sig selv. „Emilie er det ikke, hun synger ingen
siige Sange, Alexandra har kun en svag Stemme, og

Leontine bryder sig jo, som hun selv siger, kun lidet om

Musik og Sang."
Ved at tænfe paa Alexandra, faldt det ham ind, at

han ikke var den Eneste, der paa dette Sted led as skuf-
fede Forventninger: ja, trods den Smerte han folte, hvi-
ftede en Stemme i hans Inderste, at der vel gaves
Lidelser, der gik dybere til Hiertet, end hans; han rod-

mede over, at han, henreven af sin selvkicerlige Lidenflab,
havde glemt, hvad han den forrige Dag var Vidne til,
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ja, at han havde undladt, hvad dog den simpleste Hof-
lighed bod, at erkyndige sig om den ulykkelige Alexandras
Tilstand. Han ilede oiebliklig afsted, for at indhente det

Forsomte. Paa Gangen modte han igien Emilie, der
nu traadte ham venlig i Mode, og syntes at have fliftet
Lune. „Tilgiv min utaalmodige Adfcerd," sagde hun, og
rakte ham Haanden, „hvor sikkert man end troer at be-
herske sig selv, saa kommer dog den gamle Uartighed fra
Borneaarene engang imellem frem; imidlertid kan Te stole
paa, at Te har en tro Veninde i mig." Ester disse
Ord forlod hun ham ligesaa hurtig, som hun var kommen.

Adalbert bankede flere Gange paa sin Svigerindes
Tor, for Nogen horte ham; endelig kom Leontine, og
lukkede ham ind. „Min Soster er ikke her," sagde Le-
online, „hun er i mit Vcerelse, vil Te see hende, kan
Te folge mig." Efter disse Ord ledte hun ham igienncm
Alexandras Kammer ind i et Sidevcerelse, i hvilket et

Par Vinduer vare aabnede til Haven, hvori de store
Dalnoddeblade, narved Ruderne, ligesom gronne Vifter,
kcrmpede med Solstraalerne, for at holde dem borte.
Fra et tredie Vindue, der vendte mod Vest, var der en

deilig Udsigt over Skoven og til den sierne Flod, der
luede med gyldne Straaler i Aftensolen. En forunderlig
Fred var udbredt over det hele Landskab og over Va-
relset selv. Men i Baggrunden hang et stort Kort over

Polen, hvorpaa Adalbert ved noiere Eftersyn opdagede, at
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alle de Lande, der i gamle Dage havde hvrt til Konge-
riget, ligefra Ostersoen til det sorte Hav, og ligefra
Oderen til Tnipcrfloden, vare indstregede og omcirklede

med Rodkridt.

Alexandra sad noerved det tredie Vindue, hvorfra
der var den skionneste Udsigt, hun saae langt bedre ud,
end Adalbert havde ventet, thi den milde Aftenluft ud-

bredte en svag Rodme over hendes Kinder. Paa hans
Sporgsmaal om, hvorledes hun befandt sig, rakle hun
ham Haanden og sagde, at hun befandt sig bedre og

aandede friere, end hun i lang Tid var vant til. „Pater
Vincent har vcrret her," sagde Leontine, „hans Ord cre

den bedste Lcegedom for Alexandra." — „Ja," svarede
denne, „ved hans Tale veg Ufreden fra min Sicel, og

min Sorg forekom mig, ligesom et tungt Klcrdebon, der

ikke horte mit Vcrsen til, og som jeg kunde kaste fra mig,
naar jeg blot havde Villie dertil." — „Og wr man

saa horer Fuglene qviddre, og seer, hvorledes Bolger og
Blade lege med Svlstraalerne, da mildues enhver Sorg,"
sagde Leontine. „Og naar man dertil har en tro Veninde,
som du, der kan synge Sorgen bort," sagde Alexandra,
„det hielper ogsaa." — „Altsaa var det Dem, der nvlig
sang hiin Psalme, som jeg horte fra Haven?" spurgte Adal-

bert. „Ja, det var mig," svarede hun. „Psalmen er

digtet af Pater Vincent," anmcerkede Alexandra. — „Men

De sagde jo engang, at De hadede Musik." — „Det er kun
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Emilies Musik, jeg bader," svarede Leontine. „Hun har
elsket Musik og Sang fra sine forste Borneaar asi"
sagde Alexandra, si,hun har en skionnere Stemme, end

Emilie, men hun synger ikke saa konstigt som denne, og
lader sig aldrig hore i store Selskaber."

Da Adalbert siden traadte ind i den store Sal,
hvori Familien pleiede at samles, sad Emilie paa So-

phaen og tæfte i en Bog. Kort efterkom ogsaa Casimir,
han saae misfornoiet ud, og efterat han i nogen Tid
havde gaaer taus op og ned ad Gulvet, satte han sig ved

Pianofortet og spillede flere vilde PhantaHer, titsidst spil-
lede og sang han folgende Vers, under ^Me Emilie
vedblev at blade i sin Bog, uden, som det lod, at stienke
Sangen synderlig Opmcrrksomhed.

Farvel, mit elflte Moderhiem! farvel du favre Sommer!
Hvor Linden forst i Blomster staaer, og Giogen tidligst kommer.

Hvor Grcrsset vorer gronnest frem, og Maanen stinner ttarest,
Hvor Stjernen blinker venligst ned, og Tiden lober snarest.

Og hvor jeg kiender hver en Steen, og hver en Plet i Sandet,
Og hver en solverstoegget Piil, der spciler sig i Vandet.

Men ak, det er Foriunas Skik at bole med de Slette,
Den Hund, der flumrcd ved min Dor, den vil mig snart forgiettc.
Den Hiort, der lober i min Skov, den stal en Anden flyde,
Den Rose, jeg har etflet mecst, den flal en Anden bryde!
Den Fugl, der ingen Rede har, den maa alene sove,
Den Jomfru, der mig kicerest var, en Anden vil trolove.
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„Er det en Folkesang?" spurgte Emilie, i det hun
lod sin Bog synke. „Det veed jeg ikke," svarede Casimir.
„Mig synes ikke, at det sidste Vers egentlig behoves,"
vedblev Emilie, „thi Alt er jo allerede sagt forhen." —

„Det flader dog ikke, at man udtrykker sig tydelig," sva-
rede Casimir, „saa kan Ingen tage seil as Meningen."

Herpaa svarede Emilie intet, men tog igien sin

Bog, hvori hun atter fæste nogle Blade, endelig lukkede

hun den, og sagde til Adalbert: „Jeg har her tæft en

ganske artig Historie, tillader De, at jeg i Korthed for-
taller Dem Indholdet deraf?"

„Lad os hore!" raabte Casimir.
„To ynglinge, forbundne ved et fast Venskab, elflede

begge den samme Pige, der, uagtet hun viste hver af dem

mange Tegn paa Velvillie, dog ikke syntes bestemt at

foretrakke nogen af dem. Dette stod hen i flere Aar,
indtil den Wldste, der markede, at hans unge Ven var

hans Medbejler, faldt paa den romantiske Grille at op-

offre sig selv for sin Vens Skyld, hvilket vel tildeels kom

af den Tro, at den Angre var den, Pigen foretrak.
Den Wldste flygtede da hemmelig til et fremmed Land,
hvor han levede kummerfuldt i nogen Tid, og hvor

Langsel og utilfredsstillet Lidenflab tilsidst styrtede ham i

Graven. Paa Dodsleiet skrev han et Brev til sin El-

flede, i hvilket han tilstod sin Kiarlighed, og fortalte
Grunden til sin Flugt. Men nu aabenbarede det sig, at
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den Bortflygtede netop rar den, Pigen elflede, hün havde
,derfor allerede afflaaet den Ingres Haand, og gik endelig
i et Kloster, hvor hun henlevede sin Tid i from Be-
tragtning, uden dog noget Oieblik at glemme den Afdode.
Dette er Historiens Hovedindhold, i hvilken Traadcn for
Resten, paa Roinanskrivernes Viis, er udtrukken saa lang
soni muligt, og hvori Opoffrelsen især, og de Optrin, der

ncermest staae i Forbindelse dermed, ere anlagte paa at

aflokke Laseren en 'Mcrngde Taarer. Hvad siger nu De
dertil, Adalbert Te, der besidder saa megen Dannelse
og saa stor Dommekrast, billiget Te ganske den Bon-
flygtedes Opforsel?"

„Jeg ikke blot billiger den," svarede Adalbett, „men

jeg vilde, hvis det Hele grundede sig paa noget mere,
end paa en Romanskrivers Indfald, i hoi Grad beundre
den." — „De finder da en saadan Handlemaade vardig
til Efterligning?" — „Upaatvivlelig." — „Jeg ikke,"
svarede Emilie, „det Naturligste havde vel varet forst at

hore Pigens Mening, thi hun var dog den, der burde
give Udslaget, den Forskudte havde siden vel funden Lei-
lighed til at flye." Efter denne Tale reiste Emilie sig,
og gik sin Bei-ud af Varelset.

„Af den Historie ere vi begge endnu ikke blevuc
klogere," sagde Casimir; men Adalbert forfardedcs, thi
han vidste nu med Vished, at hans Broder var hans
Medbeiler. „Du elsker Emilie!" raabte han. „Ligesom



144

du," svciredc Casimir- „Tet er m anden Sag, jeg er

ugift, men du er med de helligste Baand formet med en,

Anden." — „Ja med en Skygge," svarede Casimir,

„som Underverdenen hver Dag med stcerkere Rost krerver

tilbage." Dermed gik ogsaa han, dog tog han forst en

Seddel frem, som han kastede paa Bordet med de Ord:

„Lers dette Papiir! det angaaer baade dig. og mig."
Adalbert greb Seddelen med stærs Spcrnding, tbi

han ventede deri at finde nye Beviser paa sin Broders

Lidenskab; men snart saae han, at det kun var en Ind-

bydelse fra hans Onkel Czemim as folgende Indhold:
„Til Casimir.

Mellem en Troldqvinbe og en Coquette er der me-

gen Liighed, thi de skrive begge magiske Kredse, og bruge
dertil Konster, hvis Tryllemagt den Uindviede neppe be-

griber; de drive begge en Lecg med stcrrkere Aanders

Angst og Pine, og tvinge dem efter deres Villie, uagtet
de dog selv ere af svagere og lavere Natur.

Dette maa staae som en Indledning, for at betyde

dig, at en lille Luftforandring kunde være dig tienlig;
hvis derfor din Armida ikke recnt har lcenkebundet dig,

saa viis det ved at besoge mig jo for jo heller; bed

Adalbert at folge med.

Din trofaste Onkel Czernim."
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gal! I mil Liv har jeg aldrig læst nogen Bog til Ende."
— „Men i vor Tid kommer man ikke vidt uden Kund-
staber." — „Jeg begierer heller ikke at komme vidt,"
svarede Casimir, „jeg vil kun handle, som jeg har Lyst
til, lad saa den Gamle brumme saameget, han gider." —

„Tu taler tidt om din Fader i en Tone, som jeg ikke kan

billige, i det mindste maa du dog, hvis du ei er aldeles
blind, beundre hans Forstand, hans Villiekraft, hans
utrættelige Arbejdsomhed." — „Nu ja, Arbejde er jo
hans Lyst, min er at vccre doven og forelsket, og at gaae
paa Jagt, lad Enhver drive det, han har Fornoielse af,
og dermed Basta."

Ester disse Ord' ilede Casimir syngende ned ad Trap-
pcrne og ud i Gaarden. Her gav han med megen Iver
sine Befalinger, lod to Vogne træffe frem, en til Fru
Tarnow, og en storre til det ovrige Selstab. Han
undersogte dem begge selv, ja lagde endog Haanden paa
med, da Hestene skulde forfpamdes. Midt i Arbejdet
flap han det imidlertid, for at knalde med en stor Pidst,
og for at lege med Fidelio, der syntes ligesaa glad, som
han selv, over den Reise, der forestod. Saasnarl Alt
var i Stand, sendte han Bud ester Damerne, men da disse
ikke strax kom, blev han utaalmodig, og gik selv for at
hente dem.

Da han naaede Emilies Kammer, horte ban hende
tale med hendes Veninde. Han gik nu sagtere, ja neppe

10
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mærfebe han, at Emilies Dor stod paa Klem, for han

erindrede sig Major Zeltners Lcrre, og standsede for at

lytte efter hendes Ord.

„Ten stakkels Alexandra er rigtignok ualmindelig
bleg," sagde Emilie, „det er ubegribeligt, at hun ikke

sminker sig." — „Dertil er hun altfor dydig," svarede

Fru Tarnow, „hun vil langt hellere see ud, som et Gien-

fcerd, end hun vil skuffe med laante Farver." — „Z det

mindste burde hun ikke stedse klcede sig i Sort, derved

synes hun kun endnu blegere." — „Hendes Tragt horer
med til hendes Religion, hun bilder sig vel ind, at hun

aldrig blev salig, hvis hun gik slæbt, som vi Andre." —

„Hun har Uret," sagde Emilie, „selv den, der virkelig er

smuk, burde aldrig forsomme sit Ådre, en yndig Dragt,

ja den ubetydeligste Blomst, naar den kun er befæstet
med Smag, har oftere, end de Fleste troe, fort en flygtig
Elsker tilbage igien." — „Det Samme har jeg sagt

hende selv." — „Var jeg i hendes Sted," vedblev Emilie,

„da" — „Ru i hendes Sted kan De vel engang komme."

— „Men dertil foler jeg ingen Lyst," svarede Emilie,

„dog var jeg i hendes Sted, da vilde jeg vcere venligere
mod ham, end hun er, jeg vilde udforste hans Smag,

jeg vilde dceltage i hans Tidsfordriv, jeg vilde spadsere,
ride, jage med ham, selv om jeg i Hiertet ikke havde

mindste Lyst dertil, og alt dette vilde jeg fortsætte saa

loenge, til han stulde troe mig ligesaa nodvendig til sin
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Ellevte Capitel.
En Reise.

6-zernims Billet virkede i det mindste saa meget paa
Adalbert, at han mindre lidenskabelig begyndte at over-

veie Emilies Fremfærd, og da han ikke kunde negte sig
selv, at hun virkelig havde drevet en Lceg med ham og
Andre, saa foresatte han sig alvorlig at sonderrive de

Baand, hvormed hun hidtil havde fcengslet ham. Paa
det han kunde naae dette Maal, besluttede han, med ftørre
Zver, end nogensinde, at give sig af med alvorlige For-
retninger, og naar han troengte til Adspredelse, da heller
at söge den i Alexandras og Leontines Selskab, end i
den farlige Emilies. Til denne Beslutning bidrog maa-

skee Leontines opblomstrende Skionhed, og det stille Äel-
behag, hun i den seneste Tid havde vakt hos ham, meer,
end han selv anede.

Med Easimir var der ogsaa foregaaet en mcrrkelig
Forandring, thi. alle Skyer vare bortvegne fra hans,
Pande, og hans onde Lune var, ligesom ved et Trylleri,
forsvundet, saa ban lve og spogede den hele Tag, og var

En pols? Familie. , 10
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ligesaa venlig med Adalbert, som han nogensinde havde
vacret. Adalbert sluttede heraf, at ogsaa Easimir var

Leerved at overvinde sin Lidenskab, i denne Mening be-

styrkedes han end mere ved Easimirs Opsorsel mod Emilie,
som han nu sielden tiltalte, og der ogsaa paa sin Side

snarere syntes at skye, end at soge hans Selskab.
En Morgen traadte Easimir med sin Jagtpidsk i Haan-

den ind til Adalbert, der, som serdvaulig, var sysselsat
med Boger og Regnskaber. »Der er iglen konnnet Brev

sra Onkel Ezernim," sagde han, »hvori han indbyder os

Alle til sit Hostgilde. Da nu Fru Tarnvw i Dag ven-

der tilbage til Krakau, saa ere vi blevne enige om at

reise strar, du er dog med?" — »Lad mig blot endnu

giennemgaae dette Papiir, saa kommer jeg," svarede Adal-

bcrt. — „O, lad dog ikke den Gamle saaledes saae Magt
over dig, at han spcerrer dig inde som en Fugl i et

Buur! bort med hans stimlede Regninger! siger jeg,"
dermed slog han til Papirerne med sin Pidsk, saa flere

af dem faldt paa Gulvet. — »Den Reise er hurtig
bleben bestemt," sagde Adalbert smilende, i det han sam-
lede Papirerne op fra Gulvet igien.. »Ja vist," svarede
Easimir, »Sligt maa skee, medens den Gamle er borte,
luk nu de dumme Boger til." — »Du skulde ikke for-
agte dem saameget, Easimir, du kunde tvertimod have

godt af at see deri engang imellem, i det mindste er det

din Faders Onske." — „Min Faders Dufte! Er han
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»Sær dog forsigtig," sagde Emilie forskrerkket, „De
styrter mig i Ulykke ved Deres Ubesindighed."

„Nu skulde De overtale Emilie til at besoge mig i Kra-
kau," sagde Fru Tarnvw, i det hun igien traadte ind i Reise-
klerder. „Oberstens Slot ligger jo tæt ved Groendserne."

Kort efter kom ogsaa de Ovrige, og det varede ikke'
lernge, for de to Bogne rullede ud af Porten.

Neppe havde vore Reisende forladt Starostens Be-
siddelser, for de man-kede en sorgelig Forandring. De
fleste af de Huse, de saae, vare faldefærdige, de dyrkede
Agre bleve sieldne, og selv paa disse voxede Torne og
Tidsler i Mængde mellem Seeden, ja undertiden bemoer-
kede de hele Landsbyer, der laae, som Ruiner fra en

forsvunden Tid.
Kort ester kom de over Stepper og lyngbegroede

Heder, der vidnede om, at man her havde overskredet
Gramdserne for den europæiske Cultur. Kun langt borte
paa Biergene hervede Klostere sig, der syntes bedre ved-

ligeholdte, end de ovrige Huse, og hvorfra Klokkerne
■ endnu med deres Malmtunger hilsede Menneskets Glerder

og Sorger, ligesom de havde verret vante til i lerngst
forsvundne, lykkeligere Dage.

De fleste as dem, de modte paa Beien, vare pial-
rede og halvnogne; af og til vandrede dog ogsaa en rank
Skikkelse forbi, hvis stolte krigerske Holdning Armoden
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ikke kunde kue, ja ligesom der midt under Tiorne og

Tidsler undertiden fandtes Spor af en frugtbar Jord-

bund, saaledes fandtes der ogsaa tidt kraftige Legemer
under den elendige Dragt; men især bemccrkede vore

Reisende en Mcrngde Joder, der vare kiendelige paa deres

Skcrg, paa deres sorte Dragt og skarpe Ansigtstrcrk, og

der, som en Art af Rovbier, spredte sig over Landet,
for at bemcrgtige sig den Honning, der endnu hist og

her kunde være levnet.

Veien snoede sig tidt imellem Hoie og smaa Bierge,
der stvde, som Forposter for Karpatherne, hvilke hævede
deres skovklædte Hoveder i det Fierne. Paa mange

Steder saaeS ogsaa dybe Huler, hvori Bcrkke styrtede sig

ned, der nu kun indeholdt lidet Band, men der, efter

Kudskens Sigende, oste ester en stccrk Regn svulmede saa

stcerkt, at de nærliggende Huse bortskylledcs derved.

Efter nogen Tid forsvandt iglen disse Huler, tillige-
med de nedstyrtende Bcrkke, og de saae atter enkelte Ha-
ver og Frugttrcrer, tilsidst kom endog Vognen igiennem en

Landsby, der syntes taalelig vedligeholdt, ja endog smuk,

thi hoie Tracer gyngede deres Toppe over Husene, hvoraf :

de fleste vare overstrogne med Kalk.

„Skulde det vcrre muligt her at faae et Glas Vand?"

spurgte Alexandra. — „Det havde du lettere faaet inde

mellem Bicrgene, hvor de solvklarc Bcrkke lobe," anmcrr-

kede Leontine. Paa Adalberts Vink holdt nu Vognen



149

Fornoielse, som Aandedrccttet til Livet." — „De taler
med meer Erfarenhed, end man, efter Deres Alder,
skulde tiltroe Dem." — „Ja var jeg gift med ham,
eller med en Anden," blev Emilie ved, „da siulde dog
min Mand aldrig overraske mig i nogen skiodeslos Dragt,
jeg vilde have mit eget Sovekammer, eller ogsaa stulde
der hcrnge et Toppe mellem os, hvilket forst maatte trwkkes
til Side, naar jeg var fuldkommen paaklecdt og pyntet,
bestandig vilde jeg troede ham ziirlig i Mode, og endnu
efter mange Aars Wgteflab skulde han i mig gienfinde
fin unge Forlovede, ja han skulde, om muligt, veenne sig
til den Tanke, at jeg var voxet frem i al denne Pragt
og Herlighed, ligesom Lilierne paa Marken."

„Den der offrer Alt for det ydre Skin, bor maa-

skee herre sig saaledes ad, vilde Alexandra svare."
„Nu ogsaa han skulde brage Omhu for sit Zjdre,

lige saavel, som jeg, han skulde aldrig vise sig saa flio-
deslos klerdt for mig, som Casimir tidt finder for godt
at vise sig for Alexandra; heller ikke vilde jeg af ham
taale de Uartigheder og Tilsideseettelser, som de scedvanlige
Wgtemernd byde deres Hustruer, jeg vilde aldeles ikke
verre nogen Bold for hans Luner, og tro De mig,. jeg
skulde opdrage ham paa den artigste Maade af Verden."

„Men naar Deres Mand saaledes var opdraget til
Deres Behag, troer De da ikke, at han ogsaa kunde be-
hage Andre?"
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„Den, der ikke kan behage Andre, hehager Heller ikke

mig," svarede Emilie.

„Za, ja, Te veed, at De ingen Medbeilerinde har
at frygte."

„Troer De?"

„Ten stakkels Alexandra er i det mindste ikke saa
begunstiget af Naturen, at hun kunde vove en Kamp med

Dem."

„Hvi navner Te netop hende?" spurgte Emilie.

„O, jeg har ogsaa Oine," svarede Fru Tarnow,
med et Blik til Toren, „og til Straf for Deres Mangel
as Fortrolighed har jeg i Gaar Aftes lagt mig efter at

vare Spion, thi det bliver Mode nu, siden Major Zelt-
ners Ankomst." — „Hvad saae Te da?" — „Jeg
faae Tem i Selskab med" — „Med hvem?" sagde
Emilie. — „Med en Mand, der er os narmerc, end

Te troer," svarede Fru Tarnow, og i samme Oieblik
traadte Casimir ind.

„O, den Afskyelige! han har lyttet," raabte Emilie.
— „Skynd Tem!" sagde Casimir, „Beiret er deiligt,
Vognen venter, lad os nytte Tiden, medens min Fader
er borte, thi naar han vender tilbage, er dog den bedste
Fornoielse borte."

Fru Tarnow ilede nu ind i et Sidevcrrelse, neppe
vendte hun Ryggen, for Casimir pludselig omslyngede
Emilies Liv, og trykkede et Kys paa hendes Laber. —
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havde et temmelig anseeligt Udvortes. Denne Bygning
var det saakaldte Slot, hvorpaa Czernim boede.

Ta de kom ncrrmere, bemarkede de en spraglet Hog,
der hang korsfæstet, med udspilede Vinger, over den ydre
Pott. I Gaarden selv kom to store Jagthunde dem

givende i Mode; i en Krog opdagede Adalbert en son
Biorn, der var tanket fast til Vaggen. Nu indfandt ogsaa
Czernim sig, der modtog sine Giester med sardeles Ven-
lighed, og forte dem op ad Hovedindgangen, over hvilken
store Hiorte- og Elsdyrshorn vare anbragte som Prydelser.

Slottet jelv var, uagtet sit fornemme Navn, bygget
af Tra, og Alt var deri indrettet paa gammel polsk Viis.
I Varelserne stode saaledes Bilaggerovne, der, saavidt
man kunde domme efter den uhyre Storrelse, om Vin-
teren maatte give en, om ikke sund, saa dog stark Varme.

Vaggene vare ikke betrukne, Moblerne vare af Egetra,
og mellem de store dobbelte Vinduer stode, efter den polste
Sadvane, Vaser med Blomsterbuske, der strakte dem hoit
i Veiret, medens forskiellige Fugle floi omkring mellem
dem, og gyngede sig paa Grenene.
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Tolvte Capitel.

Udflugten i Skoven.

Da der endnu var to Lage til den omtalte Fest, søgte
Czermm paa andre Maader at more sine Giester; den

næste Morgen ester deres Ankomst indbod han dem saaledes
til en lille Lystreise. Neppe havde de niodtaget Indbo-
delsen, for han strax lod en Wogn forspecnde, hvori Emilie

og Alexandra stege ind. De Ovrige fulgte til Hest, og
det blev bestemt, at man vilde spise paa en fri Plads i

Skoven, hvor Damerne skulde opholde sig, medens den

mandlige Deel af Selskabet forlystede sig et Par Timer

med Jagten.
De vare endnu neppe to tusinde Skridt fra Ezernims

Bolig, da de saae to Munke, der kom dem i Mode, i

den ene af disse gienkiendte de Pater Vincent, der bragte
det hellige Sacrament til en Syg. Oiebliklig stege Alex-
andra og Emilie ud af Vognen, ogsaa Leontine med de

to Fnglinger svang sig ned paa Jorden, og da Munken gik
forbi, kncrlede Alle, undtagen Ezernim, der blev siddende paa
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udenfor et anseeligt Huns, hvis fremspringende Tag styk-
tede sig paa en Soilerad, hvorimod han rigtignok ved

notere Eftersyn opdagede, at en af Gavlerne var halv
indstyrtet. Adalbert steg selv ud, og bad en bleg, mager

Ovinde, der, indhvllet i lodne Skind, stod i Toren, at

opfylde Alexandras Onske. „Ter finder Te en Brond,"
sagde den blege Ovinde, og pegede ind i Gaarden, „har
De et Glas, kan Te hente Tem saameget Vand, Te

forlanger."
„Hvorfor indhyller Hun sig i lodne Skind midt i Sol-

heden?" spurgte Emilie Ovinden. „TalerTe tilTeresKam-

merpige?" sagde den blege Ovinde. „Nei, jeg sporger,
hvorfor Te indhyller Tem i lodne Skind midt i Sol-

heden? — „Fordi jeg ingen anden Dragt har, og ikke

vil gaae nogen." — „Hvem eier dette Huus?" — „En

af de crldste Adelsmernd i Polen." — „Hvem er De?"
‘— „Jeg er hans eneste Datter," svarede Len Fremmede
stolt, hvorpaa hun vendte Emilie Ryggen, og gik ind i

Huset.
Imidlertid ilede Adalbert ind i Gaarden til det

Sted, hvor Bronden skulde vccre, han fandt den ogsaa,
men bemærkede, at Vandet deri var ganske guult; thi
denne saakaldte Brond var ikke andet, end et Hul, gravet
i Jorden, hvilket aldeles ikke var steensat, og den laae

desuden ved en faldefærdig Kostald, der neppe forbedrede
dens Indhold. Adalbert gik derfor tilbags, og berettede,
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at finde sig i sit Savn, vg Vognen kiorte videre.

„Er det disse Steder, De foretrækker for Paris og
London?" spurgte Emilie Leontine. „Skulde hun elste
sit Land mindre, fordi det er ulykkeligt?" svarede Alex-
andra. „Nersten ikke en eneste Blomst har jeg seet paa
den hele Vei," vemcerkede Emilie. „I Polen voxe

mange Blomster," sagde Leontine, „men De kan ikke see
dem." — „Hvor ere de da?" — „As alle de gamle
Gravboie voxe de frem, og slynge sig opad de forvittrede
Kors, og dufte giennem Aarhundreder; men De er en

Fremmed iblandt os, der ikke har Oie derfor." —

„Sva-rmerske!" sagde Emilie smilende, „men i det mindste
maa De tilstaae, at den, der begierer Blomster, som man

kan see med Legemets Oine, just ikke stal soge dem her."
— „Jeg onster dog heller at leve her, end i de frugt-
bareste Lande," svarede Leontine.

Kort efter kom de giennem en Egn, hvori flere

Grupper af Naaletrceer afvexlede med Eeg, Lov og Mrk,
og hvor Naturen alene, uden Mennestehielp, havde sorget
for den frodigste Fremvcext. Ved Skovens Ende saae de

en Landsby, hvori Husene, uagtet smaa, dog syntes bedre

vedligeholdte, end de Hytter, de for havde seet fra Veien.
Midt i Landsbyen stod en sort Trerkirke; omtrent tohun-
drede Skridt derfra knejsede en Bygning, der, stiondt
den kun bestod af eet Stokvcerk, og var tcckket med Straae,
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Natur, derfor bor de bel ogsaa, hvor ondt det end gior
mig at tilstaae det, i det Hele snarere regnes til de ska-
delige Dyr, der bor udryddes, end til de nyttige Dyr,
der bor spares."

„Te har aldeles ingen Tro," sagde Alexandra med blus-

sende Kinder, og med en Heftighed, hvoraf bun stedse betogcs,'
naar hun syntes, ac Nogen drev Spot med det Hellige.

„Hvis Te vil hore mig," svarede Czernim alvorligere,
„da skal jeg fortcelle Dem en Historie, der maaskee kan

berigtige'DereS Mening om min Tro."

„Fortcel Onkel!" sagde Easimir.
„Der levede engang to Venner, der, uagtet de elskede

hinanden hoit, dog i Troessager aldrig kunde enes. Da

de en Aften havde stridt heftigt og lccnge om Sicelenes

Tilstand efter Doden, hvorom de især havde meget for-
skiellige Meninger, bleve de endelig enige om, at den af
dem, der forst dode, skulde, hvis det paa nogen Maade

gik an, vende tilbage og underrette den Efterlevende om

sine Erfaringer paa den anden Side af Graven. Efter
nogen Tid dode virkelig den ene; hans Ven sorgede
lcrnge over ham, men agtede kun lidet paa hans Lofte,
thi han vidste, at slige Lofter vare lettere at give, end at

opfylde. Dog en Aften, da han sad alene — veer De

kun rolig, de Spogelsehistorier, jeg fortceller, ere neppc

af det Slags, der kan forskrcckke Nogen — en Aften,
siger jeg, da han sad alene paa sir Kammer, og tcrnkte
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paa forgangne Tider, saae han pludselig ved sin Side en

hvid, luftig Skikkelse, i hvis Aasyn han gienkiendte sin
afdode Vens Trcrk. Han forfcerdedes da naturligviis,
og betragtede Synet lcrnge, uden at maele et Ord. „Nu,
hvi taler du ikke til mig?" sagde endelig den hvide
Skikkelse. — „Er det virkelig dig?" sukkede den anden,
„siig, hvi kommer du her?" — „Jeg kommer for at op-

fylde mit Lofte," svarede den Tode. — „Nu da, hvordan .

seer det ud paa den anden Side af Graven?" — „Hverken
saaledes som jeg, eller saaledes som du troede," svarkde
den Tode, og forsvandt.

„Te troer altsaa dog paa Noget?" sagde Adalbert.

„Paa den Gamle as Dage troer jeg, paa ham, der

bandt Jordens Belte om det svulmende Hav, og lod

Maanen lyse giennem Skyerne, som en Morgcnlam-
deriudes Oine giennem det lange Slor, men med Eders

Systemer, der omspcrnde Religionen, ligesom Edverkop-
perne de gamle Kirker, har jeg intet at bestille."

„Te er en Hedning," raabte Alexandra.
„Tet kan vcere," sagde.Ezeryim.
„Jeg gyser for Eders Naturgud," blev Alexandra

ved, „ban er ikke blot en Opholder, men ogsaa en

Fordcrrver, thi vi vide jo Alle, at Skabningsvcrrket, der

i Begyndelsen var saave godt, siden blev forstyrret af
' Synden; fra den Tid af kan vel Naturen forvilde de

stolte Hjerter, og det er intet godt Tegn, naar Nogen
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sin Hest, som han dog standsede, saalcrnge dette Optrin
varede, hvorpaa de Alle fortsatte deres Well

„Hvorfor doiede Te ikke Kncr for Sacramentet?"

spurgte Alexandra, „har Te da ingen Religion?"
„Jeg er netop meget fast i min Religion," svarede Czcr-

min, „jeg har desuden en stor Forkiccrlighed for vore

catholske Geistlige, jeg elsker dem, ligesom Naturforsterne
elske Torbister, Skarnbasser og selsomme Fluer, og jeg
kan endog vise Dem en meget sindrig Afhandling fra min

Haand, hvori jeg inddeler dem efter et ordentligt System
paa Linnees Maade."

„Lad os hore den!" raabte Casimir leende.

„Tet er Skade, at Damerne ikke forstaae Latin,"
sagde Czemim, „thi hvis de forstode Latin, vilde de ganske
anderledes skatte mit System. Jeg deler vore Geistlige
i to Hovedklasser: Ecclesiastici capite triangulari ),
hvilken Inddeling indbefatter alle de catholske Gejstlige
Udenfor Munkestanden, og eccle8ia8tici capite rotundo),
hvortil de egentlige Munke regnes. Disse sidste deles

lgien i monachi barbati, skyggede Munke, og monachi

glabri, glane eller ragede Munke; end videre adstilles
de ester Farven i de hvide, brune, graae og spraglede
Afarter; men jeg er ikke bleven staaende herved, jeg har

•) Geistlige med trekantet Hoved.
) Geistlige med rundt Hoved.
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vgsaa undersogt disse Jnsecters Scrdcr og Lcvemaade,
især de forunderlige Veie, hvorpaa de forplante sig, saa
de aldrig kunne forgaae."

„Jeg beder Dem, Onkel, hold dog op med denne

letsindige Tale!" sagde Alexandra.
Men naar Czernim begyndte at rore ved den ca-

tholske Geistligbed, da var han ikke let at standse. „Jeg
har ogsaa undersogt deres Drifter og medfodte Fccrdig-
heder," vedblev han, „og jeg bar funden, at alle Munke,
saavel de glatte, som de skyggede, ligesom Hvepserne og

Bierne, samle sig i Selskaber, hvorved de adskilles fra de

Geistlige med trekantet Hoved, der fore et eensomt Liv.

Faa Insecter fortiene for Resten ftørre Beundring for
deres Konfldrifter, end netop Munkene, thi de bygge Celler,
der endog i Fasthed og Storrelse overgaae Biernes, og

ligesom disse flagre de ud og ind, og samle Forraad ril

den sirlles Kube. Te forvandle sig ogsaa, ligesom de

ovrige Insecter, thi Ingen fodes som Mutkk, men begynder
tvertimod med at være en slet og ret Iordorm, og først

siden skifter han Hud og Udseende, og stræber at kurve

sig over den Jord, hvorpaa han sodtes. Imidlertid hvor
boit jeg af omtalte Grunde stakler disse mcrrkvcerdige
Skabninger, saa kan jeg ikke negte, at de, ligesom andre

Insecter, kunne vorde et Slags Landeplage for de Egne,
hvori de for stcrckt formere sig, thi de op^rde da Alt,
hvad de forefinde, og ere overhovedet meget graadige af
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heller vil kncrle paa de iiskolde Bierge, end for Herrens
Alter, nnnr han fierner sig fra de ydmyge Forsamlinger,
hvori han burde tilbede tilligemed sine Brodre, sor at

bygge Templer afsides paa Fieldenc, og i de sorte Skove,
hvor han lcerer Grusomhed paa Jagten, Uregierlighed af

Vinden, og Trolsshed af de rullende Bolger, thi dette

er netop Veien til det gamle Hedenskab.
„Ak, min kicere Svigerinde!" sagde Ezernim, „lidt

Hedenskab maa Te dog taale i denne Verden, eller skal
nu den bredmundede Storm manes ind i en snever

Orgelpibe og forvandles til en Choralmelodie? Skulle

alle Oceanets Tottre nu vorde til grcedende Klostersostre,
flulle de lette Sommeralfer, der flagre giennem Skovene,

og blæse paa den krumme Lotusblomst og paa Ridder-

sporens Horn, nu med klippede Vinger synge Liigpsalmer
i Eders Kirker. Troe Te mig, det gaaer aldrig an, thi
der slumre endnu mange hedenske Tromme i vore Hier-
ter, og der gives endnu mange vidunderlige Historier,
der hverken passe ind i Eders Himmel eller i Eders

Helvede."
„Zcg kiender kun een Historie, der i Sandhed er

vidunderlig," sagde Alexandra, „ved Siden af den for-
svinde de andre som Rog i Luften."

„Et fligt Vidunder overgaaer jo selv det, som en be-

gyndendc Digter venter af sin Muse," svarede Ezernim.

Sn polsk Familik. H
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Neppe var Selskabet ankommen til det bestemte Sted,
for Czernim, tilligemed de to Zjnglinger, fulgte af Fidelio
og et Par langhaarede Vandhunde, ilede ind i Skoven.
„Mine Drenge!" sagde han, „nu gieldcr det at nytte

Tiden, vi have kun to Limers Frist, men jeg vil fore
Eder til Steder, hvor Vildccnderne med de brune Vand-

hons skiule sig mellem Sivene. Der skal vi see Adalbert,
om du endnu husker vore gamle Konster, da vi hentede
Fiskeornen og den svccvende Glente ned af Luften, hvis
ikke bliver du til Spot for vore Lvinder." Dermed

forsvandt de mellem Trceerne.

„Jeg horer gierne Hundene gioe i Skoven og Knal-
det af Skuddene og Jægerhornets Toner," sagde Emilie,
i det hun smilende saae ester dem, „jeg kunde da fristes
til, ligesom De, Leontine, at onske den gamle Tid tilbage,
da ogsaa Ovinderne, i deilige Jægerdragter, og med vai-
ende Strudsfiadre paa deres Hatte, fulgte med paa den

lystige Jagt." — „Nei," svarede Leontine, „i Skoven

elsker jeg Stilhed, der kun afbrydes af Trccpikkerrns
Banken og af Drosselens eensformige Sang; Hundenes
Biwf derimod horer jeg helst om Natten i den sierne
Landsby, eller om Aftenen, naar de dcrmpede klinge over

den stille So."

Imidlertid siog en Tiener Ild, og antcrndte derved
en Haandfuld tort Lov, som han havde samlet, derpaa
hentede han Oviste, og smaa Grene i Skoven, som
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han lagde over Lovet, og det varede ikke lange, for en

stcrrk Lue blussede i Beiret, ved hvilken de Spiser bleve

varmede, som vore Reisende havde taget med. Emilie

paatog sig Overopsigten hermed, en hvid Dug blev ud-

bredt over det gronne Grces, og Alt ordnede sig smukt
under hendes Hcrnder.

Imidlertid gik Leontine rundt, og sogte efter et Sted,
hvorpaa Alexandra kunde hvile sig; endelig fandt hun en

Plads, som hun onskede den, under et stort Egetra, der strakte
sine knudrede Kampegrene ud over Grasset, hvorved der

opstod en Lovhvcelving, der skyggede for Middagssolen,
uden at udelukke den friske Lust. Her udbredte hun nu

en stor Kappe, og indbod Sosteren til at slumre derpaa.

„Jeg foler mig bestandig mat," sagde denne, „der er

ingen Kraft i mig meer, jeg vil derfor modtage dit Til-

bud". — „Sov du!" sagde Leontine, „jeg skal vaage over

dig og hindre, at Skovens Kryb narmc sig til dit Leie."

Alexandra, der var trat, faldt da snart i Sovn,
medens Leontine sad ved hendes Side, og spejdede op-

marksom til alle Sider; flere Gange sprang hun op,

naar et Fiirbeen pludselig kom frem, og legede med sin

lange Hale, eller naar en nysgierrig Fugl rakte Halsen
ud fra et narliggende Tra; men da hun tilsidst markedr,
at der ingen Grund var til Frygt, blev hun endelig rolig,
og begyndte at flette en Krands af de blaae Blomster,
hvoraf Grasset rundt om hende var fuldt; saasnart hun
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var soerdig, bolede han sig over sin Soster, og trykkede
Krandsen sagte ned om hendes Tindinger, hvorefter hun
betragtede hende med inderligt Velbehag, og virkelig tog
den sig meget godt ud om Alexandras Hoved, hvis blege,
oedle Trcek meget forftionnedes, naar de vare i fuldkom-
men Ro.

Efter et Par Timers Forlob hortes Hundelmrf i

Skoven, og kort ester kom de tre Zocgere frem bag Gre-
nene. Czernim fremviste flere Wildernder og Vandhons,
som han og Adalbert havde skudt. Casimir derimod bar
i Haanden en stor Steenorn, hvis bruunrode Hoved
vendte ned, og floebede langs ad Jorden.

Hvor nccnte Te dog at skyde den Fugl?" sagde
Leontine, „Arnen er jo Polens Vaabenmcrrke, den burde

dog finde et Fristed i disse Skove." — „Der gives jo
ogsaa russiske Arne," svarede Czernim, „og en Jager
skyder den vilde Fugl, hvor han finder den."

„Den Krands har Leontine bunden," sagde Alexandra,
der nu var vaagnet, og kom med den blaa grands i

Haanden. — „Ja," svarede Leontine, „og her er en

endnu, den skal tilhore den, der paa to hundrede Skridts
Afstand rammer et Maal midt i Barken af hiint Trae."
— „Bravo!" raabte Czernim, „kommer, I unge Men-
nesker! jeg er for gammel nu, til at beile til Pigernes
Krandse,jeg vil derfor noies med at vare Voldgiftsmand.
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Nu hentede ban et Stykke Kul, hvormed han tegnede
et sort Mcerke i Trcret; derefter afmaalte han Skridtene,
endelig lod han de to Brodre træffe Lod om, hvem der

skulde skyde forst. Loddet traf paa Adalbert.

Nu var ogsaa Emilie kommen til, og alle tre Damer

toge Plads i Groesset, medens Czemim rakte Adalbert

et ladet Gevcrr; denne tog det, og sigtede meget laenge,
endelig skiod han, og Kuglen trcrngte ind i det sorte

Mcerke, ganske ncer ved Midten. „Godt truffet!" raabte

Czernim, „han har skudt, som det anstaaer en Polak!"
Alexandra smilede, Emilie klappede i Hcrnderne, og Le-

online stod beredt til at rcckke ham Krandsen.
„Bi lidt!" sagde igien Czernim, „Casimir er en god

Skytte, han kan maaskee komme ligesaa ncrr." Nu

traadte Easimir frem, men han afflog det Gevcer, Czer-
nim rakte ham, greb sit eget, ladede det selv, stillede sig
i tilborlig Afstand, og sigtede kun et Aieblik, hvorpaa

Kuglen hvinede giennem Lusten. „Lad see!" raabte Czer-
nim, og ilede hen til Trcret. „Truffet!" raabte han kort

efter, „paa et Haarsbred, lige i Midten! Krandsen er

Casimirs."
Nu erkiendte ogsaa Adalbert sig for overvunden, og

tog Seierherren ved Haanden, for at fore ham hen til

Leontine, der stod med Krandsen i Haanden; hun hcrvede
den da langsomt og holdt den over Casimirs Hoved, men

pludselig betcrnkte hun sig, trak sin Haand tilbage, og rev
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Krandsen i to Stykker, som hun lod falde for Casimirs
Fod med de Ord: „Ten, der drceber de polske Orne,
skal ikke have min Krands.

„Ha! ha! flap det derud?" sagde Czernim, „kom
til Bords, min Lreng! Qvinderne ere fulde af Luner og
Griller; fik du ikke Krandsen, saa sortiente du den

dog, dermed maae saa mange store Mamd troste sig i
denne Verden, saa kan du det ogsaa." — Imidlertid
havde Emilie afrevet en Qvist, fuld af Lov, hvilken hun
boiede i en Kreds, derpaa forenede hun begge Enderne
med en Sloife, som hun tog af sit Bryst. „Bil ikke
Leontine vcere retfcrrdig, saa vil jeg," sagde Emilie,
dermed trykkede hun den ny Krands paa Casimirs Hoved.
„Tem Adalbert kan jeg ingen Krands give," sagde hun,
„men Qvinderne maae tage sig af den, som Lykken for-
lader, kom Te og sirt Dem her hos mig!"

Bore Benner vare endnu ikke til Ende med deres

Maaltid, da de atter saae en Munk mrrme sig imellem

Trceerne, i hvilken de dog snart gienkiendte Pater Vincent.
Han gik langsomt frem, og syntes besvccret af Heden,
hans Aasyn var blegt, hans Skoe vare forslidte, ligesom
Apostlerncs Sandaler, og Beiens Stov bedcrkkede hans
lange Kaabe.

Alexandra, Leontine og selv Emilie reiste sig, da
han ncermede sig, og bade ham tage Plads hos dem.

„Gierne," svarede han, „dog kan jeg ikke dvcrle lccnge,
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jeg har vandret over Heden og giennem Skoven, jeg har

fulgt Sporene af Deres Vogn, jeg spurgte mig for hos
de Modende, paa det jeg kunde finde Lem." — „Nu,
saa sær dig ned, og spiis og drik, cervcrrdige Fader!"
sagde Czernim. — „Zeg ensker Zntet sor mig selv,"

svarede Munken, „men der boer en Ovinde paa Heden,
ncerved Deres eget Slot, det er for hendes Skyld, jeg
kommer." — „Hvad trcenger da hun til?" spurgte Emilie.

— „Hendes Nod er snart forbi," svarede Munken, „thi

hun lever maaskee ikke til næste Morgen, men to blege
Born staae ved hendes Leie, og smergle efter jordisk Ner-

ring, efter en ringe Deel, af de Smuler, der falde fra
den Riges Bord."

Neppe vare disse Ord udtalte, forend de tre Damer

kappedes om at forsyne Broder Vincent med Alt, hvad
de kunde undvcrre. „Nok, nok, mine Venner!" sagde
han endelig, „Gud vil giengielde den, der lindrer sine
Brodres Nod."

„Kan hun ikke bruge Penge?" spurgte Casimir og

kastede et Guldstykke paa Bordet; dette var et Vink,
som Alle sulgte, og en lille Sum Penge blev bunden

sammen i et Torklcrde, og overleveret til Munken, kun

Czernim sad ganske rolig, og yttrede ingen Lyst til at give
det Mindste.

„Er De da den Eneste, hvis Hierte er tillukker for
den Ulykkelige?" spurgte Alexandra, og Alle saae sor-
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undrede paa ham. — „Ja mit Hicrte er tillukket, og jeg
giver ikke en halv Skilling," sagde Czcrnim. „Oberst
Czernim maa handle, som han vil," sagde Munken, dog
kiender jeg ham vel, og veed, at han ikke er saa haard-
hiertet, som han nu giver sig ud for, Gud veed af hvil-
kcn Grund." — „Jo vist er jeg haardhiertet," sagde
Czernim, „jeg har nok at sorge for i mit eget Huus,
og min Tiltro er saa tidt bleven misbrugt, at dm nu

har forvandlet sig til Tvivl og Mistro." — „Siig
hellere til Vantro," gienmcrlede Leontine. — „Ja, sagde
Alexandra, „kunde du læge dette tvivlende Hierte, ccrvcrr-

dige Fader! da vilde du maaskee fuldbringe en Gierning,
ligesaa god, som den, at understytte en Ulykkelig." —

„Hvo kan læge et vantro Hierte?" svarede Munken,
„hvo kan skienke Tvivlen Tro? Hvis de Tode gik frem
as Graven og preedikede, vilde han da ikke i sin Steel
finde en Udvei, for at negte, hvad han saae og horte?
Vilde han ikke sige: „„Mit Syn var forvildet, min Hierne
forvirret, og jeg dromte lysvaagen?"" Og hvis han horte
de himmelske Herrskarer synge, vilde han da ikke sige:
„„Dette er en Sygdom i mit Ore, jeg vil hente en Sæge,
der skal fordrive den?"" Ja hvis den Evige selv strev sit
Navn med glimtende Ziffre paa Himlen, vilde Tvivleren
da ikke sige: „„Dette er et Tilfoelde, en selsom Grille
af Elementerne, et besynderligt Sammenstod af Luftsyn,
derfor agter jeg ikke derpaa.""
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„Naturligviis," svarede Czernim, „hvad Andet skal

den, der ingen Svcermer er, ved saadan Lejlighed, sige?"
Munken svarede intet hertil, men sad en Stund

ganske stille. — „Naar du igien kommer sra den syge
Qvinde, vil du da ikke støre med os, crrvcrrdige Fader?"
sagde Alexandra, „thi det tænfer jeg dog, at Oberst
Czernim tillader." — „Nei, min Datter! jeg stører

aldrig." — „Det er dog besvcerligt, at vandre i denne

Solhede paa Sletten, og der er nu liden Skygge paa

Veien." — „Min Herre og Mester vandrede mangen

Wei, der var hedere og besværligere, end denne," svarede
Munken. — „Naar sees vi da igien?" spurgte Alexandra.
— „Kom til Krakau om to Dage, da skulle I see mig
ved Solnedgang i Kosciuszos Capel," svarede Munken,

og stod op, men Alexandra talte et Par Ord hemmelig
med Leontine. Begge ncrrmede sig derpaa til Munken,
og greb hans Klcedebon, som de kyssede, men han giorde
Korsets Tegn over deres Pander og Bryst, velsignede
dem og gik.

Adalbert vidste denne Gang aldeles ikke, hvad han

flulde tanke om sin Onkels Opforsel, thi han kunde ikke

paa nogen Maade forene den Ligegyldighed, han her lagde
for Dagen, med den Iver, han forhen havde viist for
den gamle Folkesanger. Ja, ikke blot Adalbert, men ogsaa
Casimir syntes denne Gang misfornoiet. „Ten, der

ikke kiendte dig bedre," sagde endelig den sidste, „maatte
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jo troe, at den Gamle havde smittet dig med sin fordomte
Gierrigbed." — „Naar dn bliver saa gammel, som ban,"
svarede Czcrnim, „da vil du vel ogsaa marke, at Penge
due til Andet, end til at kaste hen i Veir og Vind."
— „Nei, ved alle Helgene, det vil jeg ikke," svarede
Casimir.

Paa Hiemveien spurgte Adalbert, hvor den blinde

Harpespiller var bleven af, og erfarede, at han, for fire
Dage siden, tilligemed sin Datter, havde forladt Czernims
Slot vg var vandret mod Syden.

Kort efter foreslog Alexandra, naar den store Fest
var sorbi, at foretage en Reise til Krakau, hvor hendes
Broder Bonaventura boede. Dette fandt Bifald hos
Alle, thi Emilie onskede at besoge sin Veninde, Fru
Tamow, Casimir vilde besoge Major Zeltner, og Adal-

bert havde alt ofte yttret det Onske at see Krakau igicn,
hvorfra Czernims Gods ikke laae niere, end fire Mile.



Trettende Capitel.
Ezernims Tidsfordriv.

^Vamme Aften, da Adalbert sad i sit Sovekammer ved
et aabent Vindue, horte han To, der hviskede neden-
under. Natten var imidlertid mork, og han kunde inter

sec, men en Gang loe den ene hoit, og han troede
da at gienkiende Casimirs Latter. En synderlig Uro
drev ham til at udspeide notere hvem det var, han
ilede ned, men da han kom nedenfor, fandt han Ingen.
Mismodig gik han derfor med langsomme Skridt tilbage
iglen; han vilde netop aabne en Sidedor, der ikke var

aflaaset, for igiennem den, ubemcrrket, at naae sit Kammer,
da Toren pludselig aabnedes indensra, og en Mand
traadte ud deraf; det var hans Onkel Czernim, der holdt
en Lygte i Haanden, og havde kastet en stor Slccng-
kappe over sig. I det Oieblik han aabnede Toren, floi
imidlertid Kappen tilbage for Vinden, og Adalbert saae,
at hans Onkel bar en stor Pakke under Armen.
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„Hvor vil du hen saa silde, Onkel?" spurgte Adalbert,
„fM jeg ikke hielpe dig med din Byrde?" — „Sine

Byrder maa ethvert Menneske bære alene, Adalbert, men

hvorfor i al Werden svcrrnier du her, hvorfor gaaer du

ikke i Seng?" — „Hvorfor gaaer du ikke i Seng,
Onkel?" — „Ja, feer du, jeg er en Elfter af den fri

Natur, naar Binden blcrser, og Stimierne nedblinke, da

har jeg sielden Ro." — „Hvor vil du da hen, Onkel?"

„Til Skoven, min Treng! jeg vil jage." — „Bil du

jage foruden Gevcrr?" — „Jccgeren fcrlder ikke alt

Bildt med Gevcrr, han bruger ogsaa Rævestreger underti-

den, jeg har Snarer og opstillede Saxe, hvori Tyrene

fanges, dem vil jeg nu eftersee, derfor har jeg Lygten
med." — „Og denne Pakke, indeholder den da Lokke-

mad for de vilde Tyr?" spurgte Adalbert smilende. —

„Hvad!" raabte Czernim halv lystig og halv crrgerlig,
„ftal jeg nu i Forhor hos min egen Sosterson? Tro

hvad Fanden du vil," blev han ved, „tro, at jeg er en

gammel forelsket Nar, at jeg har Stccvncmoder, om du

har Lyst dertil, men gaa blot hiem, lceg dig og drom

om din egen Kicrrlighed, og stands mig ikke paa mine

Beie!" Dermed ilede han bort med hurtige Skridt.

Ten nceste Morgen gik Adalbert ud, for at besoge
den syge Kone paa Heden, hvis eensomme Bolig han
ret godt huskede fra sin Barndom af; Beien der-

hen var vanskelig at finde, og det kostede ham Moie,
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inden han naaede den lille Hytte, der laae amgiven af
bruunt Lyng, og havde et saa elendigt Udseende, at den
neppe syntes at kunne modstaae de vilde Vinterstorme,
der saa tidt hiemsoge de polske Sletter.

Hyttens Indre svarede saa temmelig til dens Mre,
to smalle, korslagte Fyrrepinde havde engang dannet et

Slags Vindue, over hvilket et Stykke Papiir havde
været udspcrndt; Papiret var imidlertid sonderrcvet, og de
to Pinde kncekkede; Stuen var sort af Sod, thi der

fandtes ingen Skorsteen deri, men Nogen gik ud igicn-
nem flere Huller i Loftet, hvorfra Vinden dog ofte drev
den tilbage igien. Klædningsstykker og sort Linned hang
rundt omkring paa Stcenger. Midt i Verreiset sad en

lille bleg Pige, der malkede en Ged. I en Krog laae
ben syge Kone paa et Leie af Straa, hun rorte intet
Lem, undtagen de dodblege Fingre, med hvilke hun, ri-
meligviis uden at vide hvad hun foretog sig, pillede paa
et uldent Teppe, der var kastet over hende. Imidlertid
bemcerkede Adalbert, at dette Teppe baade var heelt og
temmeligt nyt. Ved den Syges Side sad en aldrende
Qvinde, der vogtede paa hendes Bevccgclser, medens hun
til samme Tid tyssede paa en lille Dreng der legede ved
hendes Fodder.

„God Dag," sagde Adalbert, „hvordan staaer det
sig med den stakkels Kone?" — „Hun reiser sig aldrig
meer," svarede Qvinden.—„Er du i Slccgt med hende?"
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— „Nei, men jeg boer i det ncermeste Huns paa He-
den, derfor maa jeg hielpe hende i hendes sidste Time."
— „Trcenger hun ellers til Noget?" — »Nu ikke

meer, thi den gode Munk, Pater Vincent, har været her,
og i Nat sendte desuden den hellige Stanislaus en En-

gel ned for at hielpe hende."—„Hvorledes gik det til?"

— „Det var henimod Midnat, begge de Smaa sov, da

bankede det stcrrkt paa Ruden, Vinduet var den Gang
heelt endnu, da var der En, der raabte udenfor, at jeg
skulde lukke op, men jeg slog Kors for mig, og blev

siddende, thi jeg tcenkte, det var noget Slemt, men da

den, der stod udenfor, mcerkede, at jeg ikke vilde lukke

ham ind, kncekkede han Vinduet, og for jeg kunde dreie

en Haand om, sloi en Pakke ind midt paa Gulvet. I

Pakken laae det varme Sengeteppe der, og desuden en

Pung med Penge. Da jeg saae, at den, der stod uden-

for, meente det saa godt, lob jeg til Vinduet, for at

takke ham, men der skinnede kun et Lys langt borte.

Natten var sort, og der var Zngen hverken at hore eller

at see.
Nu begreb Adalbert vel, hvorhen hans Onkel

vilde med sin Pakke den forrige Nat, og han glcedede
sig ved at opdage denne Hemmelighed.

„Men naar nu den stakkels Kone doer," begyndte
han derpaa, „hvorledes skal det da gaae hendes Born?"
— „Naar hun er dod, folge Bornene hiem til mit Huns,
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det er alt for flere Dage siden aftalt med Pater Vin-
cent. De Penge, godt Folk har skienket dem, skulle
glemmes til de blive store, og saalcrnge jeg selv har No-

get, skulle heller ikke de lide Nod." — „Det er smukt
handlet af dig," sagde Adalbert. — „Dersom ikke vi

Fattige holdt sammen, hvorledes skulde det da gaae?"
svarede hun. Adalbert lagde nu en lille Forcering paa
den Syges Leie, hvorefter han gik, uden at sige Mere;
men i sit Inderste kunde han ikke andet, end beundre
den Beredvillighed, hvormed den, der har Lidet, ofte
deler sin Fattigdom med den, der endnu har Mindre.

Paa Hiemveien kom Adalbert ind paa en mdfluttet
Plads i Skoven. Her overraskedes han ved Synet af
flere unge Mcend, der vare bevcebnede med Landser. En
celdre Tiener, der sor havde vcrret Soldat, ovede dem i
at bruge Vaaben. Da Adalbert kom, standsede Vaabeno-
velserne, hvorpaa Tieneren traadte ham venlig i Mode, og
spurgte, om han ikke vilde besoge Earruselpladsen, thi der
var Obersten med det ovrige Selskab. Da han bejaede
derte, gik Tieneren med ham, og forte ham til en Plads
udenfor Haven, hvor en stor Gynge dreiede sig i en

Kreds, og satte fire meget vel forarbejdede og opsadlede
Trcrheste i Bevcegelse. Alexandra, der let blev svimmel,
deeltog ikke i Legen, derimod havde Ezernim, Casimir,
Leontine og Emilie taget Plads, hver paa sin Hest, og
sogte nu, medens Hestene dreiede sig, med lette Spyd at
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gribe de Ringe, der bare ophcengte paa Siderne af
Gyngen. Emilie var ikke heldig i denne Leeg, og blev

snart kied deraf, hvorfor hun, saasnart Gyngen standsede,
sprang ned, og overlod Adalbert sin Plads. Denne var

imidlertid ikke heldigere, end hun, hvorimod Casimir og

Czernim med temmelig Sikkerhed greb flere Ringe; aller-

behamdigst var dog Leontine, thi medens hun hccvede sig
i Stigboilen og holdt sig fast med den ene Haand, greb
hun, uden synderlig Anstrengelse, en af Ringene nersten hver

Gang, hun red dem forbi; kun en eneste Gang, da Alex-

andra kom hende saa ncer, at hun blev cengstelig for
hendes Sikkerhed, sorfeilede hun sit Maal.

„Det kalder jeg en polsk Pige," sagde Czernim, da

Legen var endt, havde vore Maend saa sikker en Haand,
da skulde vi give vore Fjender nok at bestille."—„Ak, det

er jo kun en Lecg," sagde Leontine. — „Det Land er

uindtageligt," svarede Czernim," hvis Indbyggere ere

velovede i den Leeg, aldrig at forfcile Maalet."—

Noget efter fortalte Adalbert sin Onkel, hvorledes
han havde udforsket hans Hemmelighed. „Det kunde jeg
vel tccnke," svarede Czernim, „det hielpcr ikke at skiule
hine Dumheder, thi indhyller du dem i Nat og Morke,
saa vil dog Maanen og Stiernerne robe dem." —„Af
stige Dumheder har du ingen Skam, Onkel." — „Zeg
bar den Svaghed undertiden at ville hielpc den Enkelte,"
sagde Czernim, „men hvad gavner det i et Land, hvori
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det bele Folk smoegter i Elendighed? Hvad gavner det,
naar hele Huset brander, at redde en Spaan deraf?"

„Det Eneste, vi kunne giore, er at frelse den En-

keltc," svarede Adalbert, „thi Alle magte vi dog ikke

at frelse."
„Maaskee folger jeg dig til Krakau, der ville vi

tale narmere om denne Sag," svarede Ezernim.
„Lad os heller tale derom strar," sagde Adalbert.

„Hav blot det Tryk, der hviler paa det Hele, an-

vend al din Kraft og alle dine Midler herpaa, saa vil

det Andet komme as sig selv," sagde Ezernim, i det han
venlig trykkede Adalberts Haand.

Ned at hore sin Onkels sidste Ord, maatte Adal-

bert uvilkaarlig tanke paa de Naabenovelser, hvortil han
nylig havde varet Vidne, og han besluttede nu noiere,
end nogensinde for, at agte paa, hvad der foregik om-

kring ham, for, om muligt, at opdage, om Czernims
Ord blot grundede sig paa Tromme om en Befrielse,
der aldrig i Virkeligheden kunde finde Sted, eller paa

virkelige Planer og alvorlige Forsatter, som man med

Tiden haabede at udfore.
Hvad der strax faldt Adalbert i Oinene, var det

patriarchalske Liv, hans Onkel forte med sine Undergivne,
thi her var aldeles intet svalgende Dyb befastet mellem

Befalende og Adlydende, tvertimod blandede Husets Folk
sig tidt i den almindelige Samtale, og yttrede, vel med

En xolff Familie. 12
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Wrbodighed, mm tillige meget frimodig, deres Meninger
om, hvad der foregik, og Oberst Czernim var saa langt
fra ved slige Lejligheder at vise dem tilbage, at han tvert-

imod ofte selv opfordrede deni til at sige deres Tanker

om fvrfliellige Gienstande.
For Ziesten mindede Alt paa dette Sted om en

forsvunden Tid, ja selv med Hensyn paa de legemlige
Fornodenheder fulgte Czernim Serdvaner, der i Adal-

berts Fccdrenehiem længst vare afskaffede. Der sandtes
saaledes ingen Slagter eller Bager i den hele Egn, men

alt Brod, hvoraf der dog ikke brugtes meget, blev bagt
as Czernims egne Folk. Skoven forsynede Huset med

Bildt, naar dette slog feil, da blev en Ged, et

Faar, eller et ftørre Dyr slagtet, og hvad der ei kunde

fortcrres strax, blev nedsaltet. Drikkevarerne tilberedtes

ligeledes paa Stedet selv, men hvad der meest undrede

Adalbert var, at der paa Bordet kun blev sat et eneste
Berger, hvoraf Enhver, der følte Torst, drak, uden at

agte paa, hvem der forst havde benyttet det. Kun Emi-

lie fik, da hun bad derom, et Glas for sig alene, hvil-
ket imidlertid as Husets Folk blev udlagt som en Stolt-

hed, hvorved de end sterrkere mindedes om hendes frem-
mede Herkomst, som de alligevel kun vare lidet tilboielige
til at forglemme.

Adalbert bemcrrkede mange Mcrnd , Lvinder og

Born, der levede paa Gaarden, og der dog ikke horte
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til det egentlige Tyende. Da han spurgte sin Onkel om,

hvad de bestilte her, svarede denne: „Det er nogle af
mine Undergivne, for hvilke den forrige Host er siaaet
seil, og der nu komme, for at ncere sig af deres Her-
res Overflod, det er en gammel Vedtoegt mellem os, at

vi saaledes hielpe hverandre."
Adalbert kunde ved disse Ord ikke tilbageholde et

Smiil, thi han troede her igien at gribe sin Onkel

i Strid med sine forhen opstillede Grundsoetninger.
„Disse Mcrnd," blev Czernim ved, „der nu cre

forladte og elendige, og synes en Byrde for deres Herre,
ere dog i Grunden en Skat, der ikke kan opveies med

Guld, thi naar det engang gielder, ville de gaae i Do-

den for mig paa forste Vink, flige Undergivne skal din

Fader neppe kunne opvise, trods al den Vinding, hans
Forbedringer kunne flienke." — „Og hvorved har du

saaledes vunden dem?" — „Ved at understotte dem paa
den Maade, de onfle, og hvortil de ere vante, ved at

leve med dem ikke som en Herre, men som en Fader,
og ved ei at hindre dem i det Drommeliv, hvori de nu

engang sætte deres storste Lyksalighed."
„Det er besynderligt," gienmoelede Adalbert, „at du,

der i alt Andet retter dig efter vore Forfcedres Menin-

ger, dog i den egentlige Tro saa stocrkt afviger derfra."
— „Jeg retter mig kun efter deres Meninger, forsaa-
vidt jeg anseer dem for gode eller i det mindste for

12»
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uskyldige, men jeg er ikke forpligtet til at agte en flade-

delig Overtro." — „Og hvem har sagt dig, at Alt,
hvad du forkaster, er Overtro?" — „Jeg vil kun,"
sagde Czernim, „leve fri i min Kreds, som mine Fadre
levede, fri, som Luften paa Biergene, og som Vildtet,
der vandrer igiennem Skovene, og hvert Baand, der

hindrer denne Frihed, sonderriver jeg, hvis jeg kan, en-

ten det saa er flettet af fremmede Voldsmand, eller dets

Traade ere spundne af Overtroens Hander i en for-
svunden Tid."

Om Aftenen, efterat Ovinderne vare borte, foreflog
Czernim at besøge Spindestuen, hvor hans Folk vare

samlede, da Casimir imidlertid ikke yttrede synderlig
Lyst dertil, gik Czernim og Adalbert derhen alene.

Spindestuen kaldes i Polen det Sted, hvor alle

Piger og Mglinger paa Gaarden forsamle sig i de

lange Host- og Vinteraftener. Her spinde Pigerne Hor,
og synge Sange, medens Traaden lober, og Hiulene
dreie sig, Zjnglingerne derimod forrette adskillige Haand-
gierninger, holde Zlden vedlige paa Arnestedet, og for-
talle gamle Sagn og Eventyr, den, der fortaller det

smukkeste Sagn, eller synger den bedste Vise, faner et

Baand, der bliver haaret, naar Byens Ungdom naste
Gang forsamler sig til Tands.

Da Czernim og Adalbert kom ind, saae de med

Forundring Leontine, der allerede paa egen Haand havde
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funden Bei herhen, og der sad med sit Haandarbeide
midt i Kredsen iblandt de unge Piger.

„God Asten, mine Benner!" sagde Ezernim, „bliv

endelig ved, lad Eder ikke forstyrre. Er Le her Leon-
tine? Jeg troede alt, at Le laae i Leres Seng. Nu

Born, syng os nu en smuk Bise!"
„Gud skienke dem blide Lage, som Musik og Hon-

ning," sagde en af Pigerne, „vi ville synge den gamle
Sang om Piletrcret." Derpaa begyndte hun tilligemed
en anden Pige folgende Sang:

Forste Pige.
»O Piil! har Vinden hentet dig,
Har Himlens Fugl dig bragt?»
Hvad eller kom du af dig selv,
Liig Kicrrlighedens Magt?«

Anden Pige.
"Nei af mig selv jeg ikke kom,
Liig Kiarlighedens Magt.
Mig henled Foraarsvinden ei,
Mig ingen Fugl har bragt.

En Jomsru stod ved Beekkens Rand,
Og brod, som Qvist, mig af,
Og planted mig med hviden Haand
Paa faldne Beilers Grav,

Og hver Gang Morgenhanen gol,
Hun iled til inig ben,



182

Og fsrst naar Dagen gik til Ro,

Hun vandred bort igien.

Og hendes bittre Taarcstrom
Blev mig en Regn saa lind,
Og hendes vilde Klagesang
Blev mig en Foraarsvind.

Og hendes Suk opvarmed mig,
Det var som Solens Stik,
Og til en kolig Maane sig
Forvandlcd hendes Blik.«

„Det er dog forunderligt, at deres Tanker saa gierne
dvale ved Graven," sagde Adalbert til Czernim. —

Derover vil du ofte kunne forundre dig paa disse
Steder," svarede Czernim. — „Z crc unge og friste/
sagde igien Adalbert, i det han henvendte sig til Pi-
gerne, „Eders Kinder blusse liig Skovens Noser, hvoraf
Regnen endnu ikke har afvastet Farverne, hvi ville Z

bestandig synge om Graven og om en Oval, som de fleste
af Eder neppe kiende?"— „Det er bleven Bane, blandt

os," svarede en af Pigerne, „vore Modre sang saa-
ledes for os, og deres Modre for dem igien." —

„Kan du da ingen muntre Sange?" spurgte Adalbert.
— „Skal jeg synge om den lykkelige Frier, om Bru-

dekrandsen," sagde Pigen smilende, „eller om Jomfruen
med en Stemme, som Nattergalens, og med Laber saa
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rode, som Himboer?" — „Ter sidder en Jomfru, som
du beskriver hende," sagde en Anden, og pegede paa

Leontine, „hende horer den unge Herre vist heller, end

dig." — „Jeg kan ingen muntre Sange," svarede
Leontine," jeg vil hellere fortallle et Eventyr." — „Det
er ogsaa godt gienmoelede Czernim, og Leontine begyndte
nu folgende Fortælling.
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Fjortende Capitel.
Eventyret i Spindestuen.

Vor ikke ret lange siden boede en Adelsmand her i

Nocrheden ved Enden af den store Slette, hvor Bierg-
gene begynde. Hans Huns stod i Skoven ved en af

disse store Indsoer, hvis Bund endnu ikke er funden,
han levede ugift, og havde intet Embede, thi fra det

Oieblik, da vort sonderrevne Land blev de fremmede
Magters Rov, var enhver offentlig Birksomhed ham for-
hadt. Derfor tilbragte han sine Tage i Eensomhed, og

ncrrede sit Hierte med Haabet om en bedre Fremtid.
Desuden forskede han i Naturen, og sogte at udgrunde
dens gamle Dromme, det hele Liv derimod, saaledes som
det nu er i disse Lande, forekom han: tomt og ode.

Ofte vandrede han ved den dunkle So, der laae noer

hans Baaning, og glædede sig ved at samle de Planter,
som opkastedes deraf, og som vare ejendommelige for

den, og ikke vilde voxe paa noget andet Sted. Mange
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Timer tilbragte han ogsaa med at seile hen over Dybet,
og med at fange de Fiske, der sandtes deri. Som of-
test lod han dog sin Medesnor hvile, og stirrede ned,
hvor Soen syntes ham allerdybest; den forekom ham da

at bære et Sorgeflor, der bevcegede sig over en begravet
Verden, ja det var, ligesom Bolgerne med deres Hvis-
len mindede ham om Noget, der manglede baade dem

og ham, og hvorover de bestandig sorgede. Han faldt
da i dybe Dromme om en ukiendt Herlighed, men naar

han vaagnede deraf, blev Intet tilbage, uden en ubestemt
Lcrngsel, der udmattede hans Aand, og som han ci i

sit ncervccrende Liv kunde tilfredsstille.
Til andre Tider fiernede han sig fra Soens Bred-

der, og jagede i de omliggende Skove, hvori han godt
vidste at finde Vci. Han vovede da tidt en Kamp med

Biornen og Vildsvinet, der ikke kunde undgaae hans
ovede Haand; ogsaa Heiren og den vilde Trane sank
tidt ned af Luften for hans dristige Skud. Desu-
den hentede han Honning i de hule Trceer, hvor Skov-
bierne have deres Hiem. Ofte tilbragte han hele liger i
denne Eensomhed, hvor han selv slog Ild, og tillavede
det Vildt, han havde fceldet, thi han bar endnu stedse,
som det var Brug i celdre Tider, sit Fyrtoi hos sig, ind-

sluttet imellem to Valnoddeskaller, der vare sammenklcebede
med Vox.
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Paa disse Vandringer blev han meget fortrolig med

Naturen, der stedse venligere aabnede sit Skiod for ham,

og tillod ham at skue ned i dens hemmelige Giemmer.

Z Biergenes Huler fandt han tidt Knokler af forgangne
Dyr, ja endog Menneskebeen, der hentydede paa krasti-

gere Slcrgter i Oldtiden. Ogsaa paa de hoieste Fielde
klattrede han op og overraflede Stcensrnen paa sin Rede,

og Gribben, naar den flumrede i Klippeklosterne. Mel-

lem Stenene saae han desuden kostbare Metaller, der

vinkede ham med deres Glands, og ligesom indbode ham
til at befrie dem as deres Fangenskab, men uagtet han

indsaae, at han maaskee kunde blive en rig Mand, hvis
han fulgte disse Vink, saa agtede han dog kun lidet der-

paa, thi al denne Herlighed syntes ham en dod Skat,

og han fandt aldrig nogen Plads, hvor han ret lcenge
enskede at hvile, ja det hele Land forekom ham, i hans
morkere Hieblikke, som et stiont Feepallads, der pludse-
lig, ved en stor Ulykke og ved fiendtlige Aanders Over-

vcrgt, var blevcn forvandlet, saa ingen Levende mcer

kunde finde Gloede deri. Ikke destomindre maatte der,
efter hans Mening, gives en Talisman, hvorved den

bundne Kraft igien kunde loses, men om denne laae flinkt
under Jorden, eller paa Bunden as de uudgrundelige
Soer, eller om den maaskee bestod i et hemmeligheds-
fuldt Ord, der flumrede i Menneskets eget Bryst, det

vidste han aldeles ikke.
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En Gang tobe han foretaget en längere Reise,
end scedvanligt, og var kommen ind i de Biergegne, der

ligge Syd sorKrakau, dybtinde i Gallizien. Han havde

netop ved Middagstider naaet Enden af en mcrgtig Skov,

og befandt sig i en Dal imellem to store Bierge. Det

var meget hedt, kun enkelte Bier flagrede surrende, og

ligesom berusede, om imellem Blomsterne, medens en graa

Falk sad stille paa en Steen, ved Foden af det ene

Bierg, og betragtede ham. Da fik han stor Lyst til at

sove, og sogte sig derfor en Plads op under et eenligt
staaende Trcc, og det varede heller ikke lcrnge, for han

slumrede ind. Da han vaagnede, var Solen nccrved

Nedgang, og ved den Steen, hvorpaa Falken havde sid-

det, stod nu en lille, graaklcedt Mand, der vinkede ad

ham. I Begyndelsen troede han, at det var en af de

Bonder, der boe i de sydlige Bjergdale, thi disse Folk
ere tidt smaa og uanseelige, ja meget ofte vanskabte,
men ved ncrrmere Betragtning saae han, at det var en

virkelig Tverg, mindre selv, end de mindste Biergboere.
Efter nogen Betænkning reiste den unge Polak sig op,

og gik hen hvor Tvergen stod. „Onsker du at finde
Solv og Guld, maa du grave paa de rette Steder,"
sagde Dvergen, „thi ellers finder du kun Gruus og

Stene, vil Du folge mig ned i Bierget, Fremmede?"—
„Hvad skal jeg der?" spurgte den unge Polak. — „Du

skal see noget Nyt," svarede Dvergen, „thi Jeres over-
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fladiske Natur er nu vorden en Olding, der idelig
gientagcr de gamle Historier, som erc digtede i dens

Ungdom.
Ester disse Ord fik den unge Polak stor Lyst til at

nedstige i Fieldet, da Dvergen merrkede dette, stodte han
til Stenen med en Hammer, som han holdt i Haanden,
og uagtet neppe tyve ■ Mand med almindelige Krecster
vilde have kunnet rokke den af Stedet, saa veg den dog
med Lethed tilside, da han berorte den. En trang og
mork Gang blev nu synlig, hvori Dvergen og hans
Ledsager stege ned, neppe vare de komne indenfor, for
Stenen igien beveegede sig, og lukkede Indgangen, lige-
som en Dor, der dreies paa fine Hccngsler. Det blev

nu ganske morkt, hvorfor den unge Adelsmand standsede,
og tilbod sig at slaae Zld. „Det behoves ikke," sagde
Dvergen, „i Fieldet er der Zld nok." Dermed slog han
paa Klippevæggen med sin Hammer, og der hortes en

stærf Klang, paa samme Tid brode smaa Luer frem af
Stenen, hvilke bleve siddende en Tid, forend de igien
siukkedes. Bed en af disse Luer tcrndte Dvergen en

Fakkel, hvorpaa de skrede videre giennem en Rcrkke af
Huler, der ved smalle Giennemgange forenede sig med

hverandre. I Loftet saae de blaae og gronne Drypstene,
der lignede nedhængende Zistapper, og glimrede i Fakkel-
skinnet, paa andre Steder var Stenen indsprcengt med

Ertsex og klare Krystaller, ja undertiden lod det, som
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om de vare omgivne af flebne Speile, der kastede Lyset
flere Gange tilbage, hvorved de saae deres egne Billeder,
der snart vandrede ved deres Side, snart kom dem i Mode,
snart bleve synlige i Dybet under deres Fodder. Da de

kom længere ned, skimtede de susende Vandfald, der styr-
tede ned ad Vcrggene; adskillige Gange modte de ogsaa
andre Dverge, der gik dem forbi, uden at agte paa dem.

Da de kom endnu dybere ned, blev det meget varmt, og
de saae hvidgraae Fiirbeen, der krobe op ad Klippe-
vcrggen. Undertiden kom de til store Indsoer hvoraf
blege Vandflanger dukkede op; hist og her saae de phos-
phoriske Lys, der sadde paa de gamle Knokler og Liig
fra Oldtiden, nogle af disse Lys hoppede endog omkring
og bevcegede sig, som om de levede. For Resten horte de

en bestandig Susen under deres Fodder, hvilket foraar-
sagedes af de store Floder, der styrtede sig giennem Klip-
perifterne ned i Afgrunden. Ligeledes skimtede de vilde

Steenmasser, der taarnede sig over hverandre i sonder-
revne Skikkelser, saa de, hvis man skulde bruge Menne-

skets indskrænkede Maalestok, syntes henkastede af en

forvoven og mccgtig Magus, der havde blandet de storste
Tanker med vild Afsindighed.

„Her seer ud, som i en odelagt Verden," sagde den

unge Polak. — „Ja, for et kortsynet Oie," svarede
Dvergen, „veed du ellers, hvorfor Storken er berovet
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Tunge." — „Nel." — „Fordi den ei skal udbrede de

Feil, den troer at finde under det giestfri Tag."
Med disse Ord gik Dvergen ind i en Sidegang,

hvori Naturen igien, ligesom besindede sig, og antog en

venligere Skikkelse; de vilde Klippestykker, de aftevne
Steenmasser forsvandt, kun hist og her stode store Ba-

saltstotter, der saae ud, som om de vare udhugne med

Konst. Lcrngere hen forsvandt ogsaa disse, hvorimod
Voeggene syntes bedockkede med krybende Planter, under-

tiden strakte ogsaa Grene sig ud i Gangen, hvorpaa
der hang Frugter af et fremmed Udseende. Ved at rore

dem, fandt imidlertid den unge Polak, at de vare forstc-
nede. Men ogsaa disse Forsteninger forsvandt lidt ester

lidt, og tilsidst forekom det ham, som om han van-

drede over store Enge, hvorfra en varm Sommerluft
strommede ham i Mode, og hvorpaa der voxcde Blom-

ster og hoit Grcrs; dog var Groesset, saavidt han kunde

stionne, blegt, og Blomsterne uden Farve. Tilsidst kom

de ind i store Skove, hvori mcegtige Trcrcr bredte deres

Grene, men ingen Vind rorte sig i Bladene, og det var

vanskeligt at sige, om det var virkelige Trocer eller for-

underlige Krystaller, der havde et trecagtigt Udseende.
Ved nccrmere Betragtning opdagede man desuden store

blege Fugle, der sadde paa Grenene, og syntes at flumre.

I Grcrsset stode Bregner og hvide Grerskar, mellem
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hvilke sorte Snoge bugtede sig, der syntes at væve de

eneste Dyr, som vaagede paa disse Steder.

Noget ester kom de ind i en Rosenlund, omgiven af
uhyre Tracer, hvilke strakte deres tyndbladede Koempe-
grene hoit op i den taagede Luft; de lignede Popler,
og uagtet der ingen Vind mcerkedes, skicelvede dog de

blegrode, hiertedannede Blade, og bevcrgede sig uafla-
delig.

Rosenlunden selv var fyldt med en bedovende Dunst,
alle Roser vare blegnede, og hang visne paa Grenene,
kun en hvid Rosenklynge troede den unge Polak end at

flimte, men da han kom ncermere saae han, at det ingen
Roser var, men en Liigkiste af hvidt Marmor, der stin-
nede mellem de dunkle Blade.

Z denne Marmorkiste hvilede en qvindelig Skab-

ning, om hvilken man vanskelig kunde sige, enten hun
var dod, eller blot laae i en dodlignende Slummer.

Hendes Treck vare æble og betydningsfulde. Paa Hovedet
havde hun en gylden Krone, og i Haanden holdt hun et

uhyre Svcerd; fem Diademer laae ved hendes Side,
tilligemed fire Sceptere og mange gyldne Kiceder, og ved

hendes Fodder sad en hvid slumrende Orn, men det

Forunderligste var, at det Lys, hvori den hele Omgiv-
ning blev synligt, aabenbar udgik fra den slumrende
Qvindes Aasyn.
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Den unge Polak bemcrrkede ogsaa adskillige halo-

giennemsigtige Skikkelser, omgivne med Flor, der svcevede

forbi den blege Lvinde; disse Syner forstyrrede under-

tiden Ornen i sin Sovn, saa den vaagnede, og svang sig
hoit op i Luften, dog varede, det ikke lcenge, for den

nedsank paa sin gamle Plads igicn.
Der fandtes ogsaa andre Fugle i Lunden, men de

sadde tauft, ligesom de, der slumrede paa Grenene i de

omgivende Skove, kun en eneste Nattergal, som gyngede
sig paa en smcrkker Roftnqvist, der strakte sig ned

mod den blege Qvindes Bryst, hcrvede endnu hoit sin
Stemme.

„Hvor ere vi?" spurgte den unge Polak.
„Naar man vil fiske Perler, da maa man dukke

paa det rette Sted," sagde Tvergen, „ellers finder man

kun Gruus og Sotang, du staaer nu ligeunder den So,

hvorpaa du saa oste har stilet."
„Hvem er denne Lvinde."

„Det er Polens Skytsaand; saalcenge Nattergalen
synger, kan hun ikke doe.„

„Naar vil hun vaagne?"
„Naar hendes Tromme vorde levende, naar Eders

Tanker vorde til Taad."

„Hvad er det for Blade der skicelve i Luften?"
„Det er de feige Hierter, der svigtede deres Fo-
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deland, og der nu bestandig maa ftiallve over dets Grav,
og tiene Fjenden til Skiul."

Da raslede det over deres Hoveder, og den unge
Polak saae en kronet Kcempeslange, der hang i et af
Trcrerne med de skiaelvende Blade, og han mcerkede vel,
at det var fra Slangens Svcelg, at den sovndyssende
Dunst udgik.

Pludselig slyngede det uhyre Dyr sig, som en

Piil, giennem Luften, og vilde gribe Nattergalen, men

den svang sig saa hoit i Veirct, at Slangen ikke kunde

naae den.

„Over denne lille Fugl ftal jeg ogsaa seire, lige-
som over alle de store," sagde Slangen, i det den sank
ned paa sin Bugr.i Grersset.

„Krybet finder Bei overalt paa Jorden, men i

Luften taber det sin Kraft," svarede en Stemme sra
Liigkisten.

„Jeg kan endnu fore dig videre," sagde Dvergen,
i det han borede sig ned, og plukkede en rod Blomst, der

stod i Grcesset). Med denne berorte han den unge

Polak, hvorpaa de begge med stor Hurtighed svcevede
giennem Soen og Luften.

’) Formodentlig den Blomst Trojziele, om hvilken der for-
tælles vidunderlige Ting, blandt Andet, at man ved Hielp af
den kan komme hvorhen man vil.

En pols Familie. 18
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Noget ester standsede de paa en fremmed Kyst, og

det forekom den unge Polak, som om han undertiden

havde sect dette Sted i sine Tromme; Blomster, som
vi her ikke kiende, spattede Markerne, Farverne ver-

lede hvert Hieblik, og mangfoldige Lys syntes at love

over Engen. Et uhyre Hav grandsede hertil, der

var giennemsigtigt, som Luft, Floder og rislende Bakke

kom ud as Skoven, og styrtede sig i Havet; i Floderne
stode Sivlillier og andre Vandplanter, der paa enkelte

Steder byggede en Bro over Bolgerne.
Ta den unge Polak narmede sig til Skoven, kom

Vildtet ud deraf, og betragtede ham med kloge Blik,
forunderlige Eventyr syntes at svcrve under de gamle
Traer, ja det forekom ham, som om niilde Suk viftede
ham i Mode, uden at han kunde see de Laber, hvorfra
de udgik, og som om klare giennenitrangende Blik hvilede
paa ham, uden at han kunde opdage de Hine, hvorfra
de kom.

Ta narmede igien Tvergen sig, og berorte hans
Hine med den vidunderlige Blomst. Pludselig bortveg
en Taage fra hans Blik, og han saae vingede Alfer un-

der Vandliljerne og Traernes Blade, og det forekom
ham, som om han horte klare Stemmer, der hviskede:
„Vi kiende dig vel, thi vi have tidt varet i dine Skove;
det er os, der vave det gronne Teppe, hvori Jorden
sveder sig, det er os, som ride henad Engen paa Som-
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merfuglens Ryg, og dyppe de unge Roser i Morgen-
roden, det er os der satte Pletterne paa Slangens og
den krybende Fiirbeens Skal, det er os, der farve Pi-
gernes Kinder og den svulmende Frugt, og der flynge
de brune Ridderbaand rundt om den vilde Tiger.

Ten unge Polak saae nu ogsaa en talrig Forsam-
ling af Mand og Ovinder, der vandrede over Sletten

og under Traernes Grene, ja langt borte paa Havet
oinede han lignende Skikkelser, der sadde paa Ryggen af
svommende Svaner, og nannede sig til Landet. Men
hvad der meest undrede ham, var, at Himmellegemerne
over hans Hoved ikke blot kunde sees i den klare Aften-
belysning, men at de desuden vare langt klarere og lv-
fere, end de synes paa Jorden; ja han troede endog ar

skimte luftige, hvidklerdte Aander, hvilke sadde paa Stole,
og spandt paa Stiernernes gyldne Hiul, der uden Op-
bor drejede sig, og hvorfra Held og Uheld strammede,
som gyldne Traade, ned til Livets Born.

Men langt borte stod en glimrende Regnbue, hvor-
fra det dampede Lys fremkom, der var udbredt over den

hele Egn.
Han horte ogsaa Melodier og Sange, skio,mere,

end dem, der klinge paa Jorden, og dog erindrede de

ham om Toner, som han havde hort i Folkeviser fra
den fierneste Fortid. Alle de Folel ser, han i sine bedste
Oieblikke havde havt, bleve igien levende under disse

13»
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Sange, og jo längere han horte derpaa, desto stärkere

vaagncde en Higen i hans Bryst ester at foretage noget
Stort og Useedvanligt, og ester at hengive sit Liv for sit

Foretagende.
Kort efter noermede en af de vandrende Skikkelser sig

til ham. „Te, du her seer, ere dine forudgangne Lands-

mcrnd," sagde Skikkelsen, „hvis du lever voerdigt, som

vi have levet, da skulle Todens hvide Svaner engang

bringe din Siccl hid, og du stal vandre med os over

disse Sletter, og forberede dig til en hoiere Verden,
til en Herlighed, der enduu er storre, end den, du

her seer.„
„Ere I da ikke ganste lykkelige her?" spurgte den

unge Polak.
„Selv i den hoieste Himmel er der endnu en

Traabe Veemod, og paa den hoieste Engels Kind hccn-

ger endnu en Taare over Verdens Nod, hvilken Taarc

forst ved Tidens Ende vil borttorres. Men vi ere langt

fta Fredens og Fuldendelsens Bolig; Haabets Regnbue,
Indgangen til det forjoettede Land, hvilken du hisset seer,

flygter endnu for os, som den flygtede for Eder paa

Jorden."
„Hvad er der for Sange der tone her?" spurgte

den unge Polak.
„Alle de dvbe Toner, der udtaltes paa Jorden,
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og glemtes der, tone endnu i Aandernes Verden, som
skionne Sange, der aldrig ophore."

„Til hvilket Maal er jeg kommen her?"
„Tu er kommen, paa det du kan styrke Haabet i

dine Landsmcrnds Hierter. Med Kraft og Enighed
ville I tilsidst seire, og naar Seiren er vunden, ville

I ogsaa finde Boleslavs gamle Svcerd, og alle de

Klenodier igien, der laae i Liigkisten hos den Slum-

rende."

Esterat Aanden havde tatet disse Ord, vinkede han
den unge Polak hen i de Andres Kreds, her saae han
mange herlige Mcend og ccdle Ovinder fra de gamle
Tage, og talte med dem, og horte betydningsfulde
Ord, som han dog siden ikke kunde gienkalde sig, han
saae ogsaa flere Ansigter, der mindede ham vin de cedleste
Mennesker, han selv paa Jorden havde kiendt. Jmid-
tid rislede Kilderne bestandig og Sangen vedblev ar

rone. Terved dyssedes hans Siafl i forunderlige Tromme,
hvori han opsteg til Stiernernes Aander og spurgte dem
om sit Lands tilkommende Skiebne, men de svarede ham
intet, og hver af dem sang en forunderlig Sang, me-

dens Traaden fra deres uhyre Hiul udgik soin Straaler
over Verden, dog pegede de lysende Straaler mod den

skinnende Regnbue; men han vandrede videre over Soer

og Lande, og han troede da at skue langt ind i Egne,
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der vare flimmere, end Alt, hvad han hidindtil havde
seet.

„Alt dette er dvg kun Rimelighed," hviskede en

sagte Nost.
Men han vandrede videre, tilsidst stod ban ncerved

den store Regnbue, og vidunderlige Fugle og Menneske-
skeansigter med funklende Oine, som han troede at kiende,
bleve synlige deri, da kom han ikke videre, thi en Em

gel med flanunende Svccrd stod under Regnbuen og viste
ham tilbage.

„For det Bedste har Stovet intet Oie," hviskede
det igien, og det forekom ham, at et stcrrkt Lys glim-
tede omkring ham, hvori selv Stiernerne stode, som sorte

Skygger, men dette Lys virkede paa ham saaledes, som
Rat og Morke ellers virke, og han faldt oicbliklig i

en endnu dybere Slummer. Da han endelig vaagnede,
gik Morgensolen op, og han laac paa det samme Sted

i den trange Tal mellem de to Bierge, hvorpaa han,
for sin vidunderlige Reise, havde ligget.

Efter denne Tid drog han rundt om i Landet, og

fortalte sit Syn og opmuntrede til at befrie den slum-
rende Qvinde. Mange holdt ham for en Sveermer, men

Mange lyttede ogsaa til hans Rost. Adskillige af disse
fik imidlertid en heftig Begierlighed ester de gyldne Kro-

ner og Skatte, og giennemgravede store Strcrkninger af

Zorden, for at finde dem, men de fandt Intet. Andre
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gik ben for at opsoge den Steen, der dannede Zndgan-
gen til Bierget, men heller ikke disse fandt, hvad de

sagte. Imidlertid blev dog en Deel vunden for hans
Planer, og flere Mglinger forenede sig for at forberede
en bedre Tid, og Forbund bleve stiftede, der endnu virke
i det Skiulte den Lag i Lag. Men den unge Po-
lak levede ikke leenge, thi den Herlighed han havde feet,
kunde han ikke glemme, og selv det Skionneste paa Zor-
den syntes ham Intet i Sammenliigning hermed, og
Længselen overgnavede hans Livstraad.

Alle sadde forundrede, og borte paa denne Forteelling,
uagtet vel kun de færreste ret forstode den. „Let var

en besynderlig Historie," sagde Czernim, „den er sand-
synligviis udgaaet af et Kloster, thi den svæver- imellem

Jord og Himmel, uden at tilhore nogen af dem." —

„Len er digtet af Pater Vincent," sagde Leontine. —

„Tcenkte jeg det ikke nok! Men den, der foragter Jor-
den, han foragter ogsaa Poesien, det skulde den gode
Munk erindre." — „Der gives dog sikkert Digtere,"
giensvarede Leontine, „hvilke ligne den klare So, der

neddrager Stjernebillederne i Dybder, hvorhen den selv
ikke naaer." — „Den Mand kan neppe leve leenge, der

ofte sværmer i slige Phantasier," anmccrkede Adalbert.
— „Saa Meget er vist," sagde Czernim, „at Rigs-
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klenodierne i Krakau ere forsvundne, og Bolcslavs Sv^rrd,
de fire Sccptere med tre Rigseebler samt mange gyldne
Kiceder hvile rimeligviis paa et sikkert Sted, og ville

engang komme frem igien, naar Tiden er der."

„Det Eventyr var smukt," sagde en af Pigerne,
„Froken Leontine har sortient et deiligt Baand til i

Morgen." — „Ten store Regnbue kan jeg især godt
lide," sagde en anden, „naar man bare vidste hvorledes
det stod til derindensor." — „Jeg lider bedre de hvide
Svaner, der bringe Sicrlene bort," sagde en tredic. —

„Undertiden ere de vel ogsaa sorte," anmærkede Czernim,
„Baandet skienker jeg for Resten til de to Piger, der

sang Visen om Piletracet, og det stal væve saa stort, ar

de kunne dele det imellem sig, og endnu hver faae nok."
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Femtende Lapitel.
Hostgilvet.

Den nerste Aften var bestemt til den omtalte Fest, hvor-
til en stor Deel af Landsbyens Zndvaanere allerede tidlig
indfandt sig. De unge Aurnb havde deres Syer med,
som det er Brug i disse Egne, thi de Orer, hvormed de

springe over Fieldklofterne, hvormed de bane dem Bei i

Skovene, og hvormed de scelde deres Fiender, lccgge de

heller ikke ril Side, naar det gietder Leeg og Dands.

De Mdre havde ingen Vaaben med; de fleste af dem

vare indhyllede i Pelsvcerk. Rundt om vare Byggene
smykkede med Krandse af Ax, med gwnnc Grene og Lov-

fletninger, midt imellem disse stak store Hiorte- og Daa-

dyrshorn frem, der vare fastslagne til Byggene, saa det

ncrsten saae ud, som om det dristige Vildt strakte sine
Takker ud imellem Skovens Grene. Endelig fandtes et

stort Arnested i en Krog af Verreiset, hvor man havde
ramdc Zld for de celdste af Selskabet.

Emilie, der vel vidste, at hun, formedelst sin frem-
mede Herkomst, ikke var velkommen i slige Forsamlinger,
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havde klogelig undskyldt sig, ogsaa Alexandra, som ikke

kunde taale stor Stoi, blev paa sit Vcrrelse; Easimir var

derimod tilstede, og syntes i Begyndelsen at more sig
fortræffeligt, men pludselig forandrede hans Lune sig, han

klagede over Kiedsomhed og forsvandt endelig, og man

saae ham ikke igicn den hele Asten, kun Adalbert, Leon-

tine og Ezernim bleve, saalamge Festen varede.

Kort efter sin Ankomst i Selskabet modte Adalbert

Leontine med et fyldt Boeger i Haanden. „Hvem ska!
have det?" spurgte han. — „Den ccldste af dem, der

sidde ved Ilden," svarede hun og gik videre; men Adal-

bert bemcrrkede nu tre krumryggede Oldinge, der, svobte i

Pelsvoerk, sadde ved Arnestedet. Blandt disse var der

især en, der, fremfor de andre, havde naaet en boi

Alder; hans Oine syntes overtrukne med Horn, for Resten
havde han en fiern Liighed med de store hvide Sofugle,
der undertiden i strenge Vintre komme opad Weichselen;
til ham nccrmede Leontine sig, og rakte ham Bcegeret.

Den Gamle betragtede hende et Oieblik, og det

syntes, ligesom to svage Funker vilde lyse giennem Hornet,
der omgav hans Oine. „Jeg havde en Datter, som
denne!" sagde han, „men hun er dod, og jeg plantede et

Trcr paa hendes Grav, men det er udgaaet."
Ester disse Ord, greb han Bcegeret, og tommede

det, hvorefter ban henfaldt i dyb Tausbed, dog ester

nogen Tid hcrvebe han igien sin Rost og udbrod: „Jeg
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er kommen til de Aar,'hvori Sovnen er kort, og hvori
man opstaaer tidlig om Morgenen, naar Larken synger,
dog har jeg nu ikke hort Larken i mange Aar, thi den

synger svagere nuomstunder, end i min Ungdom, heller ikke

har Solen den Glands og Mioden den Kraft, som i

gamle Dage."
„Hvem er denne Olding?" spurgte Adalbert.

„En Puppe, indspunden for det tilkommende Liv,"
svarede Czernim; „saavidt jeg kan slutte, thi selv
kiender han ikke sin Alder, saa er han over hundrede
Aar; han forlader ellers aldrig sin Hytte, kun naar en

slig Fest indtraffer, bringe hans Naboer ham herop. I
øvrigt har han nu i mange Aar varet dov, og hans
Sial er lukket for de fleste Indtryk udenfra."

Saasnart den Gamle havede sin Rost, blev der en

dyb Tavshed i Salen, og Enhver lyttede til denne

Stemme, der snarere syntes at ligne Klagetoner af en

Aand, fangslet i en Gravhvælving, end Nosten af et le-

vende Menneske.
Imidlertid var Bageret gaaet rundt til alle Giesterne,

og flere af dem havde samlet sig i en Kreds, hvor de,
som det er Brug i disse Egne, underholdt sig med

gamle Sagn, der vare gangne fra Mund til Mund gien-
nem Aarhundreder, og hvori Sandhed og Digt vare saa-
ledes blandede og sammensmeltede, at de vanskelig mere

kunde skilles fra hinanden.
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Det varede da heller ikke lange, for en stor Deel

as Selskabet omringede de Fortcellende. Blandt Til-

horerne indfandt sig en Mand, som aldeles ikke havde
Hiem i denne Kreds, og som Enhver ugierne saae der,
det var Toldbetienten Zwan, der, uagtet han vidste, al

han havde mange Fiender paa dette Sted, dog, i Tillid
til Czernims Giestfrihed, vovede sig did.

En ung Bonde, der lcenge havde siddet taus, med

Haanden under Kinden, og betragtet Jwan, udbad sig
endelig Tilladelse til at berette en selsom Hcendelse, der

var modt ham selv, og da de Svrige erklarede sig tilfredse
dermed, fortalte han nedenstaaende vidunderlige Begivenhed.

„Jeg gik en Aften hoit oppe mellem Biergene, tre

Mile syd for Krakau, jeg vilde just ned til en By, hvori
jeg alt saae Lysene brande, og desuden skinnede Maanen
ind i Fieldristerne, og det saae ud, ret som naar en stor
Lampe skinner paa Saltet i Saltgruberne eller ned i en

Salpeterhvalving. Nu blev jeg til Sinds at see op i

Luften, og jeg markede da, at Maanen bestandig blev

storre og storre, og kom »armere og »armere. Tilsidst
blev den saa stor, som et maadeligt Bognhiul, og kom

saa nar, at jeg blev bange, den skulde falde »ed paa mit

Hoved. Jeg bad da en Bon til den hellige Stanislaus,
og lob stärkt til, men det hialp ikke, thi jo mere jeg lob,
desmere lob Maanen ester. I det samme fornam jeg
en Hund, der gioede hoit oppe i Luften, alle Hunde i
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Bondebyen svarede den, men den gioede skrappcre, end
alle de andre. Tilsidst kom det mig for, som om der
var En over Hovedet paa mig, der kaldte mig ved Navn.

Jeg vil da ikke negte, at jeg blev noget underlig til

Mode, Lersor lob jeg endnu stcerkere, end for. Ta horte
jeg grangivelig En, der raabte: „„Valentin! hvad Ticrvelen
lober du for?"" — „„Staa stille!"" raabte det igien,
„„seer du ikke, jeg er fcerdig at styrte ned og siaae Ho-
vedet i Stykker for din Skyld?"" — Ta saae jeg, at

Maanen knap var et Bosseskud borte fra mig, og at det

var Manden i Maanen, der rakte sig ud over den,
saa hans Haar faldt ned i Luften, ligesom en Hestehale,
der glindsede i Maaneskinnet. Ved Siden af ham stod
hans Hund og gioede, og jeg saae, at det var en stor
guul Vindspiller af god Art. — „„Er det Jer?""
sagde jeg, og tog Mod til mig, „„hold Zer godt fast,
og tag Vare paa Jeres Hund, at han ikke kommer til

Skade, thi han synes mig ikke saa ringe at see til."" —

„„Det er en god Hund,"" sagde Manden, „„havde jeg
ikke ham, saae det galt ud i de morke Natter, tbi hvor
stort mit Lys er, naar jeg begynder min Gang, saa
brander det dog op, for jeg naaer hen til Solen og
henter mig et igien, havde jeg da ikke min Hund, som
sagt, der kunde fore mig i den morke Nat over Himlen,
hvor der hverken er Vei eller Sti, ligesom paa Kosak-
kernes Stepper, hvordan skulde der saa gaae ?"" — „„Nu



206

sorstaaer jeg,"" sagde jeg, „„hvorfor Z holder saa stort
et Tyr i disse knappe Tider."" — „„Tet maa jeg vel

nodes til,"" sagde han. — „„I seer saa mager ud, I
har sagtens ikke meget tilovers,"" sagde jeg, „„hvis
Z ellers vil laane mig Eders Hund en Aften, naar

jeg er hiemme, og har min sorte Roland hos mig, da

skal det ikke komme an paa en Gylden eller noget Mere,
thi jeg twnker, at de to kunde give en god Art sammen.""
— Tertil er min Hund for god, at den skulde give
sig af med en Bondekoter,"" sagde han. — „„En

Bondekoter!"" svarede jeg, „„I lvver, som en Skielm,
det er ingen Bondekoter."" (Her loi jeg rigtignok, thi
det var en Bondekoter). — „„Bist er hun en Bonde-

koter,"" sagde han, „„ligesaa vist, som Jeres Toldbetjent""

(han meente dig, Zwan), „„er en Slvngel, en Bedrager,
en Kieltring og en nederdrcegtig Gavtyv.„„ — „„Nei,
saa vist er det dog ikke,"" svarede jeg. — „„Hor,""
sagde han, „„det er just for Iwans Skold, at jeg kom-

mer, thi jeg mener, at han nu snart vil tage Told af
Maanelyset og af de Skyer, hvori jeg svober mig i de

vaade Natter."" — „„Ja dertil er han vel i Stand,""
svarede jeg. — „„Just derfor kommer jeg, og vil sporge
dig, om du ikke skulde have Sind til at siaae ham ihiel,
naar du saae din Lejlighed."" — „„Jeg tor ikke,""
svarede jeg, „„for han er jo ansat af Keiseren."" —

„„Han bedrager Keiseren, ligesaavel som Eder, og slipper



207

kun den igiennem, der detaler ham godt, det seer jeg fast
hver Nat."" — „„Ja Villien er god,"" sagde jeg,
„„men det gaaer ikke an, thi han er en Moskovit, og de

Karle hcenge sammen, som Bvrrer."" — „„Nu saa lov

mig i det ringeste, at han aldrig skal sidde med i noget
Lag, hvor du er tilstede,"" sagde han. — „„Det lover

jeg med Haand og Mund,"" svarede jeg. — „„Et Ord

et Ord, og en Mand en Mand,"" sagde han, „„farvel!""
— Dermed skod han sig op i Luften igien, og tyssede
paa sin Hund, og jeg kunde endnu lamge hore den gioe,
men sagtere og sagtere, og tilsidst horte jeg den ikke

mere. Da jeg nu saae op, var Maanen ikke storre at

see til, end en maadelig Tallerken, men dog fornam jeg
endnu, hvordan Manden deroppe nikkede ned, og giorde
Tegn, at jeg skulde holde, hvad jeg havde lovet, og det

kan jeg end fornemme den Dag i Tag, hvergang jeg
lamge stirrer paa den. Derfor seer du, Zwan, at jeg nu,

hvis Obersten og det andet hoie Herskab ikke har Noget
derimod, ikke kan Andet, end fæste dig udenfor."

Te sidste Ord as denne Fortcrlling vakte en boi

Latter hos alle de Tilstedeværende, og da selv Czernim
var af den Mening, at den unge Mand burde holde,
hvad han havde lovet Manden i Maanen, vilde man

paa en folelig Maade have tvungen Zwan til at forlade
Selskabet, hvis ikke den crldste af Oldingerne, da ban
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faae, hvorledes Iwan blev trængt forbi ham henimod
Doren havde udtalt folgende Ord:

„I gamle Dage stode de Fornemmes Dore aabne, lige-
som Kirkerne, og Ingen var for ringe til at deeltage i deres

Fester, men nn ere Hierter og Dore lukkede, og den frem-
mede Vandringsmand udstodes ved Nattetid paa Heden,
hvor Vinden blaser, og hvor Ulvene vente paa deres Bytte."

Ved denne Tale opstod der en pludselig Stilhed i

Forsamlingen, selv den unge Bonde lod sine Hcender synke,
alle de ovrige sulgte hans Exempel, og Iwan beholdt
sin Plads, hvor han blev siddende ganske rolig, uden at

agte paa den almindelige Misfornoielse.
„Det var Skade," sagde Czernim til den unge

Bonde, „at Manden i Maanen ikke fortalte dig noget
as sit Levnetslob, thi han er en Eneboer, der nasten er

ligesaa markvardig, som Robinson paa sin O." Ester
disse Ord rakte han ham et Silketorkleede; „det er en

Gave, som du ved din Fortcclling vel har sortient," sagde
han. Bonden tog Torklcrdct, takkede og ilede hen der-

med til en af de unge Piger, som han opfordrede til

Dands. Nu begyndte Musiken at spille en as hine be-

synderlige Melodier, der i vore Dage næsten have for-

trængt den celdre polske Musik, og hvori Tonerne lege
med Veemoden, saa det synes, som om en Hccr af

musikalske Aander flagre Sicclen forbi paa Vinger, der

ere indhyllede i Sorgcflor.
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Paa lamme Tid greb Pigen den ene Ende af Tor-

klcrdet, medens hendes Tandser hvidt fast paa den anden,
de drejede sig nu begge i mangfoldige Figurer, og be-

gyndte en forunderlig socevende Tands; man vidste ikke,
enten den udtrykte Sorg eller Gloede. Pludselig flap

Pigen Torklerdet, og flygtede bort. Vridende sine Ham-

der, og med alle Tegn paa Bedrovelse, fulgte nu hendes

Tandser hende; hun fl'gte med mange Vendinger at und-

gaae ham, men tilsidst greb hun dog igien Torklcrdet, og

dandsede med nedslagne L)ine, medens hun med Haanden
dcekkede en Teel af Ansigtet. -Endelig vexlede Tonerne,

og toge en muntrere Retning, Silketorklcrdet sank til Jor-

den, og de Tandsende floi i hinandens Arme, medens

Musiken faldt raskere ind, og syntes at udtrykke Kiocr-

lighedens Seier; dog selv her forsvandt det veemodige Ud-

tryk ikke ganske, tvertimod klang der as og til et sagte
Suk igiennem de muntre Toner, en hemmelig Sorg
laae skiult under Glerden, og de to Tandsende, i deres

hoieste Lyst, lignede dog kun et Par Sommerfugle, der,

bevingede, flagre-hen over en dunkel Grav.

„Tct Folk maa have kiendt megen Sorg, der har

opfundet denne Tands," sagde. Adalbert til Czernim. —

„Ja," svarede Czernim, „hos os har selv Tandsens
Gudinde svobt sine svccvende Lemmer i Sorgekhrber."

Imidlertid opstillede flere Par sig i en Rackke. Nu

spillcdcs den saakaldte Masur saaledes, som den bruges
En poiff Familie. 14
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mellem Biergbeboerne. Derpaa begyndte en ny Dands,
hvori de unge Mand ikke blot forte deres Dandserinder,
men hvori de tillige med storste Behændighed svang deres

Stridsoxer, ja paa et givet Tegn kastede de dem flere
Gange hoit i Veiret, og opfangede deni atter igien, uden

at denne Leeg i mindste Maade asbrod den Tact, hvori
dr unge Mand bevcegede sig. Overhovedet udforte disse
alle Landsens Vendinger med hoieste Lethed og Dristighed;
ja de svccvede ligesaa tidt i Luften, som paa Jorden,
hvorimod deres Dandserinder fulgte dem med stillere Trin,
og syntes at ville dampe hines overmodige Kraft, og at

ville drage dem tilbage til Jorden igien. Denne Dands,
der halvt lignede en Vaabenovelse, betragtedes as alle

Tilskuerne med stor Deeltagelse, og Klap og Bifaldsraab
belonnede de dristigste Dandsere, derimod blev en enkelt,
der ved et Feilgreb tabte sin Ore, under stcrrke Mis-

hagsyttringer nodt til at udtråde af Ncrkken, hvorpaa
man den hele Aften gientog for ham, at han lcenge
maatte ove sig, for han næste Gang vovede sig iMglln-
gernes Dands.

„Men hvi blande I ikke Tandsen med Sang i Af-
ten, saaledes som det ellers er Skik hos Eder?" spurgte
Czernim. Herpaa fik han intet Svar, men mange misfor-
nolede Blik bleve igien kastede paa Jwan. Da ncermede

Czernim sig til denne og sagde: „Folg mig, Fremmede!"
Jwan syntes et Oieblik at betanke sig, om han skulde
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folge eller ei. „Du fW ikke klage over min Giestsrihed,"
sagde igien Ezernim, „men her er ingen Plads for en

Udlanding." — Da reiste Zwan sig, og fulgte langsomt,
men i det ban gik ud, dreiede ban Hovedet, og kastede
endnu et mistroisk og spejdende Blik paa Forsamlingen,
som han ugierne syntes at forlade.

Ester Zwans Bortgang steg Munterheden kiendcligt,
dristige Attringer hortes, og improviserede Udbrud af
Folkets Husker blandede sig med Tonernes Klang. Ester
Fleres Anmodning reiste nu Leontine sig, der hidtil havde
siddet ved den Gamles Fodder. Hun talede forst et Par
Ord med de bedste Dandsere, derpaa stillede hun sig midr
i Darelset, hvor hun standsede en Stund, medens flere
Par samlede sig om hende. Kort efter svccvede hun
langsomt, under Musikens Toner, hen giennem Narelset,
alle de andre fulgte hende i Rakker eller snoede sig
oni hende i store Kredse, fra hvis Midte hun dog snart
igien vidste at finde Bei. Tilsidst vege alle de andre til

Siden, og Leontine stod igien alene midt i Voerelset, da

laug pludselig Musiken, niedens hun ester en gammel,
bekiendt Melodie afsang folgende Stropher:

«Hvorfor svulmer Weichselfloden, som et Heltebryst,
Der i Dodcn knuses mod en vild, barbarist Kyst?
Hvorfor klinger Bolgens Klage fra den sorte Grund,
Som en saaret Gangers sidste Suk i Dodens Stund?»

14»
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»Men naar Drengen vaagncr. siunge vi om Kampens Fru,
Under Sang om brudte Lcenter vaagne Polens Born.»

Under disse Ord forandredes ogsaa Selflabets Stem-

ning, og der gik en surrende Lyd igiennem Forsamlingen,
liig den Susen, der undertiden bores i Luften, for Stormen

kommer. „Bee over de fremmede Voldsmand!" raabte

endelig en hoi Rost. „Vee over dem!" gienlod det,
som et Echo fra alle Sider, og Stridsorerne harvede sig
igien, og viste deres skarpe Naeb, ja endog enkelte Landser
bleve sylilige, saa Vacrelset i en Hast fyldtes med Baabcn.

„Til Kamp!" lod det atter, „til Hevn for vore Lands-

moend, for Polens myrdede Born!"
Adalbert betragtede med Forbauselse denne pludselige

Overgang fra Leeg til Alvor, thi for forste Gang horte
han tydelig Lyden af den Bulcan, der girerede i Dybet
under hans Fodder, og der hvert Oieblik truede med Ud-

brud. Ogsaa Czernim betragtede nogen Tid med Taushed
dette Skuespil, der ikke syntes saa fremmed for ham, som
for Adalbert. „Tet var godt," sagde han, „at Jwan
gik i Lide," derpaa vinkede han med Haanden, hvorpaa
Alt igien blev stille. „Laerer at tcemme Eders Tunge,"
blev han ved, „thi den lober nu med Eder, som en vild

Hest med en ubehcendig Rytter, og Z vide ei i hvilken
Afgrund den kan styrte Eder tilsidst."

„Bort med alle Baaben!" raabte Czernim igien,
„forst naar Tiden kommer, skal Fjenden lcrre dem at
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kiende, men nu ville vi drikke Tavsheds vg Besindigheds
Skaal." „Tavshed og Besindighed!" gienlod det nu

overalt, medens Orernc sank, og Landserne bleve henstil-
lede i Krogene. Ta reiste den celdste Olding sig med

Moie, greb sit Bager og sagde med hoi Nost: „Dette
skal være Keiseren af Osterrigs Skaal, thi saalaenge han
er til, kan Polen ei forgaae, ellers var der ingen Tak-

nemmelighed meer paa Jorden, det har den store Sobieski
sagt." Dermed tommede den Gamle sit Boeger, og satte
sig igien.

„Han veed Intet om hvad der er skeet i de sidste
fyrgetvve Aar," sagde den Olding, der sad ham varmest.

Zniidlertib havde Czcrnim igien ladet Bagerne fylde.
„Det fri Polen leve!" raabte han. „Det fri Polen!"
gienlod det atter rundt i det store Barelse.

I dette Oieblik hortes en skicelvende, giennemtran-
gende Lyd af en lille Klokke fra det narliggende Taarn.
„Det er Dodsklokken," raabte En, medens hans Kinder
blegnede. Dodsklokken kalder man i de catholske Lande
den Klokke, hvormed der ringes, hver Gang Nogen ligger
paa det Uderste. „Gud vare os naadig," sagde en Anden,
„det er intet godt Forvarsel. Paa samme Tid forsvandt
Smilet fra Alles Laber, og de kiakkeste Mand, der

rolig vilde have trodset enhver virkelig Fare, betragtede
nu hverandre med angstelig Uro. „Hvem ligger for
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„Men naar Drengen vaagner, fiunge vi om Kampens Orn,
Under Sang om brudte Lamter vaagne Polens Born.„

Under disse Ord forandredes ogsaa Selskabets Stem-

ning, og der gik en surrende Lyd igiennem Forsamlingen,
liig den Susen, der undertiden bores i Luften, for Stornien

kommer. „Vee over de fremmede Voldsmcrnd!" raabte

endelig en hoi Nost. „Vee over dem!" gienlod det,
som et Echo fra alle Sider, og Stridsorerne hcevede sig
igien, og viste deres skarpe Nceb, ja endog enkelte Landser
bleve synlige, saa Verreiset i en Hast fyldtes med Vaaben.

„Til Kamp!" lod det atter, „til Hevn for vore Lands-

mccnd, for Polens myrdede Born!"
Adalbert betragtede med Forbauselse denne pludselige

Overgang fra Leeg til Alvor, thi for forste Gang hone
han tydelig Lyden af den Vulcan, der girerede i Dybet
under hans Fodder, og der hvert Oieblik truede med Ud-

brud. Ogsaa Czernim betragtede nogen Tid med Tavshed
dette Skuespil, der ikke syntes saa fremmed for ham, som
for Adalbert. „Det var godt," sagde han, „at Zwan
gik i Tide," derpaa vinkede han med Haanden, hvorpaa
Alt igien blev stille. „Leerer at tæmme Eders Tunge,"
blev han ved, „thi den lober nu med Eder, som en vild

Hest med en ubeherndig Rytter, og I vide ei i hvilken
Afgrund den kan styrte Eder tilsidst."

„Bort med alle Vaaben!" raabte Czernim igien,
„forst naar Tiden kommer, skal Fjenden leere dem ae



215

kiende, men nu ville vi drikke Tavsheds og Besindigheds
Skaal." „Tavshed og Besindighed!" gienlod det nu

overalt, medens Overne sank, og Landseme bleve henstil-
lede i Krogene. Ta rciste den aldste Olding sig med

Moie, greb sit Bager og sagde med hoi Nost: „Dette

ftal vare Keiseren af Osterrigs Skaal, thi saalangc han
er til, kan Polen ei forgaae, ellers var der ingen Tak-

nemmelighed meer paa Jorden, det har den store Sobieski

sagt." Dermed tommede den Gamle sit Bager, og satte
sig igien.

„Han veed Intet om hvad der er fteet i de sidste
syrgetyve Aar," sagde den Olding, der sad ham narmest.

Imidlertid havde Czernim igien ladet Bagerne fylde.
„Det fri Polen leve!" raabte han. „Det fri Polen!"
gienlod det atter rundt i det store Varelfe.

I dette Oieblik hortes en ftialvende, giennemtran-
gende Lyd af en lille Klokke fra det narliggende Taarn.

„Det er Dodsklokken," raabte Gn, medens hans Kinder

blegnede. Dodsklokken kalder man i de catbolfte Lande

den Klokke, hvormed der ringes, hver Gang Nogen ligger
paa det Oberste. „Gud vare os naadig," sagde en Anden,
„det er intet godt Forvarsel. Paa samme Tid forsvandt
Smilet fra Alles Laber, og de kiakkeste Mand, der

rolig vilde have trodset enhver virkelig Fare, betragtede
nu hverandre med angstelig Uro. „Hvem ligger for
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Toden?" spurgte Adalbert. — „Ingen her i Byen,"
var Svaret.

Paa samme Tid aabnedes Toren, og Alexandra
traadte ind; hendes Kinder, der ellers vare blege, blussede
nu med usccdvanlig Ild. — „Der have vi En, hvis
Kinder alene kunne rodme i Spogelsetiden," sagde Czer-
nim. —'„Alexandra! hvad vil du her? Hvorfor er du

ikke gaaet til Hvile?" spurgte Leontine. — Jeg kommer

fra den fattige Qvinde, der boer paa Heden," svarede
Alexandra. — „Hvem fulgte dig?" — Hendes Datter,
som jeg traf paa Gangen, da hun kom i sin Angst, for
at soge Hielp, thi Moderen drages nu stärkt med Loden."
— „Det var da vel Dem, der lod Lodsklokken gaae?"
sagde Czernim. — „Ja det var mig." — „Hvad skal
det til? Te har derved forskrakket de Fleste her til

ingen Nytte." — Veed I ikke!" sagde Alexandra, „at

den Klokke, der er indviet af en Geistlig, ei blot dam-

per Lynet og den vilde Storm, men at den ogsaa for-
milder Lodens Kamp, og driver Dicevelen ud af Luften?"
— „Overspandthed og Overtro rakke hinanden Haanden,"
sagde Czernim halv sagte. — „Her drak de Frihedens
Skaal, da Dodsklvkken begyndte at klinge," sagde Adal-

bert." — „Frygter ikke derfor!" svarede Alexandra, „thi
skal Friheden doe, da vil den dog snart, som en forklaret
Aand, opstige af Graven." Alle studsede ved hendes Tale,
og end mere ved at see hende, thi som hun stod der, med
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stcrrktredmcnde Kinder og funklende Oine, lignede hun
en begejstret Seerinde fra svundne Dage, og selv de, der

ikke ret fattede hendes Ord, syntes dog at ose Mod og
Tillid af hendes begejstrede Blik, saa Kicrkhed og Mun-

terhed vendte tilbage til Alles Hjerter.
„Kom Alexandra, lad mig fore dig til Ro!" sagde

Leontine, og greb hendes Haand, og ledte hende ud. —

„Overtro karges bedst ved Overtro, ligesom Klapperslangens
Bid ved dens knuste Legeme," sagde Czerniin.
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Stertende Capitel.
Domkirken i Krakau.

s4^en næste Morgen, da Czernim var alene paa sitV«-
relse, lod Toldbetjenten Jwan sig melde hos ham. „Jeg
haaber i al Underdanighed," sagde han, i det han traadte

ind og bukkede ydmygt, „at Herr Obersten ikke lader mig
vandre bort, uden at skienke mig et ringe Tegn paa sin
Velvillie." — „El Tegn paa min Velvillie, Menneske!
hvad Ticcvelen har du giort, hvorfor jeg skulde skienke
dig min Velvillie?" — „Jeg er ansat af Hans Kongelige
Hoihed, Storfyrsten, og as Hans Keiserlige Majestcrt, og

bor derfor strengt paasee, at ingen utilborlig Patriotisme
i disse Egne finder Sted, thi en slig Patriotisme bliver

nu at henregne blandt de forbudne Vare." — „Og der-

for gior du altsaa Fordring paa min Velvillie." — „Jeg
har desuden havt den Wre at vcrre sat fast af Herr
Oberstens Svoger, den for sin Retfærdighed vidt be-

kiendte Starost Litowski." — „At du har vccret sat fast,
vidner meer om hans Retfoerdighed, end om din, mener

jeg." — „Men han, der vel kiendte min Uskyldighed og

min Brugbarhed, slap mig snart los igicn." — „Hvad
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stal dog al den Snak til? Har du Noget at sige mig,
Karl, saa siig det uden Omsvob." — „Ta jeg sad fan-
gen, havde jeg Leilighed til at hore Adskilligt, som Herr
Obersten sagde til den gamle Landlober og Folkesanger i

den Nat, han undveg." — „Za saa, nu begynder jeg at

fatte Meningen." — „Tette burde jeg vel, som en tro

Tiener af Keiseren, have indberettet paa hoiere Steder,
men, af scrrdeles Godhed og Hoiagtelse for Herr Obersten,
undlod jeg det indtil videre." — „Karl! du har jo sagt
det til Starosten." — „Kun as lutter Godhed for Herr
Obersten, paa det Starosten, som en god Slccgtning,
kunde vcere betcenkt paa Herr Oberstens Forsvar." —

„See der!" sagde Czernim, i det han kastede en fyldt
Pengepung for Iwans Fodder, „der er din Lon, og nu

strax afsted, Karl! ellers lader jeg dig kaste paa Porten,
fvrstaaer du?" — „Meget vel, jeg takker for den hoie
Naade, og skal ikke mankere," sagde Ivan, i det han
bukkede sig, og tog Pengene. — „Siger du et Ord om

din Formodning, flipper du ikke levende ud af Landet,
Karl!" — „Fra nu af er min Mund forseglet, og er

der for Resten Noget, som Herr Obersten eller nogen
as de andre Patrioter onske at vide, da tiener jeg dem
for gode Ord og Betaling tigesaa godt, som mine egne
Landsmcend, thi Penge ere gode, hvor de saa konime fra,
det er mit Valgsprog." Efter disse Ord forfoiede Zwan
sig bort.
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Da Czernim igien Lar alene, blev han staaende et

Oieblik, ligesom hensunken i Tanker, endelig lod han sin
Haand glide over Panden og udbrod: „Det maa nu

briste eller bære, saa maae vi fremad." Dermed gik han
ud, og erklærede sine Giester, at han selv vilde ledsage
dem til Krakau.

Omtrent ved Middagstider begave de sig paa Veicn.

De kom nu atter forbi sletdyrkede Agre og halvforfaldne
Landsbyer, ogsaa de vilde Egne, de ode Steder, de store
Fordybninger i Jordens Indre saae de igien. „Det er

dog sorgeligt, hvor uftugtbar denne Jord er," sagde
Adalbert. — „Jorden er ikke ufrugtbar," svarede Czernim,
„det viser den hvide Kalk, der skinner igiennem paa alle

Bierge, men den er kun slet dyrket." — „Hvorfor dyrkes
den da ikke bedre?" — „Fordi Lysten og Modet er

borte, fordi de Fleste, der skulde dyrke den, sidde, som
Fanger, i Warschaus Caserner." — „Og de, der ei ere

Fanger, see ud, som Betlere," sagde Emilie. — „Ja,
saa stor er vor Elendighed," sagde Adalbert, „at man

endog langt borte kan tiende vore Landsmcrnd paa deres

smudsige og forrevne Dragt." — „Reis til Warschau,"
gienmeelede Czernim, „betragt Ererceerpladsene, og see,
om ikke vore Landsmand ogsaa kunne pudse og pynte sig!
jeg mener endog, at de blankeste Knapper og det prccgtigste
Lcrdertoi i hele Verden findes i den polske Hcer."

„Hvorledes ere disse dybe Huler blevne til?" spurgte
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Adalbert. — „Hvorledes de ere blevne til, veed jeg ikke,"
svarede Czernim, „men for Resten ere de et stort Beviis

paa Naturens Omsorg for dine Landsmand, thi naar de

ere tiede af deres Armod og elendige Liv, saa finde de

her den eneste Grav, de kunne betale, thi den koster Intet.
Men ved den hellige StanislauS og alle hans Underværker,
er ikke Casimir falden i Sovn! Daagn op, Casimir! thi
nu ere vi komne til den fri Republik, som den kaldes."

Neppe havde Czernim udtalt disse Ord, for en Bom

pludselig sparrede Beien, og tvang Vognen til at holde.
Kort ester narmede et Par Kosakker sig, der vare be-

vabnede med Landser. Adalbert og Czernim sprang ud

af Vognen, og gik hen til den vagthavende Officeer, der,
da han horte Litowskis Navn, ingen Vanskeligheder
lagde dem i Veien, nien tillod dem ufortovet at fortsatte
deres Reise.

Jo videre de kom, desmere bakket blev Egnen,
og deshoiere havede Karpatherne sig i Baggrunden. Da

de endelig narmede sig til det gamle Krakau, saae de tre

Hoie, der ragede dristig i Veiret; paa den mellemste og

storste af disse stod et Capel, forbi hvilket ingen Polak
lettelig gaaer, uden at blotte sit Hoved, thi det er bygget
til LEre for Kosciuszko. Uagtet de alle kienbte dette Ca-

pel, havde de gierne betragtet det igien, dog var Solen

alt saa langt paa den anden Side af sin Middagshoide,
ac de maatte ile, hvis de endnu ved Dagens Lys, som
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de onskede, vilde see den store Domkirke; de opsatte der-

for deres Besog i Capellet til den folgende Aften.
De kiorte nu ind i Byen, der i Udseende ligner en

af Tydsklands gamle Hansestaeder. Flere Huse vende Gav-

lene ud mod de smalle Gader, andre erindre dog om den

sydlige Himmelegn, og have flade italienske Dage; enkelre

anseelige Bygninger have sig hoit over de ovrige. De

lavere Steder i Byen saae morke ud, og kun paa de

hsicste Gavle og paa Taarnene af Byens to og halv-

fierdsindstyve Kirker legede endnu Solstraalerne. Paa
Murene saaes underligt dannede Fiirbeen, hvoraf nogle
snoede sig hurtig afsted, ligesom Slanger, andre sadde stille,
og varmede sig i den dalende Eftermiddagssol; Gaderne

vare for Resten ode og forladte, og naar de gamle Porte
undertiden aabnede sig, da strommede Gravlugt ud derfra,

hvilken vidnede om, at disse Steder nccrmere horte Do-

den, end Livet til.

„Saa mange Fiirbeen saae jeg aldrig for paa en-

gang," sagde Adalberc. — „Naar det hoiere Liv for-

svinder, trænger det lavere sig frem," svarede Ezemim,
„naar disse Fiirbeen stikke Hovederne frem inellem Ste-

nene, eller snoe sig igiennem Mosset, om vore forladte

Mure, da danner det Hele en levende Arabeske, der vel

kan vackke vor Eftertanke."
Vognen rullede nu benimod den store Domkirke, der

ligger paa en ophoiet Plads, omgivet af gronne Trcrcr,
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og der synes at beherske den hele By. For de kom der-

hen, bod Casimir Kudsten at holde. „Jeg oil ud,"
sagde han, „thi med de dode Konger har jeg intet at

skaffe, jeg vil besoge Major Zeltner, i Morgen fees vi

igien." Dermed sprang han ned. Emilie saae efter ham,

ligesom hun havde Lyst til at folge hans Exempel; dog
taug hun, og snart holdt Vognen ved Domkirkens Indgang.

Kirken var, som det er Brug i de catholske Lande,
aaben den hele Dag, paa det Ingen skulde hindres fra at

holde sin Andagt deri paa hvilken Tid af Dagen, han
onskede. Foran Hoialteret sees ben hellige Stanislaus's

Liigkiste, der boeres af fire Solvstatuer, og over hvilken
en lueforgyldt Kuppel svacver. Halvtredsindstyve mindre

Altre ere spredte rundt i Kirken, over hvert af dem fin-
des Helgenbilleder, flere af disse ere malede, og omgivne
med Rammer, hvori kostbare Stene glimre. Ogsaa Af-
bildninger af Hinder og Fodder findes der baade i Solv

og Guld, hvilke de Troende have offret, paa det de kunne

befries fra Sygdomme i de Ledemod, Afbildningerne fo-
restille. Foran Helgenbillederne brerndte Lys, rodt Atlask
smykkede de hole Piller, hvorpaa Lysene henkastede deres

Straaler, saa der opstod et broget Farveskurr overalt.

Selsomt afstak herimod de graae og hvide Liigstene,
hvoraf flere sees indmurede i Kirkevangene, og hvorpaa
de Lodes Billeder almindelig staae udhuggede i halvop-
hoiet Arbejde. Paa Kongernes og Bispernes Grave fin-
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des desuden mange Prydelser, isår forunderlige Dyr, der

synes at vogte paa Gravene.

Z Kirken var det stille, kun hist og her kvastede
enkelte Andægtige, og mumlede sagte Bonner; dette Gr-
einpcl fulgte ogsaa Alexandra og Leontine. Czernim,
Ildalbert og Emilie betragtede imidlertid de gamle Ma-

lerier, der fandtes i Capellerne, tilligemed Kongernes og
Bispernes Gravminder; endelig 'ncermede de sig til Hoi-
alteret, der laae halv stiult bag Stanislaus's pmgtige
Sarcophag, og hvorfra en gammel Gcistlig traadte dem

i Mode og spurgte, om de vilde see de tre Liigkister, der

indstutte Levningerne af Polens cedleste Helte.
„Derfor ere vi netop komne," svarede Czernim, og

ilede tillige med Adalbert hen svr at hente de andre.

Alexandra var imidlertid fordybet i sin Andagt, og vilde

ikke folge med. Emilie blev ligeledes tilbage, hvorimod
Leontine paa forste Vink reiste sig. Ten Geistlige sorte
nu hende tilligemed Czernim og Adalbert ned under den

egentlige Kirke, og ester at have giennemvandret flere
Gange, kom de ind i et pragtlost, underjordisk Kammer,
der oplystes as en eneste Lampe. Z dette Capel stode
tre store Liigkister, hvorpaa mangfoldige polske Familie-
vaaben vare astrykkede.

„Her hvile de jordifle Levninger af Johan So-

bieski, Thaddcrus Kosciuszko og Joseph Poniatowski,"
sagde den Geistlige. „Za, derfor valfarte ogsaa vore cedleste
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Landsmand hertil," gienmalede Ezernim, „ligesom de

troende Moslems valfarte til Prophetens Grav." Efter
disse Ord knalede Czernim og Adalbert til Jorden.
Leontine var strax, da hun traadte ind, sunken i Knae

for den mellemste af Liigkisterne.
Ta de havde endt deres Andagt ved de Dodes

Grave, og iglen stode i Begreb med at gaae, bemarkede
de en yngling i polsk Tragt, som de for, da han stod i

Baggrunden, st'iult i Halvmorke, ikke havde seet. „Dette
Sted forfeiler sielden sin Virkning paa dem, der endnu

mindes det gamle Polen," anmarkede han. — „Bona-
ventura! skulle vi finde dig her?" udraabte Leontine.

„Jeg veed intet bedre Sted at dvale paa," svarede han,
„thi hvor er vel Polen nu, hvis dec ei er under Jorden
i dette smalle Kammer?" — „Polen er endnu ikke be-

gravet her," svarede Adalbert, „det lever i vor Erindring,
og i sine Heltes glimrende Taad." — „Ja tusinde Hel-
tegierninger ere skete," svarede Bvnaventura, „men de ere

forglemte as Mangden, vor Historie ligger omspredt paa

Europas Valpladse, men Ingen vover at tale derom;
meget ringere Bedrifter blive udbasunede rundt i alle Ti-

vender, men for os er Rygtet stumt, Magthaverne have
bunden sor dets hundrede Munde, og vore hvide Been
ftulle findes paa Valpladsene, ligesom de store Fortidens
Tyr i vore Huler og Hoic, og Ingen skal kiende deres

Kamp, og vide, hvad der tilsidst styrtede dem i Toden."
En xolfl Familie. 15
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— „Ak ja!" sukkede Leontine. „Hellige Guds Moder,
hielp dit ulykkelige Folk!" sagde den Gejstlige.

„Kun her over disse Grave toner en Rost, som de
ikke kunne tvinge til Taushed," blev Bonaventura ved,
medens Klokkerne begyndte at klinge over hans Hoved;
„i dette Kammer mcrrker man endnu Hjerteslaget i den
doende Kcempe; derfor sidder jeg oste her, og speider ester
det wgte polske Blod; thi hvor Hiertet er, der maa Blo-
det samles." — „Vee os, at disse Mcend ere dode,"
suffete den Gejstlige. „Der gives Dode, som ere mceg-
tigere, end alle de, der leve paa Jorden," svarede Bo-
naventura, „det Folk, der eier Helte, som disse, kan al-

brig ganske forgaae, Flere og Flere ville samle sig om

disse Grave, og det glceder mig, at De ogsaa har funden
Bei dertil, Adalbert Litowski." — „De kiender mig
altsaa?" spurgte Adalbert. „Jeg begriber hvem De er,
da jeg seer Dem i dette Selskab, og jeg veed, at Te
trodsede Deres Faders Strenghed, for at redde en af
vore ulykkelige Landsmand." — „Jeg har skreven bum
til om Tein," sagde Leontine, medens en let Rodme floi
over hendes Kinder. „Men hvor er Alexandra?" spurgte
Bonaventura. „Ovenfor," svarede Leontine. „Jeg kan
vel teenke," sagde Bonaventura, „at hun ei har Tid, for
sine Helgenes Skyld, at see til de dode Helte."
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Syttende Capitel.
De Misfornoiede

Alle vendte nu tilbage til Kirken igien. Det blev

derpaa aftalt, at den qvindelige Deel af Selskabet skulde
boe hos Emilies Veninde, Fru Tarnow. Ezernim og
Adalbert skulde derimod dele Veerelser med Bonavcntura,
der, under Paaflud af at studere, opholdt sig i Krakau.

Bonaventuras Bolig var temmelig indskrænket,
iinidlertid giorde han sine Giester ingen Undflyldning -der-

for, ja syntes aldeles ikke al tcenke derpaa. Et Par
Zjnglinger ventede paa ham i hans Veerelser; med disse
vexlede han et Par Ord, hvorefter de gik. Derpaa ben-
vendte han sig til Ezernim, som fulgte ham hen i en

Krog, og med hvem han talcde sagte i nogen Tid, medens

Adalbert fordrev Tiden med at betragte et stort Land-
kort over Polen, der hang paa Vceggen, og ganske lig-
nede det, der fandtes i Leontines Værelse.

Ester nogen Tid traadte Bonavcntura hen til Adal-

bert, og spurgte, hvorlcruge han havde vceret ndenlands?
— „Z tre Aar," svarede Adalbert. — „Har De scet

15



228

mange Landsmand i Udlandet?"— „Nei." — „Hvorfor
ikke?" — „Fordi min Fader, som det lod, ikke onskede
det." — „Adalbert bar hidtil været en meget lydig Son,"
sagde Czernim. — „Altsaa har Te intet hort om vore

Patrioters Planer?" — „Ikke et Ord, det vil jeg fværge
paa sagde Czernim. — „Nn ligegodt, det Tryk, der

hviler paa os, tiender De dog, og til enkelte as de Uret-

færdigheder, der udoves imod os, var De selv Oienvidne."
„Vi ere vistnok blevne haardt behandlede," svarede

Adalbert, „imidlertid er dette en Straf, der ikke ganske
ufortient rammer os, fordi vi ikke ere skredne frem med
vor Tid."

„Der talte du, som en velopdragen Son," sagde
Czernim.

„Ikke stredne frem med vor Tid," gienmcrlede Bo-

naventura, „nu vel, jeg skal ikke stride herom, men have
Fremmede derfor Net til at skalte med vor Eiendom,
bave de Net til at kaste Lod om vore Provindser, til
at forraade os, det stolteste og fiæffefte af Europas Fol-
keflag, til vor Arveficnde, paa det vi, der aldrig skialv
paa Dalpladsene, skulle lære at ffiætve, ligesom Ostens
Slaver, for Satrapernes Luner."

„Skicclve bor vi sikkert aldrig," svarede Adalbert,
men til en Formynder kunne vi maastee trænge, thi negtes
kan det ei, at vor Frihed meget ofte gik over til utcrmmet

Sclvraadigbed."
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„Der taler atter dm Fader giennem dig," sagde
Czernim.

„O, jeg vilde tilgive vore Fjender," sukkede Bona-

ventura, „hvis de alene havde berovet os ydre Fordele,
thi dem kunne vi undvcere, vi ere vante til at taalc Hun-
ger og Torst, og til at trodse den haardeste Vinter i vore

Skove, vi ere vante til at foragte Meget af det, som
Vlvdagtige Folkeslag regne til Livets Nødvendigheder; vor

Stolthed er, at forene den Vildes Egenskaber, et hcerdet
Legeme og en ufordcervet Sicel med de Fortrin, den

hoiere Dannelse skienker. Men Te taler om en For-
mynder, betragt dog hiint Land, hvori Barbariets Laster
skiule sig bag Dannelsens Form, hvorledes kan det være

Formynder for et Folk, hos hvilket Sicrlsadel og Be-

geistring har deres Hiem? Var det ikke, som om man vilde

sætte en Skioge til Formynderfle for ufordcervede Ung-
linge? Z Sandhed, Livets Kilder vilde besmittes ved

et saadant Formynderskab, og det kunde da kun lidet

bielpe, om man tillod os at skiule Besmittelsen bag al

den Pragt, Asien mccgter at frembringe."
„Sikkert ere disse Billeder overdrevne," sagde

Adalbert.

„Nei i Sandhed ikke! thi forst da aabnes A§res-

poster og alle Lykkens Dele for os, naar vi for Guld

have givet Afkald paa vort Land, naar vi for timelig
Fordcels Skyld have tilstoppet vore Aren for vore
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Brodres Skrig, og tillukket vore Oine for de Krcrnkel-

ser, der tilfoies dem."

Imidlertid har Forbindelsen med et stort og mwgtigt
Folk sikkert ogsaa skaffet os Fordele."

„Maaskee, naar man paa Krcrmmerviis blot veier

de timelige Goder, men hvad nytter al Verdens Fordele
naar vi for at naae dem, maae give Slip paa Alt, hvad
der giver Livet Vwrd og Betydning, naar den sidste Rest
as vort Land lidt efter lidt nedvcerdiges til en blot Pro-
vinds af et fremmed Rige, naar man til den Ende bryder
alle Lofter og udspreder Gift iblandt Folket, og for-
vandler Halvdelen deraf til Politiespeidere, paa det disse
kunne styrte den anden og bedre Halvdeel i Elendighed."

„Beviis, at dette er saa," svarede Adalbert, „og

ingen ægte Polak vil da tvivle paa, hvilken Bei han
skal folge."

„Beviset er let, naar man kun vil see med egne

-Vine; forsvinde ikke tidt de bedste Manid, uden at Rogen
veed, hvorhen de fores? Bleve ikke femhundrede Bom

af Lithauens crdleste Slccgter paa en blot Mistanke, som
simple Soldater, bortforte til de fierneste Egne? Ere ikke

allerede en Deel af vore hoiefte Officerer underkiobte og

fordcervede? Udgaaer ikke en Svcerm af Angivere fra
Warschau, der, liig Spyfluer, kun sætte sig paa, hvad
der glimrer i Landet, for at besudle det? Kan Rogen nu

udtale et dristigt Ord, uden at frygte for sin Tiener, ja
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for sin Broder og ncrrmeste Ven? Thi blandt alle

Ståender, ligefra Fyrsten til den omvankende Betler, findes
Folk, der besoldes til Forrcederi, og kun ved disses Hielp
lykkedes det vore Fiender, at udspaende deres Net over

hele Landet."

„Og hvor skulle vi finde et Ncern mod al denne

Fordcervelse," sagde Czernim, og paa samme Tid for-
svandt de sarcastiske Treck, der ellers, ligesom en Maske,
skiulte hans sande Udseende, „hvor, uden i Tanken om

en bedre Fortid? Og dog forfolger man de Sagn, der

minde vin denne Fortid, som om de vare levende Fiender,
man skicclver selv for de luftige Melodier, hvormed vore

Born dysses i Sovn, og et Par Toner af en gammel
Sang, en Barndomserindring, der uvilkaaarlig slipper
over vore Lceber, er en Forbrydelse, der kan koste Fri-
hed og Liv."

„Vore Forfolgere skicelve med Ret," sagde Bona-

Ventura, „vor Historie skal vorde et Todsstik i deres

Hierter, ja, hvis jeg var fodt i et fremmed Land, og
kun langtfra havde lyttet til den Smerte, der ligger i

vore Sange, hvis jeg kun havde hort fortcelle om dette

Folk, saa trofast mod det Forsvundne, saa giennemtrcengt
af Heltemod og Poesie, saa mishandlet og forfulgt og
omspcrndt af Fordcervelse, jeg vilde sikkert havt solgt min

Eiendom, og forladt mit Land, for at kcempe og doe med

disse Fremmede."
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Z dette Aieblik sprang Doren pludselig op, og til
alles Forbavselse traadte en rank, qvindelig Skikkelse ind,
hvis dunkle Haar og orientalske Ansigtstrcek paa en sel-
som Maade asstak niod Pandens Hvidhed. Hun lukkede

hurtig Toren efter sig, og blev rodmende, og ligesom for-
skraekket over sin egen Dristighed, staaende ved Indgangen.

„Hvad vil du, Leontine? Er Alexandra syg?"
spurgte Bonaventura. „Nei," svarede Leontine, thi hende
var det virkelig, „hun sover, men jeg kunde ikke blive

rolig paa mit Verreise; jeg vidste vel, at Z holdt Raad
om Polens Fremtid, deri vil jeg vcere med, thi jeg har
Ret at verre med, hvor der tales om mit Feedreland."

„Hvorledes fandt du Bei herhen?" spurgte Bona-
Ventura.

Skyggerne af de gamle Konger lode mig ingen Ro,
jeg listede mig derfor ud i Haven. Neppe var jeg der,
for jeg solte en uimodstaaelig Lyst til at skue Weichselen
igien, hvis susende Bolger jeg troede at hore langt borte.

Jeg ilede da til Havens Ende, hvor jeg sandt en Tor,
der ikke var lukket i Laas; inden jeg ret vidste det, be-

fandt jeg mig i en af de Gader, der fore ned til Floden.
Maanen skinnede klart, Veicn var mig bekiendt fra for-
rige Tiber, det varede derfor ikke lamge, for jeg stod
ved Flodbredden. Her var Alt stille, selv Fuglene og
Tmeme syntes at sove, kun Weichselens Nymphe, der

aldrig sover, rullede sine Vande i det klare Maanelys, og
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sang sin sædvanlige Sang ved Heltenes og de gamle
Kongers Grave."

Let er en stor Forbrydelse, hvorfor Weichselens
Nymphe burde sendes til Zamosc eller arbeide i Siberiens

Biergvaerker," sagde Czermm.
„Let faldt mig vanskeligt at komme ned til Flod-

bredden," blev Leontine ved, „dog lykkedes det tilsidst,
og jeg stod endelig ved de rullende Bolger, hvis gronne

Farve jeg endnu kunde skimte, og over hvilke Maanen

svoevede med indfaldne Kinder, ligesom forgrcrmmet over

al Len Uret, den havde stet paa disse Steder. Jeg boi-

ede mit Hoved imod Strommen, og vaskede mine Hcendcr
og mit Aasyn i de hellige Vande; tusinde glimtende Hine
bleve da synlige, der hurtig igien vege Pladsen for andre,
og dybt i Floden troede jeg at opdage de Skytsaander,
der vEve dens gronne Slor, for at styrke os i Ulykken
med Haabets Farve."

„Lu er en Svoermerske, Leontine," sagde Czernim,
og lagde sin Haand paa hendes Skulder, „der hang en

Lugdraabe paa Maanens Horn, hvilken Erindringens
Genius havde rystet af sine Vinger, denne Draabe sank
i din Fodselsstund, og traf dit Hielaag, derfor drommer
du nu om de gamle Minder, og Nattens Taagebilleder
lade dig ingen Ro."

„Jeg vil ikke dromme lccngere, jeg vil see klart,
derfor kommer jeg her, thi, til Trods for din Taushed,
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kiender jeg dine Planer, Bonaventura, og jeg vil kun vide,
hvorvidt de ere modnede."

„Frygtede du ei for den eensomme og usikkre Bei?"

spurgte Bonaventura.

„Jeg frygter Intet, thi jeg er vel bevcebnet," sva-
rede hun, i det hun med en rask Bevcegelse greb og frem-
viste den store Naal, der sad i hendes Fletninger.

„Hvis Alt forholder sig, som De fremstiller det,"
sagde Adalbert til Bonaventura, „da vil ingen sand Polak
vocgre sig ved at gribe til Baaben, forudsat at han seer
Mulighed til Seier og Frihed."

„Mulighed er der," svarede Bonaventura, „i alle

Hjerter gives en hemmelig Tanke, som ingen Speidcr
fuldelig fatter og udgrunder; meer end den halve Hcer er

vunden, og hver Dag optages nye Medlemmer i vort

Forbund, Militairskolen i Warschau og de unge Officerer
ere vore med Liv og Sicrl; Gejstligheden har forenet sig
med os, Studenter, Bldenskabsmocnd og Kunstnere lige-
ledes, og selv i det fierne Lithauen have vore Venner

udsaaet en Sced, som. ingen Hagelstorm fra Norden ganske
kan nedflaae."

„Vanskelig kan dog dette sonderrevne Land modstaae
de uhyre Masser, vore Fiender ville sremkalde mod os,"
sagde Adalbert.

„Lad Andre beregne deres Kraft ester Krigernes
Antal," svarede Bonaventura, „vi have Ret til at gaae en
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anden Bei, vi have Ret til at lcrgge Villiekraft og Be-

geistring med i Veegtskaalen, om saa hele det ovrige Eu-

ropa, liig en bedaget Olding, ryster paa Hovedet derved;
vi have Ret hertil, siger jeg, thi meer end eengang gien-
tog Leonidas's Gierning sig i disse Skove, vor Historie
ligner derfor tidt et dristigt Eventyr, hvis Gang det sielden
lykkes nogen polirisk Regnemester forud at bestemme."

„Hvi indviede du mig ikke forhen i disse Planer?"
spurgte Leontine.

„Fordi du er en -Ovinde, og dertil et halvt Barn
endnu."

„See!" sagde hun, og blottede pludselig sin hoire
Arm, paa hvis hvide Overflade Bogstavet K, omgivet af
en Egelovskrands, og indbrcrndt med dybe Track, blev

synligt, „husker du, da du forste Gang fortalte mig om

Kosciuszkos Taad, og viste mig hans Navn indgravet i

dit Bryst, hvorledes jeg da bonfaldt dig saalcenge, til du

ogsaa indbrcrndte dette Tegn paa min Arm.

Jeg husker det vel, du stirrede rolig og alvorlig
paa mig, og mackede intet Ord, medens jeg udskar og
indbrcendte Tegnet."

„Kunde jeg tie den Gang, kan jeg det vel ogsaa
nu," svarede Leontine og bedcekkede sin Arm; „naar be-

gynder Kampen?"
„Bar Alt gaaet ester Onske, da havde vi alt be--

gyndt den/- svarede Bonaventura,
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»Naar begynder den?" spurgte igien Leontine.

»Hurtigere maaflee, end Z troe; søger nu blot at

virke hver i sin Kreds, søger at udfinde alle dem, paa

hvilke vi kunne stole, udforsker Menneskets Hierte! under-

støtter Eders Brodre, og fremfor Alt, lader ingen Tvivl

og intet Forhold hindre Jer fra at virke med Sicelens

hele Kraft i det afgiorende Gieblik, da skal det vel gaae!"
»Jeg vil notere kiende Deres Plan, for jeg ganske

overgiver mig til Dem," sagde Adalbert. — „Men hel-
lig Taushed lover De naturligviis." — „Jeg skal verre

taus, som Graven," svarede Adalbert.

„Nu ville vi gaae til Ro," sagde Czernim, „dog
maa De forst bringe Deres Soster hiem, Bonaventura."

Da de to Sodskende vare borte, spurgte Adalbert

Czernim, om Casimir var indviet i de Forbundnes Pla-
ner. „Net," svarede Czernim, „Casimir bor man aldrig
indvie i nogen Plan, kun i Gieblikket horer han os ril,
og kan da nraaskee vise os større Tienester, end vi ane

eller teenke."

Adalbert vilde nu fortseette den forrige Samtale,
men Czernim gav strax Talen en anden Vending, i det

han spurgte Adalbert, onr hvad han syntes om Leontine.
— „Hun er ejendommelig i al sin Adscerd," svarede
Adalbert, „og dertil baade skion og elskværdig, bog overskri-
der hun vel altfor dristig Scedvanens Graendser." — „Ja
Sædvanens men ikke Sommelighedens," svarede Czernim.



— „Det var neppe sommcligt, at hun blottede sin Arm i
vor Nccrvcrrelse," sagde Adalbert. — „Zeg vilde ikke

agte hende halvt saa meget, hvis hun havde betcenkt sig
derpaa." — „Med Hensyn paa qvindelig Anstand kunde
bun endnu leere Meget af Emilie," sagde igien Adalbert.
— „Hor, min Dreng! for du bedommer en Ovinde,
skal du vide lidt Besked om hendes natlige Tromme,
hvad Leontine angaaer, da tor jeg svcerge for hende i
det Capitel, men Froken Emilie, med hende er det en

anden Sag."
Kort ester kom Bonaventura hiem, og alle tre for-

foiede sig til Hvile, Adalberts Hierte bankede imidlerrid

altfor stcerkt, til at han strax kunde falde i Sovn, dog
var det ikke nu meer Emilies Billede, der forstyrrede
hans No, men Tanken om den forestaaende Kamp, og om

de Ulykker og Farer, der truede hans Fcedreland; ikke
desniindre oprandt ogsaa undertiden et dristigt Haab i

hans Indre, det polske Blod rorte sig i ham, saa hans
Sicel higede efter Balpladsen, og efter en Taad, der
kunde adle ham i hans Landsmcends Erindring.



Attende Capitel.
Indvielse og Drom.

Det blev aftalt, at de tre Sodskende tilligemed Czernim

og Adalbert den næste Aften skulde besoge Kosciuszkos
Capel, hvori Broder Vincent, ester Bonaventuras Be-

retning, vilde holde en Tale. Ta de kom derhen, fandt
de mange Mennesker samlede, Porten var desuden sparret,
saa at de alene kom frem ved at navne deres Navne.

Udenfor Capellet bemarkede Czernim flere mistankelige
Personer, og blandt andre Toldbetjenten Zwan, der vilde

ind i Kirken, dog lykkedes det dem ikke, og det var aaben-

benbart, at man med Villie sparrede dem Adgangen.
Ta Czernim og hans Ledsagere kom ind, stod alt

Broder Vincent. for Alteret, og laste en Sialemesse,
hvilken denne Gang ikke blev holdt over nogen Tod, men

over en levende Kriger, der med Magt var bortfort fra

Republikens Grandse til den russiske Har, og som man

nu, fordi man! aldrig ventede at sce ham mere, efter den

Skik, der herfter i disse Lande, ganske behandlede, som
om han ikke mere horte Livet til.
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Esterat Sjælemessen var endt, forlod Broder Vin-
cent Alteret, besteg et ophoret Seede, og holdt en kort

Tale, hvoraf vi, da han, med usædvanlig Frimodighed,
udtalte sine inderste Tanker, ville fremherve det Vigtigste.

„Hvis denne Mand," begyndte Munken, „hvilken Z
nu betragte som dod, efterdi han er bortfort med Magt,
og Z aldrig see ham mere, nu virkelig var bortgangen
til det evige Liv, og jeg saae hans Venner og bans

gamle Fader, og den blege Jomfru hist ved hans Dod-

ningsbaare, da kunde jeg dog maaskee lettere finde Trost
for dem, end jeg nu kan. Hvi ville Z frygte Graven,
kunde jeg da sige, hvi ville Z sorge, fordi en byrdefuld
Dag er til Ende? Er det ikke, ligesom Daglejeren, naar

han er troet as at arbejde, vilde frygte for Sovnen, hvori
han stal glemme sin Moie? Er det ikke ligesom Slaven,
der troeller i Loenker, vilde frygte det Hieblik, da Fan-
gefogdens Pidsk ikke mere skal hores? Troe Z, al en

slig Frygt bor finde Sted, mine Venner? Eller er del
ikke meget rimeligere, at Arbeideren vil glade sig, naar

Aftenklokken og den klare Stierne kalde ham til Hvile,
og naar den sure Moie ophorer? O, lykkelig er den,
der har naaet de Boliger, hvor Tyrannerne ligge blege
og henkastede, hvor de Ugudelige maae aflade med deres

Rasen, hvor Tankernes Lyd ikke mere hores, og hvor
salig Fred er over den Slumrende.

Ak, men saavidt ere vi ikke endnu, endnu horer jeg kun de
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stoerke Naab, der kalder os til Kamp, og Lyden af Stridspog-
nene og de trampende Heste, der ville knuse vore Brodres Ho-
veder.—En af vore Landsmcrnd bortfores igien imod Lovens

Ord, han boririves fra sin Faders Huus, og fra den

blege Piges Favn, der skienkede ham sin Tro; han er

skilr fra os ved en uoverstigelig Muur, og vi låse Sirr-

lemesser over ham, som over de Tode, og dog er han
ikke dod, han er ikke indgaaet i Skcersilden, og dog
foler han alt Skcersildens Plager her paa Jorden.
Hvad er det da for et Dodsbillede, der er vcrrre, end

Toden? Hvad er det for et Tyb, hvori den Levende

nedstodes, for at vorde begraben, medens han lever? Za
de have bygget en Grav for den Levende og et Zis-
fængsel for Eders varme Hjerter.

Skulde der da kun findes Trost, hvis den Bort-

gangne virkelig var dod, men aldeles ingen nu, da han
er bortfort til et fiendtligt Land? Zo, ogsaa i denne

Ulykke gives der Trost, thi det Liv er ikke fortabt, fra
hvilket Aanden ei er bortvegen, og ligesom Eders Ham-
der knytte sig ved Tanken om Fiendens Overmod, og

Eders Oine glimte ved Synet as Voldsmanden, saaledes
knytte sig tusinde Hcender, og glimte tusinde Oine paa

andre Steder i disse Lande; thi Aanden er een, der for-
binder dem, og den kan aldrig sonderskacres med Svcerd.

Men det er ikke for intet, at disse Tranigster cre

komne over Eder, thi netop de skulle vcrkkc og losbinde
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Aanden i Eders Bryst. Eller ville I hellere være lüg
Hine, der have nok af Jordens Goder, og der ikke vide,
hvad det betyder, at ligge vaagen paa sit Leie af Be-

kymring for sine Brodre, der ikke vide, at de cre stabte
til noget Mere, end til at sammendynge for sig alene,
hvad de dog ikke alene kunne fortwre, der ikke fole Hier-
tets Kald til at offre Liv og tinieligt Gods for det, der

er hoicre, end begge? O, mine Brodre! I have midt i

Eders Armod samlet storre Skatte, end Hine, og Z ville

aldrig glemme, at der var ber, paa disse Hoie og i disse
Skove, at Friheden sidste Gang hcevede sit dristige Ban-

ner; Z ville aldrig glemme, hvorledes Z den Gang stvde
ved hverandres Side under Teltet og i de dunkle Lunde,
og hvorledes Z keempede trofast imod den overlegne Fjende.
Ja, den Gang seirede den evige Kraft i Eders Hjerter,
og der var een Billie i det sonderrevne Land, og I flet-
tede Alle det Baand, som ingen Avindsmand mcrgter at

lose, og Z blcve til eet Folk i Ulykken.
„Bel den!" blev Munken ved, og en stccrkere, ner-

sten svcrrmerist Zld funklede i hans Sine, „vel den, der

seer Undergangen sorOie, og dog troer paa Opstandelsen,
thi kun dit Haab og dit Hiertes Troskab frelser dig fra
Toden! Om denne Troskab taler alt den trcrkkende Vagtel
og Svalen, der flyver fra Syd, for at gienfinde sin
Nede, og Lærken, der stiger, naar Morgenroden viser den

sin duabesprcrngte Rose, om den tale selv Midnattcns
En polfl Familie. 16
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Verdner, naar de hange, liig unge Bier, der ville svarme,
vm den store Melkevei; om den taler ogsaa Maanen,
naar den narmer sig til Morgenstiemen, for at hviske den

et hemmeligt Ord i Oret, hvorved dens Straaler blinke

stärkere. Ja, havde ikke disse Verdner den evige Tro-

stabsdrist i deres Hjerter, hvorledes kunde de da vandre

saa roligt, og blinke saa trygt med deres lyse Oine; vel

Eder da, Z, som troe, thi sandelig I ere bedre, end alle

disse, og J skulle fuldbringe en Bane, der er lysere, end

deres, og kun den Tvivlende stal blegne og vakle og for-
vildes paa sin Vei!"

Da denne Tale var endt, hortes der Toner, der,
forAdalberts Oren, klang, som halvundertrykte Krigsraab.
Havde Munken derpaa igien havet sin Nost, for at be-

nytte denne Stemning, da var rimeligviis Storinen alle-

rede den Gang udbrudt, men han giorde det ikke, og for-
lod stille Talerstolen, hvorefter det blev taust igien.

Da Adalbert kom hiein, var han meget tankefuld,
tilsidst, ester en lang Tavshed, rakte han Bonaventura

Haanden og sagde: „Jeg seer, at jeg kun har Valget
imellem min Fader og mit Land, og jeg valger det sidste."
— „Saa var velkommen iblandt os," svarede Bvnaven-

tura, og trykkede ham til sit Bryst. Kort ester kom ogsaa
Czemim og adskillige Mand, som Adalbert ikke kiendte,
og for hvilke han blev forestillet, som et nyt Medlem af
deres Selskab; de Fremmede gik imidlertid snart igien,
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og Bonaventura fulgte deres Exempel. Adalbert blev

derimod hiemme, og anvendte Liden til noie at udsporge
Czernim om de Forbundnes Planer, og ban erfoer saa-
ledes Meget om de hemmelige Selskabers Oprindelse og

Tilveext, om de Farer, der truede dem, om deres Hiel-
pekilder og virksomste Medlemmer, og iscer om Patrio-
ternes dristige Haab.

Klokken elleve kom Bonaventura tilbage, og spurgte
Adalbert, om ban ikke havde Lyst til endnu engang at

besoge de bode Helte i Domkirken. „Det er en underlig
Tid at besoge dem paa," sagde Adalbert. „Denne Time

er den allerbedste," svarede Bonaventura, „thi nu blive

vi mindst sorstyrrede; frygt ikke!" blev han ved, „Prer-
sterne ere vore Benner, og i Kirken ere vi derfor fik-
krere, end paa noget andet Sted."

Adalbert kastede sin Kappe over Skuldrene, og er-

kloerede sig beredt til at folge.
De gik da giennem flere smalle Gader, i hvilke

Adalbert aldrig sor havde verret; pludselig standsede Bo-
naventura ved en Haveport, hvorfra, ester et givet Tegn,
en qvindelig Skikkelse traadte frem, i hvilken Adalbert

strax paa Gangen gienkiendte Leontine. Te ilede videre,
og naaede snart de store Trerer, hvorfra Brien herver sig
op til Domkirken. Da de kom til Kirken, gik de forbi
Hovedindgangen, og standsede ved en mindre Tor, der

endnu ikke var lukket, men stod paa Klem. Ind ad denne
18
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gik de alle tre. Bed Kirkedoren stod den samme gamle
Prmst, der havde ledsaget dem den forrige Dag, og holdt
en brcendende Lampe i Haanden. Neppe vare de inden-

for, for han, uden at sige et Ord, lukkede Doren i Laas,
hvorefter han skred frem, og vinkede med Haanden, at

de skulde solge ham.
En kold Febergysen soer igiennem Adalberts Legeme,

i det de traadte ind i den store Kirke, thi det forekom
ham, som selsomme Skygger lob henad Voeggen. Maanen

stirrede et Oieblik paa de hoie Vinduer, hvor Edderkop-
perne vcrvede et Slor over Nattens Hemmeligheder;
kort efter syntes den at bceve for sin egen Nysgierrighed,
og svobte sig i Skyen og forsvandt. Pludselig klang
tolv Slag af den uhyre Klokke, ligesom Rosten af en

Aand, der kalder de Dode fra Graven; da forekom det

Adalbert, som om han horte Ormene banke i de gamle
Kister, for at aabne sig en Bei giennem Breederne til

de Dode, alle de malede Billeder bleve ligesom levende i

deres Rammer, hver Gang et Skicrr fra Lampen faldt
paa dem, ja selv de udskaarne Helgene og de blege An-

sigter paa Ruderne syntes at nikke i Maanelyset, der nu

igien blev synligt, og han troede at opdage hvide Lod-

ninger i Krogene, medens de store Marmorgribbe paa
Gravene ligesom floge med deres Vinger.

Fra denne vaagne Drom blev han forst befriet, da

de kom forbi Alteret, hvor Nedgangen var under Jorden;
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ogsaa her skred den Gejstlige foran med den tccndte Lampe
i Haanden, og de giennemvandrcde nu de samme Gange,
giennem hvilke de allerede Tagen tilforn havde gaact.
Ta de endelig stude i Capellet, hvor den eenlige Lampe
bnrndte, slukkede Prcesten sit Lys, og traadte tilbage i

Baggrunden.
„Kncrler!" sagde Bonaventura, og Adalbert og Le-

online kncrlede foran Liigkisterne. „Svcerger, at I ville
vcrre lanse, som disse Gravhvcrlvinger," blev han ved,
„at Z aldrig med et Ord eller med en Mine ville for-
raade nogen af dem, der komme til Eder i Eders Fcr-
drelands Sag, at Enhver, der vil kcempe derfor, han
fære hui. eller ringe, fremmed eller indfodt, skal finde
Hielp og Understottelse hos Eder." — „Vi svcerge,"
sagde de begge. — „At I ingensinde ville opgive Eders
Fcedreland, selv om Tiderne synes aldrig saa haarde, og
om Fjendens Tilbud ere aldrig saa lokkende, at intet

Offer skal være Eder for stort, selv om Eders Forstand
siger Eder, at Offeret og Kampen, efter Verdens almin-
delige Maalestok, ere til ingen Nytte." — „Vi svcerge,"
gientoge de begge. — „At Fædrelandets Fjender skulle
vaere fremmede for Eders inderste Tanker, og at I ville
tillukke Eders Bryst og Eders Hjerter for dem, selv om

de vare af Eders egen nærmeste Slcegt." — „Vi svcerge,"
sagde Leontine, men Adalbert syntes et Oieblik at be-
tcenke sig, endelig udsagde han Ordene efter hende.
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„Betanker, at ikke blot de Levende have hort Eders

Eed," sagde Bonaventura, „at Z her og hisset skulle
svare derfor, at Z her og hisset skulle vare udelukkede

af de Bedstes Kreds, at I skulle vare forbandede i Tid

og Evighed, hvis Z svigte Eders Lofte, thi Flere ere

her tilstede, end I kunne see, og selv de Tode hefte de-

res Gine paa Eder i denne Midnatsstund."
Tet forekom virkelig Adalbert, som om der stode

graae Skikkelser i alle Kroge, men om de vare levende

eller dode, eller kun Fostere as hans egen Indbildning,
vidste han ikke. Han gysede stärkt, ligesom ved sin Ind-
tradclse i Kirken, da havede Leontine sine klare Oine
mod ham, og rakte ham sin Haand. „Bi ere nu evig
forbundne til det samme Maal," sagde hun, og det syntes
ham fra dette Gieblik virkelig, som om han for bestandig
var bunden, ikke blot til sit Fadreland, men ogsaa til

den skionne, vidunderlige Pige, der, knalcnde ved hans
Side, havde rakt ham sin Haand.

Tause gik de op i Kirken igien; den Gejstlige aab-

nede Kirkedoren, og de vandrede tilbage paa den samme
Bei, ad hvilken de vare komne.

Ta de narmede sig til Leontines Hiem, opdagede
de, ved Hielp af Maanelyset, en Mand, der listede sig
langs med Havemuren. Han agtede ikke paa dem, for de

kom ham ganske nar, men da vendte han sig om og flygtede.
„Tet Menneske lignede Casimir," sagde Leontine. „Ri-
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mcligviis var det dog ikke ham," sagde Bonaventura,
„med mindre han har besogt Alexandra." — „Alexandra
er for lang Tid siden gaaet til Ro," svarede Leontine,
og ilede ind ad Haveporten, fulgt af sin Broder og
Adalbert. Ta de tom indenfor, saae de Emilie, der

traadte dem rask i Mode. „Er det Tem," sagde dun

til Leontine, „hvor i al Verden har Te vcrret?" —

„Har Alexandra meerket min Fraverrelse?" spurgte Le-
ontine. — „Nei, men jeg har vcrret i stor Angst for
Deres Skyld, thi jeg mcerkede vel, at Te gik ned i Ha-
ven og forsvandt." — „Er Alexandra rolig, saa kan det

Andet vcrre mig ligegyldigt." — „Tet er den anden Af-
ten, paa hvilken Te saaledes forlader os," anmcerkede
Emilie. „Begge Aftener var hun under sin Broders

Varetcrgt," svarede Bonaventura. „Ja ja, jeg er ligesaa
overbeviist om hendes Uskyldighed, som Te, men Verden
kunde domme anderledes." Leontine svarede intet hertil,
nien Adalbert troede at bemcrrke et bittert Smiil paa

hendes Lceber. „Vi have nylig faaet Brev fra Starosten,"
sagde Emilie, „han forlader i disse Dage Warschau, vi

maae da vel reise hiem i Morgen. Farvel, mine Herrer."
Efter disse Ord ilede hun bort med Leontine.

„Jeg kunde fristes til at troe, at Froken Emilie

selv har havt et Stcrvnemode i Nat," sagde Bonaventura.
Adalbert studsede vel ved disse Ord, dog var allerede

hans Folelse for Emilie saa kolnet, at de langt fra ikke
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virkede saaledes paa ham, som de tilforn vilde have vir-

fer; ja de vigtige Planer, hvori han nylig var bleven

indviet, sysselsatte ham nu saa udelukkende, at han, efter
faa Minuter, ikke mere tamkte paa, hvad der for en Maa-

ned siden vilde have vakt hans heftigste Skinsyge.
Da Adalbert kom paa sit Kammer, lagde han sig

star til Hvile, thi han folie sig meget udmattet, dog
faldt han heller ikke denne Gang i nogen rolig Sovn,
tvertimod laae han længe i den Halvslummer, hvori
Trommenes Genius dristig henstiller sit Huulspeil paa

Grcrndsen af de Bangendes Land, saa det henkaster sine
Billeder i Luften, i en bekiendt Omgivning. Tusinde
phantastiske Skikkelser, den ene selsommere, end den anden,
stege da frem ligesom as en uendelig Afgrund. Forst
efter lang Tid faldt han i en dybere Slummer, hvori
Drommene ganske droge ham ind i deres Kreds, og

hvori de flygtige Billeder ordnede sig til et større Heelt.
Del forekom ham da, soni om han igien befand! sig

i den store Domkirke, hvori han, istedenfor de gamle
Mindesmærker over polske Konger og Biskopper, opdagede
flere prægtige Capeller, hvori de maegtigste Erobrere sra
Nabolandet vare begravne. Paa disses Marmorkister sadde
Griffer og vingede Sphinxer, der bare Kroner paa deres

Hoveder, og der i Pragt langt overgik Alt, hvad han
nylig i Virkeligheden havde seet. Uagtet de syntes dan-

nede af Steen, mcrrkede han dog snart, at de levede, thi
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ester nogen Tid reiste de sig op, og viftede med Halerne
og Vingerne, hvorfra der udgik en stark Kulde, saa Vie-
vandet fros til Zis i de store Kar. Endelig hcrvede de

sig i Veiret, og flagrede giennem Kirkens Skib og i alle
dens Sidegange, hvorved de saa ofte og stärkt stodte an

mod Kirkemuren og det hvcelvede Loft, at der opstod
Aabninger deri. Ta disse Aabninger ved gientagne Slag
vare blevne store nok, floi de med Skrigen, ligesom vilde

Rovfugle, ud derigiennem, og forsvandt i Luften. Efter
nogen Tid kom de alle tilbage, og der neddryppede Blod

fra deres udrakte Tunger, og de holdt Liig i Kloerne,
som de lode falde mod Kirkegulvet, der strax aabnede sig,
og opflugte Ligene, hvorpaa det lukkede sig igien. Te

selsvmme Fugle dalede nu atter, og toge Veien til de

forskiellige Gravcapeller, hvortil de horte, hver af dem

lagde sig paa den Marmorkiste, hvorpaa den i Begyndelsen
sad, og de knugede Marmoret, saa Stenen gav efter, og
Laagene sank, hvorved de Todes Bryst bleve knuste i

Kisterne, hvilket lydeligt kunde hores i Kirken.
„Tet er de Mergliges hemmelige Tanker," sagde

pludselig en hoi Rost, „hvilke have saaet Vinger, og
flyve -fortærende giennem Verden, men tilsidst vende de

tilbage, og scrtte sig paa det Bryst, hvorfra de udgik, og
trykke det, saa det knuses til Stov."

„Til Vaaben, til Vaaben! til Kamp mod de Rov-

dyr, der sonderrive Folkenes Indvolde!" raabte en anden
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Rost endnu heuere, end den første, og nu rorte de gamle

Landser sig paa Gravene og i de morke Kroge, og det

sukkede i Dybet, og af Jorden kom knuste Hoveder frem,
af hvis Vunder dryppede Blod.

„Vi cre de Mcend, hvis Navne aldrig forglemmes,"
hviskede en Stemme fra en af Marmorkisterne. „Leen-

gere skal den forstenede Musling i Biergenes Indre vare,

end de Navne, for hvilke I bortgave Eders Salighed,"
raabte igien den anden Rost.

Pludselig troede Adalbert at befinde sig under Jor-
den i Kosciuszkos Capel, hvor Leontine igien kncrlede, og

hvor han saae Helten stauende i fuld Rustning paa sin

egen Liigkiste, hvorfra han rakte ham sit store Slagsværd.
Da Adalbert vilde gribe det, svcrvede et Billede frem af

Krogen, i hvilket han gienkiendte sin Fader, der hcrvede

Fingeren advarende imod ham; men nu reiste Leontine

sig Pludselig, heftede sine klare Oine paa ham, og rakte

ham Haanden med de Ord, hun havde sagt i samme Nat:

„Vi ere evig forbundne." Derpaa trykkede hun et Kys

paa hans Lceber, som han folie i sin inderste Marv, en-

delig istemmede hun den beromte Folkesang: „Endnu er

Polen ei forloren," og det var ligesom et usynligt Chor

i Luften understottede hendes Nost. Derved vaagnede
Adalbert, men i det han tcenktc over sin Trom, horte

han endnu en svag Gienklang af den Melodie, der i

Sovne havde tonet for hans Oren. Forundret sprang
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han op fra sit Leie, og opdagede i Morgendæmringen, at

der sad en Vagtel i et Buur tæt under Loftet, hvilken
floitede Melodien til hiin Folkesang; dette havde formo-
dentlig givet Anledning til Slutningen af hans Trom.

Uvilkaarlig maatte Adalbert studse ved, at han havde
tillagt de Toner, der udgik af en saa ringe Fugls Strube,
en overjordisk Oprindelse. „Skulde vor?Planer og vort

dristige Haab ikke hvile paa nogen fastere Grundvold, end

denne luftige Trom?" sagde han ved sig selv. „God
Morgen!" raabte i samme Oieblik Bonaventura, der

havde sit Leie ved Siden af ham, „har Leontines Vagtel
forstyrret Teres Sovn?" — „Hvorfor kalder Te den
Leontines Vagtel?" — „Za nu er den egentlig ikke meer

hendes, men hun har dog lært den Sangen, og forceret
mig den," svarede Bonaventura.

Te to Nyforbundne vare endnu ikke fcrrdige med
deres Paaklcedning, da de horte en stcerk, gientagen Banken
paa Porten. Bonaventura, der, formedelst de farlige
Forbindelser, hvori han stod, vel havde Grund til Mis-
tanke, aabnede strax et Vindue, og forst da han havde
forsikkret sig om, at Besoget ikke var sarligt, ilede han
ud, og lukkede op. Kort efter traadte Casimir, som
Adalbert, efter sin Ankomst til Krakau, ikke havde seet,
ind i en temmelig ophidset Tilstand. „God Morgen!"
sagde han, „skammer du dig ikke ved, at en saa doven
Knegt, som jeg, skal vcrre aarvaagnere, end du?" —
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„Hvor bar du svarmet om i disse Dage?" spurgte Adal-

bert. „Jeg har levet fri, som en Fugl i Luften; det

komnier af, at jeg var skilr fra min Fader og min Kone,"
sagde Casimir, og Mede til Doren, hvoraf Bonaventura

endnu ikke var kommet ind, „da befinder jeg mig be-

ständig vel, og Alt lykkes, hvad jeg onsker." — „Modte

vi Deur ikke i Nat udenfor Fru Tarnows Have?"
spurgte Bonaventura, der nu vendte tilbage. — „I Nat?

Nei, i Nat var jeg med Major Zeltner paa det bedste
Vertshuus i hele Krakau." — „Og der gik det vel ly-

stigt til?" sagde Adalbert. „Saa lystigt, at Zeltner selv
overvaldedes as den starke Tokaier, saa vi maatte bare

ham, som en Dod, igiennem Gaderne. Rigtignok vare

der nogle Politiebetiente, der vilde hindre vort Tog, men

vi floge os igiennem som brave Karle; jeg selv gik foran
med dragen Pallask og vargede for ham, saa godt jeg
kunde, flere brave Kammerater understottede niig, men

tilsidst koin der et saa stort Oplob, at vi nar vare blevne

overmandede, da trak vi ned ad en smal Gade til Weich-

selen, hvori vi vilde redde os ved Svomning, og fore vor

Len igiennem Bolgerne, fliondt der rigtignok var et Par
af os, der havde saa flette Tanker om ham, at de troede,

han vilde drukne paa Beien. Dog til den Merligheb
kom det ikke, thi Zeltner reiste pludselig Hovedet i Beiret,

og befalede Politiet med stammende Rost at gaae Fanden
i Bold. Disse Ord virkede bedre, end den bedste Tale,



thi neppe horte Politiet den, og mcrrkede med hvem det
havde at bestille, for det selv adspredte Svcermcn, og
hialp os at bringe ham hiem.

„Er det blot for at berette denne Heltegierning, at
du kommer saa tidlig?" spurgte Adalbert.

„Nei, jeg har endnu en anden Grund," svarede
Eafimir, „jeg vil fortcelle dig, at den Gamle snart kan
ventes hiem, derfor maae vi reise endnu i Dag, siger
Emilie. Farvel! Jeg skal hen at see om Zeltner vil
leve op igien, for vi reise."
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Forste Capitel.

Tilbagekomsten.

Nteisen blev nu intet Aieblik opsat; ogsaa Bonaventura

fulgte sine Sodskende, for endnu at tilbringe nogle Timer
med dem i deres Hiem for Starostens Ankomst.

Paa Hicmveien talte Alexandra om Pater Vincents

mcrrkvcrrdige Prcrdiken, hvoraf hun var meget opbygget.
Czernim indlod sig denne Gang mod Scrdvane alvorligt
med hende. „Ja, ja," sagde han, „jeg erkiender, at

Brodér Vincent mener det vel, og hans Dristighed be-

hager mig, men hans Tro deler jeg ikke." — „Faa ere

de, der dele den i vor Tid," svarede Alexandra. —

„Ja, jeg kan ikke skiule det," sagde Czernim, „jeg er

nu engang en forstokket Hedning, og i visse Maader
helder jeg endog til den jodiske Tro, thi for mig er

Messias endnu ikke nedstegen paa Jorden, og jeg venter
ham fra Tag til Tag." — „Hvem er da Teres Mes-
sias?" spurgte Alexandra. — „Den, der bestier ferst mir

i»
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eget Folk og derpaa de ovrige Mennesker fra Tvang,
Baand og Ulykke, fra al den Jammer, der i Virkelig-
heden trykker dem; den, der ikke blot giver os Haab for
det tilkommende Liv, men der ogsaa forloser os i denne

Verden; hiin Leere, som Te og Flere hylde, var maaskee
et Forjog til, hvad jeg onskcr, men det mislykkedes aabenbar,
og Verden er ligesaa nedsiunken i Elendighed nu, som
den var i gamle Tage." — „Tersom det skal kaldes

Jodedom at betvivle Frelserens Ankomst og at begiere
sin Lon i denne Verden," svarede Alexandra, „da synes

Jodernes Leere i vor Tid at have seiret over Christus,
thi de foragte, bespotte og korsfceste nu hans Aand, lige-
som de for foragtede, bespottede og korsfæstede hans Le-

geme; dog med Dem vil jeg ikke tale om Saadant."

Terefter taug hun en Stund. „Tu, Casimir, var jo
ikke engang med i Kirken?" sagde hun endelig. — „Nei,"
svarede Casimir, „jeg havde bande behageligere og vig-
tigere Forretninger, desuden er der kun een christelig Text,
der ret behager mig." Alexandra svarede intet, men

sukkede dybt. — „Det er Texten om Christi Mirakel i

Cana," blev Casimir ved, „da han forvandlede Vand til

Viin, det er den fornuftigste af alle hans Gierninger."
Czernim loe boit heraf, og selv Emilie smilede, men Alex-

andra taug nu ganske stille. Te andre agtede ikke stork

paa denne Samtale, men sadde nedsiunkne i deres

egne Dromme.
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Efter nogle Timers Kiorsel kom de til en stor Byg-
ning, hvori Czernim foreslog, at man skulde spise til Mid-

dag, da en af hans Venner, som han sagde, hoedc her.
„Hvad hedder han?" spurgte Adalbert. „Tet er Grev

Larinski, en rig Adelsmand, som du flere Gange har
sect hos din Fader," svarede Ezernim.

Vognen rullede nu ind i Slotsgaarden, og de Rci-

sende stege ud. Flere rigtklcrdte Tienere ledsagede dem

opad Trapperne til en prccgtig og stor Sal, hvori Greven

selv meget hoflig kom dem i Mode. Ta de havde hvilet
dem, og modtaget nogle Forfriskninger, maatte de vandre

igiennem flere Varelser for at see Billeder af Grevens

Forfadre. Terester kiorte et Par gammeldags, men stärkt
forgyldte Vogne frem, hvori Grev Larinski indbod Se!-

skabet til at tage Plads. Ta de vare stegne ind, stillede
flere Tienere i pragtige Liberier, med Guldsnore paa

Hattene, sig bag paa Vognene; Emilie amnarkede imid-

lertid, da hun siden var alene med Adalbert, at disse
Snore, uagtet de glimrede meget, vare uagte. Vore
Venner kiorte nu paa maadelige Veie forbi mange slet-
dyrkede Agre og faldefærdige Bondehuse; imidlertid syntes
dog Grevskabet, hvilket deres Vert vidtloftig udviklede sor
dem, at vare meget stort.

Ved Bordet bleve de bevertede med mange udsogte
Netter og med de kostbareste Vine. Terimod var Sam-
talen stiv og tvungen, og dreiede sig saa udelukkende om
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stemmede Landes Politik, at Damerne aldeles ikke kunde
deeltage deri; tilsidst kom Greven og Bonavcntura i Strid
om Adelens Forrettigheder, hvilke Bonavcntura angreb
og Larinski forsvarede. Denne Strid var uden Tvivl
blcven meget heftig, hvis Czernim ikke i Tide havde givet
Samtalen en anden Retning.

„Zeg finder denne Greve meget kiedsommelig," sagde
Adalbert ester Bordet til Czernim. — „Grev Larinski
horer imidlertid med blandt vore gode Patrioter," svarede
Czernim. — „Dertil mcrrker man kun lidt," sagde Adal-
bert. — „Og dog har han opoffret sin halve Formue til
Landets Forsvar." — „Za," sagde Bonavcntura, „selv
den Egennyttigste blandt os opoffrer dog mere for Fri-
heden, naar det gielder, end de Uegennyttigste i andre
Lande.

Nu forlede vore Venner Grev Larinski; kort ester
skiltes Czernim fra dem, og Casimir fulgte ham, for at

hente sit Gevcrr, som han nodig i flere Tage savnede.
De andre fortsatte derimod Reisen til Starostens Slot.

Nogle Timer efter deres Hjemkomst indtraf ogsaa
den gamle Litowski, der havde tilbagelagt Veien fra War-
schau hurtigere, end han selv havde ventet. Han syntes
meget venlig, dog gik der en Sky over hans Aasyn, da

han saae Bonavcntura, imidlertid fattede han sig snart
igicn. „Det fornoicr mig," sagde han, da han horte,
hvor de havde vccret, „at min Adalbert, da jeg selv ikke



kunde ledsage dam, fandt en saa erfaren Vejviser, svin
Hr. ven Zaleski." Derefter ledede han Samtalen hen
paa Major Zeltner, for hvem han yttrede en scerdeles
Velvillie. Endelig omtalte han sit Ophold i Warschau,
og især Storfyrsten, som han ikke blev træt af at rose.

„Dersom de, der miskiende Fyrst Cvnstantin," sagde
han, „blot saae ham i Nccrheden, da haaber jeg, at de, hvis
der var et Gran as Billighed i deres Surle, vilde for-
andre deres Mening om ham; han kan imidlertid vcrrc

rolig for sit Rygte, thi hvor uretsccrdig man nu er imod
ham, saa vil sikkert Efterverdenen skienke ham sin Ret."
— „Men hvi er dog Nutiden ham saa fjendsk?" spurgte
Emilie. „Fordi udmcerkede Mcrnd aldrig mangle Fiender,"
svarede Litowski, „dog saameget maae selv disse Fiender
tilstaae, at Storfyrsten er en af Europas sieldneste Felt-
herrer; jeg har talt med udmcerkede Krigere, der vare

forbausede over, hvad han, som Tactiker, har virket; den

Sikkerhed, den Bestemthed, hvormed enhver krigersk Be-
vcrgelse nu udfores i Warschau, har Ingen Begreb om,
der ikke selv har seer det; ikke en halv Tomme, ja ikke
en Linie trcrder den ene Mand fremfor den anden; hele
Hceren er forvandlet til et eneste stort Legeme, hvori
Storfyrstens Villie lever og aander, og hvori han alene
er Sicelen; derfor burde i Sandhed alle Europas Fyr-
ster sende deres Officerer til os, for at lcrre, hvad Tactik
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vil sige, thi ved Storfyrstens Omsorg ere vore Tropper
nu blevne til de forste i Berden."

„Det vare de allerede for Storfyrstens Tid," svarede
Bonaventura med polsk Stolthed.

„Og nu den Orden, der hersker overalt," blev Sta-

rosten ved, „hver Mand, hver Hest, hver Sadel har sit
Nummer, hver Caserne er omgivet med Grave, saa ingen
Mand kan komme bort, og har desuden sin Have og sine
Alleer, ja paa Toihuset danne de mangfoldige Baabendele
de sonstigste Soilcr, og Gulvene ere belagte med Gulv-

tepper; kort, der er en Pragt og en Storhed overalt,
som man vanskelig nogensteds skal opvise Magen til."

„Ja, vi vide det vel," hviskede Bonaventura til

Adalbert, „gamle Epauletter bevares i pragtfulde Skabe,
ligesom selsomme Lyr i et Naturaliecabinet, og danne

saaledes en stark Modsatning til Bondemes Hytter, der

ligne Hundehuse."
„Og nu skulde Le tillige see, hvorledes han elsker

sin ophoiede Gemalinde og sine skionne Bom," blev Sta-

rosten ved, „hvilke han, i min egen Ncervccrelse, med

inderlig Kierlighed trykkede til sit Bryst, og Le vilde da

leere at skatte ham ikke blot som en stor Fyrste, men og

som et sieldent Menneske."
„Har han virkelig betalt sin Gemalinde med Keiser-

kronen?" spurgte Emilie.

„Det veed.jeg ikke," svarede Starosten.



9

„Mm haard og streng er han dog," sagde Alexandra,
„det kan De aldrig negte."

„Den, der er streng mod sig selo, bliver det ogsaa
let imod Andre," svarede Starosten, „den, der hver
Morgen Klokken fire staaer ved sit Skriverbord, taaler

heller ikke gierne Dovenskab hos sin Omgivning; for
Resten tilstaaer jeg, at han er lidt opfarende, dog for-
tryder han snart igien sin Heftighed; saalcdes veed jeg,
at han engang, da han ved et Fodspark havde været

Aarsag til en paatrcengende Karls Dod, i tre Uger giorde
Bod ester de strengeste grcrske Kirkeskikke, for han igien
vilde give sig tilfreds."

„Det var afskyeligt!" raabte Leontine; men Bona-
ventura svarede intet. „Havde jeg den Gang blot med

et eneste Ord taget til Gienmcrle," sagde han siden til

Adalbert, „da havde jeg neppe tængere magtet at styre
mig selv, og kunde da let med min egen Tunge have be-

sorget mig et Reisepas til Siberien."

Starosten berorte nu ogsaa de Fordele, Polen kunde
naae ved sin Forbindelse med den russiske Magt, og da
Adalbert vovede nogle Indvendinger, udbrod han med

Utaalmodighed: „Hvad ville Z da, Z selsomme Men-
nesker? Z maae jo dog onske en ordentlig Bestyrelse, en

stark Baabenmagt, der skienker Eder Betydning i Europas
Oine, I maae onfte, at den gamle Vildskab, den rasende
Partiekamp ophorer, Z maae onske, al Handelen vinder



i Krast, at Penge indstromme i Landet. Alt dette skeer
jo nu under Keiserens Vareteegt, hurtig og ester en stor
og sikker Plan, som Z, med Eders Hielpemidler, aldrig
havde merglet hverken at udkaste eller at udfore; og dog
ere Z ikke fornoiede, i Sandhed, det er intet Under,
hvis Polakkerne sra gammel Tid af vare bekiendte som
urolige Hoveder."

„Urolige Hoveder!" raabte Bonaventura, „ja jeg
veed, at man kalder os saaledes." Derefter taug han en

Stund, og syntes at tildagetramge, hvad der laae ham
paa Tungen. „Tillad mig her at tale i en Lignelse,"
sagde han endelig: „Naar Vinteren tilintetgior Aarets

Pragt, naar den, ligesom til Spot, paa det vi skulle fole
Savnet desmere, med sine Zisfingre tegner en konstig
Efterligning af Planteverdenen paa vore Ruder, kunde

den da ikke ogsaa sige: „„Hvad ville Z, selsomme Men-

nesker? Have I ikke nu Alt, hvad der glcrdcdc Jer i

den flygtige Vaar? Hamge ikke Trceerne fulde af for-
underlige Blomster, glimte' ikke mine Diamanter i Solen,
ligesaa skiont som Sommermorgenens Dugdraaber? Flyve
ikke Sneens Fugle giennem mit uhyre Feepallads? Hamge
ikke mine hvide Roser rundt om Eders Boliger, medens

mit dlerndende Lys har fortramgt de brogede Regnbue-
farver, der aldrig ret vidste, hvad de vilde?"" Ak! men

hvad hielper al denne Herlighed, naar vi dog fryse til

Dede midt i Vinterens Zispallads? Hvad hielper Sneens
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rene Lys, under hvilket dog al Morkets Ureenhed for-
bcrrdcs, og ali sandt Lio traniges tilbage, thi dette op-
rinder varmt og frivilligt indenfra, og ftemtvinges aldrig
ved ydre Magt."

„Med poetifle Lignelser kan man bevise, hvad man

vil," sagde Starosten.
„Neppe skal man dog med dem kunne bevise Rus-

lands Ret til at beherske Polen," svarede Bonaventura.
„Bore unge Svcrrmere handlede bedre, hvis de,

istedenfor med Indbildningskraftens Farveglands, at ud-

smykke Fortidens Taageskyer, hellere dermed udnialede det

Store og Beundringsvcrrdlge i den ncrrvcrrende Tid, thi
her vilde Farverne dog finde en fast Grund, hvorpaa de

kunde hefte."
Er da Ruslands Fremfccrd virkelig saa stor og be-

undringsvoerdig?" spurgte Bonaventura.

„Ja, det er den," svarede Litowski, „der er en

beundringsvcrrdig klog Sicel i disse Kcrmpelebcmod, kloge
Kine vogte paa, hvad der skeer i dette uhyre Legeme,
der udstrcekker Armene ligefra Nordcap til det ostlige Ver-

denshav; thi paa samme Tid, hvori Caucasien aabner fine
Dale for Rusland, og hvori det langtsomt skrider frem
giennem Asien, paa samme Tid tilvender det sig uden

Svcerdsiag uhyre Lande i America, paa samme Tid fceng-
fler det ved sin Handel det nordligste Norge, hvor Havet
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aldrig fryser, og vinder derved en Udsigt til uberegnelig
Fordeel i Fremtiden; saaledes kaster det sine forstandige
Oine paa alle Verdenshiorner, og neppe var der, siden
Romernes Tider, noget Land, der med saa faste Kam-

peskridt gik srem mod et ophoiet Maal; hele Folkeslag ud-

vandre paa dets Bud og folge dets mcrgtige Heere,
store Eolonier, blomstrende Stader opstaae der, hvor for
kun fandtes ode Orkner, stedse komme flere Folkeslag fta

Asiens Indre, der forene sig med os, og vorde deelagtige
i vor Cultur, hvis Grerndser bestandig udflyttes videre;
ja naar Europas Fyrster forsamle sig, naar Keisere og

Konger sætte hverandre Stcevne, hvem troe I da er

Forsamlingens Sierl, hvis Villie er det, som skeer? Nu,
hvis I have Oine, kunne I see det af Folgerne."

Adalbert blev meget alvorlig ved denne Tale; thi
under den leerte han end bedre at indsee, med hvilken

frygtelig Kcrmpe Polen snart skulde stride.
„Hvis da Sikkerhed er Statens hoieste Maal, med

hvem er det da rigtigt at forbinde sig?" spurgte igien
Litowski.

„Uagtet Te ikke ynder Lignelser," gienmcelede Bo-

naventura, „saa maa jeg dog igien tale lignelsesviis.
Hvis Sikkerhed er Statens hoieste Maal, da veed jeg
ingen bedre Model for en Stat end — tilgiv dette Bil-

lede, som maaskee vil synes Dem ucedelt — da veed jeg
ingen bedre Model, siger jeg, end de omvankende Vild-
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sviin i Amerikas Skove, thi disse vandre i store Flokke,
og vide saa vel at forsvare sig, at hverken Jaguaren eller

den vilde Love, ja ikke engang den dristige Zwger vover

at nærme sig til dem."

„Paa slige Billeder bar jeg Intet at svare," sagde
Starosten, i det han med Værdighed reiste sig og gik.

„I Sandhed," anmcrrkede Emilie, „Starosten har
ikke ganske Uret; saa uerdle Lignelser burde neppe hores
i det dannede Selskab, og jeg begriber ikke, hvorledes en

smagfuld Mand, som De, kan tillade sig at udmale sligt."
„Jeg vilde onske, at der i vor, ligesom i Pytha-

goras Tid, gaves Skoler, hvori man ovedes i den van-

stetige Konst at tie," svarede Bonaventura, „det vilde

verre godt for os alle."

Kort ester blev Adalbert kaldt op til sin Fader, der

forst, uden at omtale det foregaaende Optrin, forlangte Op-
lysning om de af Adalbert forte Regnskaber. Adalbert

meddeelte ham i faa Ord de Oplysninger, han forlangte.
„Det er mig stærs," sagde Starosten, „at du ikke blot

bar sort dine Jlegnstaber noiagtigt, men især, at du saa
bestemt har underrettet mig om, hvad jeg onsker. Brug
aldrig Omsvob, hvor de ei behoves, min Son! det er

Sicelen i alle Forretninger." Dermed ordnede han igien
med stor Omhyggelighed Regnskaberne.

„Du har nu seet den Mand," sagde derpaa Sta-
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rssten, „for hvilken jeg alt engang advarede dig; dog jo
niere jeg leerer dig selv at tiende, desmindre frygter jeg
ham; thi den, der, som du, elsker det Sommelige og An-

ständige, vil neppe smittes af en saa raa Fanatiker. Talte

han for Resten aldrig til dig i Krakau om politiske Gien-

stande?" — „Nei," svarede Adalbert med nogen For-
virring. — „Tet falder af sig selv," blev Starosten ved,
„at Ingen, der vil virke med Kraft, bor salte sig i et

fiendtligt Forhold til sit Lands Behersker, thi ellers for-
pester han den Lun, hvori han skulde drage sin Aande;
men dette har hiin unge Mand aldrig begrebet; Forestil-
lingen om den virkelige og indbildte Uret, vi have lidt,

sorsolger ham, som en Tamvn, hvor han gaaer, og

frembringer en bestandig Febertilstand i hans Sicrl." —

„Altsaa have vi dog lidt virkelig Uret?" sagde Adalbert.
— „Jeg negter det ei," svarede Starosten, „der er vir-

kelig soregaaet Adskilligt, som den Billigtankende maa

onske ufleet; vor adle Keiser onsker det selv mere, end

nogen Anden, men slige Misforhold indtraffe nasten i

hvert menneskeligt Forhold, og desuden renser man ikke

Huset ved at tande Ild deri, tvertimod kan man derved

let selv forbrande." — „Vil Te dermed antyde, at nogen

Fare truer Bonaventura?" — „Hvis ikke jeg," svarede
Starosten, „for Alexandras Skyld, havde afvendt Faren
fra hans Isse, da sad han rimeligviis i dette Hieblik
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fom Statsfange paa Fæstningen Zamosc." — „Har De
ikke givet ham Vink herom?" — „Zeg har givet ham
Vink nok, men det var forgieves, den, der selv vil sin
Undergang, kan Ingen redde, speil dig derfor i hans
Exempel, og Voer overbeviist om, at man ligesaa gierne
kan nedbryde Zernstamgerne om de glubende Rovdyrs
Bure, og giennembore Tigerne for Havet, som man kan

lose den rasende Pobel af de Lcrnker, hvori den, paa det

Jorden kan nyde Ro, maa ligge!"
Adalbert havde endnu ikke forladt sin Faders Kam-

mer, da der pludselig hortes en Stemme udenfor, der,
ligesom Harpespilleren for to Maaneder siden, til Trods

for Starostens floerpede Forbud, sang en gammel Folke-
sang. Denne Stemme kom ikke fra Brystet, men var,
hvad man almindelig kalder en Fistelstemme. Starosten
lyttede et Gieblik, rimeligviis for at forvisse sig om, at

han ei tog feil, og uagtet han ellers sielden tabte sin Fat-
ning, saa morknedes dog nu hans Gine af en uscedvanlig
Vrede. Kort efter ringede han, og befalede at fængsle
den Dumdristige, der trodsede hans Bud. Flere Tienere
ilede da efter Sangeren, men denne vidste, som det lod,
god Besked, saa han lcrnge undgik sine Forfolgere. Og-
saa Adalbert ilede med af Nysgierrighed, for at sec den

dristige Sanger, men hans Bestræbelser syntes ligesaa
frugteslose, som de andres, forsi da han alt havde op-



givet sm Plan, og befandt sig paa Hiemveien, horte han
en dcempet Latter ved sin Side, og Casimir stod pludselig
for ham.

„Sog ikke videre!" sagde denne, „her seer du den

forvovne Sanger." — „Hvor i al Berden havde du

skiult dig?" spurgte Adalbert. — „Mellem Grenene af
et tykt Trcr." — „Men af hvad Grund vilde du trodse
din Faders strenge Bud?" — „Jeg vidste ei, at han
var hiemmc, indtil Michael nu nylig sagde mig det; jeg
kommer ligefra Onkel Czernim, og vilde kun med hiin
Sang overraske og gleede mine ovrige Slcegtninge, hvoraf
flere, hvis jeg ikke feiler, ere gode Patrioter."

Enhver, der tanter over sine Erfaringer i Livet,
vil sikkert studse ved de Sammenstod, for hvilke vi ofte
beskylde Hcendelsen, thi giennem vore Planer og ved Si-

den af vor Villie skimtes ikke blot undertiden en anden

og hoiere Plan, men der synes desuden tidt at vcere

hemmelige Styrere bag Scenen, der drive en selsom og

ironisk Leeg med os. Til Beviis herpaa behove vi neppe
at anfore de Fingerpeg, hvorved dunkle Hemmeligheder
og Forbrydelser, der vare nedsiunkne i Morket, seent eller

tidligt vorde robede, men vi ville blot her mrvne et Par
af de Sammentræf, der ikke engang mangle i Hverdags-
livet. Hvor ofte skeer det ikke saaledes, at den, vi soge,
netop i det for os vigtige Oieblik ikke er at finde, skiondt
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vi let kunne mode ham baade for og ester, at den vi

nobigst ville see, ligesom ved et Trylleri, trccder os i

Mode fra alle Veie, at vi, naar vi have störst Zil, plud-
selig Hildes af uvedkommende Forretninger og kiedfommelige
Besog, saa vi ei kunne rore os af Stedet; ja hvor ofte
skeer det ikke, at et Par Ord springe os ud as Munden,
som vi troe sikkert bevarede, og som dog fores, ligesom
af Binden, derhen, hvor vi allermindst onskede de stulde
komme, eller at den endog staaer bag vor Ryg og horer
dem, for hvem de allermindst vare bestemte. Naar vi

ville undersoge Grunden til den Forstemthed, der under-

riden opstaaer i Selskabet, og adsplitter, hvad der syntes
fast forenet, da ville vi tidt opdage den i disse saakaldte
Tilfalde; og uagtet der vel gives andre Maader, hvorpaa
stige Sammentraf kunne forklares, saa ville dog de, der

troe paa en damonisk Verden, hvilken undertiden driver

sin Leeg med Mennesket, heri finde meget, der kan be-

styrke deres Tro.

Med disse Ord ville vi kun indlede Beretningen om,
at den af Starostens Tienere, der sidst vendte tilbage,
befandt sig saa nar, medens de to Brodre talte med hin-
anden, at han, uagtet de ei bemcerkede ham, kunde hore
deres Ord, hvilke han kort efter berettede til Starosten.

Da de to Brodre kom hiem, fandt de Starosten
tilligemed hans Familie i den store Sal, og Casimir laste

(In polsk Familie. II. 2



strax i de Tilstedevcrrendes Ansigtstreck, at hans Spag
var robet. Dette anfegtede ham dog ikke stort, tvertimod

gik han ganfle lystig hen til sin Fader, for at kysse ham
paa Haanden, hvilket han endnu fra sin Barndom af var

vant til. Dette lod ogsaa Faderen rolig skec, men sagde
strax efter: „Altsaa er det dig, der, fem en omvankende

Folkesanger, hoitideligholder din Faders Hjemkomst?" —

„Ved min Wre! jeg vidste ikke, at De var hiemme,"
svarede Casimir. — „Enten jeg er hiemme eller ci, saa
skulle dog ingen lovstridige Handlinger taales her." —

„Er det en lovstridig Handling,, at synge en gammel
Sang, saa er ogsaa Nattergalen en lovstridig Fugl, i

alle Tilfeclde kan man bebrejde den, at den ikke har lagt
sig nok efter Politik og Statsoeconomie." — „Hvem
advarede dig om, at jeg var hiemme?" spurgte Starosten.
— „Ingen, som jeg ncrvner her," svarede Casimir. —

„Foer ham over i ben gamle Borg!" sagde igien Sta--

rosten, „thi Sloegtsflabsforhold bor ikke vcrre noget Skiold,
hvorunder en lovstridig Adfcerd kan skjule sig."

Nu nccrmebe Alexandra sig og greb Starostens
Haand. „Veer mild imod os, elskede Fader!" sagde
hun, „De tiender jo Casimirs Letsindighed, han havde
ingen Tanke om at forncrrme Dem, og kan i Sandhed
heller ikke beskyldes for oprorske Planer." — „Nei, thi
han har siet ingen Planer," svarede Starosten, „men
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han maa lære, at Livet er mere, end en Berneleeg, hvis
ikke, vil han legende styrte baade sig og Andre i Af-
grunden." — „Tilgiv ham blot denne Gang!" had

Alexandra. — „Nu vel! for Deres Skyld er han i

Morgen fri," svarede Starosten. — „Saa deler jeg hans
Feengsel i Nat," sagde Alexandra, det er en trofast
Hustrus Pligt." — „Gier dig ingen Ulejlighed," udbred

Casimir, i det han vendte hende Ryggen og gik.
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Andet Capitel.
Tvivl og Mistanke.

tidlig næste Morgen besøgte Adalbert sin Broder i

hans Fcrngsel. Han fandt ham i et forfaldent Kammer,
hvori uran dog mcerkede, at en qvindelig Haand havde
syslet, thi Alt var saa smukt ordnet, som Let ester Om-

stridighederne kunde vcere. Casimir selv sad i en Liene-

stol, hvori han rimeligviis havde tilbragt Natten; ved

hans Fodder saae Adalbert til sin Forundring Alexandra,
der hvilede Hovedet mod Casimirs Kncc. Da Adalbert
traadte ind, rakte Broderen ham venlig Haanden. „Jeg
takker min Fader for dette Natteqvarteer," sagde han,
„thi deri tærte jeg at indsee min Uret mod Alexandra,
der virkelig ikke har nogen anden Feil, end den, at hun
er for god til mig."

Bed disse Ord greb Alexandra Casimirs Haand og
trykkede den til sit Bryst, og et usigeligt Udtryk af stille
Tilfredshed stod malet i hendes Aasyn, ogsaa Casimir
syntes vel til Mode. „Jeg veed vel, at jeg er en letsindig
Fugl, der bar voldt dig megen Sorg," sagde ban, i det
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han kostede hende op, og trykkede et Kys paa hendes Ler-
ber. Men Alexandra rodmede derned, og giengieldte det

ikke, og hun lignede en ung og undseelig Brud, der er

lykkelig i Forbindelsen med den Elskede, men dog onsker
at stiule sin Lykke for enhver Fremmed. Hun saae for
Resten meget tiltrcekkende ud. Dette folte vel ogsaa Ca-
simir, han glemte derfor let alle tidligere Misforstaaelser,
thi han lignede tildeels et Barn, der beverges as Oie-

blikket, ligesom Bolgen beverges af Vindene; og forforste
Gang i deres Liv hvilede de to Wgtefeeller forsonede i

hinandens Arme.
Da aabnedes pludselig Doren, hvorpaa Starosten

traadte ind, sor selv at forkynde Casimir hans Frihed.
Et Hieblik stod han overrasket ved det Syn, han saae,
endelig ncrrmede han sig med ftørre Venlighed, end han
pleiede, og rakte sin Son Haanden. „Det glcrder mig,"
sagde han, „hvis Alexandras Troskab endelig tvinger dig
til at erkiende den Skat, du eier i en saadan Hustru.
Gud velsigne dig!" lagde han til, med en Stemme, der

viste, at den menneskelige Folelse denne Gang havde seiret
over hans sædvanlige Kulde, „gaa frem paa denne Vci,
viis Alexandra den Smhed, hun sortiener, det er ogsaa
Veien til mit Hierte."

Starostens Paamindelse frugtede dog kun lidet, og
det varede ikke leenge, for den gamle Bleghed og Sorg
igien vendte tilbage i Alexandras Aasyn,
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Der hensvandt nu flere Maanedcr, og Anret atten-

hundrede og tredive var allerede begyndt. Imidlertid
talte Starosten tidt til Adalbert om Patrioternes Planer,
og yttrede da tillige sin Gloede over, at denne, ved en ben-

sigtsmcessig Opdragelse, og ved sit Ophold i Udlandet,
lykkelig havde undgaaet den Svindel, der neddrog saa
mange af hans Landsmcend i Afgrunden; og overhovedet
lod det, som Starostens Tillid til Adalbert hver Dag
tiltog. Denne søgte derimod saameget, som muligt, at

undgaae disse Samtaler, thi han folie dybt det Mislige
i saadanne Forhold, hvori man modtager fortrolige Med-

delelser fra to Sider, og hvori selv den redelige Mand

kan synes trolos, fordi han mod sin Villie er henkastet
paa den Vei, hvorpaa ellers kun Underfundigheden pleier
at vandre.

Desuden kunde Adalbert vanskelig tilbagetrcrnge den

Tanke, at hans Fader ikke havde ganske Uret i sine Me-

ninger, og at han maaskee selv altfor ubesindigt havde
indladt sig med et Partie, hvis Planer han dog ikke

ganske kicndte, og uagtet han af alle kræfter kcempede
mod denne sin Tvivl, saa lykkedes det ham ikke altid at

neddermpe den.

Imidlertid skiftede atter Emilie Lune, og ncrrmcde

sig til Adalbert med en Venlighed, der var storre, end

den nogensinde for havde øreret; paa samme Tid viste
hun sig saa elskvcrrdig, at hun sikkert igien havde bedaaret



23

ham, hvis han ikke i sin bestandig stigende Tilboielighed
for Leontine havde funden en Modvccgt mod hendes
Tryllekonster. Noget længere hen, da Foraaret ncrrmede

sig, modte Emilie ham ofte i Havens eensomme Gange,
hun indlod sig da i Samtaler med ham, under hvilke hun
udfoldede saamegen Klogt, og viste et saa sikkert Blik
baade for Begivenheder og Personer, at Adalbert undrede

sig derover, og tidt glemte sin Plan at flye hendes Selskab.
Casimir var i dette Foraar sielden hiemme, og kun

af og til horte man Knaldet af hans Gevcer og Fidelios
Gioen i Skoven; ja undertiden blev han endog ude om

Natten, og strejfede da, som Michael fortalte, omkring
paa de ufremkommeligste Steder. Emilie og han talte

nu kun lidet til hinanden, og dog stod han tidt ved hen-
des Side, naar hun gik fordybet i Samtale med Adal-

bert, og mindst syntes at tanke derpaa.
En Aften i Morkningen overraskede han dem begge

i et eenligt Lysthuus, hvor de toge Plads for at undgaae
et pludseligt Regnskyl. Et bittert Smiil fremtrccngte sig
paa hans Laber, da han saae dem, men istedenfor hurtig
at gaae igien, som han pleiede, satte han sig denne Gang
ved deres Side. „Skal De ikke paa Jagt i Nat?" spurgte
Emilie. „Nei," svarede han, „Aftenen er mork og regn-

fuld, Tangerne farve Maanens Kinder graae, den rodmer
ikke mere, som den pleier, og ligner i Aften Qvinderne,
thi de skulle tidt heller ikke rodme om Natten, ja neppe
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engang i Tusmorke." — „Ta forsikkrer jeg Dem paa,
at der gives Vittigheder, hvorover jeg rodmer baade ved

Dag og ved Nat, men det er rigtignok oste paa deres

Vegne, som sige dem," svarede Emilie. — „Jeg skal ikke

længe satte Deres Undseelse paa Prove," sagde han,
„jeg kommer blot sor at sige Adalbert, at Onkel Czernim
sporger efter ham." — „Er Onkel Czernim her?" raabte
Adalbert og sprang op. — „Han kom nylig, og dog har
jeg alt havt en Strid med ham." — „Hvorom?" spurgte
Emilie. — „Om Damernes Tavshed, han paastod, at

de ikke kunde tie, jeg paastod det Modsatte, og anforte,
som Beviis, den store Tavshed, de iagttage angaaende
deres Kicrrlighedseventyr." — „Det glaber mig for Deres

Skyld, at Oberst Czernim er kommen," sagde Emilie,
„thi nu er der dog En, der kan hielpe Dem i Striden
med Deres varsle Fiende." — „Min værste Fiende!"
gientog Casimir med et Blik paa Adalbert, „veed Te,
hvem det er?" — „Det er Tiden," svarede Emilie, „den

langsomme, ubarmhjertige Tid, thi Lediggang og Kied-
somhed odelcegge baade Dem og Tcres Lune, Casimir."

Te gik nu op og fandt Czernim i Spisesalen, hvor
han med stor Opmcrrksomhed lyttede til Starostens For-
tcrlling om hans sidste Ophold i Warschau. Efter nogen
Tid gik iniidlcrtid Starosten, i det han undskyldte sig
med aldeles nodvendige Forretninger.

Casimir syntes denne Aften meget overgiven, og
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at angribe Ovinderne, paa hvilke han i denne Tid ved

alle Lejligheder stiklede. „Troer du," sagde han saaledes
til sin Onkel, „at vore unge Tamer endnu vilde være

meget tilbageholdne, hvis de alle lignede hverandre paa
et Haar?" — „Et fordomt Sporgsmaal!" svarede
Czernim, „hvis de alle lignede hverandre paa et Haar,
da kunde jo enhver Ovinde oven i Kiobet angribe sin Med-
beilerinde sor de Synder, hun selv begik. Rimeligviis
vilde det da gaae dem, ligesom Tyrkinderne, der, naar

blot deres Ansigter ere skiulte, ikke bryde sig stort om,

hvad de for Resten vise." — „Casimir er en stor Philo-
soph," anmcrrkede Emilie. — „Vist er han en Philosoph,"
svarede Czernim, „han har ikke lcrrt noget i Særdeleshed,
derfor kaster han sig paa det Almindelige, saaledes blive
de fleste Philosopher til i denne Tid."

Casimir tillod sig nu ogsaa flere Spotterier over

Ovindernes Bestandighed. „Te ere i det mindste ligesaa
bestandige, som Mandene," sagde Emilie. — „Ganske
rigtig, Froken Emilie! Ten Ene har kun lidet at lade

den Anden hore. Veed du i ovrigt, hvorfor Maanen

saa tidt viser dig sine Horn, min Dreng?" — „Hvor-
for?" spurgte Casimir, men Emilie taug, vendte sig om

og gik. — „Fordi den marker saamegen Utroskab om

Natten, naar den vandrer over Himlen, at den anseer
hiint Sindbillede sor det meest passende, den kan vise dig."
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Ten næste Morgen besøgte Czernim Adalbert paa
hans Kammer. „Jeg foregav rigtig nok i Gaar," sagde
han, „at jeg blot kom for at hilse paa Starosten, men

der er endnu een Grund til min Ankomst, viis mig den

Billigbed at kalde paa Michael." Adalbert saae forundret
paa fin Onkel. — „Michael er en simpel og enfoldig
Mand," sagde Onkelen, „men han er tro som Guld, og
længst indviet i vore Planer; da Regieringen imidlertid
ikke har stor Tillid hverken til ham eller til mig, ville

vi, for at undgaae Mistanke, valge dit Kammer til vor

Sammenkomst."
Ilden at svare gik Adalbert ud paa Gangen, hvor

han fandt Michael, der aabenbar ventede paa at blive

kaldet. Paa hans Bud fulgte strax den Gamle, og

smuttede ind i hans Kaminer, derpaa gik Adalbert ind i

et Sidevcerelse, og lod sin Onkel og Michael alene.
Te talede temmelig lange med hinanden, hvorefter

Michael gik. Czernim kaldte nu Adalbert tilbage og
sagde: „Tilgiv denne Samtale, den var nødvendig, thi
Ingen, der ei i längere Tid er prøvet, bør, ester vor

Bedtagt, indvies i vore hemmeligste Planer." — „Jeg
frygter den Time, da jeg skal indvies deri," svarede
Adalbert. — „Hvad vil det sige?" — „Jeg frygter, vi
ere gangne videre i vore Planer, end Ret og Billighed
tilstede." — „Tu er en vaklende Natur," sagde On-
kelen. — „Oplys mig om det Nette, da skal jeg ikke
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mere vakle." — „Uagtet jeg ikke just ynder vore Geist-
lige," svarede Czernim, „kunne de dog væve brugbare
undertiden, ængstelige Siaste troenge til en Skriftefader,
jeg raader dig derfor til at tale med Pater Vincent om

dine Tvivl, jeg kiender ingen bedre Mand af det Slags.
Glem for Resten ikke din Eed! Min Hest staaer sadlet,
farvel!"

I den folgende Nat forsvandt Michael; Starosten
blev meget sorbittret over hans Flugt, og udsatte en be-

tydelig Belonning for den, der kunde sige, hvor han holdt
sig stiult; men det hialp ikke, og ingen Angiver meldte sig.

Nogle Dage efter kom Broder Vincent, for, som
scedvanligt, at holde Messe paa Slottet. Ta han igien
vilde gaae, traadte Adalbert ham i Mode, og bad om

han maatte ledsage ham et Stykke paa Veien, hvilket
Munken gierne tillod.

Z Forstningen talte de om ligegyldige Ting; blandt

Andet spurgte Munken om, hvorfra de mange Skud og
de selsomme Röster kom, som de horte i Skoven. —

„Det er Casimir, der jager," svarede Adalbert, „han
forstaaer ved Efterligning af Dyrenes Rost at lokke dem

til sig." — „En urolig Aand driver ham," sagde Mun-

ken. — „En urolig Aand driver os alle, cervcerdige
Fader!" — „Har du Noget paa Hierte, som du vil

meddele mig, min Son?" — „Naar Ret og Uret ere

adskilte som Hvidt og Sort," sagde Adalbert, „da er
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det ikke vanskeligt at afgiore, hvilken Vei vi skulle svige,
men naar vcrgtige Grunde stride mod hverandre, naar

Ret kcrmper mod Ret, og Pligt mod Pligt, naar en Vei

gaaer mod Nord og en mod Syd, og vi nodes til at

vcrlge mellem dem, uden at vide, hvilken der er den rig-
tige, da kan det ncppc kaldes Vankelmod, crrvcrrdige Fa-
der, naar vi standse en Stund, og see os om og betanke

os, for vi vandre videre."

Ester denne Indledning udviklede Adalbert sine
Tvivl for Broder Vincent; da denne Udvikling var til

Ende, taug Munken en Stund, endelig sagde han: „Let
er vist, at vi oste i denne Skinnets og Falskhedens Ver-
den kunne tvivle om, hvad der bor ftee; ikke desmindre
er det neppe tvivlsomt, at Hiorden har Ret til at flye
den onde Hyrde, der forsi klipper den med Saxen, og
der siden, naar Ulden er borte, og den bcrver nogen i

Nattekulden, fordrer dens Liv og Hjerteblod." — „Vide
vi da saa vist, om Forsynets Veie stemme med vore?"

sagde Adalbert, „vide vi om de Mennesker, vi ville op-

offre paa Valpladserne, ikke ere af mere Vigtighed, end

vore Planer, og kan ikke vor Opstand styrte Landet i en

endnu dybere Elendighed, end den, hvorunder det forhen
sukkede?" — „Ja, jeg kiender slige Tvivlens og Mod-

loshedens Oieblik," giensvarede Munken, medens han
kastede sine svcrrmerske Oine paa Adalbert, „de ere bit-

trerc, end alle Legemets Lidelser, bittre, som Todskampen,
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hvori Mennesket troer at splittes og forgaae, og ei mere

at kunne gienfinde sit eget Vcrsen." — „Du begriber
vel min Tilstand," sukkede Adalbert. — „Visselig," sagde
Munken, „mistroede ogsaa jeg mit eget Hierte, da det

forste Gang opfordrede mig til Opstand og Blodsud-
gydelse." — „Og ved hvilke Midler vandt du Tilliden
tilbage?" — „Ved Betragtning as Landets bedste Mcrnd,
og ved Opmærksomhed paa deres Fcrrd, thi jeg saae da,
at de alle gik den Vei, hvorpaa vi gaae, at de alle

satte Velfirrd og Liv paa Spil, saasnart det gialdt om

at kcempe mod Undertrykkerne, og at vcerne om Landets

Uafhoengighed." — „Men have vi ogsaa Ret til at kcempe
mod den, vi selv erkiendte for Overherre?" — „Vel
maa det Klcrdebon, jeg bcrrer," svarede Munken, „l.rre

mig at gyse for hiin falske Frihedsruus, under hvilken
de, der ei kunne styre sig selv, ville styre Andre, under

hvilken den vilde Begierlighed, der for indesluttedes i

Hierterne, nu ogsaa trcrder frem i blodig Skrift, lcesclig
for det ydre Oie; men en slig Frihed ville vi heller ikke,
vi ville kun haevde vore gamle Love og vor velgrundede
Ret, og ljgesaa vist som det i gamle Dage var Israels
Pligt at unddrage sig fra Egypternes Aag, ligesaa vist
er det vor Pligt at tilbagevise de Fremmede, der med
Vold have trængt sig ind i Landet, og ville udslette Fol-
kets Prceg, uden hvilket ingen ejendommelig Udvikling er

tcenkelig."
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Ester disse Ord sutte Munken sig paa en Steen,
under et udgaaet Egetrcr ved Skovens Ende, og indbod

Adalbert til at tage Plads ved sin Side. Terpaa be-

gyndte han med stor Sagkundskab at omtale de forsvundne

Dage; han lagde ikke Dolgsmaal paa de gamle Tibers

Laster og Feil, men han udmalede ogsaa med stcerke Treck

den Snedighed og Rovlyst, hvormed Fremmede havde

benyttet disse Feil, for at sonderslide Landet; han hen-

pegede ogsaa paa den bedre Retning, de Glimt as et

hoiere Liv, der vare fremgangne af Toden og Oplos-
ningen selv, og viste fremdeles, hvorledes de Wdleste i

Landet med stor Selvfornegtelse og usædvanlige Offere
havde udkastet Planen til en bedre Fremtid, og hvorledes
netop^da en fiendtlig Magt greb ind og tilintetgiorde de

unge Spirer og alle Belsindedes Haab; han viste endelig,
hvorledes denne Magt vedblev med et Jernaag at under-

trykke hver selvstccndig og adel Uttring, saa man enten

maatte opgive Sieelens og Tankens Frihed, eller vove en

Kamp paa Liv og Tod med Undertrykkerne.
Til denne Tale lyttede Adalbcrt med spandt Op-

marksomhed, hvert af Munkens Beviser valtede en Byrde
fra hans Bryst, hans Vaklen forsvandt, og ivrigere, end

nogensinde, befluttede han at dele Skiebne med sine ad-

leste Landsmand, og at offre sit Liv, om det skulde for-

dres, for hvad de troede at vare Pligt og Ret. Telte

sagde han Munken, og bad ham tilgive hin forrige Tvivl.
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»Der er Intet at tilgive," svarede Pater Vincent, »In-
gen kan koempe for den Sandhed, han ikke kiender, thi
ellers kcrmpede han i Blinde, og det kunde da skee, at

han tog en gloende Molok for en lysende Sol, og offrede
sit Liv til en Afgud."

Dermed reiste Munken sig og vilde gane; men Adal-
bert holdt ham tilbage ved hans Kiortelflig, nedkncclede

for hans Fodder og bad ham om hans Velsignelse, hvor-
paa Munken lagde sin Haand paa hans Pande, velsignede
og indviede ham til en Kcrmper for Fcrdrenelandet.

Neppe var denne Handling fuldbragt, for de horte
et Skud, og i samme Oieblik styrtede en Stork, der

havde bygget sin Nede i Egen over deres Hoved, ned

med giennemboret Bryst.
„Easimir er meget uforsigtig," sagde Munken, i det

han opmcrrksomt betragtede det dode Dyr, „hvor let kunde

han ikke have truffet en af os, istedenfor denne Fugl!"
Efter disse Ord rakte han Adalbert sin Haand og gik.

Kort ester traadte Easimir frem af'Skoven. Da

han kom til den Plads, hvorpaa Adalbert nylig kncrlede,
bukkede han sig, tog den dode Fugl op, og betragtede
den noie. „Brystet er knust," sagde han, „det var et

godt Skud." — „Spild ikke dine Skud paa de stakkels
uskyldige Fugle," sagde Adalbert, „men spar dem til

Giengieldelsens Time flaner." — „Giengieldelsen! derom

skulde du ikke minde mig." — „Hvorfor ikke?" — „Fordi
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dm kunde træffe dig selv." — „Mig selv! hvad har da

jeg forbrudt?" — „Tu har berøvet mig den Skat, uden

hvilken jeg ikke gider leve." — „Min stakkels Broder!

du er meget syg." — „Jeg vilde onske jeg var dod,"
svarede Casimir. — „Hvad er det for Tromme, Broder?"
— „Dodsdromme," svarede Casimir, „alle Veie fore til

Toden, men den længste Bei trætter meest, paa den fin-
des de fleste Tiome og skarpe Stene, vel den, der bælger
den korte Sti."

„Betving denne Forwivlelse!" sagde Adalbert, „og
viis mig ikke dette bittre Had, thi i Sandhed, jeg for-
tiener det ikke." — „Virkelig?" — „Hav Tillid til

mig, Casimir! indflut ikke din Sorg i dit eget Hierte,
men betro den til mig! kan jeg ikke hielpe dig, saa kan

jeg dog skienke dig Deeltagelse, det er ogsaa en Trost."
— „Har du da endnu nogen Godhed for mig?" —

„Jeg har dig ligesaa firer nu, som nogensinde," svarede
Adalbert og greb Casimirs Haand. Da brast endelig
den Skorpe, der havde lagt sig om dennes Bryst, og han
styrtede med Taarer i Broderens Arme. „Gud veere

lovet, at jeg har funden dig igien," sagde han, „vent mig
paa dit Vcrrelse i Asten, der skal jeg sige dig Alt,
farvel!"



33

Tredie Capitel.
Easimirs Historie.

Ädalbert havde allerede lcenge siddet paa sit eensomme
Kammer, hvor han ester Aftale ventede paa sin lunefulde
Broder. „Skulde han have beternkt sig?" udbrod han

endelig, i det han nccrmede sig til Vinduet, og stirrede ud

i den begvndende Nat, hvori tykke Skyer trak sig lang-
somt over Himlen, og neddryssede en mild Negn over

Planterne. Da bankede det paa hans Tor. „Tet er

ikke ham," tcrnkte Adalbert, „thi han gaaer ligetil, uden

at melde sig." Denne Gang feilede han imidlertid, thi
det var virkelig Casimir. „Tu er dog alene?" spurgte
denne, og lukkede, da Adalbert bejaede det, Toren i Laas.

„Aner du," sagde han derpaa, „hvad jeg havde for,
da jeg traf dig i Skoven alene? — Nei," blev han

ved, da Adalbert betragtede ham med et sporgende
Blik, „jeg havde neppe havt Hierte dertil; thi trods al

min Vrede elskede jeg dig dog hoiere, end jeg vilde til-

staae mig selv." — Nu gik han nogle Gange frem og

tilbage i Vcerelset, og satte sig endelig ved sin Broders
En polsk Familie. I!. 3
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Side. „Vil du hore min Historie?" spurgte han. „For-
tcrl!" sagde Adalbert.

„Tu erindrer, at jeg kort ester din Asreise maatte

gifte mig med Alexandra, der den Gang vel ikke misha-
gede mig, men dog par mig aldeles ligegyldig. Tre

Uger ester Vielsen kom Emilie hertil. Fra den forste
Dag af, viste Alexandra hende en isnende Kulde, som al

Emilies Venlighed ikke kunde tilintetgiore. Denne Kulde

tiltog stråledes, at Alexandra ncrsten ikke talte et Ord til

hende, og neppe svarede paa hendes Sporgsmaal. Natur-
ligviis maatte denne Opforsel ogsaa fremkalde en Modfo-
lelse hos Emilie.

Det Indtryk, Emilie frembragte paa mig, kan jeg
ikke beskrive, men det vced jeg, havde jeg seet hende tre

Uger tidligere, da var Alexandra aldrig bleven min Hu-
stru; thi Alt, hvad de Lcerde fortcelle om skionne Ovinder,
der neddrage Guderne selv paa Jorden, om merglige Feer,
der ferngfle deres Elskede med magiske Baand, blev mig
begribeligt, da jeg saae hende. Jeg brod mig nu hverken
om mine Heste eller om mine Hunde, de stive Lindealleer,
der for syntes mig saa kiedsommelige, bleve nu mine kicr-

rcste Spadseregange, fordi jeg der haabede at mode hende.
Jeg, som I Alle ansee for saa flygtig og letsindig, var

nu lykkelig, naar jeg blot kunde sidde paa den Stol, paa

hvilken hun havde siddet, naar jeg kunde trykke mine Lcr-
ber til det Glas, hvoraf hun havde drukket; ja det var
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mig endog kiart, naar de talte om hendes Skionhed med

Kulde, og jeg gladede mig, naar hun engang saae blegere,
mindre tiltrakkende ud, end sadvanlig, thi da forekom
hendes Skisnhed mig som en Hemmelighed, hvorom jeg
alene vidste Besked, og jeg haabede sikkert, at ingen Med-
beiler vilde bortrive hende fra mig."

„Forstyrrede din Hustrus blege Billede dig aldrig i

disse Tanker?" spurgte Adalbert.

„Hor! jeg vil betroe dig Noget," svarede Casimir,
„Alexandra var kun min Hustru af Navn."

„Det undskylder ikke din Adfcerd," gienmalede
Adalbert.

„Fordi en Geistlig har udtalt et Par Ord over os,"
sagde Casimir heftig, „have vi derfor ikke mere det samme
Blod, det samme Hierte, de samme Sandser? Veed vi

derfor ikke tangere, hvad der er skiont, og hvad der er

hasligt? Have vi derfor ingen Langsel om Dagen, ingen
Dromme om Natten? Ere vore Tanker derfor blevne til

en Enestes Eiendom, stemplede som Slaver, med hendes
Marke?"

„Fortal videre!" sagde Adalbert.

„Jeg var skinsyg over Emilie, ja jeg var fardig at

misunde Maanen og Stiernerne paa Himlen, fordi de

frit kunde betragte hende; snart fandt jeg imidlertid en

mere jordisk Medbejler, thi min egen Fader glemte ganfle
sine graae Haar i hendes Narhed. Til min Trost var

3
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imidlertid Kiarligheden for ham kun en Tidsfordriv, en

Priis Tobak, hvormed han, i Mangel af bedre Sysler,
opmuntrede sit Sind efter Maaltidet, en langt farligere
Rival fik jeg ved din Ankomst."

„Hvis du holder mig for en begunstiget Medbejler,
da feiler du meget."

„Mit Blik er skarpt," sagde Casimir, „mange hcm-

melige Vink, mange halvfliulte Haandtryk og betydnings-
fulde Oiekast har jeg seet, som ugift havde du ogsaa en

stor Overvagt over mig, derfor besluttede jeg, efter en

lang Kamp, at sonderrive de Baand, der bandt mig, at

flye til Warschau og at bede Storfyrsten om Ansattelse.
Tu vil maaskee erindre den lille Folkesang, igienncm hvil-
ken jeg engang i din og Emilies Rarvarelse udtalte min

Hensigt, jeg vced ikke, om du forstod mig, men Emilie

fattede mig fuldkommen, til Giengield fortalte hun Histo-
rien om de to Brodre, husker du den?"

„Ru opgaacr et Lys for mig, denne Fortalling in-

deholdt altsaa Svaret paa din Sang?"
„Za, men jeg fastede ingen Lid til Emilies Ord,

der saa ofte for havde ledet mig vild, og jeg fastsatte min

Flugt til den folgende Midnat. For at naae Gaarden,
inaatte jeg forbi dit Kammer. Toren var ikke i Laas,

jeg aabnede den, og narmede mig til dit Leie. Tu sov,

og sukkede dybt i Sovne. Jeg havde tidt varet forbittret

paa dig, thi du var min Kiarligheds farligste Fiende, og
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dog folte jeg nu, da jeg fluide forlade dig, at du var

mig inderlig kierr, jeg betragtede dig leenge, og boiede mig
endelig ned, for at trykke et Kys paa dine Lcrber, da

bevcegede du dig pludselig, og jeg flygtede bort.

Jeg gik nu ned i Stalden, trak min Hest stem og
sadlede den. Da horte jeg mit Navn, der hvifledes nerr-

ved mig. Jeg vendte mig om, og Emilie stod for mig i

Maaneflinnet, yndig vver al Beflrivelse, medens hendes
lange Haar flagrede i Nattevinden.

„„Bil De virkelig flygte, Casimir?"" sagde hun.
„„Jeg vil kun ride lidt ud i Natten,"" svarede jeg

„„thi dens Skygger ere mig nu kiccrere, end Dagslyset.""
— „„Nei, De vil flygte, jeg leeste det i Deres Blik,
jeg horte det i Deres Sang. De vil forlade mig og os

Alle for bestandig."" — „„Nu, om saa var, hvad bryder
De Dem derom?"" — „„Hvis jeg ikke brod mig derom,
da stod jeg ikke her,"" svarede hun.

Bed disse Ord giennemstrommedes mit Indre af en

Folelse, soin jeg neppe for havde kiendt, jeg lod Hesten
lobe, hvorhen den vilde, og styrtede mig i hendes Arme;
jeg overvcrldede hende med Kicrrtegn, og fandt denne

Gang ingen Modstand, jeg tilstod hende min Folelse, og
horte Tilstaaelsen af hendes Gienkicerlighed, det var de

saligste Oieblik i mit Liv, vi vandrede alene giennem Al-

leerne, og hvilede i de morke Lovhytter, og skiltes forst,
da Morgenroden frembrod.
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Fra denne Midnatsstund var jeg en Tidlang det

lykkeligste Menneske, om Tagen svecrmede jeg om i Sko-

ven, stirrede ester Solen, og glcrdede mig, naar den da-

lede, om Aftenen modte jeg hende i Havens morke Gange.
Selv hos Onkel Ezernim, naar Z Andre sadde i Spinde-
stuerne og ved Bondernes Gilder, da samledes vi paa

Steder, hvor Ingen anede det, ogsaa i Krakau saaes vi

hemmeligt; ja selv paa hendes Voerelse besogte jeg hende,
hvorimod hun med stor Behcendighed forstod at fliule sit
Spil for Andre, i hvis Ncervoerelse hun viste sig saa
tilbageholdende, at hun skuffede selv de Klogeste.

Lette varede lige til vor Hjemkomst fra Krakau.

Lu vil erindre, at jeg den Gang tilbragte en Nat med

Alexandra i det gamle Slot. Forbandet bære dette Slot!"

blev Casimir ved med stor Heftighed, „thi i dette for-
blindedes jeg af en ond Aand, ja jeg troer virkelig, at

de blege Riddere paa Betrcrkket rundt om Bcrggene dreve

deres Spil med mig. Hvorledes jeg i hiin Nat hen-
reves, var imidlertid forbleven en Hemmelighed, hvis jeg
blot selv havde kunnet tie, men, forledet af min fordomte
Letsindighed, fortalte jeg det til Zeltner, han fortalte det

igien til Fru Tarnolv, der nu er hans erklærede Elske-
rinde, og hun betroede Hemmeligheden til Emilie; men

jeg haaber, at det ei skal vare lcrnge, sor Zeltner faaer
den Lon, han fortiener."

„Nu fatter jeg det Hele," sagde Adalbert, „neppe
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erfoer Emilie Hemmeligheden, for al hendes Kiarlighed
forvandledes til Forbittrelse og Had, ikke sandt?"

„Endnu engang havde vi en Sammenkomst," blev

Casimir ved, „men den var af ganske anden Natur, end

de foregaaende. I den erkleerede Emilie, at hun sorag-
tede mig, at Starosten havde Ret: Ingen kunde bygge
sin Lykke paa mig; Ingen, blev hun ved, kunde vente

Troskab af et saa svagt og villielost Versen, der ikke en-

gang var i Stand til at modstaae Alexandras yndigheder,
og det sortrod hende inderligt, at hun ikke havde truffet
et bedre Valg. Med disse Ord forlod hun mig, og siden
har jeg aldrig funden hende alene.

Dom om min Oval, da jeg nu igien saae hende
narme sig til dig, da jeg bemeerkede, hvorledes hun
for dine Fodder udkastede sit gyldne magiske Net,
da jeg modte Eder i Alleerne, hvor jeg selv i lykke-
ligere Timer havde vandret ved hendes Side; ja jeg
tilstaaer det, da forbandede jeg min Tilvarelse, da bildte

jeg mig ind, at jeg hadede dig. Jeg flygtede for mine

egne Tanker, Tag og Nat svarmede jeg om i Skoven,
jeg lejrede mig imellem Buskene, og jog Ulven fra sit

afsides Leie, ja jeg skiulte mig i Hulerne under Jorden,
paa det jeg i Morket skulde glemme min Fortvivlelse, og

dog glemte jeg den aldrig et Oieblik, og der var en hem-
melig Magt, der bestandig drog mig tilbage igien. Den

Gang jeg fandt dig alene nred hende i Lysthuset, beslut-
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tcde jeg endelig, at enten du eller jeg skulde afsted, fra
den Tid udspcidede jeg dine Skridt, jeg vilde tvinge dig
til en Kamp paa Liv og Tod. Maaskee havde jeg i

Dag udfort min Plan, hvis jeg ikke havde seet Munken
ved din Side. Jeg ventede nu paa hans Bortgang, og
fulgte Eder i Frastand. Da I vare komne kil Skovens

Ende, skiltes I ikke ad, som jeg havde troet, men satte
Eder ned, og begyndte en lang Samtale med hinanden.
Jeg stod imellem Buskene, omtrent hundrede Skridt borte,
og legede med min Bosse, det faldt mig da ind, at jeg
nu havde dit Liv i min Haand. Pludselig saae jeg en

Stork i Egetrceet, under hvilket I sad, og jeg fik Lyst
til at see Loden lege over den lykkelige Medbeilers Ho-
ved, jeg trykkede nu los, og den knuste Fugl styrtede ned

for dine Fodder.
Strax efter gik Munken, og jeg traadte stem, jeg

havde to ladte Terzeroler i Beltet, da kom du mig saa
venlig i Mode, at du smeltede Isen om mit Hierte, jeg
forandrede min Beslutning, og jeg kommer nu for at bede

om din Tilgivelse."
„Min ulykkelige Broder, jeg tilgiver dig af mit in-

berste Hierte."
„Ak," sukkede Casimir, i det han lamede sig til sin

Broders Bryst, „vilde du til Tegn paa din Tilgivelse
bore mig en Dolk i Hjertet, da vilde jeg endnu i Doden
takke dig for dit Benflab."
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„Kan det ikke troste dig, naar jeg forsikkrer dig om

at mine Tanker og min Hu ere aldeles dortvendte fta
Emilie?"

„Hvorledes? Elsker du hende ikke?"

„Engang troede jeg at elste hende, men neppe var

det den crgte Kicrrlighcd, thi ellers vilde jeg ikke saasnart
vcrre bleven Herre derover."

„Elsker du da nogen Anden?"

„For at berolige dig vil jeg tilstaae dig mit Hiertes
Hemmelighed, jeg elsker Leontine," sagde Adalbert.

„Gud vcrre evig lovet!" raabte Casimir, og sprang
op, og kastede sig om sin Broders Hals, „jeg vil gaae
i Toden sor dig, og hvad mere er, jeg vil trygle Alex-
andra om hendes Forbon for dig, og hielper det ikke, da
vil jeg bortfore hende sor dig, jeg" —

„Bil, du bortfore Alexandra?" spurgte Adalbert.
— „Nci, Leontine mener jeg," — „Jeg beder dig, .Casimir,
bland dig ikke i denne Sag, ncevn aldrig for Nogen,
hvad jeg her har betroet dig, derved viser du mig den

storste Tieneste!" — „En tung Steen er falden fta mit

Bryst i denne Aften," sagde Casimir, „naar du ikke elsker
hende, da frygter jeg intet meer." — „Frygt dig selv,
Casimir! frygt de hellige Love, du trodser! frygt Emilie,
hvis vexlende Lune sikkert udspringer af et koldt Hierre!" —

„Trykkede hun dig blot engang til sit Bryst, da skulde du

vel mcrrke hvor kold hun er," svarede Casimir. — „Der gives
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dem, der ere kolde i Sialen, og dog legemlig varme,"
sagde Adalbert, „der gives dem, der skuffe sig selv, i det
de skuffe Andre, der forvexle en kort Elskovsruus, hvori
de hvert Oieblik kunne sattes ved en ny Gienstand, med

den virkelige, heiere Kiarlighed, disse ere de farligste af
Alle, thi de bedrage med Årlighedens hele Kraft." —

„Tu taler som en Bog, min Broder," sagde Casimir,
hvorpaa han vendte sig om og gik.

Z de forste Tage efter denne Samtale syntes Ca-

simir vel til Mode, men da Emilie ikke forandrede sin Op-
forsel mod ham, vendte snart det gamle Mismod igien
tilbage.
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Fierde Capitel.
Tvekampen.

denne Tid besagte Major Zeltner oste Starosten, i

hvis Kammer han da almindelig lukkede sig inde, og med

hvem han havde mange hemmelige Samtaler.

Tidt kom han ogsaa ned, og besagte den ovrige Fa-
milie, dette skede iscer, naar Leontine var tilstede; da de

Artigheder, han sagde hende, imidlertid ikke stembragte
den foranskede Virkning, gik han undertiden over til den

modsatte yderlighed, og strccbte ved smaa Angreb at vcekke

hendes Opmærksomhed.
Ogsaa Bonaventura angreb han ved enhver Leilighcd,

og sagte bestandig ligesom at udcrske den heftige yngling
til Kamp. Neppe mcerkede han saaledes, hvor hait Bo-

naventura skattede de heltemodige Forsvarere as Polens
Frihed, for han ved alle Lejligheder angreb disse; iscer
paastod han, at Kosciuszkos Kamp imod Rusland var

en fuldkommen Afsindighed. Herpaa svarede Bonaventura

ham aldeles ikke; men da Hr. von Zeltner nu gik videre,
og omtalte Polens «åndelige Strccben og dets Literatur
med Foragt, da var endelig Bonaventuras Taalmodighed
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til Ende, og han paastod med Heftighed, at det polfte
Folk var det aandfuldeste af alle, og at dets Helte vare

de crdleste, dets Lccrde de grundigste, og dets Digtere de

meest ophoiede i hele Europa. — „Ganske rigtig," sva-
rede Zeltner, „desuden ere deres Fabrikanter de dueligste,
deres Landmcrnd de indsigtsfuldeste i den hele Werden."
— „Hvis det polske Folk ogsaa heri staaer tilbage,"
sagde Bonaventura, „saa er det, fordi det, paa sir helere
Standpunkt, har forsomt at udvikle den underordnede Dyg-
lighed, hvorved legemlige Skatte erhverves." — „Zsccr
ere dets Statsmernd de fineste af alle," blev Zeltner ved.
— „Det er naturligt, at Ornen paa sin hoie Flugt for-
agter Nerven og dens Konster," svarede Bonaventura.
— „Hvem mener Te med Rcrven?" spurgte Zeltner. —

„Det overlader jeg til Dem at udgrunde," svarede Bona-

Ventura. — „Praleri og Hovmod findes der nok af i

Polen," vedblev Zeltner, „kun Skade, at Landets Fat-
ligdom netop derved viser sig i et latterligere Lys." —

„Og hvad er Skyld i vor Fattigdom og vor Ulykke?"
spurgte Bonaventura. — „Forklar Tem noiere!" sagde
Zeltner. — „Ten Tid kommer maaskee, hvori Te kan

faae den Forklaring, De onsker," gienmcelede Bonaven-

lura, der nu aabenbar havde tabt Herredommet over sig
selv. Efter et Vink af Adalbert fattede han sig endelig,
og svarede nu ikke et Ord mere paa alle Zeltners spot-
tende Bemærkninger.
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Ta han siden var alene med Adalbert, sagde han:
„Den Karl er nng forhadt i min inderste Surt, hvis vi
ikke maatte spare vor Krast til vigtigere Ting, da vilde

jeg udfordre ham paa Liv og Tod." — „Men hvorledes
kunde Te dog saaledes, uden al Indskrænkning, paastaae,
at vort Folk i Aandsdannelse overgaser alle andre?"

spurgte Adalbert. — „Det er min Overbevisning," sva-
rede Bonaventura, „og jeg troer, at enhver brav Polak
bor tcenke, som jeg." — Dermed gik han, men Adalbert

rystede paa Hovedet ved hans Paastand, thi det anede

ham vel, at en slig eensidig Overvurdering af Folkets
Kracster, hvis den fandtes hos Mange, maatte lede til en

Forvovenhed, der kunde have de farligste Folger.
En anden Gang, da Zeltner var alene med Emilie

og Leontine, ledte han Samtalen hen paa Alexandra.
„Det er mig kicert," sagde han endelig, „at hun er saa
andcrgtig, de Andcrgtige ere netop mine Folk, thi hos
dem er der indvortes Varme, jo andcegtigere en Ovinde

er, des mere Behag vil hun under andre Forhold finde
i Kicerlighed, jo hedere hun elsker sin Gud, des fyrigere
vil hun elske den Mand, hun har udvalgt; det er derfor
Skade, at De aldeles ingen Andagt har, Leontine." —

„Hvoraf veed Te det?" spurgte Emilie. — „Tet seer
man strax, hendes Hamder sidde jo saa lose, at Vorherre
selv ikke vilde vcrre sikker for et Orefigen, hvis han kom

hende i Veien." — „Vil Te ikke forsvare Tcm, Leon-
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tine?" spurgte Emilie. — „Hun er altfor stolt til at

indlade sig med mig," gienmeelede Zeltner, „naar en Pige
er femten Aar, indlader hun sig ikke let med Nogen, der

er ringere, end en Prinds, naar hun er tyve Aar, tager
hun til Takke med en Greve, naar hun er fireogtyve Aar

med en Friherre, siden med en simpel Adelsmand, og

naar hun er tredive Aar og derover, tager hun til Takke

med hvem det skal vare." — „Med hvem tager da jeg
til Takke?" spurgte Emilie. — „Endnu ikke med en

simpel Adelsmand, men dog nok med en rig, adelig
Godseier," svarede Zeltner. Herpaa svarede Emilie intet,
men ved sine smukke Lceber sammen. Kort ester sagde
hun i en spogende Tone: „Hvem skulde see paa Tem,
at De elsker Andagt saa hoit!" — „Jeg elsker den kun

hos de Umyndige," svarede Zeltner.
En anden Gang da Starosten og Zeltner vare sam-

lede, faldt ogsaa Talen paa Casimir, over hvis Letsind

og Selvraadighed Starosten bittert klagede. „Send ham
til Warschau!" sagde Zeltner, „der vil han blive vel

modtagen." — „Men han forstaaer jo Intet, og vil Intet
tirre." — „Destobedre," svarede Zeltner, „en lcerd Pc-
dant gior ingen Lykke hos Storfyrsten."

Saalcenge den gamle Michael levede paa Starostens
Slot, stod han svin Mellemhandler for de Sammensvorne
i Omegnen, der ved hans Hielp meddeelte Czernim og
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Bonaventura alle de Efterretninger, de onskede; dette var

Grunden til Czernims gientagne Besog hos Starosten,
der saaledes ved sin Giestfrihed, sin hoie Stilling og sin
bekiendte Tccnkemaade, mod sin Willie blev de Misfor-
noiedes Skiold, hvorimod enhver skriftlig Meddelelse, en-

hver Sammenkomst mellem Mcend, paa hvis Grundscet-
ninger man ikke var fuldkommen sikker, strax vakte det

hemmelige Politics Opmærksomhed.
Efter Michaels Flugt traadte Adalbert i hans Sted,

og fik saaledes Leilighed til at vise de Misfornoiede niange
Tienester; imidlertid maatte han, for at naae dette Maal,
antage en falsk Stilling mod sin Fader, og skuffe hans
Tillid, hvilket gik ham meget ncer til Hierte, og beredte
ham mangen bitter Time.

Hver Tag besøgte Adalbert Alexandra, hos hvilken
han ogsaa fandt Leontine, der nu ganske aflagde sit sky
Voesen, og fattede Tiltro til ham. Hun slog Harpen og
sang da tidt, uden at bryde sig om hans Ncrrvcrrelse, sor
Resten spillede hun ikke ester Noder, men bevarede i sin
Erindring en Skat af gamle Melodier, hvoraf flere vir-
kede paa ham, som Lotusplanterne paa Ulysses's Statt-
brodre, saa han glemte alle andre Planer, og ligesom med

magiske Baand fccngsledes til de Egne, hvori disse Me-
lodier havde hiemme.

Til Afvexling lcrste Adalbert for de to Sostre i

historiffe Skrifter, imidlertid var Leontine adspredt og gik
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oste sin Vei, naar han læste om Tildragelser i andre

Lande, hvorimod Alt, hvad der handlede om Polens
Ulykke og forsvundne Glands, i hende havde denopmcrrk-
somste Tilhorerinde.

Paa denne Tid forsvandt flere Mamd i Omegnen,
der vare bekiendte som Venner af det undertrykte Folk,
dette vakte Wngstelighed blandt de Sammensvorne, der

frygtede for, at deres hemmelige Planer nu skulde robes.

Ogsaa Adalbert deelte denne Frygt, saameget mere, som

hverken Czernim eller Bonaventura i disse Tage lode sig

see, endnu ængsteligere syntes Alexandra og Leontine, den

sidste tabte i denne Tid ganske sin Ungdomsrodme, og

et dybt Indtryk as Smerte proegede sig i hendes Aasyn.
Ta Adalbert engang traf hende alene, og venlig forskede

efter Grunden til hendes Sorg, vendte hun sig bort, og

da han trængte stærfere ind paa hende, brast hun pludselig
i Graad og gik. I denne Tid talte Starosten ofte hem-

melig med Alexandra; disse Samtaler syntes end mere

at forøge de to Sostres Kummer, og overhovedet hvilede
der en trykkende Luft over det hele Huus.

En Morgen greb Adalbert Lejligheden, da han var

alene med Alexandra, og spurgte om Aarsagen til hendes

Sorg. „Ter er ingen Grund, hvorfor jeg skulde skiule

den," svarede Alexandra, „Te vil let begribe den, naar

Te erfarer, at Zeltner i disse Tage har forlangt Leontine

til Wgtc." — „Jeg anede det vel," udbrod Adalbert
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hastig, „men ikke sandt, Leontine samtykker aldrig, hun
hader, hun afskyer Zeltner?" — „Ja, det gier hun."
— „Gud være lovet!" — „Men desvcerre, Bonaventura
har i tidligere Dage nedlagt sin politiske Troesbekiendelse
i Breve til en Ben, hvilke Breve ved dennes Fcengsling
faldt i Zeltners Hcrnder, og han bruger nu den Over-

magt, han saaledes har erhvervet, for at cengste Leontine

og for, om muligt, at tiltvinge sig hendes Haand; ja
hvis hun afstaaer hans Begiering, skal, som han med

Ged har bekroeftet, Bonaventura ufortovet til Siberien."
— „Hvad er da Leontines Hensigt?" — „Hun sam-
tykker aldrig i at blive en Angivers Hustru, men vi ville

dog begge fortvivle, hvis vi ei kunne afvcrrge Bonaven-
turas Ulykke."

„Jeg vilde ogsaa fortvivle derover," sagde Adalbert,
og den Smerte, der stod malet i hans Ansigt, viste, at

denne Wring var Alvor. „De er en deeltagende Ben,"
sagde Alexandra, og rakte ham sin Haand. — „Nei, det

er ikke blot Benskab," svarede Adalbert, „det er Kian'-

lighed, thi hvorfor skulde jeg fliule det for Dem! Jeg
elfter Leontine as min inderste Sicrl." — „Jeg veed

det," sagde Alexandra, „Casimir har,, trods Deres For-
bud, ivrig talt Deres Sag for mig, jeg selv onftede Intet
hellere, end for min Lod at see Dem og hende for-
bundne, men tael blot ikke til Leontine derom!" — „El-
sier hun da nogen Anden?" — „Hun elfter Ingen, uden

En poiff Familie. li. 4
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de dode Helte under Domkirken i Krakau, og ethvert

Tegn paa Kicrrlighed as Dem eller Andre vilde vare det

sikkrcste Middel til at sierne hende for bestandig."
„Troer De ikke, at vi med Penge kunne tilfredsstille

Zeltner?" spurgte Adalbert, „en Angiver maa jo dog
kunne bestikkes, det falder af sig selv." — „Jeg teenkte

det Samme, som De, og dog ere mine Tilbud med

Stolthed blevne tilbageviste." — „Vi maae foroge Sum-

men, Alt, hvad jeg kommer til at eie, maa De frit byde
ham." — „Forst ville vi forsoge et andet Middel; jeg
tiender en Mand, hvis Bistand her kan blive af stor Vig-
tighed." — „Hvem er det?" — „Det er Pater Vincent,
thi ham frygter Major Zeltner, men desvcerre, jeg har i

flere Dage ventet ham forgieves, i Gaar sendte jeg Bud

ester ham, men han var ikke hiemme." — „Saa vil jeg
selv ride til Krakau og hente ham," sagde Adalbert.

Da Adalbert allerede sad paa Hesten, kom hans

Fader og spurgte, hvor han vilde hen, hvilket Adalbert

heller ikke fliulte for ham. „Vi kunne jo sende Bud

ester Munken," sagde Starosten, „du behover ikke at ride

selv." — „Han er tidt ftavcrrende, jeg finder ham sikkrere,
end noget Bud." — „Hvad skal han her?" — „Han
er Alexandras bedste Tröster." — „Har Alexandra sagt

dig Grunden til sin Sorg?" — „O, min Fader!" sva-
rede Adalbert, „kan De, der har saamegen Indflydelse,
ikke paa andre Maadcr frelse den ulykkelige Bonaventura,
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og behover Leontine derfor at opoffres?" — „Det er

intet Offer, hun er en fattig Pige, Zeltner er det bedste
Partie, hun kan onske sig." — „Men naar han nu er

hende modbydelig?" — „Bornegriller!" svarede den

Gamle, „for Resten formaaer jeg Zntet i denne Sag.
Bonaventura er en Oprorer, en Forblindet, bcr ganer
til Grunde, hvis Zeltner ikke frelser ham; Mangfoldige
maae for langt ringere Forbrydelser arbeide deres hele
Liv i Fcestningerne eller i de siberiske Biergvcrrker." —

„Synes De ikke, min Fader, at det er ucedelt paa den

Maade at ville tiltrodse sig en Piges Haand?" — „En-

hver benytter til sit Maal de Midler, han besidder," sva-
rede Staroften. — „Vilde Te, min Fader, i Deres

Ungdom have benyttet stige Midler?" — „Her er ikke

Talen om mig," svarede Starosten, medens en mork

Skygge gik over hans Aasyn, hvilken uden Tvivl stem-
kaldtes af Erindringer, som han gierne vilde forjage. —

„Zeg vil ikke forhindre din Reise til Krakau," sagde han
derpaa, „men bliv der ikke for lcrnge, og besog ikke Bo-

naventura, det vil jeg raade dig."
Da Adalbert naaede Dominikanerklosteret, var, som

han forudsaae, Munken ikke hienime. En af Brodrene
betroede ham, at Pater Vincent, der nod stor Anseelse,
saavel i, som udenfor Klosteret, var en af de faa Brodre,
der havde Tilladelse til at ligge ude om Natten, naar

han kom hiem, var derfor vansteligt at bestemme. Adal-
4»
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bett sogte ham nu paa forskiellige Steder, og fandt ham
forst efter en Omvei af flere Mile i Staden S., udenfor
Salomons Huus, hvor han hvilede sig ester en lang Van-

dring, medens han legede med den lille Dreng, som han

engang havde frelst af Zeltners Hcender.
Adalbett satte sig da ved hans Side, og underrettede

ham om Bonaventuras Uforsigtighed og om Zeltners Plan.
Munken blev meget alvorlig, da han horte denne Beret-

ning. „Det er ikke ferste Gang," sagde han endelig, „at

Major Zeltner forstyrrer to Elskendes Lykke." — „Le-

online elsker kun sit Land og sine Sodstende, min Fader!
men reddes maa hun, hvad det saa skal koste." — „Fa-
miliesorhold have i min Ungdom bragt mig nccr til

Zeltner," sagde Munken, „og jeg kiender Hemmeligheder
as hans Liv, der give mig nogen Magt over ham, dog
er det tvivlsomt, om jeg her kan hielpe." Ester disse
Ord stod han op, og de begave sig begge paa Veien til

Starostens Slot.

Ncrrved Slottet saae de en Vogn, der i storste Hast
kiorte dem forbi. „Hvem var det?" spurgte Adalbett.
— En bekiendt Lccge fta Krakau," svarede Munken. —

„Saa er Alexandra bleven syg!" raabte Adalbett, og red

efter Vognen, som han dog forst indhentede, da den holdt

stille i Gaarden.
„Er der Nogen syg?" raabte Adalbett til en Tiener,

der kom ham i Mode. — „Herrens Broder er skudt med
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en Pistolkugle i Brystet, han kan ikke leve," svarede
Tieneren. Skialvende, men uden at sige et Ord, steg
nu Adalbert af Hesten, og fulgte Lagen op i sin Broders
Varelse, hvor han fandt ham bleg og blodig udstrakt paa
Sophaen, medens Alexandra, liig en Skikkelse, der er op-
stegen fra Graven, sad ved hans Side, og havde grebet
en af hans Hander, som hun med krampeagtig Mngste-
lighed trykkede til sit Bryst. Leontine derimod syntes
mere rolig, og hialp Lagen med at tilberede de nodven-
dige Bind. Ogsaa Starosten ventede med temmelig Fat-
ning paa Lagens Udsagn.

„Er Saaret farligt?" spurgte Adalbert. — „Ikke
andet, end en Rist," svarede Casimir. — „Te maa al-
deles ikke tale," sagde Lagen, „om Saaret er farligt eller
ei, kan jeg forst sige om nogle Tage, naar Bindet bliver
borttaget."

Kort ester blev den Syge aareladt, hvorpaa hans
Venner maatte forlade ham, kun Lagen blev tilbage med
Alexandra og Leontine, der begge, hvilket ei er usadvan-
ligt blandt de polske Lvinder, havde nogen Indsigt i

Saarlagekonsten.
Adalbert spurgte derpaa sin Fader om Aarsagen til

denne Ulykke. „Han har i Vidners Overvarelse erkläret,"
svarede Starosten, „at han selv ved sin Uforsigtighed er

Skvld i sin Tilstand, og at ingen Fremmed har Teel
deri."
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Adalbert ventede nu paa Gangen, til Stegen kom ud,

og bad ham da arlig at sige, om den Saaredes Liv

stod i Fare. Stegen trak paa Skuldrene. „Lungen er

truffen," sagde han, „og jeg kan fole Kuglen i Kiodet

narved Ryghvirvelstotten, det er stedse et meget betankeligc
Saar, dog kan jeg, som sagt, endnu Intet bestemme."

De folgende Dage og Natter hengik i stor Urolighed,
saameget mere da Alexandras Tilstand syntes ligesaa be-

tankelig, som Casimirs, og da hun, trods sin Svaghed

og alle Leontines Overtalelser, ikke vilde forlade den Sy-

ges Leie.

Ta Lagen efter nogle Dages Forlob iglen under-

sogte Saaret, erklarede han, at det ikke var dodeligt, thi

Kuglen var trangt ind i den hoire Side af Brystet, og

havde truffet en af Lungens yderste Lapper, rimeligviis
havde den derpaa, ved at stode an mod et Ribbeen, for-

andret sin Retning og giort et af disse Sidespring, der

saa oste bringe Samlagerne til at studse, endelig stand-

scde den narved Ryghvirvelstotten under Huden, hvorfra
den nu med Lethed kunde udskares.

„Bar Skuddet gaaet lidt meer til Venstre," sagde

Lagen, „da havde det rimeligviis varet dodeligt, thi selv

om Hjertet ikke var blevet berort, saa var dog Lungen
bleven giennemboret i sin Midte, og stige Saar lages

aldrig, nu derimod cre de store Blodkar og Nervegrene
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men endog sandsynlig."

Denne Erklerring vakte en almindelig Glade, og selv
Starosten viste denne Gang en stor Deeltagelse, men aller-

stcerkest virkede Lagens Ord paa Alexandra, der indtil
dme Oieblik havde siddet, ligesom det var hende, Kuglen
havde rammet; nu derimod vandt hun nyt Liv, lob og
hentede selv, hvad den Syge behovede, og var opmarksom
paa alle hans Vink, ja endog om Natten veg hun ikke

fra hans Side, og forst paa Lagens alvorlige og gien-
tagne Befaling kunde hun, efter flere giennemvaagede
Natter, bringes til at hvile sig et Oieblik.

Paa Emilie frembragte Casimirs Vanheld et vold-

somt Indtryk, hun var tilstede i Gaarden, da han bleg
og blodig blev bragt hiem; dette Syn rystede hende saa-
ledes, at hun blev greben af den heftigste Krampe, der

tvang hende til at holde Sengen, og det varede flere
Dage, for hendes Krafter igien vendte tilbage.

I sin Faders Narvarelse paastod Casimir bestandig,
at han, ved en uforsigtig Leeg med en Pistol, selv var

Skyld i sin Ulykke; men da han engang var alene med

Adalbert, betroede han ham, at han egentlig var bleven

saaret i Tvekamp med Zeltner.
„Hvorfor har du kampet med ham?" spurgte Adal-

bert. — „Fordi jeg horte et Par Ord om hans Frieri
til Leontine," svarede Casimir. — „Saa er det mig, der
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er Skyld i dit Saar?" — „Nei," svarede Casimir, „thi
jeg var, oprigtig talt, kied af Livet, Zeltner var Skyld
i min Ulykke, og Emilie har desuden as og til givet ham
et Par Diekast, som jeg ikke kunde taale, jeg tog ham
derfor ved forste Leilighed til Side, og forelagde ham de

to Betingelser, at han enten skulde give Slip paa Leon-

tine, eller slaaes med mig paa Liv og Tod; men til min

Forundring afslog han begge Dele."

„Det kunde jeg have sagt dig i Forveien," svarede
Adalbert.

„Saaledes skal du ikke slippe, tcenkte jeg, og aaben-

barede en god Ben min Plan; han paatog sig at voere

Secundant, vi modte Zeltner paa en afsides Bei, han
sogte Udflugter, men jeg sagde ham saa mange Uartig-
heder, at han glemte sin Forsigtighed, og forlangte at

siaaes med nng paa Pistoler. Zeg foreslog da, at der

kun skulde være eet Skridt mellem Pistolmundingerne;
fleer det, tcenkte jeg, da er baade jeg og Adalbert hiulpne;
men det vilde de andre ikke. Desvcrrre skyder jeg ikke

saa godt med Pistoler, som med Gerner, derfor gik det,
som du har seet."

Indholdet af denne Samtale betroede Adalbert kort

ester til Pater Vincent, dog ncevnte han Intet til ham
om sin Broders Lidenskab.

Ester nogen Tid foregik der en kiendelig Forandring
med Casimir, hans gode Lune vendte tilbage, og han
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blev igien munter og overgiven. I ovrigt saaes Alex-
andra aldrig meer paa hans Kammer, des tiere kom der-
imod Oberst Czernim, der strax indfandt sig, saasnart ban

horte Casimirs Vanheld, og der, saalcrnge denne var svg,
kun syntes at leve for ham. Czernim dvectede hele Dage
hos ham, han fortalte ham lystige Historier, og spillede
Kort og Teerningcr med ham; ja undertiden bragte han
ham endog Viin og hidsige Spiser, hvoraf Casimir nod

saameget, han lystede, uden at agte paa Adalberts Ind-
sigelser. „I Andre soge Friheden paa forskiellige Veie,"
sagde han, „jeg soger den i det fyldte Berger; naar jeg
skuer ned deri, da soler jeg mig friere, end alle Jordens
Konger og Fyrster." — „Ret!" svarede Czernim, „om-

giv din Pande med Vedkende, og sog din Frihed i Drom-
meverdenen! videre komme hverken vore Digtere eller

Philosopher; jeg tiender Casimir," lagde han til, „de

Midler, jeg bringer, kunne aldrig skade ham."
Heri syntes Czernim at have Ret, thi uagtet Casimir

aldeles ikke brod sig om Lergens Forskrifter, saa vandt

han dog langt hurtigere sine Kreefter igien, end man efter
Omstændighederne kunde formode, ja snart vendte Rodmen

tilbage i hans Kinder, han stod op, og man mecrkede

ingen videre Svaghed hos ham.
Paa samme Tid, som Casimir vandt i Krast, syntes

Alexandras Sundhed at aftage, ja tilsidst »matte hun
endog laegge sig til Sengs. Leegen erklerrede hendes Til-
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stand for en Folge af Skrerk og Nattevaagen, og paa-

stod, at hun, naar hendes Sind blot var roligt, snart
vilde komme sig. Leontine saae imidlertid meget alvorlig
ud ved denne Paastand, ja engang, da Adalbert spurgte
om hendes Sosters Befindende, svarede hun: „Hun
kommer sig aldrig meer, derfor har Emilie sorget."

Pater Vineent indfandt sig under Alexandras Syg-
dom meget ofte paa Slottet. Hver Gang han kom, talte

han med Adalbert, til hvem han laante adskillige Boger,
der end mere bestyrkede denne i sine Forscrtter. Over-

hovedet leerte Adalbert stedse hoiere at skatte sin gejstlige
Ven, og forsomte aldrig at vcere tilstede i Capellet, naar

han preedikede for Slottets Beboere. Denne Opforsel

gleedede aabenbar Starosten, der bestandig viste Gejstlig-
heden megen Agtelse, og der især paa de hoie Festdage,
naar Mange vare samlede, tidt indfandt sig i Capellet og

i Kirkerne.
„Det er godt," sagde han engang i et fortroligt

Oieblik til Adalbert, „at Folket boier sig for en skiult

og hoiere Magt, derved vcennes det ogsaa til Lydighed
mod de jordiske Herrer; denne Lydighed indskeerpes især
i Christi Leere, hvilken derfor er den bedste af alle de

Religioner, vi kiende, thi den beroliger Sindet, den leerer

Mennesket at beere sine Byrder med Taalmodighed, og

at betragte Savn og Armod som Himlens retfeerdige
Tilskikkelser, den lroster med Haabet, naar Virkeligheden
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mangler, og den er Oprorernes farligste Fiende." —

„Er det kun derfor at Troen prerdikes i vore Kirker?"

spurgte Adalbert. — „Det vil jeg overlade til din egen

Dommekraft at afgiore, min Son! Som tilkommende

Statsmand maa du i ovrigt sorstaae og benytte Svcer-

meriet; Mennesket maa svcerme, thi Alle kunne jo ikke

nyde de virkelige Fordele, derfor maae de, hvis de stulle
holdes i Tomme, troste sig ved Haabet. Uden Sverrmeri,"
lagde han til, med et melancholsk Blik, „vilde det ogsaa
see sort og sorgeligt ud paa vore Grave, og det er et

Sporgsmaal, om ikke Svcrrmerne, der have Haab og

Tro, ümds alle Savn, trods alle Livets Byrder, ere

ligesaa lykkelige, som de Oplyste, der nyde de virkelige
Fordele." — „Paa en saadan Leere var jeg sandelig kun

lidet forberedt," sagde Adalbert. — „Nu, jeg teenker dog
ikke, at jeg har sagt for Meget," gienmcelede Starosten,
i det han fortrolig lagde sin Haand paa Adalberts Skulder,
hvorefter han vendte sig om og gik.
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Femte kapitel.
Det dybe Saar.

Ä^eppe blev det bekiendt, at Casimir var udenfor al

Fare, for Zeltner indfandt sig og fordrede et afgiorende
Svar af Leontine; Alexandra lod ham da indbyde til

sig paa sit Voerelse, hvor ogsaa Munken var tilstede.
Den Underhandling, som her foregik, varede i flere Ti-

mer; endelig kom Zeltner tilbage igien, i hans Aasyn
viste sig Mcrrker af en tilbagetrccngt Brede, lidt ester
lidt blev han dog roligere, og talte med Fatning til de

Tilstedeværende, men kort efter tog han Afsked, svang sig
paa sin Hest og red bort.

„For denne Gang er Faren overstaaet," sagde Pater
Vincent kort efter til Adalbert; „han har udleveret Bo-

naventuras Breve, og lovet at frafalde sine Fordringer."
— „Hvorledes bragte du ham dertil?" — „Det skal jeg
sige dig en anden Gang." — „Har den Uvcrrdige maaskee
solgt hine Papirer?" — „Nei," sagde Munken, „men

for at oplyse Sammenhcrngen, maatte jeg fortcelle dig
min Ungdomshistorie, hvortil jeg nu aldeles ikke har Tid;
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for Resten bidrog ogsaa den Trudsel en Deel til Sagens
gode Udfald, at Storfyrsten, hvis Zeltner ikke faldt til
Foie, fluide erfare hans Tvekamp med Casimir."

En Dag desogte Starosten Casimir paa sit Kammer,
da Czernim og Adalbert ogsaa vare der tilstede. „Du
har laenge onflet at forlade dit Hiem," sagde Starosten,
»dette Onske maatte jeg hidtil misbillige; ikke af svag
Eftergivenhed, fordi jeg saae dig paa Sygelejet, men af
Overbeviisning har jeg nu forandret min Mening; jeg
indseer, at du trcenger til en streng Opsigt, derfor er det
mit Onske, at du, saasnart du igien er fuldkommen rafl,
skal ansattes ved et Regiment under Storfyrst Konstantin;
jeg skal ved forste Lejlighed skrive til Warschau des-

angaaende."
Denne Efterretning modtog Casimir aldeles ikke med

saa stor Glade, som Faderen havde ventet, ja tilsidst er-

klarede han ligefrem, at han havde fliftet Tanker, og at
han ei vilde forlade sit Hiem. „Kan Rogen begribe en

slig Opforsel?" sagde Starosten, „forst viser han mig
daglig sin Utaalmodighed for at komme bort, og da jeg
endelig, efter lang Modstand, forandrer min Plan og vil
foie ham, vil han ikke forlade sit Hiem; men enten du
vil eller ei, faa er nu min Beslutning tagen," dermed
gik Starosten.

„Jeg reiser ikke," vedblev Casimir. „Men af hvad
Grund?" spurgte Adalbert „Jeg siger ikke min Grund,
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men jeg vil ikke, jeg bliver her, jeg duer ikke til at vare

i Warschau." — „Det er ogsaa min Mening," sagde
Czernim, „Casimir vil aldeles ikke vare paa sin Plads i

Warschau." — „Hvorfor ikke?" — „Fordi hans Haar
sidder ham saa vildt om Arene, at han aldrig kan flette

nogen Pidst deraf," svarede Czernim.
Efter Casimirs Anmodning begav nu Czernim sig

til Starosten, og bad ham om at forandre sin Plan, da

dette ikke hialp, tog man sin Tilflugt til andre af Sta-

rostens Venner, da deres Bonner ogsaa vare sorgieves,
og da et Brud mellem Fader og Son syntes uundgaaeligt,
lykkedes det imod Alles Formodning Emilie at bevirke en

Forandring i Starostens Plan.
Maaskee vil Lceseren ikke strax begribe denne Easi-

mirs Vankelmod, men ved at lcrgge adflillige Oplysninger,
som Adalbert forst lcrnge efter fik, sammen med hvad vi

as andre Omstcendigheder tor flutte, kunne vi dog vel

forklare Sagens Sammenherng.
Emilie var herskesyg, og onskede en mere glimrende

Stilling i Starostens Huus; denne troede hun sikkrest at

naae, hvis hun eegtede en af Starostens Sonner, mellem

hvilke hun, der med stor Klogflab beregnede sin egen

Fordeel, i nogen Tid vaklede. Ten kolde Beregning var

imidlertid ikke Eneherfler i hendes Sicel, tvertimod var

den paa en ejendommelig Maadc blandet med sydlig Li-

denflabelighed. Denne sidste bragte hende endelig til al
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føretræffe Casimir, hvis Ådre var meget smukt, og om

hvilken hun desuden vidste, at han skulde arve det store
Gods. Til Alexandra, der stod hende i Veien og var

hende en levende Bebrejdelse, fattede hun virkelig Nag,
det var da intet Under, at hun strengt hevnede sig paa

Casimir, da hun erfarede, at han et Dieblik havde nærmet

sig til hendes Medbeilerinde.

Tvekampen med Zeltner forandrede imidlertid For-
holdet. Emilie var, som vi alt have bemcerket, tilstede,
da Casimir saaret og blodig blev baaret ind ad Porten,
og hun troede dengang at hore de Ord af hans Mund:

„Dette er Deres Vcrrk, Emilie!" — Disse Ord kastede
hende paa Sygeleiet. Da hun siden as Casimirs Seeun-

dam, der var en af hendes Tilbedere, erfarede Sagens
virkelige Sammenhamg, begreb hun vel, at det især var

hendes Haardhed, der havde drevet Casimir til saaledes
at lege med sit Liv. Uagtet dette smigrede hendes For-
farngelighed, saa virkede dog tillige den heftige Elstov
staerkt paa hendes Sieel, hun onskede at belonne den,
hendes forrige Godhed for Casimir vaagnede igien, og

forvandlede sig til virkelig Lidenstab; i Folge heraf
forandrede hun ganske sin Opforsel imod ham, han tæfte
snart Tilgivelsen i hendes Blik, i et Oieblik, hvori de

vare alene, blev et Forlig indledet, og det var da na-

mrligt, at han ikke vilde forlade sin gienvundne El-

sterinde.
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Alexandra blev imidlertid Offeret for denne Forbin- '

delse, og den Modvillie, hun vakte i Casimirs Bryst tiltog
hver Dag. Saaledes var Adalbert engang Vidne til et

Optrin, der star ham ind i Sicrlen. En Morgen sad
han tilligemed Alexandra i Casimirs Kammer. Da

traadte Emilie et Oieblik ind for at see til den Syge.
„Er hun ikke deilig?" udbrod Casimir, da hun igien var

borte, „saae du nogensteds et flionnere Ansigt og en fri-
stere Farve, Adalbert?" — „Den sidste skylder hun ikke

blot Naturen, men ogsaa Konsten," anmærkede Alexandra,
„thi De maa vide, at hun undertiden sminker sig, Adal-

bert." — „Det er bedre at sminke sig, end at see ud

som en Lodning," svarede Casimir, hvorefter han vendte

sig om til Vcrggen. „Det er let at mishandle et verrgelost
Vaesen, der ganske har givet sig i din Vold," sagde
Alexandra med en bitter Tone, hvorpaa hun reiste sig og

gik. Adalbert greb nu Leiligheden, og foreholdt sin Broder

alvorligt, hvor grusomt han handlede mod Alexandra.
„Er det ikke sandt," raabte Casimir, „blomstrer ikke

Dodens Lilie paa hendes Kind og paa hendes Lceber?"
— „Ved en stig Opforsel vil du tidsnok lægge hende i

Graven," bemærkede Adalbert. „Gid jeg var en Kicetter,"
udraabte Casimir, „da skulde Aaget snart voere brudt, og

hun maatte da for mig leve saalcrnge hende lystede."
Z sin Lidenskab glemte nu Emilie undertiden den

Forsigtighed, hvormed hun ellers vidste at stiule sin hem-
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melige Leeg for Uvedkommendes Sine. Som Folge heraf
blev den stakkels Alexandra engang Tilskuerinde ved et

Optrin, der ganske tilintetgiorde hendes Haab om jordisk
Lykke. For ei at forstyrre Casimirs No, ncermede hun
sig stedse under hans Sygdom med sagte Trin til hans
Vcerelse. Paa lignende Maade traadte hun en Ester-
middag ind, men neppe havde hun aabnet Toren, for hun

greb en Stol, og blev staaende, ligesom om hun havde seet
et Medusahoved, thi Emilie sad paa Leiet ved Siden af

Casimir, der under fyrige Kys trykkede hende til sit Bryst,
medens hun var saa langt fra at afvcrrge hans Kicertegn,
at hun endog paa det inderligste syntes at giengielde dem.

Casimir mcrrkede aldeles ikke til Alexandras Zndtrcedelse,
Emilie derimod dreiede, uagtet hun vendte Ryggen til

Doren, midt under Casimirs Kicertegn, sine Sine rundt til

alle Sider, og det varede derfor ikke lcrnge, for hun saae,
at Alexandra var ncervccrende. Med et pludseligt Skrig
rev hun sig los, dog fattede hun sig snart, og ncermede

sig med rolig Holdning til Alexandra. „Jeg haaber,"
sagde hun, „at Te ikke misforstaaer en uskyldig Wring
af en sosterlig Tilboielighed; i alle Tilfcelde bor De, for
Deres egen og Casimirs Skyld, tie med hvad Te saae."
Derpaa gik hun. Alexandra, hvis Kncec bcevede, og der

boldt sig fast ved Stolen, sor ei at falde, sagde ikke et

Ord. Endelig vendte ogsaa hun sig om og gik; bleg,
som et Liig, naaede hun sit Vcerelse, hvor hun, uden i

En polsk Familie, il. 5
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Forskningen at svare paa Leontines Sporgsmaal, tog den

Ring af Fingeren, som Casimir paa hendes Bryllupsdag
havde fccstet derpaa; denne Ring betragtede hun lcenge,
derpaa giemte hun den, for aldrig at bære den mere.

Samme Aften nwdtog hun en Seddel fra Casimir,
hvori han ligefrem erklcrrede, at det især var Kicerlighed
til Emilie, der havde bragt ham i den Tilstand, hvori

han nu var; ja, hvis Alexandra kun med et Vink eller

et halvt Ord opdagede, hvad hun havde seet, da truede

han med at myrde sig for hendes Oine, og da vilde hans

Forbandelse endnu fra Graven trceffe hende; hvis bun

derimod taug og fandt sig i, hvad der ei kunde forandres,
da stulde han fra sin Side ogsaa skaane hende saameget,
som muligt.

»Mit Bryst sial vcrre en Grav for denne Hemme-

lighed," sagde Alexandra, da hun havde lcrst denne Seddel,

„ogsaa du maa love mig Tavshed," sagde hun til Leon-

tine, hvem hun alt havde tilstaaet det Hele, „i det mindste
til jeg og han begge ligge i vore Grave."

Kort efterat Casimir havde forladt sit Sygeleie,
modtog han et Besog af Zeltner. „Nu kan du Være

tilfreds," sagde denne, „thi jeg har endelig opgivet min

Fordring paa Leontines Haand." — „Teri handler du

vel," svarede Casimir. — „For Resten har jeg nu ogsaa

viist dig, at jeg har Mod," blev Zeltner ved. — „Praler
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du mere deraf, skal du vise mig det endnu engang," sagde
Casimir. — „Du skulde dog ikke altfor dristigt lege med

Doden, Casimir! thi Livet er jo det hoieste Gode, vi eie,
og naar det er borte, da er Spillet ude." — „Ja Troen

trykker dig just ikke, det har jeg lcrnge mcrrket." —

„Troen er for de Umyndige og de Fattige i Aanden,
men det er rigtignok en Hemmelighed." — „Mig skal
Ingen betroe sine Hemmeligheder," sagde Casimir, „thi
med den bedste Villie kan jeg dog ikke staae inde for min

Tunge." — „Det har ingen Nod, hvad Mccngden ikke

vil hore, det horer den heller ei, om saa Graven og

Forraadnelsen praedikede det paa alle Veie." — „Jeg for-
staaer dig ikke," svarede Casimir. — „Jeg har scct mig
lidt om i Livet, og staaet i mange Forhold," sagde Zeltner,
„og jeg mcrrkede vel, hvad de tcrnke i deres Inderste,
der virke med Krast, og sætte Noget igiennem i denne

Verden." — „Nu, hvad tcrnke de da?" — „De tcenke,
at Religionen er den bedste Pidst i Driverens Haand,
det er det Hele." — „Have de da selv tilstaaet dig det?"
— „Den kommer ikke vidt i Verden, der ikke forstaaer
et Vink og en halvqvcrdet Vise; de have ikke tilstaae;
mig det, men jeg har tæft det imellem Linierne paa deres

Befalinger, og da de mcrrkede, at jeg forstod dem, da

vandt jeg ogsaa deres Fortrolighed og Tillid."

„Ja saa," svarede Casimir i en adspredt Tone, thi
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det var ikke hans Vane lcenge at sysselscette sig med nogen

almindelig Betragtning.
„De klegtigste Philosophen skulle ogsaa dele disse Me-

nmger," blev Zeltner ved, „og det Vigtigste, hvad man hos
dem kan læve, er, som kyndige Mamd have fortalt mig, at

vi Intet vide om overjordiske Gienstande, men dette see kun

de, der forstaae at adftille Skal fra Kicerne, de Ovrige
more sig ved Floskler og hoitravende Talemaader, og bilde

sig ind at have slugt al Verdens Viisdom, naar de have

faaet en klingende Bornerangle i deres Haand."
Paa alt dette svarede Casimir aldeles intet.

„Jeg har engang vcrret i en hemmelig Orden,"

lagde Zeltner til, „men ogsaa her mcrrkede jeg, ar man

i de lavere Grader indskcrrpede en Tro, som man i de

hoiere spottede — men du horer mig ikke, Casimir, hvad
tcrnker du paa?"

„Jeg ærgrer mig kun over, at du flap saa heel-

ftindet fra Tvekampen," svarede Casimir.
„Tu er et Menneske, med hvem man ikke kan tale

el fornuftigt Ord," sagde Zeltner.
Casimir havde dog fattet saameget af Zeltners Philoso-

phie, at han kunde meddele en Deel deraf til sin Broder; denne

maatte da uvilkaarlig tcenke paa nogle af sin Faders At-

tvinger, der, oin de end ikke robede saa stor Fordærvelse, soin

Zeltners, dog syntes at henpege paa en lignende Vantro.
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Siette Capitel.
Alexandra.

^kiondt Lagen i Begyndelsen ikke ansaae Alexandras
Tilstand for farlig, begyndte han dog, efter nogen Tid,
at blide betccnkelig derved. „Hun har lidt en stark Ner-

verystelse," sagde han engang, „hvoraf hun dog nok kunde
komme sig, men Ulykken er, at hendes Legeme alt i lang
Tid har vceret undergravet." — „Har Te nogen Sorg,
der nager Dem?" sagde han en anden Gang til hende
selv; herpaa svarede hun intet, men for Leontine tilstod
hun, at hun paa den Tag, hun saae Emilie i Casimirs
Arme, havde folt et Todsstik i sit Inderste.

Engang da Alexandra flumrede, tog Leontine Lagen
hen i et Vindue, og bad ham oprigtigt at sige sin Mening
om den Syges Tilstand; ved disse Ord rystede han
stärkt paa Hovedet, og da Leontine trcrngte videre ind

paa ham, tilstod han, at han kun narede lidet Haab.
Ved denne Efterretning forandredes Leontines Ansigtstrak,
og hun blev dodbleg, dog sagde hun intet Ord, og kort

efter, da den Syge flog sine Sine op, og saae paa hende
tvang hun sig endog til et venligt Smiil.
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Alexandra selv gik med stor Ro sin sidste Stund i

Mode, og syntes kun crngstelig, naar hun et Vieblik ikke

saae Leontine, som derfor ncrsten aldrig hverken Dag eller

Nat forlod hende.
Da Leontine og Pater Vincent en Dag var alene

nied Alexandra, rakte den sidste Munken et Brev. „Dette

Brev er egentlig til dig og din Brodér," sagde hun til

Leontine, „men I modtage det ikke endnu; Pater Vin-

cent skal bestemme, naar det er paa Tiden at give Eder

det."

Neppe mcerkede Casimir, at Alexandras Liv virkelig
ncrrmede sig til sin Ende, for Medlidenheden vaagnede i

hans Sicrl; han besogte hende da tidt, og viste hende en

Opmcrrksomhed, der formildede hendes sidste Dage. „Var

denne Venlighed kommen tidligere, da laae jeg rimeligviis
ikke her," sagde hun engang, „men ak! han er jo dog
kun saa venlig, fordi han veed, at Toden snart befrier
ham fra mig."

„Den jordiske Lidenskab rev mig altfor meget hen,"

sagde hun nogle Dage sildigere, „jeg haaber, at Christus

og hans Helgene ville tilgive mig." — „Det ville de,"

svarede Pater Vincent, „naar du blot selv tilgiver dem,

der, fordi de ogsaa vare henrevne af Lidenskab, have

kranket dig." — „Tu har Ret,Mode Fader! jeg vil bede

Starosten, at han efter min Tod opfylder Casimirs

Vnfte, derved afsoner jeg maaskee en Teel af min Brode."
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Da Casimir, der var tilstede, horte disse Ord, styrtede
han ned ved sin Hustrus Leie, trykkede hendes Haand til

sine Lcrber, og vcrdede den med sine Taarer. Et sagte
Suk opsteg fra den Syges Bryst, og et vecmodigt Smiil

viste sig paa hendes blege Mund, medens hun skicrlvende
trykkede hans Haand til Giengield.

Kort ester, da Casimir havde forladt Alexandras
Vcerelse, modte han sin Fader, der talte med Major
Zeltner. „Er nu du ogsaa bleven Sygevogter?" spurgte
denne. — „Alexandra er meget angreben," svarede Ca-

simir, niedens hans Oine viste, at han havde sccldet Taarer.
— „Det er lettere at grcede over de Syge," sagde Fa-
deren, „end at skaane de Sunde, det er lettere at for-
gude de Tode, end at opfylde sine Pligter mod de Le-

vende." Efter disse Ord gik han.
Noget senere kom Munken ud, Zeltner vendte sig

bort, da han saae ham, Casimir derimod fulgte ham venlig
til Toren. „Have Prcrster og Hyklere nu ogsaa saaet
Magt over dig?" udbrod Zeltner. — „Hvi fordrejer du dit

Aasyn, hver Gang du seer Pater Vincent?" spurgte Ca-

simir. — „Denne fromme Munk," gienmcrlede Zeltner,
„denne Helgen, som I tilbede, jeg kunde fortælle Ting
om ham, der vilde forfcerde den hele Flok, der nu kysser
Sommen af hans Kiortel." — „Hvad veed du da om

ham?" — „Han er en skinhellig Skurk, det var ham,
der forst lærte mig Usandhed og Bedrag; ja denne hyk-
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kelste Munk med sit hellige Blik har forfort og stilt mig
fra min Hustru, med hvem han levede et ryggeslost Liv

ril hendes Todsdag; men det forstaaer sig, Klosteret og

den brede Munkekaabe skiulte hans Gierning for Verdens

Oine." — „Er det muligt?" raabte Casimir. — „Tet

er saa vist, som at jeg staaer her," svarede Zeltner. —

„Hvi drog du bam da ikke offentlig til Regnstab?" —

„Fordi han har en merglig Bestytterinde i Warschau,
fordi han med hemmelige Konster veed at fccngsle Hier-
terne."

Ogsaa Bonaventura kom nu, for at see sin Soster,
men Zeltners idelige Besog drev ham snart bort igien,
bele den ovrige Familie samledes derimod tidt ved Alex-

andras Lcie, og hun tog en venlig Afsked med dem alle,

selv med Emilie.

Z sine sidste Tage talte hun tidt om gejstlige fe

ner, som vel maatte synes underlige for den, der ikke

deelte hendes Haab og Tro. — „Er der en Synd, min

Fader! at onste Toden?" sagde hun saaledes til Pater
Vincent, engang da Starosten var tilstede. — „En Synd
vil jeg ikke kalde det, naar Onstet ei er forenet med fræs

Selvraadighed." — „Ved Glædesfester," blev hun ved,
„naar Mennesket satte sit Haab til jordiske Goder, feste

jeg mig aldrig tilfreds, tvertimod fik jeg da ofte Taarerne

i Oinene; naar derimod Ikogen dodc, selv om det var

Born og unge Piger, der endnu ikke kiendte det Skum
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paa Livets So, svin vi kalde Nydelser, da bedrovedes

jeg ikke over de Bortgangne, men jeg var til Mode, som
den fangne Fugl, der vorder urolig, og slaaer med Vin-

gerne mod Buret, naar dens Brodre drage bort til de

varmere Lande." — „Tet nyttede dig kun lidet at doe,"
sagde Munken, „hvis ikke den Krast havde udfoldet sig
i din Sicel, der kan bcere Sicrlen over Afgrunden til de

lyse Boliger." — „Tu har vel Ret," svarede hun og
blev et Oieblik taus; „troer du," sagde hun derpaa, „at

man fra de evige Boliger endnu kan kaste sit Blik ned,
og see sine Venner paa Jorden?" — „Dette er jo netop
de Troendes hoieste Trost," svarede Munken, „thi ikke

blot den ene Christus er vor Midler, men alle gode Aan-

der, der have vandret over Jorden, ligge for vor Skyld
bedende for den Eviges Throne; derfor er det jo, at vi

anraabe vore Helgene, at vi opstille deres Billeder i vore

Kirker og paa Veiene, hvor Vandreren knccler, og hvad
ere de tusinde glimtende Stierner i Natten andet, end

svage Afbildninger as de Saliges Hine, der giennem Do-

dens Nat kunne see os, og af de himmelske Krcester,
der holde vore Sicrle svcevende over Afgrunden? thi alle

Stovets Velgierninger ere for Intet at regne mod dem,
der bestandig udstromme sra hine lyse Skikkelser i det

Hoie, som fra en uudtommelig Brond."

„Tu har Ret, min Fader! alle Stovets Gierninger
ere for Intet at regne, men dog bor de ikke udsattes til
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det vorder for silde." Dermed reiste hun sig halvt op,

og vinkede Starosten hen til sit Leie. — „Nil Te hore
en Toendes Bon, niin Fader?" spurgte hun. — „Ja,
og opsylde den, hvis jeg kan, min Tatter." — „Jeg
forudseer Tider, der ere farlige for den, der staaer alene,
lover Te mig derfor, at Leontine efter min Tod bliver

hos Tem?" — „Det lover jeg." — „Jeg har endnu

en anden Bon," sagde hun, og holdt inde et Vieblik,
ligesom for at samle Krcefter, „jeg har kun lidet bidraget
til Casimirs Lykke i mit Liv, jeg onskede derfor at bi-

drage dertil ved min Dod; lover De mig, efter min

Bortgang, at forene ham med sin Elskede?" — „Hvem
kalder Te hans Elskede?" — „Emilie," sagde hun, og

sank mat tilbage paa sit Leie.

Det var kiendeligt, at disse Ord frembragte et ube-

hageligt Indtryk paa Starosten; han taug lecnge stille,
endelig sagde han: „Veed Te ogsaa, om Emilie vilde

blive lykkelig ved denne Forbindelse?" — „Det haaber
jeg vist." — „Nei," raabte Starosten og blev pludselig
bleg, „det er umuligt, hun elsker ham ikke, hun kan ikke

elfte ham." — „Emilie elsker ham," sagde Alexandra. —

„Og om saa var, Emilie og Easimir kunne aldrig crgte
hinanden." — „Jeg havde ikke troet, at De vilde afftaae
en Doendes sidste Bon." — „De vilde selv allermeest
gyse tilbage sor dette TEgleskab, hvis De vidste, hvad jeg
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Mb," sagde Starosten, hvorpaa han i stark Bevccgclse
gik sin Vei.

Isn flristede den Syge og modtog de to Sacramenter,
der i de catholske Lande meddeles den Doende.

Kort efter faldt hun i en sovnlignende Tilstand, der

varede til den folgende Midnat. Da vendte igien hendes
Livskraft tilbage, og hun siog sine Oine op, der skinnede
med en usadvanlig Glands. — „Troer du," sagde hun
til Broder Vincent, „at jeg er vis paa den evige Sa-

lighed?" — „Guds Naade kalder jo alle Fromme," svarede
Munken. Da foldede den Syge sincHander, og hendes
bvide Laber bedagede sig, og syntes at fremstamme latinsie
Bonner, medens Oinene stirrede paa den ecnlige Lampe,
der brandte i Varelset. Kort ester taug hun, og vendte

sit Blik fra Lyset henimod en mork Krog. „Seer du

ikke de sorte Tromme," sagde hun pludselig, „der strakke
Handerne ud imod mig af Natten? O hielper mig, alle

Helgene! og giver mig ikke nu uigienkaldelig og for evig
til Priis for den!" — „For hvem?" spurgte Munken.
— „For den evige Nat, hvor Damenerne aldrig
flygte for Morgensolen, hvor Trommens gyselige Larver,
der kun oiebliklig stirrede paa mig i den jordiske Sovn,
vorde min evige og eneste Omgang, langt borte fra dem,
der kiendte mig levende, thi der er en streng Tommer

over os Alle, og vi skulle giore Regnskab sor hvert unyt-

tigt Ord, vi have tatet."
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„Er da ingen Tro saa fast, at den ikke sticelver
under Lodens Aandepust!" sagde Munken, „din Vei

giennem Merket skal kun vorde kort," blev han ved, „og

snart ville de milde Tremme besege dig, der omflagre
Surlen paa dens Flugt til det himmelfle Morgenland,
hvorfra Livets Sol oprinder."

„Ja, du har Ret," raabte hun, „jeg seer dem, jeg
seer de Vine, du talte om, de tusinde trofaste, velbekiendte

Dine, der betragte mig, liig Stiernerne i Natten, men

jeg seer ogsaa Skyerne, der fare forbi, liig Aandeklader,
hvori ingen Aand mere findes, jeg seer ogsaa Toden,
der lofter sit kridhvide Aasyn op bag Kirkemuren, medens

Klokkerne klinge over en aaben Grav; Maria, du hellige,
du vidunderlige Rose, du klareste blandt de Stierner, der

lyse paa Havet, bed for mig! ora pro nobis!" Dermed

begyndte hun igien med Iver at fremstamme latinske Bon-

ner, medens de dodblege Fingre uvilkaarlig bevægede sig,
ligesom de talte Perlerne paa en Rosenkrands.

Nu reiste Leontine sig op, der hidtil havde siddet
taus ved Alexandras Leie. Hendes Kinder vare blege,
som den Toendes, hun boiede sig ud over Sosteren, og

torrede Sveden af hendes Pande, derpaa skred hun, lige-
som en Nattevandrerske, med Blikket heftet paa Sosteren,
og uden at betragte de Gienstandc, forbi hvilke hun gik,
hen giennem Vcerelset. — „Hvad vil du, min Datter?"

spurgte Munken. — „Jeg vil synge din egen Sang,
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hvori du luder Dodsengelen tiltale Mennesket; jeg veed

det, den maa og den skal hielpe." Ester disse Ord grev
hun en Harpe, der stod i en Krog as Vcerclset, og ve-

gyndte folgende Sang:

O, du, som groeder, vist din Taare bort!

Og du, som sorger, hufl din Sorg er kort!

Thi du har Ro, naar Hjertet stille staaer,
Og Dodens Engel lceger dine Saar.

Ja fliondt i Graven falmer Fyrstens Dragt,
Og fliondt kun Ormen der har Kongemagt,
Saa stygt dog ei, naar med et ydmygt Sind
Du ad den morte Hvcelving vandrer ind.

Thi hvad du virker i din bedste Stund,
Hvad Pigen aner i den dunkle Lund,
Hvad Orglet vcrkker med sin dybe Klang,
Hvad Barnet fluer i sin Drom saa lang,

Og hvert et Ord, der flienker Livet Trost,
Hvert crdelt Forscrt. hver uflyldig Lyst,
Hvert saligt Blund i Kioerlighedens Arm,
Hvert deiligt Billed af en Digterbarm,

Det er knn Fro, der synker i mit Skiod,
Og som du flue flal, naar du er dod,
At staae, som Blomster, i en evig Krands,
Mens Gravens Bolge flienker dem sin Glands.

Thi al den Graad, der randt i Stovets Land,
Den vorder her et dybt og deiligt Vand,
Hvis Dug forfrifler mine Blomster smaa,
Hvis klare Bolger ingen Storm kan naae.
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I dem fornyes hver Erindring blid,
I dem forynges selv den gamle Tid,
Derfor i dem sig bader hver en Mo,
Og fukker henrykt: Det er sodt at doe.

Af Bolgens Dyb sig haver mangen Strand,
Hvor milde Blikke vinke dig til Land,
Der sidder Elfteren sin Elftov ncrr,

De bedste Dromme drommes atter her.

Og hver en Ven, for hvem din Taare randt.
Selv den, du elfted, som du hist ci fandt,
Den finder du, hvor Dodens Dolgc leer,

Og hvis I vil, I stilles aldrig mcer.

Og Alfer leger under Rosens Tiorn,
Det er de mindste, lykkeligste Born,
Hvis Blik jeg flukte, for de kunde see,
Hvis Mund jeg lukte, for den kunde lce.

Og Anglingsstarer, Oldingsflygger graae,

Og flionne Piger, lccngstforglemtc Smaa,

Og Helteflccgter fra den svundne Tid,

Paa tusind Veie samler jeg dem hid.

Og Mcrnd og Qvinder, spredt fra Syd til Rorr.

Uhyre Aander fra en anden Zord,
Og de, der sildigst sprang af Tidens Strom,
De modes her med Oldtids crldste Drom.

Og Nattens Billeder bag Fjeldets Muur,

Ufodte Fostre af en vild Natur,
Og blege Larver, uden Sicelens Liv,
De flagre her, som Taager, mellem Siv.
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Men hine Vccsner, der ved Konst blev sil,
Der hist dig syntes kun et Skyggespil,
De her, som Stierner, paa min Himmel staaer,
Og vinde Liv, hvor Jordens Pragt forgaaer.

Dog uden Ende løber Dodens Bei,
Ved sierne Verdner selv den standser ei,
I Evighedens Ring den taber sig,
Og kun dens Indgang kan jeg vise dig.

Under denne Sang blev Alexandra rolig, hvorimod
Pater Vincent ined kiendelig Uro borte derpaa. „Dette
Digt havde en besynderlig Indflydelse paa mit eget Liv,"
sagde han, „imidlertid findes der vel andre Syner og
Skikkelser hiinsides Graven, end de, der gioglede for en

Mglings Siccl, som endnu halvt horte Verden til."

„Tvivler du nu paa dine bedste Tanker?" sagde
Leontine. — „Nei," svarede Munken, „men der gives
ogsaa et Skrcrkkens og Formorkelsens Rige, for hvilket
jeg dengang frivillig lukkede mit Hie, om dette Rige taler

derfor Sangen intet."

„Gientag disse Vers!" udbrod pludselig Alexandra.
Leontine opfyldte hendes Begiering, den Syge laae ganske
stille, medens de bleve siungne.

Ester Pater Vincents Raad istemte nu Leontine
nogle gamle catholske Psalmer, hvilke han ledsagede med
en dyb og fuldtonende Bas. Under disse Melodier faldt
Alexandra tilsidst i en mild Slummer.
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Leontine ncermede sig nu igien til Sosterens Leie,
som hun i lang Tid uafbrudt betragtede; endelig brast
hun i den heftigste Graad. — „Hvi grceder du saa hef-
tigt, min Datter!" sagde Munken. — „Seer du ei, at

hun er dod?" svarede Leontine, „hun aander jo ikke

mere."

Nu betragtede ogsaa Munken hende noiere. — „Vel

hende, hvis det er saa," sagde han endelig, „thi da er

hun uden Smerte gaaet ind i Evigheden, da er hun

flumret ind i Doden, under Melodier, ligesom Barnet

flumrer ind i sin Dugge."
Men Leontine havde denne Gang taget feil, thi mod

Morgenstunden slog Alexandra igien Hivene op. — „Ca-

simir!" raabte hun pludselig med hoi Rost, og reiste sig
halvt op, „svigt ikke dit Faedreland, Casimir! svigt det

ikke for at folge den fremmede Qvinde!"

Dette var det sidste Glimt af Lampen, for Livet

flukkedes, og for Casimir kom for at hore hendes Af-

skedsord, var Alexandra indflumret for bestandig.

Til Starostens store Misfornoielse vare alle Alex-

andras Diamanter og Ringe efter hendes Dod forsvundne,
heller ikke fandtes der, som man havde ventet, rede Penge
i hendes Giemnier. Da hun imidlertid i et efterladt Papiir

erklarede, at alt dette var bortskienket til Trcengende, talte

Starosten ikke mere derom.
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Ester en Bestemmelse, som den Asdode ved sit Gif-
termaal havde truffet, arvede Leontine en Trediedeel af
hendes Formue, det Ovrige tilfaldt Casimir.

De Fattige i Omegnen vare meget bedrovede over

Alexandras Dod. „Det vilde vare lamge," sagde de,
„for de fik en flig Frue igien, thi hun havde ikke blot

biulpen de Dringende, men hun havde ogsaa antaendt

mangfoldige Lys paa de Helliges Altere." Za endskiondt
de selv ingen Fordeel havde deraf, syntes dog den sidste
Fortjeneste dem endnu storre, end den forste.

Saasnart det Rygte udbredte sig, at den unge Frue
var dod, samledes Mange, der nied Suk og Graad for-
langte at see hendes Liig, men disse bleve alle, efter
Starostens Ordre, bvrtviste. Begravelsen skede med stor
Pragt, dog blev Liget forst kun bisat i S., for dersta
siden at fores til en Gravkielder i en af Krakaus Kirker.

Paa Begravelsesdagen befandt Casimir sig i et un-

derligt Lune, thi han var snart bedrovet, snart loe han
boir, skiondt hans Ome paa samme Tid hang fulde af
Taarer, og han lignede saaledes en af disse urolige Dage,
bvori Vinden driver Skyerne hurtig over Himlen, saa
Regn og Solskin afvexle, og Lys og Skygge jage hin-
anden. Med denne hans Opforsel var imidlertid hverken
Starosten eller det ovrige Selskab synderlig tilfredse, end

mindre opbyggede den Storstedelen as Husets Folk, der

inderlig havde elsket den Asdode. Disse sidste tilskreve
En polff Familie. II. g
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imidlertid Emilie al Skylden, hvilken de desuden ansaae
som Aarsagen til Alexandras Lod, ja flere af dem gik
endog saavidt, at de troede, hun ved Hexeri havde for-
blindet og fanget Casimir.

En fuldkommen Modscetning til Casimir dannede

Leontine, der, uagtet hun var stille og alvorlig, dog i

Andres Ncrrvcrrelse stiulte sin Sorg, og viste en Fat-
ning, hvorved selv Starosten studsede.

„Leontine er i Sandhed en kold Skabning," sagde
Emilie, „for denne Soster troede man dog, at hun ncrrede

nogen Godhed, og nu viser hun sig ncrsten ligegyldig ved

hendes Dod."

„Hun viser sig saa," svarede Pater Vincent, „thi
Ingen seer de Taarer, hun fcrlder paa sit eensomme
Kammer."
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Syvende Capitel.
Darndvmsaarene.

,,-veed du, at Alexandra er vorden en Helgen?" sagde
Czernim, da han ester Begravelsen var alene med Munken.
— „Hvad mener De dermed?" — „Engle ere jo ned-

stegne sra Himlen, sor at synge over hende i hendes Tods-

stund, flere af Gaardens Folk have jo hort de himmelske
Melodier." — „Za, hendes sidste Kamp blev mildnet
ved gejstlig Musik," svarede Munken, „mig mindede
denne Dodsmaade om et Vaflens Bortgang, der var

mig det kicereste paa Jorden, og der virkelig dode un-

der Afsyngningen af en geistlig Sang."
„Om hende skulde du forterlle os Noget, overhovedet

gad jeg gierne vide, hvorfor en Mand, som du, der, trods

alt Svcermeri, dog synes kaldet til noget Bedre, har
loenkebundcn sig i et Kloster."

„Za, det var smukt," sagde Adalbert, der nu ogsaa
var kommen til, „hvis du, ved at at fvrtcrlle din Histo-
rie, vilde forkorte vs disse sorgelige Timer!"

6
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Da Munken ikke havde noget herimod, opsogte de

en Plads dybt inde i Skoven, hvor Mennesker sielden

kom, hvorpaa Munken begyndte folgende Fortcrlling:

Naar Uveiret nccrmer sig, og Orkanen truer, da er

det os undertiden en Trost at toenke os tilbage til den

stille Hytte, hvori vi tilforn sadde, og hvori Ilden brccndte

rolig, uden at forstyrres af nogen Storm; vi dvcrle da

gierne ved de fredelige Sysler, ved de ubetydeligste Be-

givenheder i den tidligere Tid, ja endog ved hine sel-

somme Skabninger, som en lang Rolighed udklcrkker,-og
der gaae deres Gang giennem Livet, ligesom Uhre, hvilke
netop fuldbringe de samme Bevcrgelser den ene Dag, som
den anden. Dette maa vcrre min Undskyldning, naar jeg i

Tiber, som disse, hvori Hierterne banke forventningsfuldt,
og hvori Alles Oine ere vendte mod Fremtiden, forer Eder

tilbage til min Ungdoms stillere Optrin.
For Resten maae Z tage til Takke med et blot Om-

rids af mit Liv, og det kunde vel vcrre, at det, jeg maa

fortie, i Grunden er det Vigtigste, thi vore forsvundne
Tanker, vore forgangne Glcrder og Sorger ligge jo paa

Bunden af en dyb So, hvorfra Erindringen kaster snart
en vissen, afreven Blomst, snart en sielden Koral, snart
et gyldent Smykke paa Strandbredden. Men alle de

Rigdomme, Dybet skiuler, kiende vi dog ikke, og vi ville

undres engang, naar Livets So fortorves i Loden, og
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vi faae dem at see; vel os da, hvis vi ikke finde altfor
mange Uhyrer, for hvilke vi mane gyse, liggende ved Si-

den af de siunkne Skatte, der nu skulle Være vor bestan-
dige Eiendom, og folge os igiennem Evigheden.

Mit Navn, medens jeg endnu levede i Verden, var

Franeiseus Ordenga, jeg er fodt i Warschau, i Forstaden
Praga, omtrent fire Aar for dens Indtagelse af Suwa-

row. Min Fader faldt i Kampen for sit Fcedreneland.
Kun dunkelt husker jeg, at jeg flygtede giennem Flam-
merne ved min Moders Haand. Hun dode kort ester af
Sorg, og jeg kan egentlig forst med Klarhed gienfinde
mig felv, da jeg alt var langt borte fra Krigsskuepladsen,
i Byen Danzig, hos en vidtloftig Slcegtning af min Mo-

der, der havde understottet hende i den senere Tid, og
der siden ogsaa trofast og faderlig tog sig af mig.

Min Fcetter, thi saaledes maatte jeg benævne hiin
Slcegtning, var, da jeg koin til ham, henimod halvtred-
sindstyve Aar gammel. Z sin Ungdom havde han været

Advoeat, hvilken Bestilling han fenere, da en uventet Arv

bragte ham i Velstand, haavde opgivet. Han var ikke

gift, og befad fuldt op af de Egenheder, der udmcerke de

Personer, man giver Navn af Pebersvende. Han levede

i et temmelig stort Huus, og uagtet der vare langt flere
Vcerelser deri, end han behovede, vilde han dog aldrig
udleie nogen Deel deraf til Fremmede. Hans Dragt og

Udseende erindrer jeg endnu faa vel, at jeg oste ligesom
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seer ham livagtig, som han stod og gik sor mine Gine.
Naar han spadserede, hvilket hver Dag, daade i ondt og

godt Veir, var Tilscrldet, bar han en lysegron Kiole med

sorte Knccbeenklcrder, en rod Vest, og en sort Paryk,
hvis ovre Deel kun ufuldkomment bedcekkedes af en lille tre-

kantet Hat. Naar han derimod kom hiem, kastede han
Kiolen og Parykken, og tog sin gronne Slaabrok paa,
der dog ikke ganske kunde skiule hans rode Vest, hvilken
blev en Hovedaarsag til adskillige Uheld, der rammede

ham, og om hvilke jeg siden skal tale. For Resten var

Overdelen af hans Legeme kraftig, men hvilede paa et

Par spinkle Been, der ligesom boiede sig under det evrige
Legemes Vcrgt, og dannede et Slags Ellipse, hvorved de

paa en billedlig Maade mindede om det Fag, hvilket han
iscrr offrede sin Tid og sine Krcefter.

Min faderlige Fwtter var en stor Elster af de ma-

thematiste Videnstaber, og henbragte den storste Deel af
Dagen med at oploft sonstige Regnestykker og Ligninger
af lavere Orden, hvilke han med Klogt og Lethed vidste
at opstille og behandle. Imidlertid var det gaaet ham,
som saamange Andre, han var bleven staaende paa den

halve Vei, og den saakaldte hoiere Mathematik laae for
ham, som en uhyre Fjeldtinde, omgiven af gabende Af-
grunde, forbi hvilke han, da han manglede en god Vei-

viser, ikke vovede at gaae. Ikke desmindre arbejdede han
ufortroden, og banede sig adskillige Veie i den lavere
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Sphcere, hvori han befandt sig, ja tilsidst betroede han
endog sin Tiener, der igien sagde det til mig, at han
havde udfundet Hemmeligheder, der upaatvivlelig, naar de

bleve bekiendte, vilde forskaffe ham et ubodeligt Navn.
Dette var ikke nogen los henkastet Mring af min

Fcetter, thi til Praleri kiendle han aldeles intet, men det

var hans inderlige og faste Overbeviisning, ja ligesom
den Troende lever i Religionens Sandheder, saaledes
levede han i sine formeente Opdagelser; og det var disse
Stierner, der opklarede hans Liv. Derfor betragtede han
ogsaa sine Manuscripter ikke blot som sin hoieste Skat,
men som en Art af Helligdom. De bleve alle omhyg-
gelig reenskrevne og nedlagte i et Skriin, hvortil min

Feetter selv bar Noglen ophcengt i en Staalkicede paa sit
blotte Bryst. Om Natten blev dette Skriin henslyttet
under hans Seng, paa det han selv ved mindste Tegn til

Fare kunde frelse det. Hver Gang der var Urolighed
paa Gaden, hver Gang der var Jldlos, og Klokkerne
klemtede om Natten, hver Gang et Tordenvejr lod sig
hore, vaagnede han oiebliklig. Han stod da op, aabnede

sin Helligdom, tog Manuscripterne frem, og giemte dem

paa sit Bryst, og nedlagde dem ikke igien, for Ilden var

aldeles flukket, eller Tordenen ophort; thi Wngstelighed
og Frygt vare Hovedtrcek i hans Characteer.

For -Resten var han meget godmodig, og viste en

faderlig Omhu for sine Huusfolk. Ogsaa mod mig var
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han venlig, og for jeg blev saa stor, at jeg kunde sendes
i Skole, kunde jeg lege i Gaardm saameget jeg lystede.
Min meste Tid tilbragte jeg imidlertid bos min Fcrtters
Tiener, den gamle Johan, der udarbejdede Flitsbuer og
Gevirer af Tree til mig, og der desuden fortalte mig
mange Eventyr, hvorved han fangede min unge Sicel, og
vakte forunderlige Tromme i mit Hierte. Om Aftenen
sad jeg ogsaa tidt paa mit lille Tagkammer, hvorfra jeg
havde en temmelig vid Udsigt, og stirrede op mod den

morke Himmel, thi Nattens gaadefulde Lys vakte allerede

dengang min hoieste Opmcrrksomhed, og jeg glemte alle

mine smaa Sysler, og tabte ligesom min egen Tilvcerelse i

et hoiere Liv, saalcenge jeg betragtede dem. Saaledes

have Nattens Stierner ogsaa siden virket paa mig, og jeg
kan sige, at der aldrig var den Sorg i mit Bryst, der

ikke blev mildnet, aldrig den Glaede, der ikke blev renset
og adlet ved at skue op til dem, thi de staae over Zor-
dens Morke, ligesom funklende Oine fra Evigheden, hvori
Lofter om en evig Fred ere skrevne, derfor stiger ogsaa
den hoieste jordiske Fred, den alle Sorger betvingende
Sovn, ned med deres Straaler. Ja, det forekommer
mig undertiden, som om der ere hemmelighedsfulde Lys i

vort Indre, der have noget tilfcclles med hine over vore

Hoveder, og hvorfra Tromme og Anelser om Fremtiden
udgaae, ligesom Straaler om Natten, medens de ydre
Sandser lukke sig, og Hiernen hviler, hvilken sidste meer
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ligner den Sol, der hersker ovcr os og lyser for os, saa-
lcenge Dagen varer.

Strax da jeg kom i nun Fcetters Huns, bemcerkede

jeg en egen Afdeling i Gaarden, hvori der fandtes Bede,
omgivne med Burbom, og hvori uddode Espaliertrceer
strakte deres torre Grene henad Murene. Paa mit

Sporgsmaal om hvad dette betydede, erfoer jeg, at det

var Levninger af en lille Have, der for ved et Stakit-

vcrrk var adskilt fra Honsegaarden, men som Advocaten

for nogle Aar siden havde ladet forene dermed. Dette

gik mig nccr til Hierte, og jeg begreb ikke, hvorfor Advo-

enten havde obelagt alle de skionne Trcrer og Blomster,
der for voxede paa disse Steder. Til min Trost havde
jeg imidlertid fra det lille Tagkammer Udsigt over en

anden og storre Have, der tilhorte en adelig Dame, der

boede ligeoverfor os, og jeg glccdede mig hvert Foraar,
naar Gartneren kom med sin Sax, og klippede Hakkerne,
og beskar de store Lindetrceer. Längere hen saae jeg de

blaae og gule Crocusblomster spire frem af Jorden, hvilke
igien aflostes af Tulipaner, Narcisser og af den ovrige
Blomsterverden, hvilken Vaaren og Sommeren udklcrkke.

Jeg onskede mig da tidt ned i dette spraglede Paradiis,
som jeg ene skimtede i Frastand, ligesom jeg skimtede de

Stiemer, jeg elskede. Jeg misundte ogsaa tidt de qvid-
drende Spurve deres Vinger, hvorved de svang sig frem
og tilbage over Havemuren. Nogle Gange saae jeg des-
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uden en lille Pige, der gik igiennem Gangene, og legede
med Blomsterne, eller standsede ved Parken, sor at fore
et Par Svaner og en bruun Vandhone, der svommede
deri, og der oiebliklig ncermede sig, saasnart de fik Hie
paa hende. Uagtet jeg egentlig ikke havde seet Andet af
denne Pige, end hendes gule Lokker og hendes lette Gang,
saa virkede hun dog stcerkt paa min Phantasie. Naar nu

Tieneren fortalte mig Eventyr om deilige Prindsesser, der

bevogtedes af Drager og Bisrne, og flumrede i forhexede
Borge, hvori Ingen kunde trange ind, uden den ud-

valgte Ridder, som beskyttedes af en magtig Fee eller

Troldmand, da var hiin Pige i mine Forestillinger stedse
ben fortryllede Prindsesse, og jeg selv var den lykkelige
Helt, der nedlagde de vilde Dyr og befriede hende.

En Aften sad jeg paa mit Kaminer, og saae Vin-
duerne paa det ved Haven liggende Huus stärkt oplyste,
der tonede ogsaa Musik derfra, hvoraf kun enkelte Brud-

stykker og isar den starke Bas naaede mit Hre; desuden

saae jeg Skygger as Dandsende, der svavede forbi Vin-

duerne. Zeg selv vidste endnu neppe, hvad et Bal vilde

sige, og dog folte jeg mig saa eensom og forladt i det

Morke, der omgav mig, at jeg grad hede Taarer af
Langsel, thi jeg anede et herligt Liv, der giennem To-
nerne strabte at udfolde sig for mig. Lidt efter lidt for-
drede Aftenen sin Ret, thi niine Hine lukkede sig, og jeg
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havde en selsom Trom, hvori det forekom mig, at jeg
sveevede med den guldlokkede Pige paa store Winger igien-
nem Haven, jeg saae hende da dybt ind i de klare Dine,
som jeg endnu aldrig havde skuet vaagende, hendes Haar
var lamgere, end scedvanligt, og flagrede frit i Vinden,
medens Maanen stod, som en svulmende Rose, paa

Himlen, da pegede hun paa den med sin hvide Finger,
og vi flagrede begge derop, og hun greb Maanen, rakte

mig den og sagde: „Den brcender ikke, den koler tvert-

imod"; jeg tog den da af hendes Haand, og hendes An-

sigt syntes mig ligesaa klart, som den. Hvad der videre

flede, veed jeg ikke, men da jeg vaagnede, saae jeg mig
eensom i mit Vindue, ligesom for, og horte igien den

sierne Musik, inndlertid havde Maanen virkelig hcrvet sig
over Horizonten og skinnede lige paa mit Ansigt; dog stod
den endnu i en let Daage, og lignede mindre en Rose,
end en blodrod Valmue, fra hvis Boeger en sovndyssende
Lug neddrypper paa Jorden.

Lette er kun Barndomsdromme vil I sige, og det

tilstaaer jeg gierne, men dog udgiore disse Dromme intet

ubetydeligt Led i Menneskets Liv, thi vi flue deri Maalet

for vor Ligten og Tragten klarere, og den indre Stemme

i vort Bryst taler deri ofte hoiere og sikkrere, end i sil-
digere Dage. Ja der ligger et saa reent og tillige et saa
farverigt Skicrr over Barndommens Egn, at den, der
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lamker over Livets Betydning, vanstelig kan undlade at
kaste sit Blik derpaa; det er da ligesom han skuede ned i

Skabningens Dyb og j Werdens forste Tider, og uagtet
den Mldres Siall, som oftest, Hildes i Hverdagslivet, saa
gienfodes dog det Forunderlige i ethvert Barn, en frist
Werden synes da at opvcclde, og al den Glands, der laae
over Urverdenen og de forste Menneskers Liv, viser sig i
et mindre Billede paa ny.

Ogsaa jeg erindrer selsommc Glimt i hiin Alder,
hvilke oiebliklig oplyste Egne, der ellers ligge i det dybeste
Morke, ja undertiden var det ligesom jeg hustede Noget,
der gik foran for min tidligste Barndom, og Anelser vaag-
nede om en ftinlt Tilvccrelse sor den ncrrvcrrende, om

Tider, hvori jeg havde levet, for jeg begyndte min Bane
paa denne Jord, jeg var da til Mode ligesom de Mcend,
der i Americas Bulcaner have opdaget nye Kratere, der

ligge mange tusinde Fod dybt, og i hvis Indre de hem-
melige Kræfter vel atter have dannet nye Jldsvcelg, saa
man aner en uendelig Birksomhed, der strikker sig ligetil
Jordens Midtpunkt.

Enkelte Mcrnd, til hvilke jeg omtalte disse Syner,
have tilstaaet mig, at de havde erfaret noget Lignende,
imidlertid vilde de forklare det enten af Dromme eller af
dunkle Erindringer om en tidligere Tid, end den, man

tydelig kan huske; dette bcdrovede mig, da min Phantasie
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bestandig foretrak at sætte disse Tider foran Menneskets
Fodsel, og om det er saa, vide vi jo heller ikke, derfor
takker jeg Gud, der i Menneskets Sierl har nedlagt Anel-

ser om en hsiere Verden, end den, hvilken Videnskaben i

Almindelighed tor erkiende eller paastionne.
Nu ere slige Erindringer sieldne hos mig, og det

forekommer mig umuligt, at kaste saadanne Blik ned i den

forsvundne Tid, som forhen, men disse Syner ere nu for-
trængte af andre. Det forekommer mig nu undertiden,
som jeg stod paa et hoit Bierg, og kunde stirre langt
fremad, og det er ligesom Bierge og Dale udfolde sig for
mig i et hoiere Lys, og jeg stuer ind i ubekiendte Lande,
som jeg snart stal giennemvandre, en himmelsk Klarhed

vpgaaer da i min Siccl, en umiddelbar Forvisning om

noget Herligt, der venter mig, opstaaer i mit Indre.
Denne Tilstand indfinder sig især, naar jeg, efter en lang
Faste og lange Vandringer, ret foler mit Legeme udmattet,
og naar jeg da, ester fuldendt Dagarbejde, overgiver mig
til Fred og Hvile. Tog disse ere Ting, Z vanskelig
kunne begribe, thi den, der endnu lever i Verden og i

der saakaldte Virkelige, maa nodvendig ansee de Syner
for Drømmerier, som vi, der have givet Afkald paa

Verden, ofte have; for os derimod minde netop disse om

de heieste Sandheder, og hvad I kalde Virkelighed, for-
vandler sig tidt for os til en taaget Drom, af hvilken
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vi bede til Gud og hans Helgene, at vi Alle snart maae

vaagne til et hoiere Dagslys.

„Za, jeg sorstaaer dig nok," sagde Czernim, du er

en af dem, der sonderskoree de rode Astenskyer til Been-

kloeder, som du og dine Venner skulle boere i Paradiset."
— Uden at svare herpaa fortsatte Munken sin Fortoelling.
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Ottende Capitel.
Trcek af en Pebersvends Liv.

Den Tomhed, som den ugifte Stand medforer, sogte
min Fcrtter at erstatte med det sædvanlige Middel; saa-
ledes havde vi mangfoldige Canarifugle, hvoraf der hvert
Aar udklcrkkedes flere, ligeoverfor dem sad en gron Pa-
pegoie i sit Buur, som en Eneboer, den saae melancholst
ud, og dens Hoved var næsten skaldet af Alderdom.

Desuden eiede min Fortier en sort Grocvlingehund og et

Par Katte, der havde fluttet en fuldkommen Fred med

Hunden, saa de oste spiste med den af samme Tallerken-

For storre Dyr havde derimod min Fcetter en stor
Frygt, hvilken endnu tiltog ved en Fare, som han kort

ester min Ankomst til Danzig giennemgik. Han havde
denWane, at tage den omtalte Grocvlingehund med, naar

han gik sin scrdvanlige Middagstour, dette fortsatte han i

flere Aar, uden at nogen Fare opstod deraf. Men

engang stodte han paa en Flok Koer, der, da det var

seent paa Efteraaret, gik lose paa Marken. Havde han
feet dem tidligere, da vilde han upaatvivlelig vcerc vendt
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om, men en Hei stiulte dem for ham, saa han ikke mar-

kede dem, fer han var paa Spidsen af Heien, hvor han
allerede stod dem temmelig noer. Nu besluttede han et

iilsomt Tilbagetog, men det var for silde, thi hans lille

Hund, der sprang i Forvejen, havde allerede begyndt at

giee ad en stor Tyr. Zstedenfor at flye, som Hunden
vel havde ventet, blev Tyren staaende og modtog Udfor-
dringen, ja efter nogle Gieblik begyndte den endog at for-
folge Hunden, hvilken, da den mcrrkede, at Kampen vilde

blive altfor ulige, trak sig tilbage og segte Tilflugt hos
sin Herre. Imidlertid kom Koerne narmere, ja flere af
dem lob endog omkring Hoien, og, ledede af deres Mod-

villie mod Advocatens Ledsager og af medfodt Drift, be-

gyndte de at slaae en Kreds om begge, hvilken de hvert
Gieblik trak tættere og tættere sammen, saa at Advocatcn

og hans Hund vare fuldkommen indspcrrrede, uden ar

nogen Udvei syntes mulig. Min Fcetter raabte boit om

Hielp, men Ingen horte ham. Han svedte Angestens
Sved, og virkelig var hans Stilling betcrnkelig nok, thi
Dyrenes lidenftabelige Brolen og truende Giekast viste
vel, at det nu ikke blot var Hunden, men ham selv de

forfulgte, hvori rimeligviis hans rode Vest var Skyld,
da den rode Farve, som bekiendt, let vakker disse Dyrs
Forbittrelse. Til Lykke stod min Fatter i denne Ned

narved et stort Elletra, hvorpaa flere Grene vare saa
nar hverandre, at han troede det muligt i Hast at klattre
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op i Treeet. Han naaede virkelig snart Toppen deraf,
og viste større Behcendighed i den Konst at klattre, end

man ester hans Alder skulde have tiltroet ham. Saa-
ledes frelste han sit Liv, dog maatte han blive i Trcret
over en Time, indtil nogle Rygtere kom og dreve Koerne
bort; den lille Greevlingehund blev derimod flanget til

Tode af de opbragte Tyr, til stor Sorg for min Fcetter,
der elskede den meget hoit.

Da han kom hiem, var han saa forstrækket, at han
maatte holde Sengen i flere Dage, ikke desmindre tog
han, saasnart han kom op, sin rode Vest paa igien, og
vedblev at bære den til sin Todsdag, en anden Hund
derimod anskaffede han sig aldrig.

Kort efter min Ankomst til Tanzig leerte jeg at

tiende en Legekammerat, der var en Sosterson as Advo-

caten. Gustav Schwarz, saaledes kaldtes han, var to Aar

celdre, end jeg, han forekom mig meget behamdig og rast
i Alt, hvad han tog sig for, desuden var han listig og
forstod ved allehaande Paafund at hielpe sig ud af smaa
Forlegenheder. Derimod viste han sig temniclig efterladen,
hvilket jeg især erfarede sildigew, da jeg blev sat i den

samme Skole, hvori han gik. Han tog da scedvanlig sin
Tilflugt til mig, og jeg maatte ikke blot hielpe ham, men

næsten uden Undtagelse skrive alle hans Stile og Udar-

beidelser, og det undrede mig allerede den Gang, at han
ganske rolig udgav de fremmede Arbcider for sine egne,

En rolE Familie. li. 7
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og at han uden Undseelse modtog den Ros, der ikke i

mindste Maade tilkom ham. For Resten skuffede han paa
denne Maade i flere Aar sine Leerere; den eneste, der

merrkede hans Konster, var den gamle Johan, som et Par
Gange overraskede os, medens Gustav afskrev de Smaa-

stykker, jeg havde udarbejdet for ham. „Tag dig i Agt,
Franz!" sagde den gamle Mand siden til mig, „din Haand
er ikke af Jern, den kunde let forbrcrnde, hvis den saa-
ledes bestandig skal bruges til at tage Kastanierne ud af
Ilden til en Anden."

Gustav elflede Lcekkerier, og forsomte sielden at be-

soge os paa de hoie Festdage, naar han troede, vi spiste
bedre, end scrdvanlig. I Fastetiden, hvilken Advocaten,
der var opdragen i den catholske Tro, strengt iagttog,
kom Gustav derimod sielden, og naar han kom, crrgrede
han sig bestandig over de to store Katte, der paa den Tid
vare de eneste i Huset, der spiste Kiod. „Hvorfor skal
det Pak have det bedre, end vi Andre?" spurgte han
engang den gamle Johan, da han saae dem graadig for-
tære deres Maaltid. — „Te ere Hedninger, derfor be-

hove de ikke at faste," var Svaret. — „Saa vilde jeg
onske, jeg ogsaa var en Hedning," sagde Gustav, og lob

misfomeiet bort.

„Nceste Aften, da jeg stod alene i Klokkenet, kom

Gustav, og vinkede mig udenfor. „Her er Noget, der vil

smage dig godt," sagde han. — „Hvad er det?" —
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»Det er Kattenes Fricassee, men de have næsten intet

spiist deraf, thi jeg pryglede dem dygtig, og jog dem bort;
der er nok til os begge endnu." — Dermed begyndte
ban at spise med stor Begierlighed. — Jeg var noget
ængstelig i Begyndelsen, men opmuntret af Gustav, og
lokket af den behagelige Lugt, modstod jeg ikke lcrngere,
og maatte da tilstaae, at det ikke var saa galt at spise
ved Kattenes Taffel.

Da vi forst havde begyndt paa denne Leeg, fortsatte
vi den, saatidt der var Leilighed dertil, og Gustav isår
var uudtommelig i Anflag for at tilfredsstille sin Kra-

senhed paa de stakkels Dyrs Bekostning, hvilke aabenbar i
denne Tid, som den gamle Tiener engang i vor Ncrrvcr-

relse anmcrrkede, uagtet han ei lod dem mangle Noget,
aftoge i Fedme. Jeg rodmede stärkt ved disse Ord,
Gustav derimod svarede meget rolig, at dette stedse
skede henimod Foraaret, da flige Dyr lob om paa Lofter
og Tage, og opforte deres Concerter, og hverken havde
Ro Isat eller Tag. — »Jeg har dog intet mcerket til,
at de bleve magre de andre Aar," sagde Tieneren.

Ten næste Aften kom Gustav og jeg igieu ind i
Kiokkenet. »Her lugter godt," sagde Gustav, »i Aften
laver du vel iglen en kraftig Ret til dine Katte?" —

„Ja, nu er den fcerdig, ville Z bringe den ud til dem?"

sagde Johan. Gustav greb da den Tallerken, hvorpaa
Kiodet laae, og bar den ud, medens jeg fulgte ham med
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et Lys. Neppe vare vi alene, for vi begyndte vor soed-
vanlige Leeg, uden at agte paa Kattene, som vi joge bort,
saasnart de vovede at vise sig. — »Det er meget seit,"
sagde jeg. — „Jeg kan aldeles ikke tygge det," sagde
Gustav. — „Tag dette her! det er maaskee bedre." —

„Nei, det er vcrrre endnu, det er intet ordentligt Kiod,
troer jeg." — „Velbekomme!" raabte pludselig en Rost
bagved os, „smager det godt?" — Forskrækket vendte

jeg mig mi, og saae Advvcaten i sin gronne Slaabrok,
der stod i Doren, med den gamle Johan, og loe hier-
telig af os. — „Det er nogle gamle Handsker, hvorpaa
jeg har lavet en Ragout ester Herrens Befaling," sagde
Johan. — „Ja, vi have nok mcrrket Eders Streger,
Knegte!" sagde Advvcaten, „men nu tcrnker jeg, at I
neppe tiere ville sticcle Kiodet fra Kattene." — Dermed

vendte ban sig leende om og gik.
„Bi du kun! det skal du faae betalt," mumlede

Gustav og lob sin Vei, uden videre at sige, hvad han
havde i Sinde.

Fra den Tid af, at Advvcaten havde voeret i den

ovenomtalte Fare, niaatte enten jeg eller Tieneren be-

ständig gaae foran ham paa hans Spadseretoure, og ad-

vare ham, naar vi saae Koer eller andre store Dyr i

Ncrrheden, desuden valgte han, saavidt muligt, Veie,
hvor ingen Trcrer eller Hoie betoge ham Udsigten; men

uagtet al sin Forsigtighed undgik han ikke Gustavs Hevn.
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Denne kiobte nemlig for sine Lommepenge en stor Gedebuk,
som ban leicde ind hos en Bonde, og som han og flere
af hans Kammerater tirrede saalwnge, til den blev meget
vild og ondskabsfuld, især sorgede de for, at den blev

rasende, naar de viste den den mindste Lap, der havde en

rod Farve. Ta nu Bukken saaledes var afrettet, ventede

Gustav blot, til han en Tag erfarede, at jeg skulde led-

sage Zldvocaten, hvorpaa han, med sine Kammeraters Hiclp,
skiulte Dyret bag et Gierde, der ikke laae langtfra vor

Bei. Da vi nu kom forbi, blev Bukken sluppen los, og
ilede da strax i det stcrrkeste Lob mod Advocaten, som
den, med et eneste Stod as sine Horn, kastede til Jorden.
Terpaa reiste den sig paa Bagbenene, og gientog sit An-
greb flere Gange, og den havde allerede staerkt mishandlet
min Feetter, da nogle Arbejdere paa mit Anskrig ilede
til, og befriede ham fra sin sorbittrede Fiende.

Siden tilstod Gustav mig, at det var ham, der havde
spillet sin Onkel denne Streg; „jeg indviede dig ikke i

Planen," lagde han tit, „thi jeg frygtede, for at du af
dum Medlidenhed skulde fordærve den hele Leeg."

Bor gamle Johan, der ncrrede stor Mistanke mod

Gustav, paatog sig nu at undersoge det Hele, hvorved
han let erfarede, hvem der havde kiobt og afrettet Gebe-
bukken, som han derefter berettede sin Herre. Denne
blev da saa vred, at han forbod Gustav sit Huus, hvilket
Forbud den godmodige Mand dog kort efter, da Gustav
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hyklede stor Anger, igien ophcrvede. Gustav kunde imid-

lertid aldrig ganske aflcegge sine Drillerier, og spillede sin
Onkel endnu mangt et Puds, ja skilte endog flere af
hans Canarifugle og oven i Kiodet den gamle Papegoie
ved Livet. Da jeg engang bebrejdede ham hans Opforsel,
sagde han: „Mdre Folk pleie at tugte Born, naar de

bcrre dem tosset og egensindigt ad, hvorfor skulle vi da

ikke have Lov til ogsaa at give en gammel Mand Riis,
naar han bærer sig ad som et Barn?"
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Niende Capitel.
Froken Wahlstein.

Il-ogle Aar efter min Ankomst tilDanzig lcerte jeg den

Dame at tiende, der eiede den ligeoverfor os liggende
Hade, og vandt i hende en Velynderinde, som jeg, nag-
tet hun nu længst er dod, aldrig glemmer.

For at udvikle Anledningen til dette Bekiendtskab,
maa jeg atter fore Eder et af disse Optrin for Oie,
der, hvis man vil sammenligne Livets Billeder med

Malernes, upaatvivlelig bor henregnes under den neder-

landske Skole. Zeg har allerede ointalt den store Kicrr-

lighed, min Feetter viste mod flere as sine Huusdyr,
blandt disse spillede de to ovenomtalte Katte en vigtig
Rolle; da de imidlertid begge vare af Hunkionnet og
formerede sig sterrkt, saa blev deres Afkom min Fcetter,
trods al hans Dyrekicerlighed, til stor Besvcer. De

Fleste havde vel i hans Sted druknet den hele Ingel,
men dette kunde han ikke bringe over sit Hierte. Han
forcerede dem da enten til sine Bekiendte, eller forskaffede
dem, ved disses Hielp, Pladser i fremmede Huse, og

sorgede med stor Omhu for, at de fik gode Herskaber.
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Za ved slige Lejligheder opoffrede han, der ellers elskede
Eensomheden, gierne sin huuslige No, og saasnart han ind-

bod nogen af sine Bekiendte til sig, da vidste vi med

Sikkerhed, at et Par af disse Tyr paa en eller anden

Maade skulde anbringes. Naar hans Venner imidlertid

ikke kunde eller vilde hielpe ham, tog han ogsaa sin Til-

flugt til andre Midler, og overtalede for gode Ord og

Betaling Tagleiere eller gamle Koner til at udsatte
hans ubudne Giester i fremmede Folks Boliger, hvorfor
han endog holdt Bog over alle de Katte-Elskere, han
kunde opspore i Byen. Ja da han fik Mistanke om, at

hans Sendebud undertiden forte ham bag Lyset, eller i

det mindste ei udrettede hans Wrinder saa forsvarligt,
som han onskede, saa maatte tilsidst snart jeg, snart den

gamle Johan om Aftenen bare Killingerne om i Byen,
og overhovedet kunde ingen Moder bruge flere Konster,
for at faae sine Born vel forsorgede, end Advocaten, der

dog ellers ikke var noget diplomatisk Genie, sor at an-

bringe disse sine yndlinger paa et godt Sted; „thi hvor-
for skulle vi tage Livet af dem?" pleiede han at sige,
„vore Hcender have jo dog klappet og foret dem, vi

have tidt glcedet os over deres lystige Spring, lad dem

da heller, naar de blive for mange, gaae ud i Verden

og sorsoge deres Lykke, i det mindste ville vi ikke sparre
dem Veien til det Held, der maaskee er dem beskåret."

Froken Mahlstein, saaledes hed Havens Eierinde,
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var en af dem, der stode overst paa Advocatens Liste,
og hun var derfor oftere bleven begavet med et Frier-
emplar fra hans Dyrehave. En Aften, da jeg skulde
bringe hende en flig Forcering, og da jeg efter min Fcrt-
ters Forskrift netop vilde scrtte det lille Dyr ned paa

Trappen, begyndte det pludselig at miave stcerkt, hvor-
paa en Pige kom ud med et Lys, og overraskede mig
paa frisk Gierning. „Ja saa," sagde hun, „nu faae vi

da at vide, hvem der bringer os dtv Velsignelse af Kat-

tekillinger til Huset." I samme Aieblik ringede det in-

densor, hvorfor Pigen gik ind, men dog ikke for hun
havde tillaaset Porten, paa det jeg ikke skulde undlobe.
Saaledes stod jeg da i Frygt og Bcrvelse over den

Fare, jeg gik i Mode. Kort efter kom Pigen igien og
bad mig troede indenfor, da Frokenen selv onskede at

tale med mig.
Jeg blev nu sort igiennem flere Voerelser, og kom

endelig ind i det Kammer, hvori Froken Wahlstein be-

sandt sig. „Min lille Dreng!" spurgte hun, hvorfor har
du saadan Lyst til at forcere mig dine Katte?" Den ven-

lige Tone, hvormed hun sagde dette, gav mig Mod, og jeg
skriftede crrlig Sandheden. Hun horte smilende paa mig,
og udstrakte imidlertid sin fyldige, veldanncde Arm, og
greb med sine fine Fingre et stort, guulrodt Mble, som
hun skrcellede, og rakte mig. „Hvad hedder dine For-
crldre?" spurgte hun. Jeg fortalte hende da, hvad jeg
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vidste om dem og om mig selv, og hun erindrede, at

hun havde kiendt min Moder, medens denne i tidligere
Aar, som ung Pige, levede i Tanzig. Hun gav mig
endnu en Klase med Viindruer, og anmodede mig, da

jeg tog Afsked, om at sige min Fcrtter, at hans smaa
yndlinger skulde have det godt hos hende, dog bad hun om

at sorskaanes for flere. Mig selv indbod hun ikke blot

igien, men lod mig tidt i min Fritid afhente, saa der

tilsidst neppe gik nogen Uge, hvori jeg ikke besogte hende
et Par Gange.

Jeg glemmer i ovrigt aldrig det Indtryk, Frokcn
Wahlstein og hendes Omgivning allerede den Gang frem-
bragte paa mig. Hendes Kammer var ikke blot reenligt,
men der herskede en Orden deri, som vilde have vccret

altfor stor, hvis den ikke havde forenet sig med den ud-

sogteste Smag. En stærs Blomsterduft udbredte sig oni

Sommeren igiennem hendes Vcrrelser, hvilken Duft om

Vinteren erstattedes af en fiin Rogelse. Paa smukke
Sommerdage var desuden Havedoren aaben, fra hvilken
man havde Udsigt til et Par Terrasser, hvorpaa mangfoldige
Nelliker og Levkoier fængslede Blikket, og hvorfta de

yndigste Noser strakte sig henimod Toren og opad Vinduerne.

Paa slige Tage lod hun mig ofte hente, og jeg fik da

Lov til at udpege de skionneste Blomster, hvorefter Gartneren

med Forsigtighed afskar dem. Ogsaa de fineste Frugter
rakte hun mig, og hun selv syntes næsten udelukkende at
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leve deraf. Kiodspise derimod saae jeg hende aldrig rorc.

For Resten led hun as Brystsyge, og jeg saae hende kun

sielden udenfor Sengen, men desuagtet, og skiondt hun
ikke lccngere var ung, frembragte hun dog et usoedvanligt
Indtryk baade paa mig og Andre, ja trods hendes Sy-

gelighed, syntes Aarene at lobe forbi hende uden at ef-
terlade Spor i hendes Aasyu; i ovrigt var hendes An-

sigt blegt, hvorimod Oinene funklede med et usædvanligt
Liv. Hvad der især syntes mig forunderligt, var hendes
brune Haar, der voxede saa tykt og langt, at det blev

til en Byrde for hende, derfor hang det som oftest me-

gct zirlig kcrmmet og udslaget til begge Sider af hendes
Leie; dette slæbte hende smukt, og jeg begreb vel, hvad
alle de, der havde kiendt hende i tidligere Aar, sorsikkrede,
at hun havde vcrret en stor Skionhed; ja det forekom

mig, som om hun vedblev at bære skion ligetil sin

Dodsdag.
Da jeg blev celdre, erfarede jeg, at hun i sin Ung-

dom havde elsket en yngling, der var dod tidlig, dette

Tab glemte hun aldrig, og afslog derfor ethvert Tilbud

om Giftermaal; hendes Elskede havde vcrret Protestant,
maaskee var dette Grunden, hvorfor hun, uagtet hendes
Forcrldre vare catholske, omskiftede den rette Tro med

Luthers vildfarende Lcrre. ,

Desuagtet var hun dog paa sin Maade gudsftygtig,
og ofte, naar jeg kom til hende, læste hun i gejstlige
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Boger, til andre Tider afgav hun sig med qvindcligt
Haandarbeide, hvori hun besad stor Fcrrdighed, ogsaa den

crldre engelske og tydske Poesie var hende velbekiendt, og

Milton, Klopstock og Herder laae paa hendes Bord ved

Siden af Speners, Frankes og Zungs Skrifter og Lu-

thers Oversoettelse af Bibelen.

Saaledes havde jeg virkelig svunget mig over Ha-
vemuren ind i det Paradiis, der allerede tidlig satte mm

Sicel i Bevcrgelse. Her fandt jeg ogsaa den lille Pige
igien, som jeg for har omtalt; en Tag ved min Ind-
trcrdelse saae jeg hende sidde paa en Skammel ved Fro-
ken Wahlsteins Fodder. Jeg vidste oiebliklig hvem hun
var. „Der, Antonia, er den Legekammerat, jeg lovede

dig," sagde Froken Wahlstein; da rystede den Lille de

gule Lokker tilside, og betragtede mig opmcrrksomt med

sine klare Oine, hvorpaa hun slog dem ned igien paa sit
Arbejde. Siden erfoer jeg, at hun var en Sosterdatter
af Froken Wahlstein, som hun tidt besogte. I ovrigt
opdagede jeg, da jeg saae hende i Ncerheden, at hun lig-
nede sin Tante scrrdeles meget. Vi bleve snart bekicndte,
jeg legede med hende i den store Have, hun bandt Krandse
til mig, lcrrte mig Blomsternes Navne, viste mig hvorle-
des jeg skulde tcrmme Svanerne, og sang adskillige Sange
for mig, som hun havde lcert af sin Tante, alt dette

forekom mig saare deiligt, og jeg fandt mig saa lykkelig
i hendes Selskab, som jeg siden aldrig har vcrrct.
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„Hvoraf kommer det, at din Tante bestandig er saa
ung og smuk?" spurgte jeg hende engang. Let kommer

af, at hun er saa god," svarede hun, „Gartneren siger
vel, at hun er ligesom Grceshoppen, der synger i Haven
om Sommeren, og lever af Planternes Saft, og aldrig
celdes, men jeg veed det bedre, thi hun er en Engel fra
den store Himmel, hvor Stiernerne staae, og Englene
crldes jo heller aldrig."

Lige til Antonias fiortende Aar saae jeg hende nu

oste, og det lykkedes mig ogsaa at vinde hendes Hengi-
venhed, ja tilsidst tilstod hun mig endog, at der, ncest
efter hendes Tante, ikke var Nogen paa Jorden, som
hun elskede hoiere, end mig.

Undertiden lod Frokcn Wahlstein mig deeltage i An-
tonias Underviisning, hun fortalte mig da forunderlige
Trcek af Historien, og uagtet jeg alt i Skolen havde
hort derom, saa fik de dog i hendes Mund en anden

Betydning, desuden henpegede hun bestandig paa den

guddommelige Styrelse og Netfcerdighed, der holder No-
ret i Livets Bolgegang, og tilsidst leder Skibet, hvor
vildt det synes at gaae, til sin rette Havn, endelig forte
hun mig ind i Poesiens Verden, og ligesom den gamle
Tieners Eventyr forst havde vakt min Phantasie, saale-
des aabnedes nu mit Ore for den lyriske Velklang og
min Sicel for Tankernes dristige Flugt.

La hun mcrrkede, hvor begierlig jeg lyttede til alt
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dette, lod hun mig ikke blot læfe Digte, især Folkesange
for sig, men laante mig ogsaa de Boger hiem, hvori de

stode; disse giennemgik jeg da med stor Iver, men giemtc
dem tillige as et Slags Jnstinct for Advocaten. „See!"

sagde hun da, naar hun saae det Indtryk, de ftembragte
paa mig, „flere af de Mcend, der have sammensat dette,
levede for mange hundrede Aar siden, og dog klinge de-

res Ord giennem de morke Tider, hvori Konger og Fyr-
ster ere slunkne i Stov, og ere blevne forglemte. Hine
Mcend vare dog oste fattige i dette Liv, deres Vcerd be-

grebes ikke af de Mcegflge, der bortviste dem med Kulde,
og neglede dem den Skicrrv, de behovede, medens de tidt

bortodslede deres Overflod til Uvcrrdige. Men den for-

kastede Steen, siger Herren, skal blive Hovedhiorneste-
nen i Bygningen; mange as dem, der haanedes as de-

res Ncrrmeste og foragtedes af Kongerne, have, selv naar

deres Hjerter vare brudte af Miskiendelse og bitter

Smerte, udtalt Ord og digtet Sange, der ville tone paa

Menneskenes Lceber, saalcrnge Hjertets Sprog endnu har

Magt her paa Jorden."
Til andre Tider lcrrte hun os dejlige Psalmer og

gejstlige Melodier, og lod vs synge dem tilsammen.
Aaar vi da spurgte om, hvorfra de vare komne, svarede
hun: „Mange ere digtede af Mcrnd, hvis Navne Ingen
mere tiender, og dog vare det udvalgte Mcrnd, paa

hvilke Herrens Aand hvilede, ligesom paa Propheterne



111

i gamle Dage, ja Enhver, der har digtet en slig hellig
Sang eller skabt en slig Melodi, han har ikke levet for-
gieves paa Jorden, thi han er vorden vor aandeligc
Velgiorer, der vcckker Siaclen af sin Slummer, og mod-

ner den for tilkommende Verdener.

For Resten var det vel ikke ganske Ret, at hun

sammenlignede Sangere fra den senere Tid med de ud-

valgte Propheter, ogsaa deri gik hun maaskee forvidt, at

hun altfor udelukkende hendrog vore Siccle mod Poesiens
Verden; thi de, der ere kaldede til fligt, ville vel selv si-
den finde Veien, men de, for hvem i en umoden Alder

altfor mange poetiske Syner vorde sremmanede, kunne let

tabe deres Liv paa en Afvei, saa at deres Id vorder

liig en forfængelig Drom. Imidlertid er det dog vist,
at min Veninde paa en forunderlig Maade rorte og vakte

min unge Siccl, ja hvis jeg siden har vidst at bevcrge
Menneskenes Hjerter, og at vcrkke deres Kicerlighcd til

det Gode, da maa jeg sor en stor Deel takke denne

Qvinde derfor, hvis Laeber en stille Begejstring omsvae-
vede, og hvis Siarl lignede en af hine nordiske Sofugle,
jeg i min Ungdom saae, der vorde hvide nied Alderen,
og der meer og meer tabe deres Pletter med hvert Aar

de leve.

Froken Wahlsteins Ord virkede saa stcerkt paa mig,
at jeg solte en uimodstaaelig Lyst til selv at vorde Dig-
ter, og jeg var kun lidet over tretten Aar, da jeg allerede
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udstrakte min svage Haand efter Laurbcrrkrandsen. Mine

forste Fvrsog viste jeg imidlertid til Ingen, ikke engang
til Antonia, hvem jeg dog ellers betroede alle mine Glce-
der og Sorger; thi jeg tcenkte bestandig paa hine Manid,
der levede i deres Bcrrker, uden at man kiendte deres

Navne; „der gives Mange," havde jeg desuden lcest i

en af Froken Mahlsteins Beger, „der udtale bllrndende
Ord, blot for at vinde Verdens Nos, men Grunden er

da ingen ret Drift i Sicrlen, men kun Forfængelighed,
og disses Tale skal henveires, som Neg, om saa Sam-
riden skrev deres Navne i Marmor."

Hvad end mere bestyrkede mig i det Forscrt at

stiule min poetiske Strcrben, var min Frygt for Advo-

caten, der alt engang havde funden nogle af mine Vers,
og var bleven meget forbittret derover; thi han foragtede
al Konst, og betragtede den, som en tomBorneleeg, hvor-
paa ingen forstandig Mand burde anvende sin Tid. „Kun
hvad der stienker Vished," sagde han ofte, „bor Men-
nestet kiende; Mathematiken er den visseste as alle Vi-
denstaber, derfor studerer jeg den fremfor alle, gior du

ligesaa, hvis jeg skal agte dig, og spild ikke din kostbare
Tid paa Tromme, der nytte til Intet!

Imidlertid giennemgik min Fcrttcr kort ester en stor
Kramkelse, der for en Tid styrtede ham i den erngsteligstc
Tvivl og Uvished, stiondt han studerede den visseste af
alle Videnskaber; thi han tog engang en Afskrift af stue
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Arbeider, og hibsenbte dm til en beromt Mathematiker,
der boede i Danzig, for at hore hans Mening derom.

Efter nogen Tid fik han imidlertid et Svar, hvori det

blev ham betydet, at Videnskaben for lamgst havde over-

skredet de Graendser, indenfor hvilke han endnu troede,
at den stod; som Folge deraf kiendte man nu kortere

Veie, paa hvilke man kunde nage det Maal, han ad en

längere Vei strcebte til.

Sielden har Noget rystet mig meer, end Synet af

den Kummer og Bleghed, der udbredte sig over min F^rt-
ters Aasyn, da han havde tæft dette Brev. Han gik
flere Dage omkring, næsten uden at spise og drikke, og

uden at tale et Ord; endog om Natten horte vi ham

vandre rundt i sit Værelse og udstode dybe Suk, han

arbejdede heller ikke mere, han agtede ikke mere paa sine

Huusdyr, men hans Sine vare bestandig rettede mod den

Pult, hvorpaa det ulykkelige Brev laae opslaget, og han

blev hver Dag blegere og blegere.
En Aften kaldte han sin gamle Tiener ind i sit

Kammer. „Johan!" sagde han, „jeg veed, du er mig

hengiven, jeg har ingen Anden, til hvem jeg kan betroe

mig, og dog maa jeg udose min Sorg for Nogen, hvis
e> mit Hierte skal briste derved; thi du maa vide, jeg
har bortodslet næsten mit hele Liv paa Narrestreger, ja

jeg kunde gierne have skrevet Vers al min Tid, ligesom

Trengen gjorde forleden, og jeg vilde dog ikke være lam-
En volff Familie. !>- 8
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gere fra Maalet, end jeg nu er." Derpaa fortalte han
nied faa Ord, hvad der var modt ham. „Nu har jeg intet

Andet tilbage, end at lægge mig i min Grav," blev han

ved, „og det vil snart skee,men forst vil jeg brcende alle

disse fordomte Papirer, der have fanget min Siæl i en

Tryllekreds, og paa hvilke jeg har spildt min Flid og

min Nattevaagen." Terpaa aabnede ban den Kasse, hvori
alle hans Papirer laae, og beredte sig til at offre dem

til Flammerne. Han skialv stccrkt, da han holdt det for-

ste Blad henimod Lyset, „det vil gaae mig, som det gik
hiin gamle Helt i Fabelen," sagde han, „naar alt dette

er udbrændt, da vil ogsaa mit Liv siukkes."
Den gamle Johan, der havde samme Tro, som Ad-

voeaten, greb da pludselig dennes Haand, og besvor ham
dog ikke at gaae altfor iilsomt til Værks. Men Advo-

caten rystede paa Hovedet med et veemodigt Smiil, og

sogte at vriste sin Haand los. Da faldt det pludselig
den gamle Tiener ind, at den beromte Mathematiker,
naar han erfarede Virkningen af sit Brev, maaskee kunde

bevæges til at afgive en mildere Dom, han rev derfor
hurtig Papiret af sin Herres Haand og sagde: „Et

Menneske kan feile, og det er vel muligt, at den

lærde Mand aldrig har læst Herrens Papirer rigtig
igiennem, det er ogsaa muligt, at Misundelse plager ham,
thi man veed nok, hvorledes de lærde Herrer ere, rær
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imidlertid rolig! jeg ril selv tale med ham." Efter disse
Ord gik Johan med Kassen og Manuscripterne.

To Timer derpaa koin han ganske aandelos tilbage.
„Jeg har talt med den lcerde Mand," sagde han, »han
tilstod at Forretninger havde hindret ham fra at læse
Papirerne opmærksomt igiennem, men nu fæser han dem

om igien, saa ville vi faae Andet at hore."
„Er det sandt, hvad du siger?" raabte Advocatcn

med funklende Oine. „Det er baade sandt og vift, giv
nu blot Tid nogle Dage, spiis og drik og sov rolig, saa
skal Herren nok see, at Alt vil gaae godt!" Disse Ord

virkede forunderligt paa min Fcetter, han fandt sig i at

vente, og fattede Haab paa ny, dog var han langtfra
fuldkommen beroliget, tvertimod befandt han sig i en fe-
beragtig Spcending, der ikke ophorte, for han fik sine
Papirer tilbage.

Ester otte Dage kom de, tilligemed en ny Skrivelse
sra den lcerde Mathematiker, hvori han undskyldte, at

han saa flygtig havde giennemlccst Manuscriptet forrige
Gang. Han sorsikkrede nu Advocaten om, at hans Ar-

beide, uagtet en Deel deraf ikke var ganske ubekiendt,
dog kunde have sin store Nytte. Han bad ham derfor
at vedblipe, uden imidlertid at give Noget i Trykken,
for det Hele var til Ende, og for han havde regnet det

flere Gange igiennem, da var der Rimelighed for, at han
kun vilde have Glcede, men ingen Sorg deraf. Vel at

8»
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marke, de Beregninger, den beromte Mand tilraadede,
vare meget vidtløftige, saa at et Menneskes Liv, efter Ad-

vocatens Sigende, neppe strakte til for at fuldende dem.

Ikke desmindre virkede dette sidste Brev paa Ad-

vocate», som et Trylleslag, ban fik sine Krcester igien,
han arbeidede, ligesom for, til langt ud paa Natten, og

blev saaledes ved ligetil sin Todsdag.
Men Johan betroede mig siden, som en Hemmelig-

bed, at han paa hiin Aften forst gik til Advocatens Lage,
og sagde ham, hvorledes Alt stod til, og hvad han havde
i Sinde. Lagen indlod sig da paa hans Plan, og de

ilede begge til den beromte Mathematiker, som Lagen
til Lykke kiendte, de forestillede ham, at Advocatens Liv

stod i Fare, hvis man sagde ham den nogne Sandhed,
og bevagede saaledes den beromte Mand til at modtage
Manuskripterne tilbage, for, ester nogen Tid, at sende

Advocaten dem igien, med et nyt og mere trostende Brev,
der uden Tvivl var den eneste Lagedom, der kunde

frelse dennes Liv.



117

Tiende Capitel.
En fliev Stilling.

Uagtet jeg nu, som sagt, udarbejdede mine poetiske Forsog
ganske hemmelig, saa havde jeg dog gierne hort Andres,
ister Froken Mahlsteins Dom derover, og jeg tænfte ofte
paa, hvorledes jeg, uden at ncrvne mig som Forfatter,
kunde erfare den. Dette lykkedes mig forst senere, da

jeg omtrent var femten Aar gammel; men de Betingelser,
hvorunder det skede, vare as den Natur, at min Digter-
krands i lang Did trykkede paa mit Hoved, som en Tor-
nekrone.

En Dag modte jeg Gustav paa Gaden med et Buur,
hvori der sad en tam Stccr. „Hvor har du faaet den

fra?" spurgte jeg. „Den har jeg kiobt," svarede han,
„det er en Forcering til en sinuk lille Pige, som jeg
tiender, paa hendes Fodselsdag." — „Bil du give den

saaledes ligefrem?" — „Ja, naturligviis." — „Bil du
ikke ledsage din Gave med et Par Ord?" — „Ledsage
den med Ord! jo vist, jeg vil sige, at det er just en

smuk Stcer, og derpaa onske hende til Lykke paa hendes
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Fodselsdag." — „Zeg mener, om du ikke vil skrive et

Par Vers ved den Leilighed?" — „Et Par Vers? Er

du gal, kan jeg skrive Vers!" — „Hvis du onsker det,
skal jeg skrive dem for dig." — „Ja, min Sicrl onsier

jeg det, hvis jeg blot maa sige, at jeg har skreven dem

selv." — „Det forstaaer sig." — „Og du maa da al-

drig forraade mig." — „Nei aldrig." — „Men du maa

skrive dem strax." — „Inden to Timer skal du have
dem."

Jeg ilede nu hiem og skrev nogle Vers i Fuglens
Navn, hvori jeg lod det lille Dyr udtrykke sin Glcrde

over at tilhore en saa god og elskværdig Herskerinde.
Disse Vers vare vel ikke udmcerkede, men de passede dog
til Lejligheden; de bleve derpaa ved et Baand befcestede
til Fuglens Hals, og giordc, vel meest i Betragtning af
Digterens Alder, en overordentlig Lykke. Nceste Dag
kom Gustav til mig, fuld af Glcrde, og fortalte, at han
var blcven overost med Ros, „dog al Wren er din,"
sagde han, „men det maa vcere en Hemmelighed, jeg sial
aldrig glemme den Tieneste, du har viist mig, men stig
det blot ikke til Nogen, horer du?" Jeg maatte da

svcrrge en hoi Eed paa, at jeg aldrig skulde forraade
ham. „Du har jo selv lokket mig dertil," sagde han,
„husi devpaa! det vilde vcere den skicrndigste Streg, hvis
du fladdrede af Skole, og jeg vilde da heller ikke leve

et Oieblik längere."
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Da jeg næste Dag kom til Froken Mahlstein, var

Antonia der; til min Forundring saae jeg ogsaa den lille

Steer i sit Buur, og det Digt, jeg havde skreven, laae

ved dens Side paa et lille Bord. „Z Sandhed, Gustav
har et Talent, som jeg mindst tiltroede ham," sagde Froken
Wahlstein, „hor engang dette Digt, som han i Gaar gav
Antonia!" Dermed lcrste hun mit eget Arbeide op, og
mit Hierte bankede hoit as Glcrde over den Nos, hun,
uden at vide det, tildeelte mig. „Altsaa du er den lille

Pige, hvis Fodselsdag det var i Gaar?" sagde jeg til

Antonia. — „Ja," svarede hun, „er det ikke et smukt

Digt, sor kunde jeg aldrig lide Gustav, men nu, da han
skriver saa smukke Vers, holder jeg meget as ham." —

„Det er dog besynderligt, hvor man kan giore et Menneske
Uret," sagde Froken Wahlstein, „hvis det var dig, Franz,
da vilde jeg ikke have undret mig saameget derover, men

Gustav, det havde jeg aldrig troet." — „Za, det er

Skade," sagde Antonia, „at Franz ikke kan digte flige
Vers." — „Zeg vilde i hiint Sieblik have givet Meget
for at kunne tilstaae, at det netop var mig, der havde
digtet dem."

Nogle Dage efter kom Gustav igien til mig. „For
Himlens Skyld, hielp mig!" sagde han, „nu da Folk
troe, at jeg er Poet, har jeg aldrig et Oiebliks Ro, jeg
stal nu skrive Vers snart for den Ene, snart for den

Anden, min Fader især plager mig over al Beskrivelse;
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han lod mig ingen Ro i Gaar, for jeg lovede ham et

Par Vers til en af vore Venners Fodselsdag, jeg kan

naturligviis ikke skrive dem selv, jeg er derfor ulykkelig,
hvis du ikke hielper mig, men du maa hielpe mig, du

har jo selv trukken mig ind i denne Ulykke, saa maa du

ogsaa hielpe mig ud deraf igien."
Gustavs Fordring forekom mig billig, og jeg hialp

ham ogsaa denne Gang, ja uagtet mit Digt sikkert mang-
lede den Kiccrne, som kun den modnere Alder giver, saa
hostede det dog igien megen Ros, hvilket Gustav trolig
berettede mig, men tillige gientog han sin Bon om Taushed,
som jeg atter hoit og dyrt lovede, og som jeg, selv om

jeg ikke havde lovet den, maatte iagttage, hvis jeg vilde

vedblive at leve i Advocatens Huus.
Denne blev nemlig mere forbittret over Gustavs ind-

bildte Digtertalent, end over alle hans foregaaende Dril-

lerier. „Hor du!" sagde han en Tag til mig, „jeg husker
nok, at du engang gav dig af med at bære Versemager,
men finder jeg nogensinde blot saameget som et halvt
Riim i dine Giemmer, da kan du see dig om ester en

anden Bolig, Knegt! thi hos mig bliver du ikke et Hieblik

længere, forstaaer du mig? — Nu, nu," sagde ban mil-

dere, da jeg stod forbloffet, i den Tanke, at Gustav havde
sorraadt mig, „veer du rolig! det er ikke paa dig, jeg
egentlig er vred." — „Paa hvem er De da vred?"

vovede jeg at sporge. — „Alene paa den ncrsvise Dreng,
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ben Gustav," svarede Advocaten, „der, fordi han ikke

duer til Andet, endelig har begyndt paa at skrive Vers,
hvilket i mine Tanker er det Dummeste, nogen Dumrian

kan forfalde til. Lad ham da nu see, hvad hans Vers

ville indbringe ham, og om han kan leve deraf, thi af
min Formue faaer han, hvis han ikke forbedrer sig, al-

drig en Skilling."
Hos Froken Wahlstein derimod blev Alt ganske an-

derledes optaget, da jeg igien kom til hende, fandt jeg
Gustav der, tilligemed den nu fiortenaarige Antonia. „Har
du hort Gustavs sidste Digt," sagde Froken Wahlstein.
Da jeg negtede dette, laste hun Digtet for mig, og jeg
markede vel, at det havde hendes Bifald. Uagtet jeg
inderlig glcedede mig ved hendes Nos, paatog jeg mig
dog en ligegyldig Mine derved, ja for at vise min Upar-
tiskhed, udpegede jeg endog et Par Feil i Formen, der,
som jeg vel vidste, fandtes i Digtet. Froken Wahlstein
saae forundret paa mig. „Er du bleven en saa streng
Criticus?" sagde hun. Antonia derimod rodmede stärkt,
i det hendes fine Laber fortrak sig til et bittert Smiil.

„Nattergalen behover neppe at solfeggiere og gaae paa

Syngeskole hos Hr. Franz, for at synge smukt," udbrod

hun endelig. „Nu bliv ikke saa ivrig, lille Antonia!" sagde
Froken Wahlstein, „og De, Gustav, hovmod Tem ikke af
Deres Fortrin! vredes heller ikke paa Deres Ven, fordi
han arlig siger Dem Sandheden! husk overhovedet, at
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Beskedenhed er en Tyd, der anstaaer Digteren, thi han

lytter jo kun til en hennnelig Rest, og det Bedste, han

veed, er Aandens og ikke hans Eiendom." — „Zeg
mener dog," svarede Gustav, i det han gav mig et hem-

meligt Vink, ligesom om han talte min Sag, »at det, jeg
selv har skrevet, det vccre nu godt eller flet, horer mig
til og ingen Anden." — „Kun de ydmyge af Hiertet,"
svarede hun, „de, som sole, at de Intet ere uden en

hoiere Bistand, kun de skulle tale evige Ord til Verden."

Zeg solte vel Sandheden as hendes Tale, og fore-

satte mig aldrig at glemme dem, thi det er jo dog egentlig
til mig, teenkte jeg ved mig selv, at alt dette bliver sagt.

Ta vi gik hiem, var Gustav ikke saa venlig, som

han pleiede at vcrre. „Hvilken ond Aand drev dig dog
til at criticere vort Digt," sagde han endelig, „hvad i al

Verden nytter sligt til? Lad dem finde Feilene selv,

hvis de kunne, finde de dem ikke, da er det jo desbedre

for os."

Ter gik nu ingen Uge hen, hvori jeg ikke maatle

strive et eller andet lille Digt til Gustav, og jeg mccr-

kede med Fornoielse, at han naaede et Slags Anseelse
derved. Men hvad der undrede mig meest, var, at Gustav
ikke blot tilegnede sig LEren for disse Smaating hos An-

dre, men at han endog bedrog sig selv undertiden, og

indbildte sig, at de virkelig vare digtede af ham. „For

fik jeg bestandig Utak for Alt, hvad jeg giorde," sagde han
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Modes flere Gange, „men nu har man faaet Hinene op,

nu kunne dog Folk see, hvad jeg duer til, naar jeg vil

strenge mig an." „Za det forstaaer sig, jeg veed jo nok,
at du egentlig har skrevet dem," lagde han engang til, da

han saae min Forundring, „men det er dog mig, der

breder dem ud blandt Folk, og skaffer dem Anseelse, og
desuden har du jo lovet at tie stille dermed."

For Resten kunde Gustavs vorige Egenskaber saa-
meget mindre tilintetgiore Troen paa hans Talent, da

han, naar Lunet kom over ham, hverken manglede Ind-
fald eller viebliklig Varme, hvorimod den hoiere Tigterild,
den egentlige Konstnerphantasie, der med Kicrrlighed til-

egner sig og opliver Gienstandene, aldeles ikke fandtes
hos ham.

Tilsidst blev jeg dog kied af saaledes at bortskienke
min aandelige Eiendoni, jeg begyndte derfor i min Fritid
ogsaa at udarbejde Adskilligt, som jeg vilde beholde for

mig selv; men her mcerkede jeg, at den lunefulde Musa
ofte blev mig utro, og at det, jeg saaledes digtede, paa

fire eller fem Undtagelser nccr, ikke lykkedes saa godt, som
det, jeg udarbejdede for Gustav. Grunden hertil var uden

Tvivl, at Gustav bestandig opgav mig et indskramket
Minne, og ikke fordrede Andet, end Leilighedsvers af
mig, hvilke vel kunne lykkes et underordnet eller uud-

viklet Talent, uagtet dette ei er hoiere Gienstande voxen.

Et as mine bedste Stykker fra den Tid var et
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Mindedigt over den stakkels Johan, der havde verret min

Barndoms tro Ven, og der nu pludselig dode. Dette

var et smerteligt Tab baade for mig og sor Advocatcn;
han sogte ved anstrengt Arbeide at glemme sin Sorg, jeg
fandt min Trost i en vecmodig Erindring. Det Digt,
hvori jeg iscrr lod min Smerte udstromme, havde jeg
gierne til Wre for den Afdode ladet trykke under mit

eget Navn, men jeg vovede det ei for Advocatens Skyld.
Jeg viste det imidlertid til Gustav, der tilbod sig at lade

det aftrykke uden Navn. Dette tillod jeg gierne, og

laste saaledes, efter nogle Dage, Digtet i et offentligt
Blad, men til min Forundring saae jeg de to Begyn-
delsesbogstaver af Gustavs' Navn derunder. „Hvad skal
det sige?" spurgte jeg, da jeg saae Gustav igien, „hvor-
ledes kan du tillade dig Sligt, uden mit Minde?" —

„Det er ikke min Skyld," svarede han, „det er en Mis-

forstaaelse af Udgiveren, thi uagtet jeg forsikkrede ham om

det Modsatte, troede han dog, at Verset var af mig,
hvorfor han tillod sig at sætte mit Meerke derunder; det

var en stor Ncesviished, for hvilken jeg alt har sat ham
strengt i Rette, og du kan vccre vis paa, at han aldrig
vover paa sligt mere." — Hertil svarede jeg intet, men

i mit Hierte var jeg overbeviist om, at han ei ved denne

Lejlighed var saa uskyldig, som han gav sig ud for, og i

Folge min davcrrende lidenskabelige Stemning, ærgrebe jeg
mig meget over denne hans Opforsel.
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I min Mening om Gustav bestyrkedes jeg end mere

ved folgende Optrin: Jeg havde allerede tidligere skrevet
et Smcrdedigt over Gedebukkens Anfald paa Advocaten,
hvilket Digt jeg selv siden ester, da jeg fik bedre Indsigt,
misbilligede. Dette fandt Gustav engang, da han bladede
i mine Papirer. Han loe meget deraf, og jeg fik ingen
No for ham, for jeg tillod ham at skrive det af. Nogen
Tid ester saae jeg i et Selskab Gustavs Fader, en for-
fcrngelig Mand, der glædede sig meget over sin Sons
indbildte Talent, og forelceste dennes Vers ved enhver
given Leilighed. Han talte ogsaa til mig om sin Sons

Poesier, hvilke, ester hans Paastand, vakte stor Opsigt
hos Kiendere. Endelig tog han mig hemmelig hen i en

Krog, og viste mig hiint satiriske Digt, som jeg selv havde
skrevet, og spurgte, om jeg kiendte det. Jeg blev meget
forbavset ved at skue det i hans Hcrnder. — „Dette

Digt burde De aldrig have seet," raabte jeg. — „Ja,
ja, det kan saa vaere, men vittigt er det dog." — „Ei,
det er et letsindigt Forjog, der for lcengesiden burde

vceret brccndt, saameget mere da det driver Spot med en

brav Mand, der ikke fortiener det." — „Ja, ja, det vil

jeg gierne tilstaae, men det rober dog Talent, det kan
De ikke negte." — „Ak, Talentet er ikke stort, det er

et ubetydeligt Stykke." — „Saa!" sagde han med en

forncrrmet Mine, „der gives dog dem, der ere af en

anden Mening, det forsikkrer jeg Dem, jeg har talt med
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fornuftige Mcend, der finde Digtet fortrceffeligt." — „De

er meget overbærende," svarede jeg, „det er for Resten
et umodent Forsog, jeg skrev det endnu i mine Drenge-
aar." — „Hvad?" udbrod han, „har De?" — Videre

kom han ikke, men hans Trock slappedes pludselig, og

viste en dyb Bedrovelse, medens han taus stak Manu-

scriptet i Lommen. Forst da blev det mig klart, at Gustav
havde indbildt sin Fader, at dette Digt ogsaa var skrevet
af ham. Jeg folte vel, at jeg nu havde beredet Gustav en

stor Krocnkelse, men jeg var den Gang endnu saa verdslig
stemt, og, hvilket jeg til liden Mre for mig selv maa

tilstaae, saa opbragt over hans Fremfærd, at jeg kun lidt

brod mig om de Ubehageligheder, jeg ved min Opforsel
kunde volde ham.

Den anden Dag styrtede Gustav fortvivlet ind i mit

Kammer. „Du har giort mig ulykkelig," sagde han, „min

Fader er yderst forbittret, og jeg niaa befrygte at blive

til Spot for den hele By." — „Og det med Rette,"
svarede jeg, „thi din Umccttelighed efter fremmed Eiendom

gaaer jo over alle Grcrndser." — „Og hvis er Skylden?"
raabte han, „husk dog, jeg bad dig ikke vin dine Vers,
du selv tilbod mig dem frivillig, ja du tvang mig nocsten
ril at modtage dem, du trak mig ind i den ulykkelige
Kreds, du stodte mig med Magt ind i den falske Stilling,
hvori jeg skal synes, hvad jeg ikke er; men det var Alt

kun en udtcenkt Ondskab as dig, for tilsidst at bestcemme og
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nedtrcrde mig i Stovet, ja du er siet og ondsiabsfuld, du
har fanget mig med din Snedighed, du har baaren dig
diccvelsk ad imod mig, thi du har, liig en ond Aand, laant

mig en Sum, for tilsidst at lade mig betale dig med mit
Liv og mit Hjerteblod." Gustav stod bleg paa Gulvet,
da han sagde dette, hans Aasyn var fordrejet, og For-
tvivlelse stod malet t hvert af hans Trcrk. I denne Til-
stand vakte han virkelig min Medlidenhed; jeg strcrbte
derfor at troste ham, og forsikkrede, at jeg aldrig forlangte
igien, hvad jeg havde skienket ham, at alle hine Smaating
skulde verre hans for bestandig. — „Men nu hiint lille
Digt," sagde han, „hvormed du dog selv er misfornoict,
som du selv foragter, hvorfor vil du ikke skienke mig det?"
— „Fordi en brav Mand derved kan blive til Fabel for
den hele By." — „Men jeg lover dig, at ingen Flere
skulle see det." — „Nu vel, saa tag det i Guds Navn,
hvis det kan berolige dig." — „Tet er godt," sagde
han, „nu mcerker jeg dog, at du mener det cerligt." —

Med disse Ord satte han sig ned, og blev i nogle Oie-
blikke rolig siddende; men pludselig vendte igien Fortviv-
lelsen tilbage. „Ak," raabte han, „det hielper ikke, jeg
er dog solgt og forraadt, jeg skal bestandig skrive flere
Digte og atter flere, og det har ingen Ende, ligesom
Kilden, der stedse rinder og atter rinder, ere mine Ven-
ners Fordringer, og hvis du ikke hielper mig, saa
seer jeg ingen Redning." — Du maa sige Nei til disse
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Anmodninger," sagde jeg, „thi du spiller jo dog ellers en

uvcerdig Rolle, hvad kan al Verdens Ros nytte dig,
naar du dog ikke fortiener den?" — „Ja, ja, du har godt
ved at tale," sagde han, „du tiender endnu ikke den Sodine,
der ligger i Berommelse, og endnu mindre den Mismod,
den forladte Tilstand, en dalende Herder medsorer."

Derpaa faldt han atter hen i Taushed, endelig ud-

brod han: „Nu har jeg funden Raad for os begge, hor,

hvad jeg vil sige dig: Hielp mig blot nogle Gange endnu!

Nei tro ikke, du skal skienke mig dine Vers, du skal blot

laane mig dem, du kan jo dog ikke bruge dem nu, thi
min Onkel, Advocaten, jager dig paa Toren, naar han
blot aner, at du har skreven et eneste Riim, jeg derimod

agter ikke hans Vrede, thi jeg har brudt mit Venskab
med ham. Jeg lover dig derfor at giere dine Vers be-

kicndte, jeg skal samle Ros for dig, ligesom Bierne samle

Honning og Hostmamdene Korn for deres Herrer, og

tilsidst, naar min Onkel er dod, naar du tor trccbe frem

offentlig, som den, bu er, da reiser jeg bort, langt bort,

og forandrer mit Navn, da maa du i Guds Navn for-

reelle, hvorledes Alt er tilgaaet, da maa du smykke dig
med alle de Laurbcer, jeg har sänket til dig, jeg er da

borte, og bryder mig Fanden derom."

Jeg fandt Gustavs og min Stilling saa besynderlig,
ar det virkelig forekom mig, som om vi begge kunde være
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stente med hans Forslag, jeg lovede ham derfor endnu

nogle Gange at hielpe ham.
Z Folge dette Lofte kom Gustav igien et Par Dage

efter, og spurgte, om jeg ikke havde digtet Noget, der

kunde fremsiges i et Selskab. — »See selv efter!" sva-
rede jeg. — Han giennemsogte da mine Papirer og ud-

valgte tre til fire Stykker, der virkelig horte til det Bedste,
jeg havde digtet. Omtrent otte Dage efter modtog jeg
en Indbydelse til et Aftenselskab hos Froken Wahlstein.
Jeg kom og fandt en glimrende Forsamling, der var for-
deelt i flere Vcrrelser; Antonia saae jeg i Begyndelsen
ikke, hvorimod Gustav var tilstede, tilligemed sin Fader.
Froken Wahlstein selv sad i en Sopha i den store Sal,
hun saae bleg og venlig ud, men talte kun lidet med

mig. Midt i Salen var et Forhceng. Paa et givet
Vink gled Forhoenget til Side, og Antonia traadte frem;
hun var klcrdt i en sneehvid Dragt, hendes Haar hang i

Lokker om hendes Kinder, en Krands af Egelov og hvide
Roser omsnoede hendes Hoved. Mig syntes, at jeg aldrig
for havde feet hende saa smuk. I Begyndelsen var hun
forlegen, endelig fattede hun sig, og begyndte med usikker
Stemme at fremsige et af de Digte, Gustav nylig havde
hentet hos mig, men lidt efter lidt vandt hun Sikkerhed,
og foredrog det Hele med saamegen Folelse, at det fo-
rekom os Alle scerdeles smukt. Aldrig har vel en ung
Forfatter vceret mere henrykt, end jeg, da jeg horte de

En polf? Familie, ti. 9
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Ord, der vare udsprungne as min inderste Siccl, paa et

saa elskeligt Vcesens Lccber. Jeg forekom mig selv adlet

ved den Herder, der vistes mit Arbeide, og jeg hensank i

en sod Trom, af hvilken jeg forst vaagnede ved hendes
Bortgang, da levende Bifaldsyttringer lode sig hore, og
Antonias og Gustavs Navne tonede sra alle Sider.

Efter nogen Tid kom en anden Pige ind, der fremsagde
et bekiendt Digt, hvilket i Ncrrd langt overgik mit, men

der ikke blev saa godt giengivet, og derfor heller ikke giorde
saamegen Lykke. Derpaa fremkom atter Antonia; et

nyt Forsog as mig tonede fra hendes Lcrber, og det syntes
mig, som hvert Ord var forvandlet til Musik. Nu traadte

flere Fremmede op, der fremsagde mange smukke Ting,
men Ingen vakte saa stor Beundring, som Antonia. En-

delig bedagede Forhaenget sig, og den halve Deel af
Salen stiultes for Tilfluerne. Kort efter gled det igien
til Side, og Antonia stod i Forgrunden tilligemed tre

andre Piger, de vare alle hvidklccdte, i Baggrunden saaes
et Pianoforte, paa hvilket en femte Pige spillede, og

hvorfra skionne Harmonier udgik. Pludselig istemmede
Antonia, tilligemed sine Selskabssostre, en fiirstemmig Sang,
hvortil ogsaa jeg var Forfatter, og hvortil der var sat
en saa skion Melodie, at den bragte mig Tsarerne i Hi-
ncne. Med denne Sang fluttede Fremstillingen. Hvem
har digtet Melodien?" spurgte jeg min Nabo. »Hvem
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Anden, end Froken Antonia!" svarede han, »og Ordene
ere naturligviis af Gustav."

Hele Selskabet samlede sig nu om Gustav og Antonia,
for at bevidne dem sit Bifald. Alle vare enige om, at

de sielden havde oplevet en skionnere Aften, og saa for-
underlig er Konsternes Kraft, naar de rcrkke hverandre
Haanden, at Mennesker, der ellers kun fandt Nydelse i

prosaiske Syfler, dog denne Gang kom i et Slags poetift
Ruus, saa de oiebliklig anede Noget om den Berden, der

ellers var lukket for dem, i det mindste svore de hoit og
dyrt, at de aldrig havde moret sig kosteligere. Zeg saae
nu Gustav ncerme sig til Antonia, og horte ham takke

hende, fordi hun faa skimt havde tolket hans bedste Fo-
lelser; herpaa svarede hun igien saa venligt, at det skar
mig i min inderste Sicel.

»Ten, der kan frembringe Sligt, behover vel ikke

at smykke sig med fremmede Ficrdre," sagde Gustavs
Fader, i det han med et triumpherende Smiil gik mig
forbi, »ikke sandt, Herr Franciscus Ordenga?" — „Hvor-
ledes kunde Te vove at tilegne Tem Wren for et fremmed
Arbeide?" sagde Antonia, i det hun betragtede mig med
et bebrejdende Oiekast.

En usigelig bitter Folelse gik i dette Oieblik igiennem
min Sicrl, og jeg kastede et harmfuldt Blik paa Gustav,
der stod ved Antonias Side, og ganske rolig havde hort

9
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paa hendes Ord. „Jeg forsikkrer Tem," sagde han en-

delig med et Smiil, „at vor gode Franz ikke er saa

skvldig, som han synes; Deres Vrede berocr paa en Mis-

sorstaaelse, som jeg en anden Gang ncrrmere skal oplyse
Dem om." — „De er et meget crdelt Menneske," sagde
Antonia med et venligt Blik paa Gustav.

Jeg kunde og vilde ikke lerngere væve Vidne til den

Triumph, en Anden paa min Bekostning indhostede; jeg

greb derfor min Hat og ilede bort. Med Ufred i Hiertet,
med alle Skinsygens Ovaler i Brystet, stod jeg nu iglen
paa mit eensomme Kammer, og stirrede ud over den dunkle

Have, hvori Lindetræerne, som Skygger as en forgangen
Herlighed, sukkede i Nattevinden. Jeg saae nu atter de

stcerkt oplyste Vinduer, og horte den sierne Musik, li-

gesom i min Barndom, men jeg folte langt anderledes

Gensomhedens Oval, end dengang; thi miskiendt, foragtet
og udstodt i Natten, med et higende Hierte, langt borte

fra alle Verdslighedens Glccder, forekom det mig, som

jeg var bestemt til mit hele Liv at vandre forladt paa

ode Veie, lüg en usalig Aand, der paa engang er ude-

lukket fra Mennesiets Samfund og fra Paradisets Fryd.
Ten næste Dag lod Froken Wahlstein mig paa ny

indbyde til sig. Da jeg kom, vare igien Gustav og An-

ronia der. Jeg blev ikke vel til Mode, da jeg saae dem,

thi jeg frygtede igien for et ydmygende Optrin; dog



denne Gang gik det bedre, end jeg troede. „Antonia

flylder dig en Mreserklwring," sagde Froken Wahlstein,
„tbi, efter Gustavs Tilstaaelse, har ogsaa du bidraget din

Skicrrv til hiint satiriske Digt, som jeg sor Resten langt
fra billiger. Du kunde altsaa med Rette tilegne dig en

Deel deraf, og Antonia havde Uret i at krcenke dig, og
bor upaatvivlelig giore dig Afbigt." Antonia nerrmede

signu rodmende, og sagde et Par Ord, der fluide udtrykke
en Bon om Tilgivelse, imidlertid saae jeg vel paa hendes
Blik, at hendes Ord ikke kom fra Hiertet, og dette var

ganske naturligt, thi, som jeg siden erfarede, ansaae hun
Fortællingen om det dobbelte Forfatterskab sor en cedel-

modig Opdigtelse af Gustav, paa det jeg ei skulde bc-

skimmes i Berdens Oine.

„Jeg burde ikke have givet efter for Antonias, og
Deres Faders Bonner, Gustav! jeg burde ikke have til-
ladt denne Fest," sagde Froken Wahlstein. — „Og hvor-
for ikke?" spurgte Gustav. — „Det er et farligt Spil at

lade den Unges Fvrfcrngelighed lege med Konsten." —

„Hvorledes mener De det?" — „Det er et farligt Spil"
blev hun ved, „naar Konstneren, istedenfor at erkiende noget
Hoiere over sig, falder paa at tilbede sig selv, og at sætte
sig, som en Afgud, paa den Eviges Throne." — „De er

meget streng mod den stakkels Konstner," sagde Antonia,
„hvad skal dog lonne ham for sit Talent, hvis man ikke
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tor beundre og rose ham?" — „Jeg onsker ikke, at Nogen
stal savne den Ros, han fortiener, uden forsaavidt denne

Ros kan fordccrve ham. For Resten er Mccngden meest

tiiboiclig til at rose netop den Deel as Poesien, der ligger
Prosaen nccrmest, thi den kan den lettest forstaae.." —

„Skal dette være en Misbilligelse af mine Digte?" spurgte
Gustav. — „Te har hidtil kun brugt Deres Talent, for
dermed at udsmykke den daglige Omgivning, men dertil er

det for godt," sagde Froken Wahlstein. — „Hvad i al

Verden skal da Poesien nytte mig til, naar jeg ikke maa

bruge den til Wre for mig selv og til Gloede sor Andre?"

spurgte Gustav. — „Husk," svarede hun, „at det kun er

de reneste Draaber i Havet, der i luftigt Klccdebon op-

stige under Stiernerne, det bittre Salt, det med Jorden

Befloegtede bliver derimod tilbage i Oceanet! Bruger dog,"
blev hun ved med uscedvanlig Zld, „Z, som have Ordets

Magt, bruger dog undertiden de Farver, hvormed Z saa
tidt udsmykkede det Forgcrngelige og Ubetydelige, til at

fremhoeve det Bedste, det Ubodelige og Evige! Hufter at

I ere de, der skulle flaffe Udodeligheden Seier over den

lavere Natur! Vcerer derfor alvorlige og leger ikke blot

med Konsten til Tidsfordriv! thi ogsaa det urene Hierte
kan lege med den, ligesom ogsaa Brilleflangen, efter Si-

gende, kan dandse efter Musikens Toner."

„Det forstaaer jeg ikke," sagde Gustav. Jeg deri-
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mod forstod det vel, men jeg feste tillige mine Krcefters
Svaghed. „Ak," sagde jeg derfor, „De fordrer for
Meget af Digteren, hans hele Konst er jo kun en Leeg,
i det mindste vil Mamgden aldrig erkiende den for noget
Bedre." — „For Mcrngden alene flriver han heller ikke,"
svarede hun. — „Lad os ikke meer tale om Sligt!"
raabte Gustav, „jeg skal skrive saa godt jeg kan, og der-

med Basta."
„Hvad den Qvinde dog kieder mig," sagde Gustav,

da vi gik hiem, „bestandig er hun i den syvende Himmel,
aldrig taler hun om Andet, end om Stiernerne og om Udo-

deligheden; hvorfor gaaer hun da ikke ind i Udodeligheden
jo fer jo heller? Ter er jo Ingen, der holder paa hende." —

Jeg meente, at det var en Vanhelligelse af min Ven-

indes Navn, hvis jeg vilde tage til Giemncrle mod stige
Angreb, derfor gik jeg stille hiem, uden at svare ham.

Froken Wahlsteins Ord fandt derimod Gienklang i

min Sicel, og jeg indsaae vel, at den rette guddommelige
Funke endnu manglede i mine Digte, dog føste jeg, at

den var det Eneste, der kunde erstatte mit forsvundne Haab;
blege og alvorlige syntes Muserne at staae i det Fierne,
men deres Aasyn lovede mig dog endnu mange veemodige
Glcrder, og under Lcrsningen af de bedste Digtervcerker
folte jeg, at der endnu gaves store Lys, der kunde opklare
Livets Morke, selv naar Kicerlighedens Blus stukkedes.
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Paa denne Tid begyndte jeg, ester Froken Wablsteins
Naad, at studere mit Lands seneste Historie, og den san-
gede da ganske min unge Sicel. Jeg rodmede over, at

jeg saalcenge havde glemt det Kald, hvortil jeg ved Fod-
selen indviedes, jeg, der alt, som Barn, saae Pragas Brand,
og i hvis dunkleste Erindringer Skriget af de doende

Born paa Fjendernes Landser endnu gienlod. Jeg skam-
mede mig ved hidtil at have offret min Krast og mit Ta-

lent paa Ubetydeligheder, og ikke en eneste Taare, ikke en

eneste Linie til hine Helte, der lode Livet for tilkommende

Slcegter, som de ikke kiendte, i den faste Tro, at disse vilde

sortscctte det begyndte Vcrrk. Ogsaa sor mig havde hine
Helte blodet, ogsaa til mig havde de sat deres Tro.

Nu vidste jeg, hvad der skulde vcere Sicrlen og Hierte-
flaget i min Poesie, ved Weichselflodens Bredder, paa

Italiens Valpladse, under St. Domingos brcendende

Himmel hvilede mine Helte. „Ja, det er Net," sagde
jeg til mig selv, „det er en sortient Straf, at det, du har
villet virke blot til din egen Forfængelighed og Wre, saa-
ledes er bleven til Skioendsel for dig." Endog Antonia,
som jeg dog saa inderlig elskede, traadte nu for en Tid

tilbage i Baggrunden af min Siocl, thi jeg solte, at mine

Fcedrcs Land var en endnu helligere Elskerinde, eller

rettere, at det var min hidtil miskiendte Musa selv, der

giemte de hoieste Erindringer i sit sonderrevne Bryst, og
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bvis Troskab og Ulykke maatte giore hende evig kieer for
mit Hierte.

For Resten glemte jeg aldrig Antonia, og uagtet
jeg, dybt krcrnket ved hendes Kulde og Foragt, ikke mere

søgte hendes Selskab, saa var det dvg, i mine svagere Die-

blikke, min kioereste Drom, at jeg engang stulde staae reen

for hendes Dine, og smelte hendes Siccl med Sange, der

langt overgik Alt, hvad jeg hidtil havde digtet.
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Ellevte Capitel.
Digterlykke.

denne Tid, da jeg var nitten og Gustav een og
tyve Aar, udbrod den Krig, der truede med at tilintet-

giore Preussens Krast og Herder, men der vakte nye For-
haabninger i mine Landsmcends Hierter. Det varede ikke

bruge, for Fienderne ogsaa trerngte frem til vor By, hvis
Belciring blev en af de mærkeligste Begivenheder i hiint
navnkundige Felttog. Antonia og hendes Tante vare alt

i Forvejen flygtede, Advocaten skiulte sig og sine Manu-

scripter i en bombefri Kielder, som han under Belejringen
hverken Dag eller Nat forlod. Jeg blev imod hans
Villie indskreven iblandt Byens Forsvarere, ogsaa Gustav
tog Tieneste, og jeg maa tilstaae, at han, saa uvccrdig
hans Opsorsel for Resten var, dog her viste en Duelighed
og en Aandsncervcrrelse, som jeg ikke havde tiltroet ham.
Tilfceldet begunstigede ham og saaledes, at han steg til en

Officeers Rang, jeg derimod fandt ingen flig Lejlighed til

at svinge mig i Veiret, thi efter gammel Vane gav den

lunefulde Lykke ogsaa denne Gang sin yndling Fortrinnet
for mig.
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Tet er naturligviis ikke her min Hensigt at give en

Udsigt over hiin Belejring. Jeg vil kun bemcerke, at

Gustav, selv efterat Belejringen var forbi, fortsatte den

krigerske Lobebane, som han med saameget Held havde
begyndt; jeg derimod vendte igien tilbage til de fredelige
Sysler og sorberedede mig, efter min Fcetters Onske, til

at vorde Sagsorer; saaledes gik igien et Par Aar, hvori
min Sicrl stille udviklede sig, og hvori jeg ved Flid og

Arbejdsomhed sogte at erstatte, hvad Lykken havde neg-
tet mig.

I denne Tid saae jeg kun lidet til Antonia, jeg
digtede heller Intet, thi jeg folie tydelig, at min Kraft
ikke var de Wmner voxen, som jeg nu onskede at besynge.
Men da Fyrst Poniatowski et Par Aar sildigere rykkede
ind i Gallizien, og da Haabet igien vaagnede i alle polste
Hjerter, kunde heller ikke jeg modstaae det indvortes Kald,
og da det ikke var mig tilladt paa anden Maade at deel-

tage i Kampen, saa digtede jeg nogle Sange, hvilke,
uagtet de kun vare svage Udtryk af den Ild, der gien-
nemstrommede mit Indre, dog, sorsaavidt de bleve bekiendte,
ikke fvrfeilede deres Hensigt.

Tisse Sange, der vare skrevne i det polske Sprog,
forcerede jeg ikke til Gustav, men dem, jeg fandt det pas-

sende at udgive, besorgede jeg selv indrykkede i et offentligt
Blad. Mit Navn havde jeg, for Antonias Skyld, denne

Gang gierne tilfoiet, dog undlod jeg det, paa det jeg
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ikke skulde saare min Fcctter, der bestandig viste mig et

saa faderligt Sindelag, at han, trods alle sine Svagheder,
havde vunden min hele Hengivenhed. For Resten bleve

flere af disse Sange vidt bekiendte, og enkelte af dem tone

endnu paa Folkets Lceber; men den sædvanlige Skiebne, som
jeg selv havde neddraget over mit Hoved, forfulgte mig
ogfaa her, thi Gustav fik igien Wren for det Hele, og

efter hvad hans Fader overalt fortalte, og vel selv troede,
var det kun af politiske Grunde, at han ikke denne Gang
havde navngivet sig som Forfatter.

Saavidt havde jeg dog, trods min Ungdom, leert at

sætte mig selv til Side for den Sag, jeg vilde fremme,
at jeg ikke brod mig stort herom, saameget mere, da min

Skinsvge denne Gang ikke blev vakt, thi Gustav saae nu

kun sielden Antonia, hvis Bersen, efter hvad han selv sagde,
ikke længere behagede ham.

Kun da Froken Wahlstein, der elskede hine Sange
hoit, ogfaa yttrede den Mening, at Gustav var den ube-

kiendte Digter, fra hvem de udsprang, fik jeg Lyst til at

betage hende sin Vildfarelse, men Frygten for igien ikke

at blive troet, forseglede mine Lceber, og virkelig var denne

Frygt ikke ugrundet, thi uagtet disse Digte vel vare bedre,
end mine foregaaende, saa var der dog Noget i Maneren,
der vidnede om, at de alle vare af een Forfatter, enten

maatte jeg da tie og finde mig i min Skiebne, eller jeg
maatte angive mig som Forfatter til alle de Digte, man
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troede udsprungne fra Gustavs Pen, men dette holdt jeg
endnu hverken for giorligt eller Ret, da jeg dog indtil vi-
dere havde lovet ham Tavshed.

Ester lange ikke at have befugt mig, traadte Gustav
en Dag ind i mit Barelse. „Tak," sagde han, „for de

sidste Sange, det var et smukt Arbejde, hvorved du har
skaffet mig megen Hader." — „Skammer du dig ikke,"
spurgte jeg, „ved endnu saaledes at tilegne dig en Andens

Eiendom?" — „Zeg er nodt dertil," svarede han, „med
din Villie faaer jeg Intet mere fra dig, saa maa jeg paa
Krigerviis skaffe mig det mod din Villie, thi jeg maa nu

vedligeholde mig paa den Plads, hvorpaa du selv engang
frivillig har stillet mig hen." — Zeg svarede ham intet.
— „Det nytter dig ikke, at du vil lesrive dig fra mig,
blev han ved., „Alt, hvad du skriver, herer dog mig til,
medens Advocaten lever, saaledes lyder jo vor Contract."
— „Det er ikke sandt," svarede jeg, „kun hvad jeg fri-
villig gav dig, skulde tilhore dig, men intet Meer." —

„Nu, vi ville ikke stride derom," sagde han, „jeg er des-

uden ikke kominen for at stride, men for at tilbyde dig et

billigt Forlig." — „Nu da?" — „La du er saa kied

deraf, saa skal du vcere fri for at digte flere Sange til

mig, men kun paa et Vilkaar." — Zeg saae paa ham
med spcmdt Opmærksomhed. „Skriv mig," blev han ved,
„endnu kun et eneste smukt Kicerlighedsdigt, saa fordrer
jeg intet Meer." — „Til hvem stalDigtet skrives?" —
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„Let er ligegyldigt, du kiender hende ikke, skriv du kun

Ligtet, saa skal jeg nok vide at bruge det."

„Bel!" sagde jeg, „paa Bilkaar, at dette Digt bliver

det sidste jeg udarbejder for dig, vil jeg skrive bet." — „Godt!

men glem heller ikke vort andet Vilkaar: Du maa ikke med

et Ord forraade, hvad du ellers har virket for mig, for Ad-

vocaten doer, husk vel derpaa!" — „Det lover jeg dig." —

„Hvis du rober det, vil du komme til at betale det dyrt,"
sagde han truende, „jeg har kraftigeHielpemidler, og skulde
vel i vcrrste Tilfcelde sorge for, at baade Skammen vg Skaden

faldt tilbage paa dig, tving mig derfor ikke til at styrte
dig i Undergang!" Efter disse Ord gik han.

Neppe var han borte, for jeg begyndte at udfore
hans Forlangende. Dette faldt mig ikke vanskeligt, thi

jeg behovede kun at kalde hiint Billede tilbage, der havde
frembragt et saa uudfletteligt Indtryk paa mig. Zo mere

jeg tcenkte mig ind i Forholdet, desmere vaagnede alle

mine gamle .Dromme, det forekom mig, som det var

til Antonia selv, jeg digtede; jeg husker endnu, at jeg
under Arbejdet ofte stirrede ned i den Have, hvori jeg
havde seet hende forste Gang, mit Oie fyldtes da med

Taarcr, ja mit Digt kom, uden at jeg selv tcenkte derpaa,
til at bcrre Prcrget af hine sorste Erindringer og as de

Steder, hvor jeg havde seet hende i min Barndom. Der-

imod brod jeg mig denne Gang ikke saameget om det po-

etiske Klcrdebon og brugte ingen Niim; men hvor let hen-
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kastet mit Digt saaledes i visse Maader blev, saa fandres
der dog sikkert nogen Sandhed og Natur deri.

(„Husker du endnu dette Digt?" spurgte Adalbert.
— „Uagtet hendes Billede endnu staaer i al sin Friskhed
i min Sicrl," svarede Munken, „saa er dog det meste
af hiint Tigt udvisket af min Erindring." — „Saa med-

deel os i det mindste, hvad du husker deraf." — „Et

Kærlighedsdigt passer rigtignok kun lidet i min Mund,"
svarede Munken med et svagt Smiil paa de blege Lceber,
imidlertid findes der jo selv Kicerlighedssange i vor hellige
Skrift, jeg vil derfor, paa det du kan kiende mig saa-
ledes, som jeg dengang var, ikke afslaae din Begiering;
hvad jeg kan huske deraf er folgende):

Naar du vafler dine Hander i Bolgerne, da onfler jeg
at voere den svommcnde Svane, der betragter det narved.

Naar jeg horer Musik om Natten, da onfler jeg at vare

den klingende Streng, der med sine Toner ledsager din Dands.

Men horer jeg din egen Sang, da onfler jeg at voere
den Melodie, der opstiger fra din Siael, svavende, som en tryl-
lerfl Alf, over dine Laber.

Og tanker jeg paa din Sovn, da onfler jeg at vare det
Nattespn, der opstiger af dit Indre, ikke levende udenfor dig
selv, men dog vakt til et herligt Liv, thi det var tankt af dig.

Disse faa Ord ere Alt, hvad jeg endnu erindrer af
dette Digt. Den næste Tag kom Gustav for at afhente
det. Han vilde rigtignok heller have ordentlige Vers,
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som han sagde, men da jeg ikke gad indlade mig herpaa,
tog han det, fom det var.

Paa denne Tid foretog jeg, i Anledning af en vigtig
Proces, en Reise til Tydskland, hvorfra jeg forst efter

sex Maancdcrs Forlob vendte tilbage.

Det Forste, jeg ved min Hiemkomst horte, var at

Gustav den næste Dag skulde giftes med Froken Antonia,
med hvem han alt i fire Maaneder havde været forlovet.
Dette frembragte et ubeskriveligt Indtryk paa mig, og jeg

folte da en as de bittreste Ovaler, som Livet i den Verden,

hvorfra jeg nu forlcrngst har taget Afsked, kan medfore.

Zeg blev saa bleg, at alle de, der saae mig, forskrcekkedes
derover. „Han har igien bedraget mig," raabte jeg, „han

har tilintetgiort mit Liv, og jeg Rasende har atter selv

smeddet det Vaaben, hvormed han har givet mig Dodo-

stikket l Hiertet."
Zeg sogte imidlertid at fatte mig saa godt jeg for-

maaede. Jeg troede mig overbeviist om, at Gustav, ved

sil sidste Bedrag, havde lost mig fra mit Lofte, og at jeg

ingen Skaansel meer burde vise ham. Min forsle Tanke

var derfor ar ile til Froken Wahlstein, og at aabenbare hende
den hele Sag. Jeg gik ogsaa derhen, men ril min binre

Oval erfarede jeg, at hun for sin Sundheds Skyld var

reist til et Bad, hvorfra bun forst ester flere Uger vendie

tilbage.



Midt i min Siceleangst, der hvert Dieblik tiltog, lagde
jeg nu mange eventyrlige Planer, som jeg i folgende Die-
blik igien maatte forkaste. Blandt Andet faldt det mig
ind offentlig at, bekiendtgiore Gustavs Abfcrrd, og at ud-

fordre ham til en Beddekamp i den Konst, han gav sig ud

for at sorstaae; men ester notere Overlccg maatte jeg
opgive denne Plan, deels fordi Tiden til dens Udforelse
var for kort, deels ogsaa fordi jeg selv nu ganfle mang-
lede den Aandsfrihed, der er nodvendig, naar Muserne
skulle skienke Digteren deres Gunst.

Endelig fattede jeg en Beslutning, der, hvis den var

bleven udfort, rimeligviis havde fort mig til Maalct

Jeg begyndte nemlig et Brev til Antonia, hvori jeg ud-

forlig vilde udvikle Gustavs Fremfcerd imod mig. Men
mit Hoved svimlede, og mine Hcender rystede under Skriv-

ningen, jeg forudsaae dersor snart, at jeg, i den oprorte
Sindsstemning, hvori jeg var, ikke kunde bringe dette

Brev til Ende. Jeg forandrede da min Plan, og skrev blot
en lille Seddel, hvori jeg bad og besvor hende om at

skienke mig en Samtale i Genrum, enten denne Aften
eller folgende Morgen, da hendes og min Lykke beroede

derpaa. Denne Billet kom forst bort i Tusmorket, og
jeg ventede forgieves paa Svar den hele Nat.

Mindet om denne Nat staaer endnu i min Siccl,
som et Beviis blandt flere paa, at den, der betroer sit
Haab til jordiske Lidenskaber, han bygger sit Huus paa

@11 xoiff Familie, ir. 10
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den stormende So mellem Klipperne. Zeg gik ikke til

Sengs, stiondt jeg i flere Nertter ikke havde sovet, men

tilsidst sank jeg af Mathed ned i en Stol, og mine Ome
lukkede sig. Men jeg fik ingen Hvile, og jeg begreb da

vel, hvorledes Forbryderen er til Mode Aftenen for sin

Tod, naar Henrettelsens Billede, liig et Nattespogelse,
tunger paa hans Barm, og hvisker ham hemmelige Rcedfler
i Oret vin hvad der skal skee, naar Tagen kommer.

Ta jeg ncrste Morgen endnu ei havde faaet Svar

skrev jeg, i min Fortvivlelse og i halv Vildelse, igien en

Seddel, hvori jeg forsikkrede Antonia om, at hendes For-
lovede hverken sortiente hendes Tiltro eller hendes Haand,
og at de Tigte, hvormed han havde vunden hendes Hierte,
ikke vare af ham selv, hvilket jeg tilbod mig at bevise,
hvis hun blot vilde skienke mig en halv Times Samtale.

Paa dette Brev fik jeg heller intet Svar fra An-

tonia selv, men den folgende Tag, da allerede alt Haab
for mig var flukt, modtog jeg min Skrivelse tilbage, til-

ligemed en Seddel, hvis Indhold jeg endnu ordret erindrer.

„Min Kone beklager meget," stod der i denne Seddel,

„at hun har aabnet og lerst Teres Brev. I ovrigt for-

agter hun Teres Adferrd altfor dybt, til at hun selv flulde

spilde et Ord paa Tem. Hun har derfor overladt' til

mig at sende Dem Deres Billet tilbage, i hvilken hun

seer et vcerdigt Sidestykke til Deres tidligere Forsog paa

at tilegne Dem et fremmed Arbeide. Hvad mig angaaer,
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da bil jeg, i Betragtning af vort focegaaende Venskab, og
af den Lidenskab, der forblinder Dem, endnu denne

Gang tilgive Lem Deres Forvovenhed, men forsoger De

igien at tilintetgiore min og min Families Ro, da kan
De vacre sikker paa, at det stal vorde strengere hevnet,
end De ternker og aner.

Gustav Schwarz."

in



148

Tolvte Capitel.

Hvor det lavere Liv ender, begynder det hoiere.

denne Tid var, som jeg ikke har skiult for Eder,

det Gode svagt i mig, og jeg var saa forvildet af min

Lidenskab, at jeg tidt besluttede at udfordre nnn Fiende

paa Liv og Dod, paa det han ikke längere skulde nyde

den Lykke, jeg misundte ham; ja underriden horte jeg li-

gesom en Stemme fra Dybet, der hviskede, at ikke blot

mit Livs Lykke, men endog min Salighed var spildt, thi

selv i Evigheden vilde jeg aldrig mode min Elskede, hvor-

for nu kun det Slags Nydelse var tilbage for mig, som

Afgrundens Magter og fremfor alle Hevnen kunde skienkc.

Tog, Gud nære lovet! denne syndefulde Tilstand va-

rede ikke leenge; min tro Veninde, Froken Mahlstein, vendte

tidligere tilbage, end jeg troede, og med hende kom den

Skytsaand, der lidt ester lidt bragte Fred i mit Hierte.

Zeg ilede strax til hende, og fortalte hende min ulykkelige
Skiebne, hun horte paa mig med en Blanding af Nerdsel

og Medlidenhed. Da min Fortcelling var endt, raug hun

længe stille, endelig sagde hun: „Antonia er nu gift efter
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Eders catholskc Skikke, og hendes Wgtcskab er uoploseligt
paa Jorden; hvis du derfor ikke vil have hendes Sicels

Fred, ja maaskee hendes Liv paa din Samvittighed, saa
maa du Være taus, som Graven, det er nu din hoieste
Pligt." — „Og kan hun da vcere lykkelig med en flig
Bedrager?" spurgte jeg. — „Lykkelige vorde kun Faa,"
svarede hun, „men at renses i Smertens Ild, og derved

at forberedes til det himmelske Liv, det er vel Hensigten
af vort Ophold paa Jorden."

Efter hvad jeg siden erfoer, havde Gustav allerede

længe for den fandt Sted, vidst nvie Besked om min

tydske Reise. Strax da jeg var borte, nerrmede han sig
igien til Antonia, som han ved sit indbildte Talent ganfte
havde forblindet. Neppe vandt han hendes Za, for han
ogsaa sogte at fremskynde Giftermaalet, og det var ikke

hans Skyld, at det ikke blev fuldbyrdet for min Tilba-

gekomst.
Tet gamle Ordsprog lyver ikke, naar det tilraaber

os: Siig mig Eders Omgang, og jeg skal sige Eder,
hvem Z ere; og ligesom jeg kicnder Mennesker, der, uagtet
deres Ord kunne more og tiltrcckke, tvinge selv den Bedre
til at nedstige i en lavere Sphcrre, og til at finde sig i

Meget, hvorved hans eedlere Natur krankes, saa han foler
sig mindre god, hver Gang han kommer sra dem, saaledes
gives der, Gud vcere lovet, endnu, ligesom det var Tilfceldet
i hine Lage, da Evangeliet ivrigere forkyndtes paa Jorden,
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rene, hellige Mcrnd og Kvinder, der, ved deres blotte

Ncervcrrelse, kunne uddrive de urene Aander af Synderens
Bryst, naar denne kun endnu har nogen Sands tilbage
for det Gode.

En saadan Kvinde var tilvisse min nu længst heden-
gangne Veninde, hendes Ord virkede rensende og luttrcnde

paa Hver, som forstod at lytte dertil, og ligesom en mild

Veemod opstaaer i Menneskets Sicrl, naar han paa en

smuk Sommeraften skuer imod Vesten, og en stille Lcrngsel
da rorer sig i ham efter at flyve hen til de lange Skyer,
der, lüg Purpurkaaber, bedcekke den dalende Sol, saaledes
stemtes ogsaa min Sicrl til mild Veemod, og en hoit over

Jorden stigende Lcengsel vaagnede i mit Bryst, hver Gang
jeg talte med denne Hellige, i hvis Oine bet himmelske
Lys paa en vidunderlig Maade spejlede sig, uagtet mine

strengere Brodre, fordi hendes Tro noget afveg fra
vor, vilde kalde hende en Kicetterinde, der er udelukket

fra Salighed.
Vore Samtaler drejede sig for det meste om religiose

Gienstande, hvori hun dog helst undgik at omtale de

Puncter, i hvilke Luthers Lcrre afviger fra vor. Ikke
desmindre laante hun mig en Oversættelse as den hellige
Skrift, hvilken det egentlig er os Catholiker forbudt at

læse. Log vil jeg tilstaae, at jeg hver Dag lceste deri;
lidt efter lidt lcerte jeg ved Hielp af denne Bog og af
min Venindes Samtaler at betragte min Sorg, ligesom
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fra et hoit Bierg, hvorpaa de Bolger, der brode sig ne-

denunder, kun syntes smaa, uagtet de havde skiult Udsigten
for mig, da jeg, som en flibbrudden Mand, omkastedes
imellem dem.

Jeg kan saaledes sige, ar Herren i min dybeste
Ulykke besogte mig, og netop i min Sorgs dunkle Hytte
faldt de forste Straaler af det evige Lys; jeg takker

derfor min Gud af Hiertet for de Provelser, han sendte
mig, thi jo mere man boier Grenen, desmere Frugt bærer

den, de ligeopadstrcrbende Grene derimod, der voxe frodig
og naae en stor Hoide, de vorde Vandskud, der Intet
bære, og som Gartneren nodes til at bortflcere.

Dette er ogsaa bleven mig klart ved at betragte vort

Lands Historie; hvor fordecrvet var ikke vort Folk i

Midten af det forløbne Aarhundrede, og hvilke Frugter
har Ulykken ikke fremkaldt og modnet iblandt os! Hvilket
Haab, hvilken Tro, hvilken Opoffrelse have nu ikke fæstet
Rod i vore Hierter, saa at Polen, hvis Marker end

ligge ode, er vorden et af Europas frugtbareste Lande i

aandelig Betydning! Sammenlign dette med hine golde
Tider, da vore Magnater undertrykkede deres Undergivne,
og brugte deres Rigdomme til at fremme Raahed og

Vildflab, og til at fordcerve sig selv og deres Land, og

Z ville see, hvorfor de timelige Ulykker have rammet os.

(„Ak, min kicere Fader!" afbrod Czernim ham, „der

flulle graae Haar og Rynker til at fremelske en flig Viis-
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dom; i Ungdommen har man andre Tanker, da vil man

sange Lykken i denne Verden, hvad Hiertet higer ester,
vil det ogsaa besidde heelt og snart, og man er meget
ulykkelig, hvis man ikke naaer sit Onske, trods alle Eders

Anvisninger og Vexler paa det evige Liv."

„Skulle der graae Haar og Rynker til at fremelske
slige Tanker," svarede Munken, „da er det ikke for Intet,
at Tiden ploier Rynker i vore Kinder, og planter de graae

Haar i vor Isse." Efter disse Ord fortsatte han igien
sin Historie):

Da Egenkicrrlighedens og Forfeengelighedens Tange
lidt efter lidt trak sig bort fta mine Oine, indsaae jeg vel,
at der ikke i min Sicrl, saaledes som hos de i Sandhed

udvalgte Digtere, fandtes det uudtommelige Vcrld, hvoraf
Aandens Tryllestav med eet Slag, naar den lyster det,
kan fremmane de poetiske Skikkelser og Syner. Det ly-
riske Element havde desuden hos mig en eensidig Over-

vcegt. Deraf sluttede jeg, at den styrende Haand, vi til

daglig Brug kalde Tilfnelde, ikke havde villet mig saa
ilde, da den paa nogen Tid bestemte mig til Sagsorer,
thi foran Skranken lcrrte jeg at kiende Ordets Vergt og

Betydning, og jeg indsaae snart, at den, der havde Tanken
i sin Magt, og der kunde fore Tungens Svcrrd, rimeligviis,
naar det gialdt, vilde blive en vigtigere Kcrmper for Fer-
drelandet, end den, der blot med Legemet mcegtede at

stride derfor.
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Jeg tog derfor ingen Tieneste, da Krigen igien ud-

brod imellem de store Magter, Gustav derimod var ansat
i Napoleons Armee, han stred ogsaa med, da Tanzig
anden Gang blev beleiret, og gik tilsidst ester Freden i

preussisk Tjeneste. Zeg horte, at han, under alle disse
Omvcxlinger, havde udmcerket sig ved Klogskab og Tue-

lighed, men at han tillige var grusom ikke blot mod Fien-
derne, men selv mod sine Undergivne; under Krigen blev

han desuden vant til alle Slags Udsvoevelser, og han for-
odede snart ved Spil og Nattesviir, i det sletteste Selskab,
en Formue, hvoraf han og hans Hustru havde kunnet leve

ansterndig deres hele Liv.
Nu dode min tro Veninde Froken Wahlstein. Hen«

des sidste Time var ligesaa mild og rolig, som hendes
hele senere Liv, og jeg kan med Sandhed sige, at jeg
ingen anden Sorg solte ved hendes Tod, end den, jeg
vilde have solt ved en stær Vens Bortrejse, om hvilken
jeg med Vished vidste, at han gik hen til et stionnere
Land, hvorhen jeg efter kort Tid skulde folge ham.

I de sidste Dage, hun levede, havde jeg et Par
Samtaler med hende om Sierlens Tilstand paa den anden

Side af Graven. Te Tanker, hun i denne Henseende
yttrede, lagde Grunden til et Tigt, som snarere udtalte

hendes, end min Tro om vort tilkommende Liv, og som
jeg endnu maatte lcrse for hende den sidste Tag, for
hendes Bortgang, hvorpaa det blev liggende ved hendes
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Sygeleie. Dette Digt horte jeg nylig igien af Leontines
Mund ved Alexandras Dodsseng.

Tidligere havde Froken Wahlstein i min og Fleres
Ncrrvwrelse opsat et Testament, hvorefter hendes Formue,
der ikke var saa betydelig, som man havde troet, blev

deelt i to lige Dele, den ene Deel tilfaldt nogle trcen-

gende Slcegtninge, som hun alt lccnge havde understottet,
den anden Deel skulde tilhore Antonia, dog saaledes at

hun alene, hvor hun saa befandt sig, maatte raade derfor,
hvorimod hendes Mand ikke kunde rore der mindste deraf.

Jeg havde ikke seet Antonia siden hendes Giftermaal,
thi Froken Wahlstein hindrede bestandig, at vi traf sammen
hos hende, og paa alle andre Steder sogte vi giensidig
at undgaae hinanden. Den forste Gang jeg saae hende
igien, var ved min Venindes Sygeleie, hun var bleven

bleg, og saae nedstagen ud, for Resten havde hun endnu

de samme skionne og cedleTrcrk, b'er tidligere virkede saa
uudstetteligt paa mig.

Nogle Dage derefter, da jeg tankefuld stod ved min

Venindes Liigbaare, hvor hun endnu laae, ligesom i le-

vende Live, med de lange Haar udslagne til begge Sider,
traadte atter Antonia ind med en guul Blomsterkrands i

Haanden. Hun vilde tr«de tilbage, da hun saae mig,
men jeg vendte mig venlig til hende og sagde: „Frygt
ikke for mig, Antonia! de Tider ere forbi, hvori min Li-

denstab forstyrrede Deres Ro." — „Jeg vil kun bringe
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hende denne Krands," sagde hun, og traadte frygtsom ncrr-

mere. — „Er det Evighedsblomster, da bor de krandse
hendes Hoved," sagde jeg, „thi var Nogen her paa

Jorden moden for Evigheden, da var det hende." —

„Det er ikke Evighedsblomster, det er Dedens og Haab-
leshedens Blomst, Asphodelos kalde de Lcerde den, og
hvis den gamle Sanger har Net, hvori denne Henslumrede
engang læste for mig, da voxer den i Mcengde paa de

Sletter, over hvilke Skyggerne vandre."

Zeg tang nu, thi denne Krands syntes mig ikke min

Veninde vcerdig, og dog vilde jeg ikke hindre Antonia

fra at udfore, hvad hendes Hierte drev hende til.

„Ak, hvi skulde dog et saa ocdclt Hierte, som dette,
ogsaa Være ulykkeligt?" blev hun ved, i det hun trykkede
Krandsen paa Ligets Hoved.

„Hendes Liv var, som den dunkle Drues," udbrod

jeg pludselig, henreven af en indvortes Ild, „forst svulmer
den i Regnen, modnes i Solen og farves as Morgen- og

Aftenroden, derpaa knuses den under Menneftets Fod,
men den klares siden i det dunkle Kammer, hvor Sodmen

forvandles til Styrke, og hvor den knuste Drue vorder

et Vccld, hvorfra Begejstringen udspringer."
Antonia saae forskende paa mig, da jeg udtalte disse

Ord, derpaa traadte hun mig pludselig ncrrmere, og viste
mig det Digt, jeg for faa Tage siden havde givet Froken
Wahlstein. „Har De skrevet dette?" spurgte hun. —
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„Za," svarede jeg. — „Og har Te — ved dette Tods-

tele, hvorpaa vor Veninde ligger, besvcerger jeg Tein at

sige mig Sandheden — har De virkelig, som Te engang
ftrev, digtet alle de Sange, der gaae under Gustavs
Navn?" — „Jeg har," svarede jeg, thi det syntes mig
umuligt paa dette Sted, selv i en god Hensigt, at sige
en Usandhed. — „Og de patriotiske Sange uden Navn,
som man tillcegger ham, ere de ogsaa af Dem?" — „Za."
— „Og det Elskovsdigt, han bragte mig, har De ogsaa
skrevet det?" — „Ogsaa det," svarede jeg. — „Fra
dette Oieblik af maae vi aldrig sees mere," sagde Antonia,
og flygtede bleg, som en Aand, og ligesom forfcerdet for
de Ord, hun havde hort, ud af Doren.

Men jeg blev endnu, efterat hun var borte, staaende
en Tid, og betragtede min Venindes Aasyn, og det fore-
kom mig, som den Dodes Trcrk udtrykte en langt storre
Tilfredshed og et langt hoiere Haab, end den Levendes,
der nylig var flygtet fra hendes Leie.
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Trettende Capitel.
Katastrophe.

Ä^ogen Tid efter min Venindes Tod blev jeg opmcrrk-
som paa en tilhyllet Skikkelse, som jeg oste i Tusmorkel
modte paa mine Veie, og der, hver Gang jeg saae mig
om, ilede ind i en Sidegade, eller skiulte sig bag et af
de store Lindetrcccr, hvoraf der findes en Mcengde i

Tanzig. Dette Mode ansaae jeg imidlertid for en blot

Hcrndelse, dog tog jeg nu as Forsigtighed en Stok med,
naar jeg var nodt til at gaae sildig ud.

En Aften i Skumringen, da jeg befandt mig paa
en eensom Vei udenfor Byen, saae jeg pludselig den til-

hyllede Skikkelse springe frem as en Busk nogle Skridt
fra mig med en dragen Sabel i Haanden. Jeg farre mig
oiebliklig i Forsvarsstand, og var faa lykkelig med min
Stok at afvccrge flere farlige Hug, men alle kunde jeg
ikke afvcerge, og da min Modstander trængte heftig ind
paa mig, saae jeg snart mit Blod flyde af mangfoldige
Saar, llpaawivlelig vilde min Modstander have drcrbl

mig, hvis ikke, som jeg siden horte, et Par Dagleicre,
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der gik fra deres Arbeide, 'i Frastand havde seet Over-

faldet, de giorde Anskrig og ilede til, nien Voldsmanden

frelste sig ved Flugten. Flere Mennesker samledes da,

jeg blev kiendt og bragt hiem, til stor Forfcrrdelse for
Advocaten, der nu af Frygt for Overfald neppe nieer

vovede sig udenfor Huset.
For Resten viste han mig megen Deeltagelse, og uagtet

han, af medfodt Wngstelighed, saalcrnge jeg laae syg, aldrig
selv betraadte mit Vcerelse, saa kom han dog flere Gange
om Dagen udenfor min Tor, for at hore til niit Bcfin-
dende, og forgede overhovedet med faderlig Omhu for
Alt, hvad jeg behovede.

Mine Saar vare betydelige, ja det overordent-

lige Blodtab styrtede mig tilsidst i et Slags langvarig
Afmagt, hvori jeg hverken kunde tale eller rore et Lem,
og hvori jeg var fuldkommen opgivet af Lcegerne. Z
denne Forfatning beholdt jeg imidlertid min Bevidsthed,
som jeg, saavidt jeg erindrer, ikke tabte et Oieblik; ja det

var saalangt fra, at min Fornemmelse var svcrkket ved

Sygdommen og Blodtabet, at den snarere floerpedes der-

ved, især blev mit Ore saa flint, at jeg selv i Frastand
opfangede den sagteste Lyd; og overhovedet grcrndsede min

Tilstand n<rr til den, man almindelig giver Navn af Skin-

dod, fra hvilken den kun ftilte sig derved, at Hiertets og

Pulsaarernes Slag, uagtet næsten umærkelige, dog ikke

ganske ophorte.
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Z en af de Ncrtter, hvori jeg var Loden nærmest,
foregik det Optrin, jeg nu skal beskrive. For at De des-

bedre kunne satte Muligheden deraf, maa jeg bemcrrke, at

Advocatens Bolig laae i en afsides Gade, hvori der aldrig
var nogen stor Fcerdsel. Mit Værelse laae i nederste
Stokvcrrk, og vendte ud til Gaden, ligeoverfor var der
intet Huus, men kun en lang Havenmur. Len Syge-
vogterske, der ellers vaagede over mig, var denne Nat
borte, og en fremmed Ovinde sad ved mit Leie. Jeg
horte hvert Slag af de sierne Kirkeklokker og hvert Trin

af de Forbigaaende, disse sidste bleve stedse feem og
feerre, og tilsidst meerkede jeg ingen Fodtrin mere, derimod
kunde jeg hore Trceormene, der bankede i Beeggen og mit

eget Hierte, der slog, men dog syntes mig, at det ei kunde
vedblive at slaae ret lamge, dette bekreestedes af Syge-
vogtersken, der lagde sin Haand paa mit Bryst og sagde:
„Han lever ikke til Nattens Ende."

Kort ester klang atter Fodtrin fra Gaden, paa samme
Tid horte jeg, at et Vindue blev aabnet, og fornam en

kold Luftstrom, der rorte mit Ansigt. En Mand steg
derpaa, som jeg tydelig meerkede, ind ad Vinduet, og kort

ester blev det igien lukket, ligeledes blev Loren aflaaset.
„Lever han endnu?" sagde pludselig en Stemme,

som jeg kiendte, thi det var Gustavs. — „Endnu er der

Liv," svarede Sygevogterften, men inden Morgenen gryer,
er det sorbi med ham."
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Nu sornam jeg, at mine Giemmcr aabnedes, og stiondt
jeg Intet kunde see, anede jeg dog, at Gustav ransagede
mine Papirer. La denne Forretning var endt, horte jeg
ham ncerme sig til min Seng, hvorfra han trak Gardiner

til Side, kort efter mcerkede jeg hans Aande i mit Aasyn,
hvoraf jeg sluttede, at han boicde sig ned og betrag-
tede mig.

„Er du ganske sikker paa, at han maa doe?" sagde
han endelig. — „Derpaa kan Herren forlade sig,„ svarede
Sygevogtersten. — Gustav blev nu, saavidt jeg kunde

macrke, staaende en Stund ved mit Leie. „Anede jeg
kim, at der var den mindste Tvivl derpaa," hviskede han en-

delig, „da skulde denne Dolk forkorte hans Lodskamp."
— „Nei," sagde Sygevogtersten, „det tillader jeg ikke,
øg det hehoves heller ikke, thi naar En skal afsted, da

veed vi det længe, forend Doctoren, og i hans Hine, der

ligger her, har alt Loden lernge skrevet sit Neisepas."
„Kan du endnu hore og see paa Gravens Rand,"

sagde Gustav, „saa viid, at dit Forroederi ikke nytter
dig, thi alle dine Digte tager jeg med mig, og de skulle
npk bringe Antonia til at opgive sin Tvivl." — „Gaa
nu!" sagde Sygevogtersten, „og gier mig ikke ulyk-
kelig!" — „Gid jeg kunde draebe ham endnu engang,"
hviskede Gustav saa sagte, at Sygevogtersten sikkert
ikke horte det, jeg derimod sornam hver Stavelse, „thi
hun elsker ham dog, og mig hader hun." Efter disse
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Ord blev Vinduet atter aabnet, og jeg horte ham springe
ud paa Gaden, hvor hans Trin lidt ester lidt tabte sig i

det Fierne.
Men hans sidste Wring havde en Indflydelse paa

mig, som han mindst dromte om, det var ligesom en elec-

trist Gnist derved flog ned i mit Bryst, og jeg fvrnam,
hvorledes Hierteflagene paa ny tiltoge i Styrke, jeg folte,
hvorledes Aarernes Krast vaagnede, hvorledes en Puls
igien begyndte at flaae ester den anden, ligesom Uhre,
der ncesten vare udlobne, men nu paa ny bleve optrukne,
og jeg mcerkede tydeligt, hvorledes Blodet, som en voxende

Strom, blev dreven rundt, sorst i smaa, derpaa i storre
og storre Kredse, indtil det endelig naaede de yderste
Fingerspidser.

Et mcerkvardigt Sammentraf var det for Resten,
at Advocaten noget sildigere den samme Nat sendte Bud,
og forlangte mine Papirer til Giennemsyn, som ogsaa
bleve ham udleverede.

Den naste Morgen kunde jeg igien tale og bevcrge
mine Ledemod, og Lagen erklcrrede, at han nu vilde in-

destaae for mit Liv; i ovrigt sagde han, at den For-
andring, der var foregaaet med mig, laae saalangt udenfor
Naturens sadvanlige Gang, at den snarere lignede et af
de Undere, de Hellige alene pleie at bevirke, og virkelig
maa jeg ogsaa kalde det en vidunderlig Styrelse, at den,

En PM Familie. II. 11
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der saa ivrigt onskede min Tod, selv maatte bringe mig
den Lcrgedom, der kaldte mig tilbage til Livet.

Ophavsmanden til Overfaldet blev imidlertid skiult,
thi jeg, der alene kiendte ham, besiuttede, for Antonias

Skvld, at vwre taus, som Graven; af samme Grund for-
talte jeg heller Intet om det natlige Indbrud, men sor-
gebe kun for, at jeg blev as med den ny Sygevogterske,
og fik mit gamle Tagkammer igien, hvor et lignende
Nattebesog ikke let kunde finde Sted, og hvor mine Saar

hurtig lcrgedes.
Neppe havde jeg forladt Sygelejet, for min Fertter

kaldte mig til sig. „Tilgiv mig!" sagde han, „thi jeg
har begaaet et Forroederi mod dig; da jeg var i Tvivl

om du ikke endnu undertiden afgav dig med de Daarskaber,
hvormed du eergrede mig i dine Drengeaar, har jeg under

din Sygdom giennemseet dine Papirer, men til min Gllrde

funden, at du er reen i det kapitel, og at du og Gustav
ogsaa heri forholde Eder til hinanden, som modsatte Stor-

reiser, hvilket med Tiden, om du saa ikke indlcegger dig
nogen verdslig og forscrngelig Wre dermed, dog vil blive

dig til sand Fordeel og Glccde."

Uagtet jeg selv saaledes undslap med Livet, blev bog
hiint natlige Indbrud den fornemste Aarsag til min Fcetters
Tod. En af vore Naboer havde, trods al Gustavs For-
sigtighed, mcrrket, at en Mand i hiin Nat var sprungen
ind af mit Vindue, og meldte det til min Fcrtter. Uagtet
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nu baade Sygevogterflen og jeg stadig benegtede dette, saa
fik dog Advocaten det Indfald, at man oilde sticcle hans
Manuscripter. Han undersogte derfor selv tilligemed sin Tie-

ner hver Aften alle Bccvelser, og aflukkede dem forsigtig, han
lod ogsaa Ninduerne tilspigre, og brecudte Lys om Natten
i sit Neerelse, hvori Tieneren desuden maatte ligge; ja til

end større Sikkerhed lod han forfeerdige en Jernkiste, der

var saa tung, at to Mwnd neppe kunde lofte den, i denne

Kiste lagde han nu sine Papirer, hvorefter han lukkede

den, og hang en Hcrngelaas derfor. Ta imidlertid Kas-

sen, formedelst sin Hvide, ikke kunde flydes under Sengen,
blev den, efter hans Befaling, sat ved hans Hovedgierde,
saa han kunde naae den fra sit Leie med sin udstrakte
Haand; men netop af denne sorvidt drevne Forsigtighed
opstod Ulykken, thi en Nat dromte han, saavidt vi kunde

slutte, at han stred med en dumdristig Tyv, der vilde

rane hans Skat; han sprang da op i Halvsovne og greb
ester Kisten, derved fik hans Hoved og Bryst, hvilket
sidste var meget bredt, Overvaegt over de svage Been, og

han styrtede med Tindingen mod Kanten af Jernskrinet,
saa han stcrrkt beskadigede Hiernen selv. I Forstningen
solte han sig kun bedovet, men snart tabte han Bevidst-
heden, og uagtet man udvortes ikke kunde see Andet, end

en lille blaa Plet paa hans Tinding, dode han dog omtrent

fyrgetyve Timer ester sit Fald.
Neppe var han dod, for Gustav indfandt sig, og

11'
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giorde, som nærmeste Arving, Fordring paa hans Efter-
ladenskab. Imidlertid sandt man et Testament, der, efter
Arveladerens udtrykkelige Billie, kun maatie aabnes i Gu-

stavs og min Noervcerelse. I Folge dette Testament, blev

Gustav, som der stod, især paa Grund af sit Bersema-
geri, udelukket fra al Andeel i den Afdodes Formue,
hvorimod jeg, fordi jeg havde valgt en bedre Bei, og
ikke afgav mig med slige unyttige, ja fordcervelige Konster,
imod at jeg skulde udgive den Afdodes Manuscripter,
og i Fremtiden antage hans Navn, var indsat til hans
eneste Arving.

Gustav blegnede, da han horte disse Ord, ogsaa jeg
var forlegen derved, thi jeg vidste med mig selv, at jeg
paa den Grund, den Afdode angav, aldeles ikke sortiente
hans Godhed. Gustav reddede mig imidlertid snart as
min Forlegenhed, thi ester en kort Taushed sprang han
pludselig frem, som en Rasende, og erklærede hoit og ly-
deligt, at Testamentet var ugyldigt, da det var bygget
paa en falst Forudsætning, thi han havde aldrig i sit Liv

skrevet en Toddel Poesie, og jeg var Forfatter til alle

Digte, der gik under hans Navn. „Lad ham benegte
det, hvis han ror," raabte han, „dog dertil er han vel i

Stand, men jeg vil bekrcefte mit Udsagn med den hoieste
Eed." — „Nei, jeg negier det aldeles ikke," svarede jeg,
„jeg er virkelig den Fugl, af hvilken han har plukket de

Ficedre, med hvilke han nu i en Rcekke af Aar har smykket
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sig, jeg begierer derfor ikke denne Arv, der kun under en

Betingelse, jeg ikke har opfyldt, er bleven mig stienket,
og jeg vilde tvertimod ansee det for en Kramkelse mod
min afdode Delgiorer, hvis jeg tog derimod.

„Altsaa er Arven min," raabte Gustav, „thi jeg er

necrmest dertil, og Grunden, hvorfor jeg er udelukket,
falder nu bort."

Saaledes kom Gustav, der nu antog sin Onkels Navn,
og ester ham, kaldte sig Zeltner, i stor Delstand; men

dog gik han ikke fri for Straf, thi hans Opforsel blev saa
bekiendt, at flere offentlige Blade spottede derover. Dette
ccrgrede ham scerdeles, thi uagtet den hoicre Wressolelse
manglede ham, saa var han dog langtfra ligegyldig for
Nos og Dadel. Senere maatte han endog, da hans
Kammerater vcegrede sig for at tiene med ham, tage sin
Afsked fra den preussiske Hocr; dog lykkedes det ham
ester kort Tid, da han var bekiendt som en duelig Offi-
ceer, at vorde ansat ved de polske Tropper i Warschau
under Fyrst Constantin.

Til hans Undskyldning maa jeg sige, at hiin Arv i

flere Aar havde vccret hans eneste Haab, ja, efter hvad
han selv senere flal have erklcrret, vilde han i det mindste
af Kicerlighed til Antonia, som han, trods sine Udsver-
velser, dog paa sin Maade elskede, neppe have robct,
hvordan det hang sammen med hans Forfatterflab, hvis
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sinn havde fest nogen anden Vei til at naae den Skat,
uden hvilken han ikke tængere kunde leve.

Endelig bleve ogsaa Advocatens efterladte Skrifter

udgivne i Trykken; kort ester tæfte jeg i et Blad en

meget haanlig Bedømmelse over dem, og har for Resten

aldrig spurgt, at de vakte nogen synderlig Opmærksomhed.
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/kortende Capitel.
Den gienvundne Brud.

Dagen ester himt Optrin med Gustav, for jeg endnu

havde forladt min afdode Fertters Huus, blev det mig
meldt, at en fremmed Tame vilde tale med mig, dette

undrede mig ikke, da det fulgte af min Stilling som Sag-
forer, at baade Mamd og Ovmder tidt forlangte mit

Raad; men desmere overraskedes jeg, da den Fremmede
traadte ind, thi det var ingen anden, end min Ungdoms-
elskede selv. — „Ere vi alene, saa Ingen kan hore, hvad
jeg vil betroe Tem?" sagde hun med et frygtsomt Blik

paa Toren, som jeg strax efter hendes Onske lukkede i

Laas. — „Antonia!" sagde jeg forbauset, „hvad bringer
Dem til at besoge mig." — „Jeg maatte vel komme,"
sagde hun, „og dog er det ikke af Ubesindighed, jeg
kommer, men efter fuldeste Overlcrg." — Nu taug hun
stille et Oieblik, medens jeg betragtede hende med den

hoieste Deeltagelse, thi blussende, som hun stod der, sagte-
bcevende, med det eedeltformede Aasyn, der halvt skiultes
af det nedhamgende Slor, virkede hun paa mig, som et
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forklaret Billede af min Ungdomskicerlighed. — „An-
toma!" raabte jeg uvilkaarlig, „Le feer ikke lykkelig ud."
— „Lykkelig!" svarede hun, „hvorledes kan jeg være

lykkelig, jeg, som er opoffret, bedragen og forraadt! Og
Bee over Lem, Franz! thi det er Dem, der i Forening
med vor storste Fiende har bedraget og opoffret mig." —

„Ak! jeg har elsket Dem meer end mit Liv," sukkede jeg
med en Folclse, der var stcerkere, end min Beflutning.
— "Za, jeg veed, at du har elsket mig, dine Sange og
dine Oine have sagt mig det, og du elsker mig endnu,
ikke sandt?" sagde hun med et ncesten vildt Blik, idet hun
traadte mig nærmere og greb min Haand. — „Antonia,"
raabte jeg forskrækket, „betcenk, at De er bunden til en An-

den!" — „Ler er Intet at betsenke," svarede hun, „et Bedrag
kan ikke binde Nogen; fra det Oieblik, jeg anede, hvad han nu

selv offentlig har erklceret, da vendte min Kicerlighed tilbage til

den, der frembragte det forste Indtryk paa min Sicrl, og som
jeg kun ved en Vildfarelse havde forladt, og for at sige ham
dette, er jeg kommen her." — „For sildig," raabte jeg,
„vort Haab er svunden, som vore Barndomsdromme."
— „Alt er endnu ikke tabt," sagde hun, og saae sig
igien om, ligesom for at være vis paa, at Ingen lyttede,
„thi jeg er beredt til at flygte med dig til et fremmed Land,
hvorhen du vil, Du skal raade for mit Liv og min Fri-
hed; jeg vil skifte Religion, for at forenes med dig, ja
jeg har allerede skiftet den, thi min afdode Dantes Tro
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deler jeg i mit Hierte." — „Men jeg deler endnu vore

Fccdres Meninger, Antonia!" — „O, i vor Venindes
Tro kan jo ogsaa Tu blive salig, vccr vis derpaa!"
sagde hun med et svcrrmerfl Blik, „Gud vil det, thi han
har skienket dig til mig, ja i den Nat du laae mellem

Tod og Liv, da bad jeg inderlig paa mine Kncee for din

Frelse, da folie jeg ogsaa, at Herren horte min Bon,
jeg folte, at en Gnist af mit eget Liv gik over i dit

Bryst og smeltede Todskulden om dit Hierte; min Bon,
min inderlige Villie har reddet dig, derfor tilhorer du

mig fra nu af og til evig Tid."

Dog jeg har maaskee allerede lcrngcre, end jeg skulde,
dveelet ved de Ord, der dengang undslap fra den flionne
Svcrrmerindes Lwber, jeg vil kun endnu lccgge til, at

jeg aldrig i mit Liv har vccret underkastet en Fristelse,
der kan lignes med denne, men Gud Være lovet, for-
medelst en alvorlig Villie seirede jeg derover, og Herren
lagde Overbeviisningens Kraft i mit Ord, saa det ogsaa
lykkedes mig at forandre Antonias Beslutning. Med

taaresulde Oine forlod hun mig, og trykkede kun til Af-
fled eet Kys paa mine Lcrber, det eneste, som Kicrr-

ligheden nogensinde har skienket mig.
(„Det var din egen Skyld," raabte Czernim, „Du

skulde have flygtet med hende, Munk, du skulde ikke, for
en overmenneflelig Tyds Skyld, have opoffret din og hendes
Lykke, lüg en flau Nomanhelt, kan du ikke begribe det?"
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„Skulde jeg for en Lidenskabs Skyld have opoffret,
hvad min himmelske Veninde meente at vcrre Ret?" sva-
rede Munken. „Skulde jeg have forfort den, hun elskede,
til at træte et helligt Sacrament under Fodder? Derfra
bevare mig Gud! thi vi ere ikke liig Luthers Tilhcengere,
hvis Hustruer gifte-sig, medens Mamdene endnu leve,
dette maae vi tvertimod med den hellige Paulus, ja med

den Herre Christus selv, erklcrre for en stor Ugudelighed
og for en vildfarende Leere.")

Da hun var gaaet, folte jeg en sand Tilfredshed og

Fred i mit Inderste, og uagtet jeg aldrig skulde besidde
min Elskede paa denne Jord, var dog Visheden om

hendes Gienkicerlighed mig en stær Tanke. Det forekom
mig nu, som om jeg havde afgiort Alt med Verden, i

hvis timelige Glceder jeg ikke mere havde nogen Deel,
Haabet om det Tilkommende blev derfor min hoieste
Trost, og Låsning i religiose Skrifter min eneste Nydelse.
Under denne Syssel randt det mig tidt i Hu, at Klosteret
vel var den Bolig, der nu passede bedst for mig; ligeledes
var der Noget i min Sicel, der forkyndte mig, at jeg paa

intet Sted kunde virke mere for mine forfulgte Brodre,
end paa den geistlige Talerstol.

Den Beslutning, jeg i Folge heraf fattede, meddeelte

jeg til ingen af mine Bekiendte, thi min Veninde, den

eneste, der heri kunde made mig, var jo nu borte, og

overhovedet har jeg tidt bemcerket, at vore Venner vel
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fictae fed vor Side mcd Naad og Daad i verdslige An-

liggender, men at Mennesket som oftest befinder sig alene,
ligesom i Lodens Oieblik, og ikke har andet at rette sig
ester, end den Stemme, der taler i hans egen Barm,
naar han skal asgiore det Vigtigste, hvad han her i Livet

har at foretage.
La jeg var bleven enig med mig selv, opgav jeg

mine Forretninger som Sagforer, og begav mig til den

nyligoprettede Fristad Krakau, hvor jeg, ester en kort

Provetid, indtraadte i den hellige Lominici Kloster, og jeg
kan ikke sige, hvor bevceget jeg var, da jeg forste Gang
betraadte den geistlige Talerstol. Jeg erfarede da med

Glcede, at jeg ikke havde taget feil af mit Kald, thi hver
Gang jeg med sand Andagt i Hiertet traadte freut sor
Menigheden, neglede Aanden mig aldrig den Bistand,
uden hvilken al Tale kun er dod og magteslos, ligesom
et Legeme, hvoraf Sicelen er bortfloien.

Under Orgelets Toner, og ved det mccgtige Lys,
der udgaaer fra hvert Blad i den hellige Skrift, vaagnede
ogsaa igien den poetiske Kraft i mit Indre, der i den

senere Tid ncesten bestandig havde slumret; mange Tanker

opstode desuden hos mig, ved at vandre giennem Skovene

og over de eensvmme Heder, ved at see Menneskene i

deres sidste og vigtigste Oieblikke, og ved at lytte til de

gamle Sagn paa Folkets Laeber. Alt dette har ligesom
tvungen mig til at nedskrive adskillige saavel geistlige, som
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verdslige Digte, de sidste ere næsten alle blevne modtagne
med Bifald, og tone endnu oste paa Folkets Sæber, de

gejstlige Sange ere mindre bekiendte, og kun enkelte af
dem, der ere nedskrevne paa Latin, synges med mine Fo-
resattes Tilladelse i Krakaus Kirker.

Da jeg i nogle Aar havde levet blandt den hellige
Dominici Disciple, blev baade jeg jelv og flere af Brod-
rene opmcrrksomme paa en deilig Stemme, der sang i

Chor med Nonnerne i Sta. Annaklosteret, og der i

Krast og Velklang overgik Alt, hvad vi i lang Tid havde
hort. Enkelte paastode desuden, at denne Stemme aldrig
hcevede sig mere fuldtonende, end naar mine egne Sange
bleve siungne, og det syntes mig ogsaa selv, som om det,
jeg i mine bedste Hieblikke havde solt, her gienlod mcd

forklaret Rost; ja undertiden forekom det mig endog,
som om denne sicelfulde Sangerinde solte mine egne Ord

dybere, end jeg selv havde solt dem.

Ester hvad jeg siden erfarede, havde Sangerinden
vel funden en Tilflugt i hiint Kloster, men hun var endnu

ikke indtraadt i de hellige Jomfruers Tal; dog fik hun for
sin dejlige Stemmes Skyld Tilladelse at synge med iblandt

Nonnerne.
Denne deilige Nost horte vi kun en eneste Sommer,

men da Hosten kom, blev den svagere, og tilsidst forstum-
mede den ganske.
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Nogen Tid efter blev jeg hentet til Sta. Annaklo-
skeret, hvor en syg Dame onskede at skrifte sor mig.
Let var Antonia, som jeg her gienfandt paa Lodssengen;
hun led af en Forstyrrelse i Blodsystemet, som Lcrgerne
erklcerede for dodelig, ogsaa hendes Bryst var angrebet.

„Jeg er ingen Nonne," sagde hun, da jeg var alene
med hende, „de have kun tilladt mig at synge med i deres

Chor, og at boe iblandt dem. Men jeg er din Brud og
ikke Christi, jeg ganer nu hen og venter dig hisset, hvor
ingen Missorstaaelse og intet Bedrageri adskiller os,
kom snart efter, min Ven, bliv ikke forlcengcpaa Jorden!"

„Jeg maa blive, til mit Lagvcrrk er endt, og til
min Herre kalder mig," svarede jeg.

Antonia fortalte mig nu sit Levnetslob. „Da jeg
ersoer Zeltners Bedrag," sagde hun, „ansaae jeg ethvert
Daand imellem ham og mig for brudt, og erklcerede ham
det ligefrem. Lette gav ham Anledning til at behandle
mig som en Fange, og kun tvungen fulgte jeg ham til
Warschau. Forst ester flere Aar lykkedes del mig, uden
hans Vidende, at see Grevinden af G., der nylig var
bleven formælet med Storfyrsten, og at vinde hendes Vel-
villie. Ta hun havde hort Fortcellingen om min Ulykke,
staffede hun mig strar Tilladelse til, med den lille Formue,
min Tante havde efterladt mig, at soge Tilflugt i et Klo-
ster, som jeg kunde vcrlge, hvor jeg vilde.
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Hvorfor jeg valgte det i denne Stad, behover jeg
ikke at sige dig. Her har jeg nu levet et Aar blandt

Nonnerne, der i Haab om, at jeg tilsidst vilde tage

Sloret, og at de skulde arve min Formue, gierne gave

mig en Bolig imellem sig. I dette Aar saae jeg dig tidt,

og horte dine Taler, ja jeg lagde mig endog lidt ester
det latinske Sprog, paa det jeg kunde forstaae dine geist-
lige Sange, men den meste Tid offrede jeg til Musiken

og til at udvikle min Stemme, som dog nu igien er

forsvunden."
Efter Antonias Onske vendte jeg siden hver Dag

tilbage til hendes Sygeleie, og mcerkede da vel, hvorledes
Toden bestandig kom nccnnerc til hendes Hierte. Hun

forlangte hver Gang, jeg kom, at sære alene med mig,

og jeg sogte, saagodt jeg var i Stand dertil, at forberede
hende til det vigtige Skridt, hun snart skulde giore. I
den sidste Tid syntes hendes Forstand at lide, og hun
blandede ofte sine Indbildninger med Virkeligheden.
„Flygt med mig til en afsides O i Sydhavet!" sagde
hun saaledes i sin sidste Time, „der, hvor den Vilde

vandrer nied et Oie liig Skovduens, og med et Legeme
liig den springende Panthers, der, hvor de rode Purpur-
skyer drage hen giennem Luften, hvor Palmerne vore, og

hvor Paradiisfuglen breder sin Vifte, og driver, som en

himmelsk Seiler, for Vinden, men hvorhen intet jordisk
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Skib forvilder sig! O, jeg har last meget om hine Lande
i det stille uhyre Hav, hvor Perlemuslingen spinder sin
Traad mellem Korallernes Grene; er det ikke derhen,
Trækfuglen flyver i det sildige Esteraar, er det ikke der,
hvor de Saiges Ger ligge?"

„Nei, det er ikke der," svarede jeg," der er vel cu

Drist, der drager os Alle ud i Verden, men dog vilde

Trakfuglen i vort Bryst bedrage sig, hvis den troede, at

hiin Drist kunde tilfredsstilles her paa Jorden; her er

det ene Land dog ikke stort bedre, end det andet, thi der
er Synd og Sorg overalt, de rette Saliges Ger der-
imod finder du kun paa den anden Side af Graven, der

hvor du nu snart skal seile hen, Antonia."

„Ja, du har Ret," sagde hun, „jeg marker det vel,
jeg foler alt det kolde Aandepust fra Havet, og langt
borte vifte jo Palmerne, og jeg seer de glindsende Blom-
ster og de store Purpurfugle, der flagre mellem Grenene,
kan ikke ogsaa du see dem?"

"Jeg kan Intet see," svarede jeg, og da jeg mar-

kede, det var paa Tiden, salvede jeg hende med den sidste
Olie, og styrkede bende med den geistlige Bistand, som
den Doende har Ret til at fordre.

„Nu er min Sygdom borte," sagde bun kort efter,
og reiste sig halvt overende, „nu vil jeg synge dig en af
dine Sange til Afsked, lad nu Nonnerne komme!" Paa
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mit Vink traadte da flere afSostrene ind, til hvilke hun

angav den Sang, der skulde synges. De begyndte nu,

Antonia stemmede i med, og hendes Stemme, der nylig
var svag, havde nu igien saaet Krast og Klang, ligesom
i forrige Tider; men det varede ikke længe, midt i Sangen
blev hendes Stemme svagere, kort ester Hortes den ikke

mere, og da det sidste Vers var til Ende, saae vi, at

hun var dyd.
Siden erfarede jeg, at Zeltncr lidt efter lidt havde

erhvervet sig en temmelig Indflydelse i Warschau, men

hans Vildhed og Raahed syntes ogsaa bestandig paa den

ny Bane at boere tiltaget. Vi have for Resten alle tidt

nok sret ham hos Starosten, og I ville nu begribe, at

jeg, der kiendte en Deel af hans hemmelige Liv, uagtet

han hader mig, dog undertiden kunde have nogen Ind-

fiydelse paa ham.
Tette blev mig saameget dcslettere, da Storfyrstens

Gemalinde, efter at have hort Antonias Fortcclling, havde

fattet Godhed for mig, hvorfor jeg engang, da hun paa kort

Tid opholdt sig iKrakau, paa hendes Forlangende, blev hende

forestillet. Siden har hun betient sig af mig, som et Redskab,
til at udbrede hendes Velgierninger i disse Egne, saaledes

kom jeg i nccrmcre Forbindelse med hende, og maa ofte

skrive hende til; dette veed Major Zeltner, og det er vel

især derfor, at han frygter mig.
Hermed ender den Deel af mit Levnetslob, der
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giver Stof til en Fortælling, thi det er jo, som bekiendt,
iscer Morgen- og Aftenskiccret, Malerne elske at frem-
stille, om Middagen fortrænges det stärkere Lys saavel
de melancholske Skygger, som den himmelske Farveglands.
Med Hensyn paa .mit senere Liv vil jeg da kun bemcerke,
at jeg rigtignok bestandig, saavidt mine Evner tillode, næst
Christi Livre har sogt imellem Folket at udbrede Kiccrlighed
til vort gamle Faedreland, saaledes som det i sin bedste
Tid var; dog vilde naturligviis min Stemme vcere hcndod
paa Grambsen af dette Land, ligesom en svag Rost i Or-

kenen, hvis ikke Andre, i hvis Barm Herren nedlagde
et storre Pund, end i min, havde virket rundt i Landet
til det samme Maat.

Tilsidst vil jeg, paa det I, mine Venner, ganske
skulle kiende mig, betroe Eder Noget, som I kunne an-

sec for Svcrrmeri eller for Sandhed efter Godtbefin-
dende: Zeg har den Overbeviisning, at min Ungdoms-
elskede, skiondt jeg selv saae hendes Dodskamp, endnu ikke

aldeles har losreven sig fra Jorden, men at hendes Aand

dvcrler i Ncerheden af vs, og venter paa min, for at vi

samlede kunne indgaae i den evige Salighed. Saameger
er vist, at jeg oste, og det iscer naar den store Natte-
vandrer paa Himlen flaner i sit fuldeste Lys, ved mit

Leie seer en hvid Skikkelse, hvis Trcek jeg troer at gienkiende,
skiondt de rigtignok ikke ere ganske tydelige, denne Skik-

kelse staaer bolet over mig, naar jeg vaagner, og viger
En polil Familie. 11. 12



178

ferst tilbage og forsvinder, naar jeg reiser mig op eller

tiltaler den.

For Resten vcrkker hun aldrig den Rerdsel hos mig,
der ellers pleier at folge med flige Syn, jeg er snarere
vel til Mode, naar jeg seer hende, og det bedrover mig,
naar hun lccnge har vcrret borte; imidlertid anseer jeg det

dog for min Pligt hver Dag at lcrse Sicclemesser over

hende, men det har hidtil kun lidet frugtet.

„Ja, ja, den, der ikke fangede Lykken i Livet, maa

soge den i Trommenes Land," sagde Czernim, „det er i

sin Orden, i ovrigt vil jeg ikke raade dig at fortcrlle dette

til Andre, thi flige Aandesyn tage sig ikke stort bedre ud

i vor Tid, end et Fyrvcerkeri ved Dagslys."
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Femtende Capitel.
Julirevolutionen.

<^ort ester Alexandras Tod udbrod Zuliopstanden i Pa-
ris, og mcrrkedes, liig et stort Jordskieelv, over hele Eu-

ropa, et i noget Land sporedes imidlertid den indre Be-

vcrgelse stärkere, end i Polen, hvor Jorden alt fænge
havde vceret udhulet, og hvor den derfor rystede saa
stärkt, at den frembragte Svimmelhed i Manges Hoveder.
De Misfornoiede beklagede kun, at de havde ventet saa-
længe med Udforelsen af deres store Plan, de befluttede
imidlertid, saa snart som muligt, at indhente det Forsomte,
og de dristigste blandt dem traadte nu frem med oploftet
Hoved, ja undertiden endog med opflaaet Hielmgitter.

Den, der mindst tabte sin Fatning ved hiin Lei-

lighed, var den gamle Litowski. „Det er med Ord, at

man regierer Verden," sagde han, „for tohundrede Aar

siden var Troen og Bibelen de Misfornoiedes Losen, nu

er det Frihed og Lighed, og om tohundrede Aar igien
vil man give Afguden et andet Navn, de Enfoldige ville

knocle i Stovet og udgyde deres Blod for den, de Kloge
12
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ville vcrre dens Pmster, og erhverve Magt under dens

Indflydelse, men Verden vil ingen Nytte have deraf, thi
saalcrnge de menneskelige Lidenskaber vedblive, kan den vel

vorde anderledes, men sikkert ikke bedre."

Paa Oberst Czernim virkede derimod Rygtet om

Opstanden overordentlig stärkt. Neppe horte han det,
for han kastede sig paa sin Hest og befugte Adalbert.

„Skal det nu bryde los, min Dreng!" sagde han, „det

er godt, jeg er til Mode, ligesom en gammel Stridshingst,
der lcenge har staaet bunden i Stalden, men der nu igien
seer Solen og Guds fri Luft, og strerkker Orene mod

den skingrende Krigstrompet. Hurra, min Dreng!"
blev han ved, „nu gielder det, om vi huske alle de gamle
Manoeuvrer og Konster, nu skulle vi trave Nat og Dag
over Sletterne, og lytte til Kanonernes Rost, og seeFien-
den skarpt ind i det Hvide af Oinene; ja Gud vcrre

lovet, snart kunne vi kmrkke Halsen paa saa mange Rus-

sere, som vi have Lyst til."

„Nu er det ogsaa Tid, at du vaagner," sagde han
kort ester til Casimir, „har du ikke hort Gienlyden as
den rullende Torden, for hvilken Tyrannerne blegnede?"
— „Hvad Durvelen kommer det mig ved?" svarede Ca-

simir. — „Nei, der er dog ingen ret Liighed imellem os,"
sagde Czernim, „thi du er en langt bedre Christen, end

jeg." — „Hvorledes det?" — „Det er jo en Christens
Pligt at elske sin Ficnde, og denne Pligt opfylder du
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M samvittighedsfuldt mod den russiske Ovinde, at du

glemmer baade dine Venner og dit Land derover."

„Hvad," raabte Casimir med Heftighed, „ville I
foragte hver Fugl i Skoven, der ikke synger ester Eders

Noder? Bilbe Z Eder ind, at Eders umodne Frugter,
der endnu hverken have laedflet eller mættet Nogen, ere

skionnere, end Kicerligbedens giennem alle Aarhundreder
duftende Rose? Og selv om min Kicerlighed var en

Trom, troe I da, at de Tromme, hvorpaa I spilde
Eders Liv, ere bedre, end mine? Za," blev han ved,
medens hans Heftighed syntes at aftage, „jeg strceber ikke

saa hoit, som I, jeg jager ei ester Wrens Regnbue, ei

ester Lykkens bristende Scebebobler, jeg begierer ingen
Glands, uden den, hendes deilige Oine kaste paa min Bei,
og intet ander Ridderbaand, end det, hendes sammenslyngede
Arme flette rundt om mit Bryst og min Nakke." Ester
disse Ord ilede han bort, uden at vente Ezernims Svar.

Rygterne om den franske og belgiske Opstand, der

Slag i Slag fulgte hinanden, virkede ikke blot paa de

Fornemmere, men ogsaa paa Almuen, for hvilken de, da

et stort Parti strccbte at udbrede dem, aldeles ikke kunde

skiules. Uagtet alle Trudfler, samledes derfor de lavere

Folkeklasser i store Hobe; Talere traadte frem iblandt

dem, og Politiet, der her ikke var saa talrigt, som i

Warschau, sogte forgieves at hindre det, ja tilsidst maatte

Czernim, Pater Vincent og flere af de Sammensvorne
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selv tale Folket til Rette, paa det Opstanden ikke skulde
udbryde for tidlig og Krcesterne spildes til ingen Nytte
for det Hele. Tog kunde de ikke forhindre, at flere
Spejdere, hvoriblandt ogsaa Iwan, der altfor dristig vovede

sig ind i Almuens Forsamlinger, bleve saaledes mishand-
lede, at de i nogen Tid maatte ligge til Sengs derefter.

Herover bleve Starosten og Major Zeltner meget
opbragte, og anstillede strenge Undersogelser over Gier-

ningsmccndene, der, efter Zeltners Raad, bleve straffede
paa godt Russisk, det vil sige med Pidsken. Tenne Frem-
gangsmaade vakte en saa stor Bevcegelse blandt Almuen,
at Starosten og Herr von Zeltner nu neppe vovede at

vise sig offentlig, uden at ledsages af en Mcengde Tienere.

Hvad end mere forbittrede Starosten, var, at Mi-

chael, efter Sigende, havde Været med i hine Folkeoplob;
ja en af Tienerne paastod endog, at han havde seet ham
i Maanskin staae paa en Hoi, og true med Haanden henad
Starostens Slot, ogsaa Adalbert modte ham engang i

Skoven, i hvilken han stod med en Oxe i Haanden, han
ncermede sig da pludselig, og trykkede et Kys paa Adal-

berts Haand, hvorpaa han igien forsvandt mellem Trccerne.

Hr. von Zeltner paastod, at det var Gejstligheden, der

især ophidsede Folket. — „Jeg onsker Fred med de

Gejstlige," svarede Starosten, „thi de elske dog Tugt og

Orden," — „Z Polen elfle de den gamle Forfatning,
og ere derfor vore Fiender," sagde Zeltner, „især gielder
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dette om den Mand, der kalder sig Pater Vincent, og

der har stiftet mere Ulykke her i Egnen, end hundrede
af dem, vi have sendt til Siberien."

„Pater Vincent er en Mand, som det vilde vcrre

rigtigst at vinde," sagde Litowski.

„Han er en Forrceder og en Skurk," svarede Zeltner,
„der ikke engang betcrnker sig paa at bedrage en hoi Be-

stytlerinde, der nu i mange Aar har overvcrldct ham med

Velgierninger; pas derfor vel paa ham, thi naar vi

begge ere ham imod, da vil neppe engang hun lcengere
kunne bestytte ham."

„Jeg vil dog sorst forsøge en mildere Vei," sagde
Starosten.

Virkelig blev ogsaa Pater Vincent, saasnart han

igien besøgte Slottet, kaldet op paa Starostcns Vcrrelse.
„Man har," sagde denne, „talt meget Ondt om

Dem, cervcrrdige Fader! jeg haaber imidlertid, at De

vil beftcrmme Deres Fiender." — „Hvad har man da

sagt?" — „At De opmuntrer Folket til Opror, har man

sagt." — „Jeg har kun opmuntret det til at uddrive de

fremmede Voldsmcrnd," svarede Munken.
„Munk!" gienmcrlede Starosten, „denne Lilstaaelse

vilde vcere tilstrcekkelig til at sende enhver Anden derhen,
hvor Ingen gierne vil vcere."

„Sende I mig til de kolde Lande, hvor Isen aldrig
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optøer, da skal jeg ogsaa der forkynde EderS Tyrannik,
og min Tunge skal ei veere bunden, fordi Jorden er det."

„Hvis du vil bruge din Veltalenhed for os, Munk,
og ei imod os — thi jeg veed, at Tusinde lytte til din

Nost, og at du kan vende deres Villie med din Munds

Aande, — hvis du vil bruge din Veltalenhed sor os,

siger jeg, da skulle vi skienke dig langt større Skatte,
end de, du kunde vinde, selv om dine Planer lykkedes."

„En større Skat, end den, jeg vinder ved at fuld-
byrde mit Kald paa Jorden, kan Ingen skienke mig."

„Vi ville berige dit Kloster, Munk, du stal vorde

dine Brodrcs Velgiorer, og de skulle velsigne dit Minde,
hvis du blot vil bruge din Tunge til vorFordeel, ligesaa
godt som du hidtil brugte den til vor Skade."

„Der gives ingen af mine Brodre," svarede Mun-

kcn, „der ikke heller vil leve i Fattigdom, end svigte sit
Land."

„Sielden saae jeg en Gejstlig, der ikke elstede timeligt
Gods," sagde Starosten, „men jeg veed det vel, der gives
stottere Sieele, der ikke fristes af den blotte Vinding, for disse
ere Magt og Wre den eneste Betønning, vel, Munk! ogsaa
dem stal du faae, vi love dig Herredommet i dit Kloster, ja vi

love dig en endnu hoiere Voerdighed, naar Tiden kommer,
thi selv den romerske Purpurkaabe er tilfals, naar man

betaler den; alt dette ville vi stienke dig, hvis du opgiver
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dine forvovne Planer, og igien boier din Nakke for din

rette Hersker."
„Om I forte mig op paa vort heieste Bierg," svarede

Munken, „og viste mig de rige Hoie ved Karpathernes Fod,
hvor Frugttræerne bugne under deres Fylde, og de store
Grcesgange, de vidtudstrakte Skove med deres Vildt, de rin-

dende Bande med deres Fiske; ja hvis Z end lode mig skue
videre ud over Landene ligetil de Steder, hvor Biinbier-

gene begynde, og hvor de store Floder lobe mod Sonden,
og om I sagde: „„Dette skal Være din Eiendom, og du

stal herske derover, som en Konge, hvis du blot vil falde
ned og tilbede os,"" da vilde jeg svare, som min hoie
Mester: „„Biger bort fra mig!"" thi jeg seelg er ikke mit

Land for nogen Skat paa Jorden."
„Nu vel, saa tag din Straf, du haardnakkede For-

rerder!" sagde Starosten og reiste sig op. — „Det er

ikke mig, som har forraadt mit Land," svarede Munken,
men Starosten ringede med en Klokke, hvorpaa fire Mcend
traadte ind i Berrelset.

„Skal jeg lide, fordi mit undertrykte Folk fandt en

Talsmand i mig," sagde Munken, „da lider jeg, som en

Martyr for det Hellige, og gaaer da med i Rcrkken as
hine Sandhedens Bidner, der under Piinsler fandt Bei

til Evigheden."
„Griber ham og forer ham bort!" befalede Sta-

rosten, men Munken betragtede de fire Mamd, og de vege
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tilbage, han gik da rolig hen til dem, og de giorde Vei

sor ham, og han gik ud af Vccrelsct.
„I Rasende!" sagde Starosten, „hvi staae I, som

I vare lernkebundne, efter ham, siger jeg! Nu er han alt

i Gaarden, iler derfor ned og griber ham! thi han er jo
dog ingen Aal, der kan glide Zer ud af Hcenderne."

„Alle Andre kunne vi gribe og binde," svarede en af
Meendene, „men denne kan det ikke nytte at gribe, thi
Lamkerne vilde ikke holde ham, og de himmelfle Hcerflarer
vilde befrie ham inden forste Hanegal."

„Dum Overtro!" sagde Starosten, men Munken

stred rolig over Gaarden, og gik alene hiem, og der var

Ingen, som standsede ham.

Imidlertid fslte ogsaa Patrioterne i Sydpolen Nod-

vendigheden af at trccffe en nccrmere Aftale med Hensyn
paa Fremtiden, derfor samlede de sig i Skovene og paa
andre eensomme Steder, hvor de, ved udstillede Vagter,
sorgede for deres Sikkerhed. Det Meste, hvad her blev

astalt, kunne vi vel udelade i en Fortcelling, hvori de al-

mindelige Forhold ere underordnede, og de enkelte Per-
soners Liv og Skiebne Hovedsagen, dog maae vi bemcerke,
at det var Bonaventura, der i disse Forsamlinger ivrigst
fremskyndte Opstanden. — „Vare der ikke saamange klyg-
tige Hoveder imellem os," sagde han engang, „der troe, at

Landene kunne styres med en Rcevehale og en Gaaseficrder,
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da havde Storfyrsten alt locngst faaet Lon for sine Gier-

ninger, og da fandtes vel ingen levende Russer mcer paa

denne Side Bugfloden." — „Det gaaer ikke saa let,"
sagde en af de Sammensvorne, „Storfyrsten er forsigtig,
det vise de spanske Ryttere og de ladede Kanoner om det

sachsiske Pallads." — „Ja feig er han," raabte Bonaven-

tura, „den blege Tyran flicelvcr jo hver Gang to Men-

nesker tale sammen noerved hans Vinduer, og udenfor hans
Bolig er der stille, som i Graven."

„Scrnk ham selv i Graven jo for jo heller!" raabte

en yngling. „Za vel," sagde en Anden, „er det ikke en

Skicendsel, at Feighed skal sætte sin Fod paa Nakken af
det tappreste Folk i Europa?" — „Hvis I onske det,
da reiser jeg selv til Warschau og asvafler vor Skicendsel i

hans Blod," sagde Bonaventura. — „Intet Snigmord!"
udbrod Adalbert og Pater Vincent ncesten i sanimc
-Pieblik.

„Nu vel, saa begynder blot paa Noget," svarede
Bonaventura, „og husker, at I staae paa en hellig Jord-
bund, og at det var her, hvor Kosciuszko forst hccvede sit
Banner!" — „Vogter Eder," sagde Munken, „at Eders

Planer ikke skulle vorde som en -Ovindes utidige Foster,
der doer, naar det seer Dagens Lys!" — „De kunne

ogsaa doe i Klosterets Hvcrlvinger, hvorhen Tagens Lys
aldrig trcrnger," gicnmcrlebe Bonaventura. — „Der er

Ingen, der lcrnges meer efter Kamp, end jeg," sagde Czer-
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nim, „dog ikke blot enkelte Afdelinger, men den hele Har
maa samles, naar Slaget skal holdes; og i det mindste maae

vi forst vide, hvordan det staaer til i Warschau." —

„Skulle vi da vente til den hvitbydende Despot kalder

os til Baaben imod de tappre Franskmand, der kampe
forrest i den store Frihedskamp?" spurgte Bonaventura. —

„Ce sont les enfants perdus de la liberté," svarede Grev

Larinski, „deres Frihed er ikke den, vi soge." — „Lader os

efterligne det Gode deri," gienmalede Bonaventura; „lad alle

Landets Born vorde Ligemand, lad Adelen opgive sine
grusomme Rettigheder, lad vore Bonder drage til Kam-

pen, som frie Mand, og I skulle see, hvor hurtig De-

spolernes Tienere ville flygte for dem!"

Flere af de Angre gave ham Bifald, blandt de

LEldre opstod derimod en kiendelig Misfornoielse, selv
Gzernim satte sig imod Bonaventuras Forslag; tilsidst
reiste endelig Grev Larinski sig og erklarede, at han
oiebliklig udtraadte af Samfundet, hvis dets Endemaal

skulde vare at berove Adelen dens velerhvervede Rettig-
heder. — „Det er ogsaa vor Mening," raabte Flere. —

„Feige, egennyttige Slaver! I fortiene ikke at deeltage i

Fadrelandets Seicr," raabte Bonaventura med funklende
Line. — „Feig!" sagde Larinski, og lagde Haanden paa

sit Svard, „Ingen har endnu ustraffet beskyldt Grev La-

rinski for Feighed." — I samme Lieblik blinkede ogsaa
Svardet i Bonaventuras Haand. — „Hold!" raabte
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Munken, t det han kastede sig imellem dem, „i Fcrdre-
landets og Religionens Navn befaler jeg det; have nu de

vilde Dcemoner, der fra Arilds Tid sonderreve dette

Land, ogsaa funden Bei til vor Kreds? Let er denne

Splidagtighed, hvorved vore Forsamlinger ere blevne til

Spot for Europas Folkeslag, det er den alene, som vore

Fienber takke for Seieren, thi kunde vi blot tvinge denne

toilelose Aand, denne Licrvel i vort eget Bryst, da vilde

ingen Magt paa Jorden vaere stcerk nok for at over-

vinde os."

Alle solte Sandheden i disse Ord, og med de Sin-

digeres Hielp lykkedes det Pater Bincent at berolige
Hierterne, og at tilveiebringe et Forlig, i Folge hvilket
man ikke egenmaegtig skulde begynde Kampen, men vente,
til den forst var udbrudt i Warschau.

„Jeg vil selv reise til Warschau og sce hvorledes
det staaer til der," sagde Bonaventura, „mit Ophold her
i Egnen er jo desuden ikke mere sikkert." Lette Forslag
blev eenstemmig antaget, en formaaende Mand i Forsam-
lingen paatog sig at staffe ham Pas; dette var imidlertid
ikke saa let at faae, og ester lang Tids Forlob maatte

Bonaventura endelig for sin Sikkerheds Skyld reise un-

der et fremmed Navn.
En Dag sad Jwan i Joden Salomons Huus.

Efter at have talt om adskillige andre Gienstande, spurgte
han tilsidst, om Pater Bincent undertiden besogte ham.
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„Jeg er jo af Israels Stamme," svarede Salomon,
„derfor flygte Eders Gejstlige for min Tccrflel, og slaae
Kors for sig, hver Gang de vandre mit Huns forbi." —

„Men jeg veed dog, at han undertiden har vcrret her."
— „Naar du veed det, hvi sporger du da?" — „Denne

Munk er en farlig Person, kan du derfor lokke ham hid,
og sive os bam i Hamderne, da ftal du vorde vel be-

lonnet." — „Hvad ville Z da gioremcd ham?" — „Han
elfter Friheden, seer du, derfor ville vi træffe Munke-

kaaben as ham, og fore ham paa Zobeljagt, thi der lever

man det ftieste Liv; Klosteret derimod er jo kun et

Fcrngsel." — „Godt! men jeg troede, han havde mceg-

tige Nenner i Warschau." — „Det har han ogsaa, men

vi faae dog tilsidst vorVillie frem, og der er kommen en

Befaling, hvorefter han maa afsted." — „Er der da No-

gen her, der vil loegge Haand paa ham?" — „Vi have
Karle blandt os, der vilde lergge Haand paa den Herre
Christus selv, hvis han vovede at stige ned sra Himlen."
— „Hvi gribe Z ham da ikke aabenlyst?" — „Om

Tagen vove vi det ei, thi det vilde koste vort Liv." —

„Godt! jeg forstaaer, fordi han er saa elsket, ikke sandt?"
— „Zo vist." — „Godt! men om Natten ftal jeg lokke

ham hid, da vil Z komme over ham, som Samson over

Philisterne, og fange og binde ham." — „Ganske rigtig." —

„Det er dog Skade, thi han er en Mand, der har sine

gode Sider." — „Han er en storre Slyngel, siger Major
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Zeltner, end baade han selv og jeg." — „Da maa Pater
Vincent være kommen vidt i Slyngelagtigbed." — „Far-
vel, Salomon! kan du sange ham, saa er det jo din egen
Fordeel." — „Det skal jeg nok, farvel, Zwan!"

Neppe var Jwan borte, for Salomon skyndte sig til

Dominicanerklosteret og advarede Munken, der nu skyede
de ode Steder, og vogtede sig sor at gaae alene ud om

Astenen.
Casimir brod sig imidlertid kun lidet om sine Lands-

mcrnds Planer, for Resten var han ikke vel til Mode, thi
det Haab, Alexandra paa sin Dodsseng gav ham, var

ikke bleven opfyldt. Strax efter Alexandras Begravelse
havde Starosten en hemmelig Samtale med Emilie, hvori
han ligefrem spurgte hende, om hun clflede Casimir.
Da hun tilstod dette, syntes han at sorfcrrdcs derover.

„De er en af de Faa, paa hvilke jeg har bygget," sagde
ban, „og nu har De ogsaa skuffet mig; hvorledes vardet

muligt, at et saa letsindigt og uforstandigt Docsen, som
Casimir, kunde frembringe noget Indtryk paa Dem?" —

„De er uretfcerdig mod Casimir," svarede Emilie. —

„Uretfccrdig eller ikke, han kan aldrig vorde forenet med

Dem; nei det er ikke as Stolthed, at jeg scrtter mig
imod Deres Huste, thi jeg veed Ingen, som jeg hellere
vilde erkiende for min Datter, end Dem, hvis Omstcrn-
dighederne ikke forbode det." — „Hvilke Omftcrndigheder?"
— „Det behover De ikke at vide," svarede Starosten.
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Derpaa gik han i dybe Tanker op og ned ad Gul-

vet, endelig standsede han foran Emilie. „Tet smerter
mig, at vi skulle skilles ad, men jeg veed intet andet

Raad, Te reiser til Warschau, jeg skal besorge Lem en

Plads enten i et anstccndigt Huus, eller i et Kloster,
hvor Te bliver, til denne Grille er forsvunden. Ti!"

sagde han, da Emilie vilde svare ham, „det maa saa

vcere, her gielde ingen Indvendinger." — „Dirkelig! jeg
troede hidtil, at jeg var en fri Pige, men nu seer jeg,
at jeg kun er en Slavinde," svarede Emilie.

Paa Casimirs Bon paatog nu Adalbert sig at tale

de Elskendes Sag hos sin Fader, men denne var aldeles

uboielig, ja han tabte endog sin soedvanlige Fatning, hver
Gang denne Gienstand blev bragt paa Bane.

„Nu kan du dog ikke tvivle paa min Faders Li-

denskab?" sagde Casimir til Adalbert, „Emilie selv tvivler

ikke mere derpaa."
En Nat saae Adalbert en dunkel Skikkelse paa

Gangen, der sagte listede sig ind i Emilies Dcrrelse; en

forunderlig Gysen gik igiennem hans Bryst ved at see

det, ja det forekom ham tilsidst, som om hans Fader
dog maatte have en alvorlig Grund til sit Forbud, og

som der virkelig maatte vcere en vigtig Hindring, der

satte sig imod de Elskendes Forbindelse; for Resten tviv-

lede han ikke om, at hiin dunkle Skikkelse var Casimir.
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Natten derefter stod Casimir ved Broderens Seng.
— „Lev vel, Avalbert!" sagde han.— „Vil du flygte?"
raabte hans Broder. — „Ja, jeg vil, jeg har Pas for
Emilie og mig til Gallizien. Gud give du snart maatte

trykke Lykken saa fast til Hjertet, som jeg."
Den næste Morgen herte Adalbert imidlertid, at

Flugten var mislykket, og at de to Elskende vare blevne

indhentede af Starosten, fer de naaede Krakau. Dette
var bog maaskee ikke gaaet saa let, hvis Beboerne i Om-

egnen, der alle hadede Emilie, ikke denne Gang med stor
Iver havde understetlet Starosten og ledet ham paa det
rette Spor.

Senere foretog Starosten selv en Reise med Emilie,
hvorfra denne ikke vendte tilbage. Casimir derimod

sad i lang Did indesluttet, og forst da han forpligtede
sig til strax at modtage en Anscettelse i Storfyrstens
Hcrr, kom han paa fri Fod. Fulgt af en af sin Faders
Tienere reiste han nu virkelig bort, omtrent mod Enden

af November; sin tro Fidelio maatte han imidlertid lade

tilbage, da Faderen frygtede for, at dette Dyr, der ellers

aldrig forlod sin Herre, skulde forvirre de militaire Ovelser og
paadrage ham Storfyrstens Unaade. Casimir syntes denne

Gang i Alt at foie sig ester sin Faders Villie, men

hvorledes han meente det med denne sin Foielighed stulle
vi siden erfare.

Ea polff Familie, kl. 13
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Sertende Capitel.
Maskeraden.

^fter Alexandras Tod dvcrlede Leontine ikke saameget
hjemme, soin for, men besagte tidt de Huse, hvori Soste-
ren pleiede at uddele Almisser, og strccbte, saavidl muligt,
at erstatte Beboerne deres Tab; det var da hendes kicrreste

Lon, naar hun horte, at Sosteren blev rost, og hvem der

med Taknemmelighed erindrede denne, kunde vcrre vis paa

en dobbelt Gave.

Til andre Tider giorde hun lange Ridctoure i

Omegnen, hun viste da en stor Dristighed, og lod sin

Hest springe over Groster og Gierder, uden at agte paa

nogen Fare; denne var ofte heller ikke saa stor, som den

syntes, da hun, som de polske Damer pleie, sad fortrcrffe-
lig til Hest, hvortil hendes skionnc og smidige Legeme
syntes fortrinlig dannet.

Adalbert fulgte hende tidt paa disse Udflugter. Da

han engang bebrejdede hende den Forvovenhed, hvormed
hun opsogte de farligste Steder, vendte hun smilende sit

Ansigt om til ham og sagde: „Jeg er fodt i Bjergegnene
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mod Syden, jeg har bestandig elsket hiin Natur, fra min

tidlige Barndom as klattrede jeg dristig op paa de steileste
Steder og red de vildeste Heste, og allerede den Gang
misundte jeg Muursvalerne, naar jeg saae dem hamge paa
de hoieste Taarne, og derfta at svinge sig ud i Luften."

»Kom Te da aldrig til Skade, Leontine?"

„Aldrig. Hvor Ingen for havde vceret, vovede jeg
mig hen, jeg vandede gienncm morke Skove, og roede

alene ud paa de store Vande, jeg vadede giennem Bierg-
stromme, og klattrede sra Steen til Steen, til jeg naaede
de hoieste Spidser, hvorfra man skuer langt ud i Landet,
jeg gik ogsaa paa smalle Bicrlker og steg op i Trccerne,
og naar jeg saae Liniedandsernes Konst, da onskede jeg
at svcrve, ligesom de, i Luften, ja engang, da flere af disse
Menneffer vare komne til mit Hicm, — jeg havde den

Gang netop fyldt mit ellevte Aar — listede jeg mig bort
fra mit Selskab, og ilede efter dem, thi det var min

faste Beslutning at folge og trygle dem, til de laerte
mig deres dristige Konst; dog for jeg endnu var kommen
•ret langt, modte min Fader mig, og tvang mig til at
vende tilbage."

„Bilde De da have forladt Deres Land?" spurgte
Adalbcrt.

„Derpaa taenkte jeg ikke den Gang, men det bavde

jeg dog neppe giort," svarede Leontine, i det hun tanke-
fuld betragtede de sierne Skove i Horizonten.

13«
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Starosten forandrede ester Alexandras Dod ganske
sin Opforsel mod Leontine, der nu var bleven cn rig
Arving, han behandlede hende med forekommende Artighed,
han smigrede hende tidt, roste hendes Behændighed og

hendes sig udviklende Skionhed, ja han smilede endog
venligt ved de Trcrk af hendes Vccsen, som han ikke for
kunde lide, og, som det lod, var det ham ikke ufiært, at

hun behagede Adalbert.

Polen er et Land, hvori Vinteren er meget streng,
allerede i October overraskes man af kolde Vinterdage,
og i November lcrgger Isen sig over Vandene, medens

Marken bedecktes med dyb Snee; men da forsvinder

ogsaa Tangerne, da komme klare Dage, og Veiene vorde

gode, og de eensomme Slotte, der omgives af Moser og

store Skove, og hvorhen det om Sommeren tidt er van-

steligt at komme, besoges da allermeest af Fremmede.
Vinteren havde allerede hersket i flere Uger, da Li-

towski nied Familie blev indbuden til en stor Fest, der

skulde finde Sted hos Grev Larinski, hvis Slot laae lidt

mindre end en Miil fra Starostens; hele Egnens Adel

fluide samles her, sagde Tieneren, der bragte Indbydelsen,
og uagtet Karnevalet var langt borte, bleve dog Giesterne
anmodede om at tage Masker paa.

Hverken Adalbert eller hans Fader troede, at Leon-

tine vilde bivaane denne Fest, ! Forstningen afflog hun
det ogsaa, men den anden Morgen havde hun betamkt sig
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og erklærede, at hun vilde være med. „En flig Fest,"
sagde hun siden til Adalbert, „hvor saa mange af vore

Landsmeend samle sig, vil jeg ikke forsomme, thi hvem
veed, hvad der kan skee."

Hun befluttede forst at tage derhen i den polfle
Nationaldragt, men dette mishagede Starosten, og han
erklcerede, at han ikke tillod Nogen fra sit Huus selv
for Spog at bære en flig Tragt. —, „Men jeg er en

fri polsk Pige," svarede Leontine. — „Tog vil Te

sikkert ikke foretage Noget, der kunde krcenke og skade en

Mand, der mener Dem det vel," sagde Starosten. Her-
paa svarede Leontine intet, men Aftenen for Ballet

bragte Starosten en meget prcegtig Tragt, som han udfol-
dede for hendes Hine; „denne Klcrdning er smuk og
passende for Tem," sagde han, „og jeg beder Dem for
min Skyld at boere den."

Ten Tragt, Starosten havde valgt for Leontine, var

en fiern Efterligning af den, hvori Konstnerne fremstille
Tiana, og uagtet Leontine i Begyndelsen afflog at bære

den, saa besluttede hun dog tilsidst, da hun selv fandt den

smuk, at tage den paa.

Starosten kunde forst komme sildig, og efterdi han
ikke fandt det passende, at Adalbert og Leontine toge til

Festen alene, blev en Familie, der boede i Nerrheden,
anmodet om at hente dem.

Kort for Afrejsen traadte Leontine frem i sin Tragt.
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Ten ranke, jomfruelige Skikkelse var omgivet af en præg-

tig Iagtklædning, og over det skionne Hoved svævede en

glimrende Halvmaane. „I Sandhed, saaledes maa den

jomfruelige Gudinde have seet ud," sagde Starosten, i det

han trykkede et Kys paa Leontines Haand. Leontine

rodmede ved disse Ord, og kastede hurtig en prægtig
Zobelpels over sin ranke Skabning. Z samme Oieblik

hortes Bjælderne af de kommende Slæder, og den Familie
indfandt sig, med hvilken Adalbert og Leontine skulde
kiore.

Paa samme Tid kom ogsaa Major Zeltner. „Mun-

ken er fangen," hviskede han til Slarosten, „vi lokkede

ham ud under Paaskud as, at en Syg trængte til hans
Hielp," efter disse Ord ilede Zeltner op i Starostens
Værelse.

Adalbert hyllede sig nu ind i sin Pels, og tog Plads

bag paa Leontines Slæde. Tet var en klar Aften i

Begyndelsen af December, Stiernerne glimtede stærkere,
end sædvanligt, og paa Himlen syntes ukiendte Dybder at

aabne sig, hvori man oinede mangfoldige Verdner, der

ellers skiule sig for Menneskets Oie. Langt borte i Sko-

vene horte man Ulvehyl og Skriget af den vilde Ræv,
hvilket paa en eiendommelig Maade blandede sig med

Biældeklangen; Adalberts Hierte bankede stærkt, thi uagtet
der var en Slæde foran og en efter ham, saa forekom
det ham dog, som om han var ganske alene med sin
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Elskede, hvilken han netop ved det Lys, Sneen udbredte,
kunde skimte, og ikke desmindre stod han hende saa nccr,
at han merrkede hvert as hendes Aandedrag.

3 Førstningen vare de begge tavse, endelig afbrod
Leontine Tausheden. „Hvad vil min Broder i War-

schau?" spurgte hun. — „Han vil undersoge Stemnin-

gen." — „Og maaskee myrde Tyrannen, ikke sandt?" —

„Kunde De billige dette Mord, Leontine?" — „Nei,"
sagde hun, „men jeg kunde elske Morderen." —

Der opstod nu igien en lang Tavshed, endelig sagde
Adalbert: „Da jeg saae Dem forste Gang, troede jeg
ikke, at en slig Ild blussede i Deres Indre." — „Nei,
De troede, jeg var kold og ligegyldig, ikke sandt?" —

„De er sikkert ofte bleven miskiendt, Leontine?" — „Til

Miskiendelse er jeg vant fra min tidligste Barndom,"
svarede hun med en Rost, der klang blödere, end scrdvan-
lig, „min Moder dode, da jeg var ni Aar gammel, jeg
veed vel, hvor bedrovet jeg den Gang var, og dog legede
jeg om Dagen, og syntes ligegyldig; thi det forekom mig
umuligt at vise min Smerte for Andre. Naar jeg da gik
igiennem Vcerelserne, horte jeg vel mangt et Ord, der

hviskedes i Krogene, om hvor kold og soleslos jeg var,
men om Natten, naar Ingen saae mig, sad jeg mange
Timer vaagen paa mit Leie, og bad til Gud, at han dog
vilde tage mig bort herfra til det bedre Sted, hvor min

Moder var. Disse Timer og Haabet om deri at vcrre
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alene med min Sorg, gav mig Mod om Dagen, mm

Trost var, at der fandtes en Hemmelighed mellem Gnd

og mig, som ingen Anden kiendte, og jo stcrrkere de dadlede

mig, des fastere tillukkede jeg mit Indre, ja tilsidst blev

jeg vant til at miskicndes, jeg fandt en Glcrde deri, og
det blev min Stolthed at flues mindre god, end jeg var."

Leontine folie sielden Trang til saaledes at aabne

sit Hierte; desopmcerksommere lyttede derfor Adalbert,
det forekom ham, som om et Slor blev trukken til Side,
saa han kunde flue dybt ned i den reneste Siccl og

opdage gyldne Skatte, ligesom i Vinteraftenen over hans
Hoved, i hvilken sierne Verdner blinkede, som Dagen ikke

tiender, og hvis Rigdomme Mennesket ikke begriber. —

Om den eensomme Nat fremkaldte Adalberts Dristig-
hed, eller om hansFolelse nu var saa stcrrk, at den selv
ved en mindre gunstig Anledning vilde have udtalt sig,
maae vi lade uafgjort, men saamcget er vist, at han plud-
selig overraskede Leontine med Tilstaaelsen af sin Kiccrlig-
hed, hun sad ganske stille derefter, og ligesom hensiunken
i Dromme, men for hun endnu havde svaret et eneste
Ord, indtraf den Begivenhed, vi her flulle fortcclle:

En halv Fierdingvei fra Larinskis Slot staaer et

lille Capel, halv fliult mellem Buske, hvorigiennem en

Korsvei lober. Da de ncermede sig hertil, steg netop

Fuldmaanen op bag en Hoi, og belyste Capcllet og Krat-

skoven. De saae da pludselig en kulsort Slccde, der
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ilede frem uden Bicrldeklang og ledsaget af flere Ryttere;
men Slcrden støtte saa hurtig, og Rytterne travede saa
stcerkt, at det Hele snart, ligesom et Nattesyn, forsvandt,
for Adalbert endnu begreb, hvad han havde seet. „Hvad
var det?" spurgte Adalbert. — „Det var den Slcrde,
der forer Fangerne til Siberien," svarede Leontine..—

„Ak! der sad en Mand i Slacden, maastee var det muligt
at redde ham?" — „Bi ere for svage, og de ere altfor
langt borte," svarede Leontine; „saalcrnge slige Slcrder

fare hen over vore Beie," blev hun ved, „burde ingen
as vore Landsmcend tcenke paa Andet, end paa sit ulyk-
kelige Land." Adalbert indsaae vel, at hun havde Ret,
han selv fandt, at dette ikke var Aieblikket, hvori en

polsk yngling burde hengive sig til Kioerlighed, og kort

ester ankom de til Larinskis Slot. —

Vinduerne vare prcrgtig oplyste, en stolende Musik
tonede fra Vcerelserne, mange Slcrder holdt i Gaarden,
og bestandig kom flere til. Da Adalbert og Leontine

traadte ind i Slottet, strommede mange Masker dem i

Mode, dog fandtes ingen stor Mangfoldighed i Dragterne,
thi uden Tvivl vare de fleste Giester sysselsatte med alvorlige
Planer, og manglede derfor den Aandsbevcrgelighed, der

horer til, naar man vil scette sig ind i en fremmed Rolle.

Mange bare derfor Domino, andre havde isort sig den

polfle Nationaldragt, Damerne bare prcegtige Ringe og
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glimrende Diamantsmykker, hvoraf imidlertid en stor Deel
vare ucegte.

Blandt Characteermaskerne fandtes adskillige, der
enten ligefrem, eller ved Vink og Hentydninger, angave den

offentlige Stemning, saaledes saaes cnkelre med trefarvede
Cocarder, ogsaa blandt Damerne fandtes mange, der bare

trefarvede Baand og Torklecder.
Et Par Anglinger gave sig ud for Papirhandlere,

og uddeelte deres Varer rundt i Salen. Dette syntes
meget uskyldigt, imidlertid fandtes der under de rene Ark

smaa Sedler, der indeholdt forbudne Efterretninger om

Urolighederne i Tydskland og om Opstanden i Belgien.
Andre vare dristigere, thi under Paaflud af at fore-

vise og scelge Kodberstykker, uddeelte de blandt de Lystha-
vende Carricaturer over Storfyrsten og hans nærmeste
Omgivning.

Stor Opsigt vakte en Maske, der pludselig hccvede
en Fane i Veiret, hvorpaa man læste de Ord: „Leve
Friheden! ned med Tyrannerne!" Den Maske, der bar

Fanen, var vmgiven af en Svcrrin af Anglinger, der hin-
brede enhver uvedkommende Person at ncrrme sig. Efter
faa Minutter sank ogsaa Fanen igien, og den Maske, der

bar den, forsvandt.
Kort efter kom en Ridder med nedslaget Hielmgitter

og hoit oploftet Skiold. Paa Skioldet stod den hvide
polske Om i Kamp mod en uhyre Slange, der havde
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omslynget Arnens hele Legeme, med Undtagelse af dens

Winger og N«b, hvilket sidste truede Slangens Hoved.
Det varede imidlertid ikke lcenge, svr ogsaa denne Maske
forsvandt.

Imidlertid havde Leontine, der snart trerttedes i den

store Vrimmel, forladt Adalbert og taget Plads i en

Krog af Salen mellem to celdre Tamer af sit Be-

kiendtflab.
Noget ester ncrrmede to hoie Skikkelser sig til Adal-

bert, ben ene var en Qvinde, hun bar en sort spansk
Dragt, med prergtige vaiende Strudsficedre paa Hovedet,
hendes Ledsager derimod var indsvobt i en hvid Domino,
der ganske skiulte hans Skabning, de skreve begge et A.

i Adalberts Haand. Ta de imidlertid begge vare godt
niaskerede, og desuden talte ined fordrejede Röster, kunde

Adalbert aldeles ikke udgrunde, hvem de vare. De toge
ham nu fortrolig, hver under sin Arm, og fortalte ham
Meget, som viste, at de vare velbekiendte med hans Familie
og huuslige Forhold. Tilsidst begyndte endog den spanske
Dame et steerkt Angreb paa hans Broder Casimir og paa

dennes Elskede, Emilie, mod hvilket Angreb Adalbert

sandt det passende alvorlig at tage til Gienmerle. Den

Alvor, hvormed han stred, morede begge Maskerne, ja
den hvide Domino loe endog host deraf, og den spanske
Dame trykkede venlig AdalbeUs Haand til Afsked, hvor-
paa begge de Ubekiendte forsvandt i den omgivende Vrimmel.
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„Hvis jeg ikte vidste, at Casimir vg Emilie vare

langt borte, da vilde jeg svcerge paa, at jeg nu havde
talt med dem," sagde Adalbert halv hoit.

„Hvoraf flutter du det?" spurgte en bekiendt Stemme,
og da han vendte sig om, saae han Czernim, der stod for
ham uden Maske.

„Den hvide Dominos Latter mindede mig om min

Broder," svarede Adalbert, „og paa den spanfle Dames

Bryst funklede et Smykke, der lignede det, Casimir engang
siebte af Joden Salomon."

„Truffet," svarede Czernim. — „Er det muligt,
hvorledes komme de her?" — „Vi have spillet Carme-
liternonnerne et Puds, som de længe ville huske, men

derom skulle vi siden tale." — „Veed Casimir, at min

Fader kan ventes hertil?"—„Kommer han? Nu det vil

more Casimir, jeg vedder paa, han giver sig i Kast med ham.
Farvel." Efter disse Ord forsvandt Czernim i Vrimmelen.

Uagtet Adalbert aldeles ikke begreb, hvorledes Ca-

simir, der for otte Dage siden var reist til Warschau, og

Emilie, som man alt i fire Maaneder troede langt borte

i det Indre af Rusland, kunde bære tilstede paa denne

Maskerade, saa maatte han dog indtil videre tremme sin
Nysgierrighed.

Senere traf Adalbert ogsaa Major Zeltner, der saae
fortrydelig ud, og berettede, at Starosten, formedelst usor-
modede Hindringer, ikke kom til Festen.
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Imidlertid havde Czernim funden Leontine, soni ban

overtalte til at ledsage ham et Par Gange rundt i den

store Sal.

„Ter ftaaer Major Zeltner," raabte Leontine plud-
selig. — „Saa er han kommen uindbuden," sagde Czer-
nim.

Neppe havde han udtalt disse Ord, for Zeltner
nccrmede sig og skrev et L. i Leontines Haand. — „Kien-
der Te mig?" spurgte han derpaa.— „Meget godt," sva-
rede Czernim.— „Hvem er jeg ba?„ — „En Flue." —

„Hvorfor?" spurgte Zeltner og vendte sig om til Czernim.
— „Af to Grunde," giensvarede Czernim. — „Ncrvn dem!"
— „Forst fordi Fluen er en ubuden Giest." — „Og
derncrst?" sagde Zeltner og bed sig i Lcrberne. — „Terncest,
fordi der blandt Fluerne, hvis jeg ellers har lcest rigtig,
findes Tyr, der kunne trykkes flade under en Bogtrykker-
presse, uden at lide derunder."

Tette traf, thi Zeltner mcrrkede deraf, at hans Op-
forsel i fordums Tid, og de offentlige Kracnkelser, han
havde lidt, ikke vare Czernim ubekiendte; dog fattede han
sig snart og svarede, i det han iglen betragtede Leontine:

„Ten, der begierer at skue Skovens Pragt, den hoie
Tiana, uden Slor, han maa vcrre fattet paa alle Slags
Anfald."

„Altsaa en Actceon t Haabet," sagde den spanfle
Tame, og standsede foran Zeltner, medens hendes Ledsa-
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ger flog en hei Latter op; men Zeltner, der selv i denne

Herndelse fandt en Hentydning til sit foregaaende Lio,
vendte sig sorbittret om til den maskerede Casimir og

sagde: „Hvad Dieevelen leer Te ad, Herre?" —„Tilgiv!"
svarede Casimir meget godmodig, „det er en Feil hos mig,
at jeg ofte leer, hvor jeg skulde være alvorlig, man har
tidt bebrejdet mig det, men jeg kan ikke derfor."

„Denne Halvmaane, skionne Maske!" sagde Emilie

til Leontine, „er maaskee et Symbol paa ben polske Magt,
lhi den er stcrrkt i Aftagende, og hersker egentlig kun i

Dremmenes Verden."

„Er den i Aftagende, da vil den vel snart reent

udflukkes," sagde Zeltner, „deri ligner den ogsaa Polen."
„Men af Merket vil den igien fremvoxe og staae,

som et blinkende Sveerd, og fylde Verden med sin Glands,"
gienmeelede Leontine.

„For atter igien at formerkes," sagde Zeltner og gik
sin Vei.

Strax efter vendte Leontine tilbage til sin gamle
Plads, og Adalbert satte sig ved hendes Side. Ester
nogen Tid saae de en maskeret Person, der gik dem flere
Gange forbi, og betragtede dem opmeerksomt. „Ten er

noisoin, der i denne Tid kan tilfredsstilles ved en Qvindes

Kicerlighed," sagde endelig den Maskerede og ilede bort.

„Det var Bonaventura," raabte Leontine. — „Skulle da
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alle Bortrejste samles her i Aften?" gienmerlede Adalbert.
„Vi maae soge ham op igien," sagde Leontine.

Men for hun endnu haode fundet ham, ncrrmede
flere Master sig og fortalte, at der var udbrudt Urolig-
heder i Warschau, at Russerne vare fordrevne, at Stor-
fyrsten var flygtet eller drerbt. Dette Rygte udbredtes
overmaade hurtig, og vakte en stor Spocnding i Selskabet; ja
tilsidst maatte Musiken tie, og overalt dannede der sig Grup-
per, hvori der mcerkedes en Susen, lüg den, der ud-
gaaer fta Bikuberne, naar Bierne ville svcerme.

Ta Leontine horte disse Efterretninger, loste hun
sin Maske og bortkastede den. „Er dette Rygte Sand-
hed," udbrod hun, „da er det nu Tid at vise sit Ansigt
uden Skiul." — Disse Ord gientoges af Mangfoldige,
og i en Hast forsvandt de fleste Master, kun Zeltner og
nogle Faa, der vare sindede som han, beholdt Maskerne
paa. —

Z den fremmede Dragt, med den tindrende Halv-
maane over de dunkle Lokker, saae Leontine henrivende dei-
lig ud, thi den sterrktbeveegede Sierl oplivede hvert af hen-
des Trock, endog hendes Skabning saae fyldigere og
mere udviklet ud, end strdvanlig, ja, da hendes Maske sank,
syntes det virkelig, som om et Versen af en hoiere phan-
tastisk Verden var nedstegen for at sorstionne de Dode-
liges Fest, dette folte alle de Omstaaende saa stcrrkt, at
de vege Pladsen for hende, hvorhen hun gik, og Synet
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af hende, tilligemed den Deeltagelse, hun viste, forhoiede
aabenbar den almindelige Begejstring.

Pludselig oploftede hun sin hvide Finger, og pegede
paa den aabne Floidor. Her havde en stor Mccngde
Mennesker trcengt sig ind, baade Qvinder, Oldinge og

Born, der ikke syntes at hore med til Festen, og som

dog den stolte Grev Larinski denne Gang ikke tilbageviste.
I deres Midte stod en blind Mand, i hvilken Adalbert

gienkiendte den omvankende Sanger, som Oberst Czer-
nim havde frelst af Fcengselet. Som scrdvanlig ledsage-
des han af sin Latter, og holdt sin Harpe i Haandcn.
En stor Halvkreds samlede sig om Floidoren, Adalbert

og Leontine ilede ogsaa derhen, og da Enhver veg tilside
for den sidste, fik de Plads meget nccr ved Sangeren,
der, tilligemed sin Ledsagerinde, begyndte folgende Vexelsang:

Han.
Her Roserne blusscd ved rullende Vove,
Her Fuglene sang i de dccmrcndc Skove,
Hvor er de, hvor svandt de, hvorhen mon de the?

«51111.
Da Barbaren Svcerdet hvecssed, .

Da hans Hest i Lunden grcessed,
Ncdsank Rosen i sit Blod,
Fuglen svandt og Skoven daled,
Kun den rode Hane galed
Ncerved Egens steerke Rod;
Intet Trcc vil groe derefter,
Jorden tabte fine Krcefter
Under den Forhadtes Fod.
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Han.
Din dristige Broder sit Svcerd stal ombinde,
Og styrte sig ned, som de hvinende Vinde,
Som Rog og som Skyer, stal Fjenderne flye.

Hun.
Tretten Aar min Broder endte,
Da Barbaren ham bortsendte,
Vied ham til Spot og Rod;
Skicendsel paa hans Pande tynger,
Munken Sicclemesser synger
Over ham, som var han dod;
Selv hans Ravn blev sonderrevet,
Paa hans Ryg et Tal blev skrevet,
Som et Tal blev han gienfodt.

Han.
Din Fader er kieek, han stal Fienden betvinge,
Den sneehvide Falk stal i Luften sig svinge,
Og Ravnen stal lytte til Svcerdencs Klang.

Hun-
Da vort Banner hoit sig herved,
Da de feige Fiender bceved

For Dabrowskis Kcemperost,
Ak, da fandt min Fader Doden,
Mens han kermped ufortroden
Paa en fiern og fremmed Kyst;
Af hans siunkne Grav udvcelder

Tidsler nu, og hvasse Relder
Rccres af hans Heltebryst.

Han.
Din mcegtige Beiler stal splitte vor Lcenkc,
Den blodige Viin stal han Fienderne sticnke,
Imedens han synger Giengieldelsens Sang.

En xolst Familie. II.
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Hun.
Plumpe Fingre nys har flaarct
Af mm Bejlers Pande Haaret,
Bort han blev paa Slceden kiort,
Did, hvor Isen Zorden binder,
Did, hvor Taaren useet rinder,
Did hvor intet Suk blier hort,
Did, hvor Pidsten stedse klinger,
Did, hvor Trallen Fyrsten tvinger,
Har et Ord min Beiler fort.

Han.
Saa drager nu Svcerdet og griber til Landsen,
Og dands med Barbarerne Dodningedandsen,
Og spred dem, som Vinden det flygtende Sand'

Uflukkelig evig nu 'Hevnen stal glode,
Ja Friheden soge vi selv hos de Dode,
Hvis ikke vi levende fange den kan.

Denne Sang frembragte en overordentlig Virkning,
men endnu ftørre var Virkningen, da Bonaventura plud-
selig traadte frem og erklccrede, at Rygtet var sandt, at

han selv ankom til Warschau kort for Kampen begyndte,
at han havde deeltagcr deri, at Russerne vare uddrevne,
og at han, saasnart den forste Kamp var forbi, og saa-
snart Warschaus Porte igien bleve aabnede, ilede afsted,
for at vcere den forste, der bragte sine Drodrc denne Es-
terretning.

Ubeskrivelig var den Jubel, der efter disse Ord ud-

brod. „Til Vaaben, til Vaaben!" lod det overalt, „endnu

er Friheden ei forsvunden, endnu er Polen ei fortabt."
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Paa samme Tid hccvede sig igien den Fane, vi have
omtalt, og blev, fulgt af en uhyre Svcrrm, baaren igien-
nem Vcerelserne; ogsaa hiin Ridder kom tilbage med

det oploftede Skiold, simple Almuespersoner blandede

sig imellem' Giesteme, Mand og Lvinder knevlede til

Jorden, og nedbade Velsignelse over den forestaaende
Kamp, Oldinge kostede deres Heender mod Himlen, og
takkede Gud, fordi de havde oplevet denne Tag, de traf-
tigfte Krigere, hvis Ansigter syntes herrdede, som Jern,
fccldte nu Taarer, ligesom smaa Born, ja gamle Fiender
faldt hinanden om Halsen, og svore fra denne Time af at

glemme deres Nag.
Leontine noermede sig imidlertid til en Piedestal,

hvorpaa der stod en Orn af hvidt Marmor med udbredte

Vinger, derefter lofte hun stiltiende et kostbart Halssmykke
af sin Hals, og lagde det, tilligemed sine Ringe, paa

Piedestalen ved Ornens Fodder. Te Omstaaende, der

saae dette, tilklappede hende Bifald, og alle de tilstede-
vcrrende Damer fulgte hendes Exempel, saaledcs blev en

rig Skat af Guld og Wdelstene i denne Nat offret til

Fædrelandet.
Bonaventura vilde allerede strax ved sin Ankomst

lydelig have forkyndt sin Efterretning, men Grev Larinski
overtalte ham til at vente, indtil Folkesangeren havde af-
siungen sin Sang, da han troede, at dette vilde foroge
Indtrykket og bidrage til at vinde Hierterne.

u
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„Der flaner endnu en Maske udenfor," sagde Bona-
ventura, „hvorunder den russiske Retfærdighed tidt har skiult
sig." Dermed vinkede han, hvorpaa en sort Sl^rde, der

lignede en Liigtiste, gled ind ad Toren; den blev trukken
af Gnglinger, og bevægede sig langsomt frem, medens
Mcrngden veg tilside, endelig standsede den midt i Salen.
En iisnende Folelse gik igiennem de Flestes Bryst, da
de saae denne Slcrde, thi de kiendte den vel, og havde
oste modt den baade ved Dag og ved Nat, og der
vare Mange tilstede, hvis Venner og Slccgtninge den
alt havde bortfort paa Veie, hvorfra de aldrig vendte til-
bage.

„Ogsaa i Nat sorte denne Slcrde en Ulykkelig bort,"
sagde Bonaventura, „jeg erfarede i Forvejen, hvad der

skulde skce, samlede nogle Bonder, som jeg fortalte, at

Fjendens Magt var brudt, og ved disses Hielp har jeg
befriet den Fangne."

„Denne Slcrde vil dog hente Eder alle tilsidst,"
raabte pludselig en Rost, uden at man vidste, hvorfra
den kom. Der blev en dyb Tavshed ved disse Ord,
der dog snart afbrodes af Forbittrelsens Skrig, medens

mangfoldige Dolke og Sabler blinkede i Luften, for at
trcrffe den ildevarslende Spaamand; men da man ikke
fandt ham, tog Forbittrelsen en anden Netving, og man

begyndte at sonderhugge Slceden. Da Sabler og Dolke
vare for svage Vaaben hertil, hentede man Orer, og selv
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Damerne lagde Haand paa med, saa der tilsidst ikke blev

en Splint af Sbrden synlig, tbi Enhver vilde bære et

Stykke hiem deraf, fvr at brcrnde den ved sin Arne, svin
et Offer for den gienvundne Frihed.

Kort efter hvrtes et Skud udenfor. „Hvad var

det?" spurgte Flere. — „Den Hest, der blev brugt til en

saa uvaerdig Handling, lever nu ikke mere," sagde Husets
Vert, Grev Larinski.

„Skyd I kun Hesten," mumlede Major Zeltner,
„naar kun den gaaer fri, der forsi bestemte dens Gang."
Med disse Ord hyllede han sig ind i sin Domino, og

sneg sig bort.
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Syttende (Capitel
En Klosterhistorie.

M« under disse Optrin ncrrmede Casimir sig til Ådal-

bert, og bad ham at trcede ind i et lille Cabinet ved

Siden as den store Sal. Her sandt han Emilie, der nu

havde taget Masken as. „Uagtet Te i denne Tid vel

har vigtigere Ting at tage Bare," sagde Emilie, „saa
bede vi Dem dog om at skienke os en halv Time, saameget
mere, da vi snart paa lang Tid maae forlade Dem."

„Hvorledes har du fundet Emilie?" spurgte Adal-

bert," og hvorledes ere I komne her?"
„Det kan du nu erfare, hvis du har Lyst dertil,"

svarede Casimir, „men da du dog altid har baaren God-

bed for Emilie, og da hun er langt mere veltalende, end

jeg, saa skal hun fortcclle dig det."

„Jeg vil ikke undflaae mig derfor," sagde Emilie

smilende, „hvis Adalbert vil hore paa mig."
Da Adalbert erklcerede sig villig hertil, begyndte

Emilie folgende Fortælling:
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Ester vor mislykkede Flugt blev jeg behandlet aldc-
les som en Fange i Starostens Huus. Endelig en Mor-

gen tidlig sendte han mig en Pige, der skulde pakke mit
Toi ind. Noget efter traadte han selv ind i mit Kam-

mer, og bad mig folge sig. — „Hvor stal jeg hen?"
spurgte jeg. — „Ta Opholdet her nu ikke kan vccre Tem

behageligt," svarede han, „saa har jeg ganske troet at

handle efter Teres Onske og i Deres Aand, i det jeg
opsøgte et bedre Sted for Tem, mit Huus skal imidlertid
ester kort Tids Forlob igien staae Dem aabent, og jeg
vil under andre Omstcendigheder ansee Dem som den forste
Prvdelse deri." — Med disse Ord bod han mig sin Arm, og
sorte mig meget artig ned ad Trapperne til den underste
Gang, hvor flere Tienere ilede mig i Mode, og hialp mig
med mine Reiseklcrder. „Ingen af disse Folk skal folge
Dem," sagde han; „da Te er mig saa stær, og da jeg
flatter Lem saa hoit, onsker jeg selv den Wre at ledsage
Tem og sorge for Deres Beqvemmelighed." Dermed
trykkede han et Kys paa min Haand, og behandlede mig
overhovedet med en Wrbodighed, der rigtignok her, saa-
meget jeg ellers selv elsker den ydre Anstand, forekom
mig som en bitter Spot. Han ledsagede mig ned til

Vognen, hialp mig selv op deri, og tog derpaa Plads
ved min Side, medens hans troeste Tiener satte sig hos
Kudsken, hvorpaa Vognen rullede ud as Porten. — „Dette

ligner jo en Bortforelse," sagde jeg smilende. — „Er
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det saa, da er det en Bortforelse til Deres eget Bedste,"
svarede han, og talte derpaa om ligegyldige Gienstande,
ligesom om Intet var forefaldet. Vognen rullede hurtig
afsted, vi havde koldt Klokken med os, saa vi paa intet

Sted behovede at stige ud. Endelig efter otte Timers

Kiorsel kom vi forbi en stor Bygniug paa en Hoi.
„Hvad er det for en Bygning?" spurgte jeg. — „Et

Carmeliterkloster," var Svaret. Til min Forundring saae
jeg, at Vognen bolede af fra Landevejen, og ncermede sig
til Carmeliterklosteret. „Her bliver De," sagde Starosten,
i det vi rullede ind i den morke Gaard, „indtil Deres

gamle Besindighed vender tilbage, jeg haaber, at det ikke

vil vare lange, for det skeer."
Zeg blev nu med megen Salvelse modtagen af Abbe-

dissen, der uden Tvivl alt skriftlig var underrettet om

Starostens Villie, og der holdt en lille Tale til mig ved

min Indgang i Klosteret. Denne Tale behagede mig ikke

stort, og hun selv heller ikke, thi hun saae kold og kied-

sommelig ud. Starosten saae jeg ikke mere, ja han
betraadte neppe Klosterets Dortcrrskel, men kiorte strax
bort iglen. —

Noget af det Vigtigste, jeg i mit Liv har leert, er

at finde mig i enhver Stilling, som jeg ikke kan forandre,
og at plukke de Blomster, der voxe paa min Dci, hvor
saa de end ere. Neppe havde j'eg derfor vceret nogle
Dage i Klosteret, for jeg lagde den Plan at udbrede
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Munterhed og Smag selv indenfor Klostermuren, og da
de crldre Nonner lukkede deres Vren for mine Raad, saa
henvendte jeg mig til de yngcre, jeg begyndte med at

smigre dem, jeg roste deres Udvortes, og fortalte dem, hvad
de gierne gad vide, jeg horte med Taalmodighed paa deres

sinaa Hemmeligheder, jeg gav dem Raad, trostede dem og
viste dem Deeltagelse, og beklagede dem, naar Noget gik
dem imod, men jeg loe ogsaa af deres Drommerier, jeg
spottede dem, naar de lode Hovederne hcrnge, og opmun-
trede og morede dem for Resten saavidt og saa ofte jeg
formaaede.

Ter vare tre unge Piger i dette Kloster, der vel

bleve opdragne her, men dog ei vare bestemte til at tage
Sloret, disse sogte jeg iscrr at vinde, jeg underviste dem

i det franske Sprog, jeg fortalte dem lystige Historier,
jeg rettede paa deres Dragt, og lcrrte dem, at man ogsaa
kunde klcrde sig smagfuldt i et Kloster, jeg viste dem,
hvorledes de skulde lcrgge Udtryk i deres Hine og i deres

Smiil, jeg sang og dandsede for dem, jeg lcrrte dem

ogsaa selv adskillige muntre Sange, ved hvilke Bestrcrbel-
ser jeg snart vandt, deres Venskab og deres Fortrolighed.

Det varede ikke længe, for Abbedissen erfoer, hvor-
ledes jeg opdrog mine nye Veninder, dog syntes hun ikke

tilfreds dermed, men satte mig strengt i Rette formedelst
min verdslige Tccnkemaade, og uagtet jeg forestillede heyde,
at disse Born skulde ud i Verden igien, hvor det tidt
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afhang af en Piges ydre Vcrsen, af hendes Talenter,
navnlig hendes Sang og Tands, ja af hendes Paaklocd-
ning, hvorledes hendes Fremtid skulde blive, saa vilde

dog den gamle Abbedisse intet hore derom, men truede

mig med at sierne mig fra Nonnernes Selskab, hvis jeg
ikke forandrede min Opforsel.

For alt det Ovrige havde jeg ikke desmindre vel erholdt
Tilgivelse, men, skiondt jeg ellers ikke er tilboielig til Bit-

terhed, tillod jeg mig dog tilsidst en Bemcerkning, deridet

mindste deri lignede Synderne mod den Helligaand, at

den ei kunde tilgives, thi en Tag, da hun havde kiedet

mig «cer, end fcedvanligt, med sine Formaninger, sagde
jeg, i flere Nonners Paahor: "Hendes Tunge er saa
hvas, at ikke engang hendes egne Teender kunne trives

i Reccheden deraf, mm have vcrret nodte til at flytte."
Bed disse Ord, der troligt bleve hende berettede iglen,
havde jeg udtalt min Fordommelsesdom, der samledes et

Raad af de celdre Sostre, som alle bleve enige om, at

jeg fordcrrvede de yngere, og at jeg derfor aldeles burde

siernes fra deres Samfund.
Omtrent midt i September, en Maaned efter min

Indgang i Klosteret, maatte jeg da, i Folge Abbedissens
Befaling, forlade Hovedbygningen og flytte ned til Gart-

nerften, der var en Leegsoster, og beboede et lille Huus
ved Enden as Haven, hvilket dog endnu var indsluttet af
Klosterets Ringmuur.
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Denne Gartnerske havde, flisndt hun ikke mere var

ung, et ganske tcekkeligt Udvortes, hun forekom mig ogsaa
mindre streng, end Abbedissen; desuden kastede Morgen-
solen sit Skin paa hendes smaa Vcerelser, der vare langt
lysere, end Cellerne i Klosteret, jeg var derfor ganfle til-

freds med min Forviisning, og tcenkte kun paa, hvorledes
jeg skulde tcrmme min ny Vertinde.

For at naae dette Maal, anvendte jeg nogle smaa
Konstgreb, der sielden i mit Liv have slaaet mig seil:
Zeg begyndte med at folge hende i Haven og beundre

hendes Anlccg og Blomsterbede, jeg hjalp hende med at

plukke Frugter og opbinde de sildige Efteraarsplanter, jeg
spurgte hende om Blomsternes Navne, forundrede mig
over hendes Hukommelse, og rettede hende aldeles ikke,
naar jeg mcerkede, at hun tog feil. Mange af hendes
Blomster tog jeg hiem, og tegnede dem af, jeg tegnede
ogsaa Helgenbilleder for hende, som hun med megen An-

dagt tog og bevarede, endelig udkastede jeg et Billede

af hendes lille Huus og af Klosterhaven, hvilket glcrdede
hende meer, end alt Andet. Om Aftenen fortalte jeg
hende Meget om Verden og om Livet udenfor Kloster-
muren, hvilket hun, der var scerdeles nysgierrig, gierne
lyttede til; ja da jeg mcerkede, at det ei var hende
ukicert, roste jeg desuden hendes Forstand og hendes
Udvortes, og beviste hende med mange Exempler, at

det sielden var den uerfarne Ungdom, men den modne
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Skimhed, forenet med Klogskab, der beherskede Verden

vg Menneskene. Ved alt dette randt jeg lidt efter lidt

hendes Godhed, saa hun tillod mig ganske alene at van-

dre rundt i Haren, hror og naar jeg rilde.
Mit storste Savn paa dette Sted — Te vil smile,

naar jeg siger Dem det — mit storste Savn paa dette

Sted, siger jeg, var, at der ikke engang i det hele Klo-

sier fandtes et Speil. Da jeg bad Abbedissen derom,
og sagde, at jeg ikke kunde undvaere det, svarede hun, at

stig verdslig Forfamgelighed ikke skulde finde Nerring in-

denfor disse Mure. Herover var jeg nerrved at fortvivle,
og jeg veed Intet, der saaledes forbittrede mig Opholdet
i Klosteret, ja jeg troer virkelig, at denne Mangel var

en Hovedgrund til min paafolgende Flugt.
I Klosterhaven opdagede jeg imidlertid snart en

Kilde, der lob langsomt og halvt skiult bag Siv og an-

dre Vandplanter. Til denne Kilde vandrede jeg nu hver
Morgen, jeg udsogte det stilleste Sted deri, det afgav
rigtignok kun et ufuldkomment Speil, men i Mangel af
et bedre hialp jeg mig dermed, indtil midt i October, da

Isen endelig dcrkkede det.
Ved at folge Kildens Lob, saae jeg, at den tabte

sig under en Bue i Klostermuren. Denne Bue var, uden

Tvivl fordi Kilden tidt efter en Regn strommede over

sine Bredder, temmelig stor. Jeg fik derfor det Indfald,
at jeg maaskee giennem denne Bue kunde finde en Ud-
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gang af Klosteret, jeg steg da med Forsigtighed ned der-
under, og kunde virkelig, naar jeg bviede mig noget, treenge
ind i den smalle Hvalving, men mine vorige Forhaabnin-
ger tilintetgiordes snart, thi tykke Jernstanger gik fra
Muren dybt ned i Jorden, og lukkede Udgangen sor en-

hver menneskelig Skabning; dog havde jeg paa dette
Sted en vid Udsigt over Sletten, og steg siden ofte der-

ned, for at mit Oie kunde dvcele paa en Flade, der ikke
begrcendfedes af Klostermuren.

For Resten vandrede jeg ofte rundt i Haven, for
at see, om der ikke fandtes noget ubevogtet Sted i mit
Fcengsel, hvoraf jeg kunde undslippe, men dette var ikke
Tilfaldet, thi hun Muur lignede ikke dem, man ellers
finder i Polen, den var tvertimod meget stark, og des-
uden saa hvi, at man aldeles ikke kunde klattre derover.

Til andre Tider drev Kiedsomheden mig til at låse,
men der fandtes ncesten ingen andre Bvger i Klosteret,
end urimelige Legender, gamle latinske Psalmer og Bon-
nebvger, tilligemed en Beretning om Klosterets aldre
Tilstand, i fire store Bind. Z Legenderne bladede jeg
tidt, ja da Gartnersken bad mig derom, laste jeg under-
tiden hoit for hende deri. Mange forunderlige og utro-

lige Eventyr maatte jeg saaledcs giennemgaae, til liden
Glade for mig, men til stor Opbyggelse for min Sel-

stabssvster. En Tag bragte hun mig blandt Andet en

Bog, der indeholdt Fortallinger om store- Forbrydelser
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mod Klosterets Helligdom, hvilke vare blevne strengt straf-
fede allerede i denne Verden. Z denne Bog lceste jeg
en Beretning, der, i det den opbyggede min Selskabssoster,
og befccstede Troen hos hende paa Klosterets Uforkrcen-
kelighed, indgav mig ganske andre Tanker. Fortællingens
Indhold vil jeg i Korthed sige Dem. En Nonne, der

havde en Elsker, og var meget ilde tilfreds med sit Klo-

sterliv, brugte, for at undslippe af sit fængsel, folgende
List: forsi gav hun sin Elsker et Vink om sin Plan,
derpaa satte hun Ild paa sin Seng, hendes Elsker sprang
paa samme Tid over Muren, satte en Strikkestige til

hendes Vindue og bortforte hende. Kort efter skede An-

skrig, Nonnerne lob sammen og sandt Sengen og Ver-

relset i Luer. En Deel af Klosterbygningen brccndte,
og kun med stor Anstrengelse reddede man det ovrige.
Imidlertid faldt Ingen paa at forfølge den bortlobne

Nonne, som, efter Alles Mening, havde fundet sin Dod

i Flammerne. Hun undkom saaledes til et fremmed
Land, hvor hun giftede sig med sin Elstede, men, lagde
den fromme Fortwller til, hun fandt ingen Fred og

Lykke i sit Mgteskab, hendes Samvittighed bebreidede

hende bestandig den frcekke Handling, og endelig, da hen-
des Mand og hendes Born vare dode, reiste hun tilbage
til Klosteret igien, angav sig selv, fik Tilgivelse formedelst
sin store Anger, og levede fremdeles, som en bodfccrdig
Synderinde, til sin De dodag i Klosteret, til hvilket hun.
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for at erstatte den Skade, hun havde anstiftet, opoffrede
alt sit timelige Gods.

Denne Fortcelling frembragte et meget forskielligt
Indtryk paa mig og paa min Tilhorerinde, hun horte
Begyndelsen med Skurk, men fandt derimod stor Opbyg-
gelse, da Enden kom, jeg derimod fandt Begyndelsen
klygtig, men Enden syntes mig at antyde en svag Sicrl,
der ikke vidste at bruge den Frihed, den ved sin dristigste
Handling havde forskaffet sig. Tog denne min Mening
sagde jeg naturligviis ikke til min Selskabssoster.

En Morgen, da jeg stod under Muren ved Kildens
Udlob, horte jeg pludselig min Veninde Gartnerskens
Rost. „Hvad har Te for, Froken Emilie?" raabte hun.
— „Zeg kaster kun et Blik ud af mit Famgsel," sagde
jeg, „det kan vel ikke ansees for nogen Synd af En,
som aldeles intet Lofte binder til Klosteret." — „Onsker
Te at see Dem om, da skal jeg vise Dem en beqvem-
mere Plads," svarede hun, og forte mig nu til en Udkant
af Haven, der laae skiult bag Drcrer. Her maatte jeg
forst love hende en hellig Tausbed, derpaa tog hun to

lose Stene ud af Muren, og nu aabnede der sig et lille
Hul, giennem hvilket man kunde see langt ud paa den
store Slette, og jeg opdagede desuden, at en temmelig
bred Sti her slyngede sig teet op til Klostermuren.

Imidlertid tcrnkte jeg tidt paa den Fortælling, jeg
nylig havde fæst om den bortflygtede Nonne, ofte kunde
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jeg ikke sove om Natten for disse Tanker, og tilsidst
besluttede jeg at forsøge et lignende Eventyr.

Jeg saae tidt en ung Bonde, der bragte forstiellige
Fornodenheder fra den ncrrmeste By til Klosteret, og

der ofte handlede med Gartnersken, han og den Prcrst,
der laste Messer i Klosterkirken, vare de eneste Mand,
jeg, siden Starostens Afreise, havde bemarket indenfor disse
Mure. Imidlertid blev det ikke gierne seet, at jeg talte

med ham, dog var jeg undertiden tilstede, naar Handler
bleve sluttede, og jeg markede da, at Aloys, saaledes hed
denne Mand, var meget begierlig efter Penge, herpaa byg-
gcde jeg min Plan.

Forst skrev jeg et Brev til Oberst Czernim, der,

uagtet han aldrig havde viist mig selv nogen synderlig
Velvillie, dog elskede Casimir, og der desuden vel neppe,

hvis jeg kiendte ham ret, vilde lade nogen Leilighed ube-

nyttet, hvorved han kunde overliste de Klostergeistlige.
I dette Brev meldte jeg ham forst mit Opholdsted,

dernast tilstod jeg ham i de meest smigrende Udtryk, jeg
kunde opfinde, at jeg alene stolede paa ham og hans rid-

derlige Tankemaade, jeg bad ham derpaa om at fortælle
dette Brevs Indhold til Casimir, og om at ile mig til

Hielp saa hurtig som muligt. Jeg lovede desuden hver

Morgen at være tilstede ved Havemuren, naar han da

gav sig til Kiende ved et Tegn, som jeg nccvnede ham,
da ftulde jeg vel angive, hvad der videre maatte skee.
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Endelig bad jeg ham om paa min Regning at udbetale

ti Ducater til Overbringeren.
Jeg ventede nu med Utaalmodighed paa, at Aloys

igien stulde besoge Klosteret, ncppe indfandt han sig, for
jeg ilede ud, for at trceffe ham, naar han kom tilbage.
Tenne Gang naaede jeg imidlertid ikke mit Onske, thi
til min store Sorg modte jeg flere af Nonnerne i Haven,
hvorfor jeg maatte vende tilbage med uforrettet Sag.

Bed det meste Besog af Aloys var jeg heldigere,
jeg ilede ned, fandt Haven tom, og skyndte mig hen til

Muren, hvor jeg tog de to Stene bort, saa jeg kunde

oversee et Stykke af Gangstien. Ta Aloys var omtrent

tyve Skridt borte fra mig, kaldte jeg paa ham, han saae

sig forundret om, endelig mcerkede han, hvorfra Stemmen

kom, og ncrrmede sig. Jeg lovede ham en kostbar Ring,
og desuden ti Tucater, hvis han vilde boere mit Brev

til Obersten, hvis Navn er saa bekiendt i disse Egne,
at han vanskelig kunde forfejle ham. Aloys, hvem man

rimeligvjis aldrig havde tilbuden saamange Penge, betcenkte

sig et Oieblik, endelig lovede han at bringe Brevet.

„Ringen faaer du af mig," sagde jeg, „de ti Tucater

betaler Obersten dig." Terpaa bandt jeg baade Brev

og Ring sast til en Steen, og kastede dem samlede over

Muren, jeg ilede nu tilbage til min forrige Plads, og

saae med Tilfredshed, at Aloys boldt Brevet i sin
Haand.

En polir Familie. II. 15
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Jeg ventede med stor Spcending paa min Plans
Udfald, men det gik anderledes, end jeg tcenkte, thi endnu

samme Lag blev jeg kaldet til Abbedissen, der til min
Skrcrk viste mig niit eget Brev, hvorefter hun tiltalte mig
ligefaa strengt, som om jeg havde begaaet cn virkelig For-
brydelse. Brevet havde hun faaet af Aloys, der vel haa-
bede en stor Belonning for sit Forroederi. Nu blev Black
Pen og Papiir taget fra mig, Aabningen i Muren for-
svandt, og det blev mig strengt forbuden at gaae i Haven,
med mindre Gartnerskcn ledsagede mig.

Men dette Forbud blev ikke efterlevet, min Veninde
Gartnersten, der skulde passe paa mig, var vel noget
vred i Begyndelsen, men lidt efter lidt vidste jeg at bero-
lige hende, og efter et Par Dage kunde jeg igien gaae
alene i Haven, med den Betingelse, at jeg gik tidlig om

Morgenen, for Nonnerne kom derned.
En Morgen, da jeg stirrede paa Muren, og tcenkte

paa mit forsvundne Haab, mcrrkede jeg tydelig, at No-

gen kaldte paa mig, jeg noermede mig nu, og horte til
min Forundring, at det kaldte anden Gang. — „Hvem
er der?" spurgte jeg. — „Det er mig, Aloys," svarede
Nosten, „jeg har i Gaar Nat hugget et nyt Hul, for at
tale med Frokenen." — „Hvor kan jeg fcrste Lid til den,
der alt engang har bedraget mig?" sagde jeg. — „Det kan
Frokenen nok," svarede han, „thi jeg seer, at jeg ingen For-
deel har af at bedrage hende, den fordomte Abbedisse gav
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mig ikke cn Skilling derfor, ja hun tog endog den Ring
fra mig, som jeg havde saaet, men vil nu Frokenen give
mig et nyt Brev og de ti Ducater oven i Kiobet, da skal
jeg bringe det hvorhen Frokenen vil."

Jeg bestilte ham nu igien til den næste Morgen,
skrev en ny Billet til Obersten, istedenfor Blcrk brugte jeg
nu Blyant, og istedenfor Papiir et Styke Pergament,
som jeg rev ud af en Tegnebog. Tenne Billet bandt

jeg atter til en Steen, og kastede den ncrste Morgen over

Muren til Aloys, tillige forsikkrede jeg ham om, at Obersten
nok skulde give ham de ti Ducater, hvorpaa han gik.

I stor Uvished tilbragte jeg nu de ncrste otte Dage,
paa den niende Morgen horte jeg virkelig det aftalte
Tegn. Jeg ilede hurtig hen til den ny Aabning i Mu-
ren, og saae da til min store Glcede Casimir og Oberst
Czernim, der stode paa Brien ncrrved Klostermuren, og
ledsagedes af Aloys. Da jeg havde overbeviist mig herom,
skrev jeg paa Stedet en ny Billet, hvori jeg bad dem at

benytte den Lejlighed, jeg ncrste Nat skulde give dem,
til at trcrnge ind i Klosteret. Denne Billet bandt jeg
atter til en Steen, og kastede den over Havemuren.

Min Plan var allerede for lcrnge siden lagt, neppe
mcrrkede jeg, at min Selskabssoster var falden i Sovn,
for jeg satte et Lys under min Seng, der, da den var

af tort Trcc, hurtig antcrndtes. Seng, Lagner og Senge-
kllrder brcrndte snart, og Bcerelset fyldtes med Rog, saa

15
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jeg var ncrrved at qvceles, jeg ilede da ud paa Gangen,
og taug endnu stille, saalcrnge til Vceggcne ogsaa begyndte
at brcrnde, da streg jeg hoit, bankede paa Gartnerstens
Tor, underrettede hende om Faren, og lob op og vwk-

kede Nonnerne, der kom i den yderste Angst. Snart var

det hele Kloster i Bevcrgelse, men tillige i den storste
Forvirring, jeg overtalte en as Nonnerne til at ringe
med den store Klokke, og bevwgede en anden til at aabne

Porten, hvoraf strax en Macngde Mennesker strommcde

ind, for at redde og flukke. Mellem disse vare ogsaa
Casimir og Czernim, og medens Havehuset stod i Flamme,
og ingen as Nonnerne tcrnkte paa mig, rakte Obersten

mig en Kappe, som jeg kastede over mig, og en Hat,
som jeg trykkede dybt ned over min Pande. Terpaa ilede

vi alle Tre ud af Porten, og ankom i Gaar, uden noget

Slags Forfolgelse, til Czernims Slot, hvorfra vi, saa-

snart vi have Pas, twnke at flygte til Gallizien.

„Jeg vil kun lcrgge til," sagde Casimir, „at Onkel

Czernim kom til mig tre Tage for min Afrejse, og viste

mig Emilies Brev, som Folge deraf erklcerede jeg mig

villig til at reise til Warschau, men neppe var jeg kommen

en Miil bort, for jeg for Guld og gode Ord overtalte

min Ledsager til at svigte min Faders Tillid. Vi ilede

da begge til Czernim, der strax fulgte mig til det Kloster,
hvori Emilie var indspcrrret."
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»At vi kom her til denne Fest, er min Skyld,"
sagde Emilie, „Te vil maaskee ei finde det unaturligt, at

jeg, efter en saa lang Eensomhed, vilde see et Glimt af
den store Verden igien."

„Nu behove vi vel neppe engang at forlade Landet,"
anmeerkede Casimir, „med den Gamles Magt er det forbi,
imidlertid onfter Emilie hans Tilgivelse, og kan du skaffe
oS den, skal du have Tak; kan det imidlertid ikke gaae,
da kunne vi vel ogsaa hielpe os igiennem uden Tilgivelse;
i alle Tilfcrlde seer han Ingen af os igien, for det Baand,
der forbinder os, er uoploselig knyttet."
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Attende Capitel.
Branden.

Adalbert havde forladt sin Broder, modte han Grev

Larinski, der omfavnede ham, og der i denne Nat syn-
tes at have glemt det afmaalte Vaesen, som han ellers

viste. Han tilstod for Resten, at han havde indrettet den

hele Fest, for at udforske den almindelige Stemning, der-

for lod han ogsaa Folkesangeren komme, derimod havde
han, for Bonaventuras Ankomst, aldeles Intet vidst forud
om de Efterretninger, denne bragte.

Paa Gangen havde en Mcrngde af Grev Larinskis

Undergivne samlet sig. Her saae Adalbert ogsaa til sin
Forundring Joden Salomon, ved hans Side stod Pater
Vincent, omgiven af Mcengden, til hvem han berettede,
hvad der var forcgaaet i Warschau.

„Hvorledes er Pater Vincent kommen her?" spurgte
Zldalbert.

„Det var netop ham, der sad i den sorte Slcrde,"
svarede Bonaventura, „siden lod han sig overtale til at

folge mig herhen, hvor vi vidste, at der var en stor For-
samling af vore mcegtigste Medfvrbundne."
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„Jeg lob langt foran Sbrden," sagde Salomon,
„hvis Vei jeg havde udforffet, paa det jeg kunde op-
muntre Bonderne til at redde ham, da fandt jeg Herr
von Zaleski, der strax samlede flere Mcend, og der har
stridt i Nat, som den unge David imod Philisterne."

„Let var virkelig den gode Salomon, der forst blev

Aarsag til min Redning," sagde Munken.

„Og det var vel fortient, tbi han har engang frelst
min stakkels Benjamin af de Ugudeliges Hoender."

„Vi leve i underlige Tider," anmærkede Czernim,
da Sverrmen havde adspredt sig, „medens de Rettroende
bortfore en Qvinde fra Klosteret, vorder en Munk frelst
af en Vantro."

„Hvorledes skal jeg forstaae det?" spurgte Pater
Vincent.

„Lige efter Bogstaven, Munk! thi vi have ogsaa udo-
vel Bedrifter, hvormed vi kunne prale, vi have brcendt
et Huus og bortfort en Jomfru af Klosteret, siden jeg
saae dig sidst."

„Gud forbyde, at en flig Taad. skulde plette Frihe-
dens Morgenrode!" sagde Munken.

„Clericus clericum non decimat," svarede Czer-
nim, „det er udlagt, den ene Ravn hugger ikke Oinenc ud

paa den anden, men hvor blev ellers Major Zeltner af?"
„Han sneg sig nu nylig ud af Porten," sagde Sa-

lomon.
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„Det var Skade, tbi jeg er ret kicrrlig stemt imod

ham, ja jeg kunde falde ham om Halsen i Nat og kysse
ham af lutter Taknemmelighed, blot fordi jeg veed, at jeg
har Lov til at siaae ham ihiel i Morgen."

„Hvad er det for et rodt Skicer hist paa Himlen?"
spurgte pludselig Leontine. — Alle ilede til Vinduerne.

„Det er et Skicer, som Maanen udsender efter sin Ned-

gang," sagde En. — „Det er umuligt," svarede en An-

den, „thi Skiceret kommer jo fra Aften." — „Det ligner et

Nordlys," sagde en Tredie. — „Ten hellige Jomfru fri '

os, det er Zldlos!" raabte Munken. — „Hvad!" sagde
Czernim, „to Gange i Rad, det er altformeget." —

„Det kommer fra Aften, hvor vort Huus ligger," sagde
Leontine. — „Spand for!" raabte Adalbert, „vi ville

see, om Munken har Net." — „Jeg folger dig, min

Dreng," sagde Czernim, „vil du vare med, Broder Vin-

cent?" — „Han maa med mig til Krakau," gienmalede
Bonaventura, „der kan han virke bedre for den gode Sag."

Czernim, Leontine og Adalbert toge nu Afsked og
kiorte bort. De horte Klokkerne ringe i de Landsbyer,
forbi hvilke de kiorte. De pidskede stärkt paa Hestene,
og i en halv Time tilbagelagde de Veien til S., og

faae nu virkelig til deres Skrak, at det var Starostens
Slot, der brandte. En Masse af Mennesker strommede
fra Staden derud, Taget stod alt i lys Lue, medens de

nederste Vinduer kun glodede, og viste, at Ilden her
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endnu var indsluttet i Vcerelserne. Lidt ester lidt kom

ogsaa her de blodrode Tunger frem udenfor, medens Ro-

gen udbredte sit sorte Slor ovenover. Tet var kun Hovedbyg-
ningen, hvori Ilden rasede, de mindre Bygninger i Ncrrhe-
den derimod stode endnu uskadre, skiondt de, saavel som den

gamle Borg i Baggrunden, vare rode af Ilden, ja endog
Marken rundt om Slottet var stcerkt oplyst af Gien-

stinnet. Tet var blikstille, da Adalbert kom, men strax
efter hcevede Blcesten sig, og begyndte sin forfcrrdelige Leeg
med Luerne, hvoraf tusinde Gnister opstege, og fore langt
ud i Marken, medens Asken nedfaldt paa de Omstaaen-
des Klceder, ligesom flyvende Sneeflokker. Til Lykke
bar Binden fra de andre Bygninger. Starosten stod
rolig midt iblandt Mcengden og uddeelte sine Befalinger.
Alt sorlcenge siden havde han selv ladet anskaffe et Par
Brandsproiter, der frembragte en fortrceffelig Virkning,
hvorimod de Slukningsanstalter, der kom fra Staden S.,
ncesten vare ubrugelige. Imidlertid horte man Koer, der

brolede, og Heste, der bevægede sig uroligt i Staldene,
medens utallige Duer floi hoit i Luften, og omkredsede
deres gamle Bolig, som de i Farens Dieblik ikke vilde

forlade, ja Flammerne, der saa ofte ere sammenlignede
med Slanger, udovede ogsaa her den tiltrækkende Kraft,
som enkelte Slanger skulle besidde, i det de strakte dem

i Bugter mod de forskrækkede Dyr, der forst i storre,
derpaa i mindre Kredse dreiede sig om dem, indtil de
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endelig med forbrcendte Vinger nedsank i Lodens aabne
Svcclg. —

Leontine heftede sine Dine med Smerte paa disse
Lyr, hvoraf de fleste vare vante til at tage deres Fode
af hendes Haand. Adalbert ilede imidlertid til sin Fa-
der, og tog efter hans Anviisning virksom Deel i Sluk-

ningen.
Pludselig horte man en Hund, der tudede vildt i

det brcendende Huus. Lyden kom fra et lille Kammer i
en Sidefloi, hvor Ilden forst sildigere var trængt hen.
Kort efter blev det ulykkelige Dyr synligt i et Vindue.
Dyret skialv af Skrcck, Haarene reiste sig i Borster om

dets Hoved, og rundt om det lyste Flammerne. Det
var den stakkels Fidelio, der, paa det den ikke skulde folge
Casimir, var bleven indfpcrrret her. Z Skrcekken havde
Ingen tcenkt paa den, og uagtet Ruderne i dens Fcengsel
alt vare sprungne af Hede, kunde den dog ikke undflippe.

„O, den stakkels Hund! kan den ikke reddes?"
raabte en af de qvindelige Tilskuere. — „Den maa broen-
de," var Svaret, „den kunde nu ikke frelses, selv om

den var et Menneske." — „Med mindre den hellige An-
tonius vilde forunde den sin Hielp," sagde en Gejstlig,
i det han tog sin Hat af, og blottede sin ragede Isse. —

„Der skeer intet Mirakel for en Hunds Skyld," svarede
en af Tilskuerne. — „Have ikke undertiden selv Orkencns
og Havets Dyr forkyndt de Helliges Magt?" gjenmcrle-



235

->de den Gejstlige. — „Det var i gamle Dage, nu skeer
ikke saadant meer." — „Bille ikke de Hellige hielpe, saa
maae de Vanhellige forsøge, hvad de formaae," sagde Czer-
nim og greb en Ore, med hvilken han, uden at agte paa
de Omstaaendes Naaben, ilede ind i Slottet.

„Han kommer aldrig levende igien," raabte man rundt

omkring. — „Horer Z, hvordan Hunden tuder i Flammer-
ne? Nu brccnder den," sagde En. — „Lad den bram--

de," svarede en Anden, „saa forer den intet christent
Menneske meer i Fristelse." — „Oberst Czernim er in-

gen ret Christen," sagde den Forste, „han er en halv
Hedning, ellers havde han ikke saa gale Indfald." —

„Hvis disse fornemme Folk brod dem ligesaa meget om

en fattig Karl, som om en Hund," anmcrrkede en Tredie,
„saa stod det bedre til med os, end det nu staaer." —

„Fy, Mand! Obersten er en god Christen," svarede en

Fierde, „thi han hader Russerne." — „Seer I, der

sank Hunden ned i Luerne," sagde den Forste. — „Nu
ere de begge dode, thi Hunden tuder ikke meer, og Luen

slaaer ud af alle Vinduer," sagde den Anden. — „Gud
vame denne Mand naadig, thi han er dod uden Bod og
Sacrament," sagde den Geistlige.

Under denne Samtale stod en Mand med sneehvide
Haar midt i Forsamlingen, og stirrede stivt paa Ilden.
Han indfandt sig forst, esterat Czernim var borte, og
syntes ikke at agte paa eller at hore, hvad der blev
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talt omkring ham. Kort ester kom en af Slottets Tie- ,

nere, med Haaret i Uorden og med forvildede Blik; da

han fik Sie paa den Gamle, skreg han ham ind i Oret:
„Michael! Oberst Czernim er midt i Branden." Ten

Gamle blegnede ved disse Ord, og hele hans Legeme
skialv. „Hielp, du hellige Stanislaus!" udbrod han, „for
stal mit Kiod blive til en Askehob og mine Been til

breendende Kul, sor han stal blive der." Under disse Ord
ilede han bort.

Imidlertid trængte Czernim ind i Sidefloien, hvor
Ilden endnu ikke ret havde faaet Magt, han steg op ad

en Trappe, der alt begyndte at antamdes, og gik ind i
en lang Gang, der var fuld af Rog. Ta han var vel-

bekiendt med Husets Indretning, lykkedes det ham snart
at naae og aabne det lille Kammer, og at udrive Fidelio
af sit Fcengsel. Men da han igien kom ud paa Gangen,
vcrltede Flammerne sig imod ham fra den Trappe, hvoraf
han nylig var stegen op. Nu tcenkte han paa at springe
ud af et Vindue, men dette maatte han opgive, thi Vin-

duerne paa Gangen og i de tilstedende Kammere laae saa
hoit over Jorden, at han aldeles ikke uden Hielp af en

Stige kunde flippe ned derfra. Han erindredede da,
at der ncerved Gaarden paa den anden Side af Gangen
fandtes en Zernport, der rigtignok ellers bestandig stod
lukket, men som man nu, da der var saa Meget at bierge,
vel kunde have aabnet. Herhen ilede han da, men til sin
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Forfærdelse fandt han Porten'i Baas, og uagtet han
hamrede stcrrkt derpaa med sin Oxe, modstod den dog alle

hans Anstrengelser. Imidlertid ncrrmede Flammerne sig,
saa han ei kunde komme tilbage iglen, Nogen truede med
at qvcele ham, medens Fidclio, der trængte sig tæt til hans
Side, kostede sit Hue mod ham med det samme Udtryk,
hvormed Mennesket i Farens Stund pleier at skue op til

Himlen og til de frelsende Magter over sit Hoved.
Czemim hccvede da iglen sin Arm, og hamrede stcerkt

paa Ierndoren, han raabte ogsaa holt om Hielp, men al

hans Mole var spilt, og hans Krast udtommedes. En-

delig sank han aldeles haablos til Jorden, og lcrncde sig
til en as Jernstcengerne, medens Fidelio lagde sit Hoved
i hans Skiod, og stirrede paa ham. Saaledes havde han alt

siddet i nogen Tid, Flammerne hvislede imidlertid over ham,
og et langt Kobberror, der lob ncrr ved hans Side, og
var bestemt til at opvarme Gangen, glodede allerede med

dunkel Farve, da horte han pludselig En, der langt borte
kaldte paa hans Navn. Han svarede strar, og sprang
op og hamrede igien paa Jernstcengerne, der nu kiendelig
begyndte at opvarmes. Kort efter klang Stemmen ncrr-

mere. „I den hellige Jomfrus Navn, hvor er Te?"
raabte den. — „Her, ved Gangens Ende," svarede Ezer-
nim. Nu horte han i nogen Tid Intet meer, imidlertid
blev det lange Kobberror bestandig rodere, Jernstcengerne
bleve bestandig hedere, og han havde mrsten igien opgivet alt
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Haab, da Jernporten Pludselig udenfra blev aabnet, hvorefter
den gamle Michael traadte ind med en Hovednsgle i Haan-
den, med forbrcrndte Klceder, og nied et Ansigt, der ncc-

sten var ukiendeligt as Rog og Hede. Uden at male et

Ord greb han Czernim om Livet, og bar ham med Kam-

pekrast ned ad Trappen og ud i Gaarden, hvor de modte

Adalbert, der nu forst herte den Fare, hvori hans Onkel

havde varet.

Neppe var Czernim udenfor, for Husets Tag styr-
tede sammen, og der blev et pludseligt Morte, kort efter
flöge Luerne, der et Oieblik syntes qvalte, frem igien af
Ruinerne, og Flammen lignede et Tra, der, esterat Stam-

men er faldet, vel aldrig naaer sin gamle Hoide, men der

nu fra Roden skyder mangfoldige Sideskud.
„Det var Hielp i Noden," sagde Czernim, „jeg

pleier ellers ikke at plage Vorherre med mine Bonner,
men den Gang jeg saae Ildens Drage, der blaste Rogen
imod mig af sine Nasebor, da foldede jeg mine Han-
der, og tankte igien paa min Bornelardom, det skal jeg
ikke negte." — „Det var en dristig Gierning," sagde
Adalbert, i det han betragtede den sammenstyrtede Byg-
ning. — „Skulde jeg da lade Hunden brande, naar jeg
kunde redde den?" spurgte Czernim, „men hvor blev ben

ellers af?" — „Den staaer bag ved dig," svarede Adal-

bert. — „Og hvor er min brave Redningsmand?" —

„Himlen veed, hvor han har skiult sig." — „Siig ikke
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Casimir Noget om dette Vovestykke!" — „Hvorfor?" —

„Engang i mm Ungdom reddede jeg en Lvinde af Weich-
selen, hun var ung og deilig, og jeg kunde have forelsket
mig i hende, men jeg reiste bort og saae hende aldrig
mere." — „Af hvad Grund?" — „Af den Grund, at

jeg var for stolt til at modtage nogen Tak," sagde Czer-
nim, „og det er jeg endnu." '

Imidlertid syntes selv den dyriske Natur at ane,
hvad den skyldte sin Frelser, thi ligesom til Trods for
Czernims sidste Ord mrrmede Fidelio sig logrende, og
flikkede hans Haand, kort efter var den forsvunden, og
Ingen saae, hvorhen den ilede.

Endelig lykkedes det at sætte Flammen Groendse,
alle Udbygninger bleve staaende, Hovedbygningen brccndte
af ligetil Grunden. La Ilden imidlertid begyndte paa
Loftet, fik man Tid til at redde det bedste Indbo, tilli-

gemed Penge, Kostbarheder og vigtige Papirer, thi alt
dette havde sin Plads i de nedre Verrelser; kun de proeg-
tige Billeder i Starostens Kammer bleve ikke reddede. Ved
nerrmere Undersogelse erfarede man, at det var den gamle
Michael, der forst havde vakt Gaardens Folk og advaret
dem om Faren, ogsaa ved Godsets Redning viste han sig
meget virksom, men neppe var man Herre over Ilden,
for han atter forsvandt, og det var ikke muligt at opspo-
re hans Opholdssted.

Starvsten var imidlertid nodt til med sin Familie
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at flytte over i den gamle Borg, der dog endnu stod,
trods al sin Brostfcrldighed, medens det ny Slot alt var

siunken i Gruus, og han maatte saaledes selv beboe den

Bygning, som han nylig havde forvandlet til et Ferngsel.
Der udbredte sig snart det Rygte, at Ilden var

paasat. Desuden forsvandt to Tienere, der i lang Tid

havde udmcerket sig ved Troskab, efter Branden, uden at

Nogen vidste, hvad der var bleven as dem. For Resten
gave de anstillede Undersogelser ingen Oplosning om II-
dens Aarsag, heller ikke tillod den almindelige Gicrring,
der strax efter udbrod, lccnge at heste Blikket paa denne

Begivenhed.
Neppe var Familien igien samlet paa det gamle

Slot, for Czernim meddelte Starosten Efterretningen om

Opstanden i Warschau. „Jeg fik alt Brev derom i Gaar

Aftes," sagde Starosten sukkende, „Drenges Ubesindighed
synes nu at seire over Mandens giennemtcenkte Planer,
men Blendvccrket vil ikke vare lcrnge."

„Europas Magter vil neppe mere taale, al Polen
troedes under Fodder," sagde Adalbert.

„Veed du, ubesindige yngling, hvad Europas Mag-
ter ville taale! Troe I at Preussen sor Eders Skyld
vil miste det mindste Stykke Land, eller England den

mindste Handelsfordeel? Troe I, at man i Wien ikke

foler Stodet, naar Bevægelser opstaac i Gallizien? Troe

I, at Frankerig, sonderrevet af Partier, som det er, kan
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og vil sende Eder enHcrr? Frankerig maa jo dog onfle, at

et mcegtigt Rige mod Hsten truer Tydskland. Erklærede

Frankerig imidlertid, trods al sund Politik, Rusland Krig,
da vajede snart den hvide Fane i Lyon og i Marseille,
da greb Vendse til Vaaben, da heevede Jacobinerne deres

Rost i Paris, og den ny Borgerkonge, - som de kalde

ham, laae da snart begraven under sit Riges Ruiner."

„Ru vel, saa ville vi stole paa vor egen Kraft,"
sagde Czernim.

„Den Windiges Krast kan boxe for en Tid, og

han kan da synes at udrette det Utrolige, men seent eller

tidlig horer Spcendingen op, Slaphed følger efter, og
Eders falske Frihedskicerlighed vil da styrte Landet i Un-

dergang."
Adalbert, der vel folie, at han ikke burde dolge

sit Forscet lcengere, anmodede nu sin Fader om en Sam-

tale under fire Oine. Heri erklccrede han crrbodig, men

tillige bestemt, at det var hans Hensigt at dele Skiebne

med sine Brodre og at kcrmpe mod sit Lands Fiender.
Starosten saae overrasket paa ham, endelig sagde

han: „Er det virkelig min Son, Adalbert, der taler saa-
ledes til mig?" — „Det er Deres Son, Adalbert, der,
med al Wrbodighed for sin Fader, endelig foler, at den

Umyndighed maa ophore, hvori han kun altfor lange har
levet."

„Det er en Flyvegrille, fremavlet af den urolige
En polff Familie. II. 16
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Tid, overlceg det Hele bedre, og du vil betcenke dig!" —

„Nei, det er ingen Flyvegrille, som Letsind undfangede, og
som Frygt igien kan tilintetgiore, det er fuld og overtccnkt

Alvor, og jeg vilde foragte mig selv ligesaa meget, hvis
jeg nu i Kampens Stund forlod mit Land, som om jeg,
i det Kieblik, De selv truedes med Vold og Overlast,
vilde forlade Dem, min Fader!"

„Jeg trues virkelig med Vold og Overlast," sagde
Starosten, „min Magt vil brydes, mine Undergivne ville

forlade mig, vil da ogsaa du, min Son, folge deres

Exempel?" — „Ingen af disse skal krumme et Haar
paa Deres Hoved, saalcrnge jeg kan fore et Svcerd,"
raabte Adalbert, „Alt vil jeg opoffre for Dem, kun ikke
mit Land, min Troskab og min Overbeviisning."

„Det vil sige, Alt, kun ikke dit Raseri og dine sor-
dcervelige Planer," svarede Starosten, hvorpaa han hen-
faldt i dybe Tanker.

„Det er en betænkelig Tid, hvori vi leve," sagde
han endelig, „Familiebaand sonderrives, gamle Venskaber
brydes, Vulcaner komme frem paa Steder, hvor man

mindst anede dem; rorer en Haand sig, da rore sig tusinde
Hcrnder paa samme Tid, som om der vare stcerke Traa-

de, hvormed de hang sammen, og dog opdages intet Midt-

punkt, ingen Hovedmand, thi de synlige Spillere ere Ma-

nonetter, og den Aand, der leder det Hele, ligger des-

vaerre skiult i Tankens stilleste Rige, i Hierternes Afkro-
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ge, paa Steder, hvor ikke den längste og mcrgtigste
Haand endnu har vovet sig hen."

I dette L-ieblik aabnedes Deren, og en Tiener n«r-

mede sig med et Brev.

Neppe saae Staroflen Udskriften, ser han hurtig
aabnede og giennemleb det. — „Flygtet!" raabte han,
og satte sig meget alvorlig ned og laste videre. Paa
samme Tid vinkede han med Haanden til Adalbert, at

han skulde gaae; men denne var neppe kommen til Do-
ren, for Starosten kaldte ham tilbage igien og sagde:
„Ta du har havt een Hemmelighed for mig, kan du maa-

skee have flere, skulde du saaledes ikke vide Noget om

din Broder Casimir?"
Nu tilstod Adalbert, at han havde seet Casimir paa

Maskeraden, og begyndte, ester at have bedet sin Fader
tilgive ham, en kort Beretning om hans seneste Historie.

Neppe horte Starosten, at Casimir havde bortfort
Emilie, for den stcrrkeste Rcedsel malede sig i hans Aa-

syn, og han stirrede ud i Luften, som oni han saae et

Spogelse foran sig. Kort efter sprang han op med For-
bittrelse, og Adalbert undredes over den Lidenskah, hvori
den Mand kom, som nylig med saamegen Bcerdighed hav-
de baaren de tungeste Vanheld.

„Forbandelse over hende!" raabte han, „jeg har el-
flet hende, hun var engang min Stolthed, men nu er

hun min Skicendsel og min Affly, og jeg maa forbande
16'
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hendes Fodselsstund. Gid Jorden havde aabnet sig og

opslugt hende, for jeg skulde hore dette, og hvis hun gif-
ter sig med ham, da var det bedre, at Tungen vendte sig
i hendes Svcelg og gvalte hende, for den beseglede denne

Forbindelse, ja bedre var det, at hun viedes til Toden,
saaledes, som Overtroen maler den, med Lee og Time-

glas, langt bedre var det, at Ormen krob igiennem hen-
des Hiertc, end at hun skulde vies til Casimir."

„Hvorfor indjager dog denne Forbindelse Tem en

saadan Afsky?" spurgte Adalbert.

„Hvorfor!" gientog Starosten, „det kunde jeg maaflee
sige dig — men nei! — forsk ikke derefter! — gaa og
kald paa Czernim, Adalbert! Intet Oieblik maa han tove,
horer du? Hvert Minut er vigtigt."

Ta Czernim kom, sluttede Starosten sig inde med

ham; hvad de afhandlede med hinanden, fik Adalbert ci

at vide, men noget efter fom Czernim ud og befalede,
at hans Slcrde skulde forspcendes.

„Hvad er det for en Toemon, der driver Eder?"

spurgte Adalbert.

„Sporg ikke derom, Adalbert! — Emilie, nu hun
troster sig nok, men det smerter mig for den stakkels Ca-

simir, der har sat sin hele Lykke paa dette Kort.

Farvel, Adalbert! See at erfare Noget om Michael!«
Termed satte han sig i Slceden, og ilede assted saa hur-
tig han kunde.
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Nittende Capitel.
Den gamle Tiener.

Imidlertid havde Efterretningen om Opstanden i War-

schau ogsaa udbredt sig over de sydlige Provindser; her,
som i det hele Land, blev den modtagen med Jubel og
med den Hefte Begeistring. Alle de sædvanlige Arbeider

hvilede nu, og man tcrnkte kun paa at forberede sig til

Kampen. Mangfoldige Landser og Svccrd kom frem, der

tilforn vare giemte i Husene og i Hytternes hemmeligste
Vraaer. Hvo, der intet andet Daaben eiede, greb til sin
Lee, som om han nu, i Vinterens Midte, ventede en ny

Host. Ten gamle Nationaldragt kom igien til Syne,
den hvide Orn og den polfle Hue bleve baarne i Tri-

umph giennem Stcrder og Landsbyer. Al Standssorfliel
syntes ophcrvet, den Rige delte sin Overflod med den Fat-
tige, og denne misundte ikke lccngere hiin, thi Alle folte,
at de vare Brodre, fodte af samme Moder, som de nu

samtlige flulde forsvare.
Geistligheden viste stor Iver for den foelles Sag,

Prcester og Munke traadte frem med Korset i Hcenderne,
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og opmuntrede Almuen med deres Taler, Helgenes Billeder
bleve baarne rundt i Procession, Folket kncclede for dem,
Munke og Nonner fulgte dem med brcrndende Voxlys,
og nedbade Held over Landet; i Kirkerne sang man

Te Deum, ligesom efter en vunden Seier, og gejstlige Me-
lodier blandede sig med gamle Folkesange, der nu til Gien-

gield, fordi de saalcenge havde vcrret bandlyste fra det of-
fentlige Samqvem, klang dobbelt hoit og lydeligt paa Al-
les Lcrber.

Adalbert og Leontine delte den almindelige Begei-
string, de ilede begge fra Huus til Huus, for at uddele

Penge og Vaaben blandt Almuen. „Hvad jeg eier, er

ikke længere mit," sagde Leontine, „al min Formue skal
være offret til mit Land." — „For Te saaledes offrer
Deres Eiendom, skulde De dog betcrnke Fremtiden," sagde
Starosten. — „Her er Intet at betcrnke," svarede Leon-

tine, „seirer mit Land, da ere mine Skatte vel anvendte,
gaaer det til Grunde, da behover jeg ingen Eiendom."

Z disse Dage erfarede Starosten meer, end nogensinde,
at han, rrods de Forbedringer, han havde indfort, og de nye

Huse, han havde ladet bygge, ikke var elsket af sine Under-

givne; ja et Par Trudfler mod de Russisksindede og mod

Forrcrdercn fra Targowicz, paa hvilke han selv maat-

te bore, viste ham endog, at hans personlige Stilling i

denne Egn ikke var ganske sikker. Desuagtet syntes han
rolig, han befalede over sine Undergivne, bestyrede sit
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Gods, og udkastede Planen til en ny Bygning, som om

Intet var foregaaet; ja, saa stor er Vanens og den

ydre Vcerdigheds Magt, at mange af dem, der ivrede

heftigst imod ham i hans Fravcrrelse, uvilkaarlig boiedc

sig og udforte hans Bud, saasnart han traadte frem iblandt

dem.

Maaskee var det endog til Starostens Held, at hans
Slot i denne Tid afbrcendte, thi derved stilledes de

Flestes Vrede, og de begierede ikke nogen videre Hevn.
Paa denne Tid modtog Starosten et Par Linier

fra Czernim, der meget bidroge til at berolige hans Sind.

For Resten solte han vel, at han ikke lcengere havde
noget blivende Sted i sit Hicm, hemmelig lod han derfor
sine Kostbarheder indpakke, og beredede sig til at flygte
jo for jo heller.

Adalbert talte i denne Tid kun lidet med sin Fader,
men en Eftermiddag, da han stod i Begreb med at folge
Leontine paa en Ridetour, blev han pludselig kaldet ind i

Starostens Vcrrelse.
"Jeg forlader nu for en Tid dette oprorte Land,"

sagde Starosten, „og hvorledes end dine Tanker ere, saa
ensker jeg dog, at du skal folge mig."

„Jeg anseer det for min Pligt at blive her i Lan-

det," svarede Adalbert.

„Men hvis jeg nu befalede dig at folge?" — „Saa
maatte jeg dog blive," svarede Adalbert.
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„Da vil jeg sige dig, hvorledes det vil gaae," gien-
meelede Starosten rolig, „I ville kermpe tappert, I ville

maaskee endog i Begyndelsen vinde nogle Fordele, men

Lette vil netop skade Zer allermeest, da det vil fylde Eders

Sicrle med Overmod, og sære Eder at foragte den over-

legne Fiende, for hvilken Z dog tilsidst maae vige."
„Og hvorfor flulde det ikke lykkes et kicckt og de-

geistret Folk at tilkwmpe sig sin Frihed?"
„Fordi Ruslands Hielpekilder ere mangfoldige Gange

storre, end Eders, fordi I selv ikke engang vide at

benytte de Fordele, I besidde; thi jeg kiender disse Pa-
trioter, de tale fortræffeligt for dem, de yttre de meest
heroiske Grundsætninger, men saasnart det gielder om

Handling, om Opfyldelsen as alle de smaa Fordringer,
hvoraf alt Stort bestaaer, da vide disse Drommere aldeles

ingen Besked; og medens Le svcerme og prale, synge
Leres Frihedssange og stride med hverandre, overvcelde

Modstanderne dem upaatvivlelig, og siaae dem Vcerget af
Hcenderne."

„Nei," raabte Adalbert, „den ægte Storhed frem-
bringes ei ved at sammendynge det Smaa, af blotte

Sandskorn bygger nian ingen Verden, og Ingen kan op-

lose den store Sobieskis Taad i Atomer."
„Det mener jeg dog, at man kan," svarede Staro-

sten, „for Resten ville I snart fortryde denne Troloshed,
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wr Giengieldelsens Time engang siaaer, og naar Sibe-
rienS Zisfcrngsel aabner sig for Eder."

„Vil da aldrig Giengieldelsens Time siaae for
vore Fiender?" spurgte Adalbert, „sor disse grusomme
Horder, der have begravet vore Landsmccnd levende i

hundredviis, der have opskaaret de svangre QvinderS

Liv, der have hcrngt vore Adelsmcrnd og Prcrstcr ved

Siden af Hunde? Z Sandhed man maa vel tilgive et

stolt og crdelt Folk, om det et vil leve i Fcrllcsskab med

saadanne Barbarer,"
„Bonaventura har fundet en lcervillig Skolar i dig,"

sagde Starosten, og vendte sig om til sin Pult og taug.
,,Siig mig endnu Eet," udbrod han endelig, „er dette

Svaermeri forst nu opstaaet i din Sicel, eller var du i

lcengere Tid anstukken deraf?"
„Jeg har bestandig havt et Hierte for mit Folks

Ulykke," svarede Adalbert.

„Men stod du ogsaa tidligere i Forbindelse med de

saakaldte Patrioter?"
"3a/ jeg vil ikke negte det."

„Gaa!" sagde Starosten, „jeg har nu tabt alle

mine Born."

Adalbert gik nedflagen og mismodig, thi hans Faders
censomme Stilling rorre ham virkelig, og han folte, at

denne ikke havde ganske Uret, naar han troede at vcrre

bedragen as ham.
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Strax ester steg Abalbert til Hest, for at folge
Leontine, der, efter Tienernes Sigende, nylig var reden

bort alene. Ta han koin forbi det afbrcrndte Slot, oi-
nede han Pater Vincent, der stod tankefuld og betragtede
Ruinerne. — „Hvad tager du dig for her, gode Fa-
der?" spurgte Adalbert. — Ta hcevede Munken sit Kie.
„Er dette Alt, hvad der er tilbage af din Faders
Borg?" spurgte han. — „Tette er den sorgelige Rest af
en forsvunden Herlighed," svarede Adalbert. — „Za vel,
ja vel!" sagde Munken, „hovmoder Eder derfor ikke af
Eders Palladser, Z Mcrgtige! thi de skulle vcrre, som
Nomadernes Telte, der opslaaes den ene Dag, og ned-

brydes den anden; saalcrnge de staae, skues de af Van-

dreren i det Fierne, og Rogen hvirvler sig over deres

Spidser i Lusten, men, naar de ere nedbrudte, sees Intet
uden ode Steder, en udflukt Brand og Aske, der fly-
ver for Vinden."

Uden at svare herpaa, boldt Adalbert stille i Mun-

kens Ncrrhed. Tenne tilstod ham nu, at han egentlig
kom, for at afhente ham selv til en Syg, der lcengtes
efter hans Ncrrvcerelse. Til dette Besog var Adalbert

ogsaa villig, og red langsomt videre ved Munkens Side.

Denne mcrrkede snart sin Ledsagers Mismod, og spurgte om

Grunden dertil. Adalbert fortalte ham nu sin Samtale
med Starosten, og tilstod oprigtig, at dennes sidste Ord

smertede ham i den inderste Sicrl.
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Munken sukkede dybt, da han hotte dette. „Ak

deSvccrre," sagde han, „i flige forviklede Forhold er det

vanskeligt at staae reen; saaledes nodtes ogsaa jeg til at

ftuffe en crdel Beskytterinde, der havde sat sin Lid til

mig, thi jeg kunde ikke aabenbare hende vor Plan, uden

at styrte Landet i Ulykke."
Kort ester, daTusmorket frembrod, ncrrmede de sig

til en Hytte, der laae dybt inde i Skoven, omgiven af
Grantrceer, hvis Grene bliebe sig under Vcegten af den

hvide Snee. Da Adalbert kom indenfor, saae han en

gammel Ovinde, der spandt i en Krog as Bcrrclset,
medens en brcrndende Fyrrepind tiente hende til Lys. Oven-

paa den store Ovn var der strøet Straa, og paa Straaet

hvilede den gamle Michael med halvudflukkede Oine.
„Er det min Herres yngste Son, der staaer ved

mit Leie?" spurgte Michael. — „Ja," svarede Adalbert.
— „Min Herres Son er god," sagde den Gamle,
„hvem veed, om han ikke forbarmer sig over en doende

Forbryder."
„Hvi kalder du dig en Forbryder?" spurgte Adal-

bert, „du er jo ikke skyldig i nogen Brode."

„For du dommer derom, maa du hore hans seneste
Gierning," gienmoelede Pater Vincent.

Da Adalbert havde samtykket deri, begyndte Michael
folgende Fortcrlling:



Jeg har bestandig elsket den gamle Tid, da de

Fornemmes Boliger stode aabne for Enhver, ligesom
Kirkerne, da Adelsmanden spiste ved det samme Bord,
som hans Tienere, da Sangerne droge fra Huns til Huns,
medens den Tortarstel var hadret, indenfor hvilken de

satte sig. Tisse Tanker stiulte jeg ikke for mine Lands-

mand, jeg fandt Mange, der tankte, som jeg, og da Patrioter-
nes Selskaber dannede sig, blev ogsaa jeg indviet deri.

Men uagtet jeg saaledes vandt Manges Tillid og

Venstab, kunde jeg dog aldrig takkes min Herre, dette

viste han mig saa tydeligt, at jeg længst havde forladt
hans Tieneste, hvis ikke en stark Drist bandt mig til de

Steder, hvor jeg forst saae Dagens Lys.
Starosten fandt sig ogsaa i min Narvarelse, og

stiondt han ikke havde hoie Tanker om mig, stolede han
dog paa min Wrltghed, hvorfor han, som den unge Her-
re vel veed, i mange Aar betroede mig Opsigten over

Tienerne, og da jeg blev ccldre, maatte jeg asstrive hans
Brevskaber. Ja, uagtet Starvstens Strenghed mod Alt,
hvad der erindrede om de gamle Dage, ofte vakte min

Kummer, saa lccrte jeg dog at tie og at taale i Haab
om en bedre Fremtid. Saaledes levede jeg, uden at

vcekke Mistanke, og kunde ogsaa, da jeg erfarede Adskil-
ligt, af og til give mine "Landsmand nyttige Vink, indtil

den ny russiske Spion, der kalder sig Major Zeltner,
kom hertil. Denne var vel bevandret i sit Haandvark,
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han fattede firår Mistanke til mig, og udspeidedc Alt,
hvad jeg tog mig for, hvilket han fortalte Starosten, der
allerede tidligere var forbittret paa mig, fordi han troede,
at jeg undertiden havde taget Junker Casimirs Parti
imod ham; men nu blev han mig dog mere fiendsk, end

nogensinde, og tilsidst bestemtes det, som en af mine

Medtienere, der lyttede ved Doren, horte, at jeg skulde
tages fast og sendes til Warschau.

Samme Aften, paa hvilken jeg erfarede nun Herres
Plan, pakkede jeg mit Toi sammen og flygtede bort.

Fra den. Tid af levede jeg skiult hos Bonderne i Egnen,
og uagtet Starosten bod trehundrede polske Gylden og
Mere til den, der vilde opfange og udlevere mig, saa var

der dog ingen af de fattige Mcrnd, der vilde vorde en

Forrcrder. Tvertimod horte de gierne paa mig, naarjeg
talle om Fremtiden og om Polens Frihed, ja om Nat-
ten fulgtes vi ad i Skovene, og huggede Trec til Land-

ser, som vi om Aftenen hemmelig tilskare, hvorefter vore

Smede besloge dem med Jern. Flere Gange modte vi

ogsaa Junker Casimir paa afsides Veie, men han loc kun
ad os, truede med Fingeren og sagde Intet.

For tre Uger siden besogte jeg Oberst Ezernim, der

fortalte mig, ar den afdode Frues Broder, Bonavenlura
Zaleski, skulde reise til Warschau. Da jeg kiendte ham
godt, ilede jeg til ham, og bad, at jeg maatte folge med,
som hans Tiener. Dette tillod han, og jeg havde saale-
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des den Glcede at see den store Befrielsesdag, som jeg i

saamange Aar havde ventet. Za jeg sandt endog Lei-

lighed til at komme bort sra Warschau, en Dag for
min saakaldte Herre, og ilede da strax hiem, men af den-

ne min tidlige Hjemkomst hostede jeg desvccrre kun en

bitter og ildesmagende Frugt.
Det har lccnge staaet mig for Hune, hvorledes al

Lykke veg bort sra vor Egn, da Starosten forlod den

gamle Borg, og flyttede ind i den ny. Jeg blev derfor i

mange Aar boende i den gamle Bygning, esterat alle de

Andre vare borte, endelig maatte jeg, efter Starostens
strenge Befaling, forlade den, og jeg veed Intet i mit

hele Liv, der er gaact mig mere til Hierte.
Lidt ester lidt kom der adskillige nye Tienere paa

Gaarden, der havde andre Tanker, end jeg, om mange

Ting. Bi Wldre derimod meente dog nu, som for, at de

nye Moder vanskelig havde kunnet trcrnge ind i Landet, hvis
ikke Adelen var afvegen fra deres Fcedres Skikke, og var

draget bort fra disses Boliger. Hvilken Krcrnkelse det

var for os, da den forladte Bygning endnu oven i Kiobet

blev forvandlet til et Fcrngsel for Misdcedere, kan jeg ikke

her sige. Hvad mig angaaer, da kunde jeg tidt om Nat-

ten ikke sove for de urolige Tanker, der opstade hos mig,
ja det ny Slot forekom mig ofte, som en hoeslig Trold

sra Udlandet, en Fiende, der maatte udflettes af Jorden,
for de gamle Tider kunde vende tilbage. Dette erklcrrer
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nu vel den crrvcrrdige Pater Vincent for Vanvid og
Svcrrmeri, frembragt af mit melancholske Blod, og dog
kan jeg tidt ikke aflade at tcrnke saa den Dag i Dag.

Ten Aften det brod los i Warschau, stod et stort
Huus i Flammer, hvilket, som man sagde, var Tegnet
sor de Sammensvorne, at Opstanden skulde begynde. Ta

jeg saae dette, var det ligesom en Indskydelse kom over

mig, og ligesom En hviskede til mig: „Gaa hen og gior
ligesaa." Tette klang mig nu for Orene baade Nat og
Tag, baade under og efter Kampen, og neppe var jeg
hjemme, for jeg kaldte et Par af mine fortroligste Med-
tienere sammen, og meddelte dem, hvad jeg havde seet, jeg
aabenbarede mine inderste Tanker sor dem, jeg lagde dem
det paa Hiertet, og formanede dem til, at de nu skulde nytte
Oieblikket, og vove en tapper Gierning, og opbrcende den

forhadte Bygning; midt under Branden, naar en stor Mccngde
Mennesker var samlet, vilde jeg da fremtrcrde og forkynde
Opstanden. Ved denne Tale saae mine Fortrolige paa
hinanden med betænkelige Blik, men tilsidst vidste jeg dog at

vinde dem, og det syntes som om de ikke kunde modstaae
mine Ord. Vi bleve da enige om at opbrcende Slottet den

nccste Nat, indtil den Tid besluttede vi ogsaa, at sortie
de vigtige Nyheder fra Warschau.

En af mine Forbundne, der laae i mit forrige Vcr-
relfe, paatog sig at lcegge Haand paa Vccrket. Telte
var saameget deslettere, da Herskabet i denne Nat var
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fravcerende. Starosten blev vel, som vi siden erfarede,
hjemme, men deraf lode vi os ei afskroekke fra vort For-
scrt. Natten var for Resten stille, saa vi kunde haabe,
at Ilden ikke vilde udbrede sig udenfor Hovedbygningen,
alle Husets Folk bleve vi enige om at advare i Tide,
paa det intet levende Menneske skulde komme til Skade.

Alt om Aftenen opgav jeg den Plan, selv at for-
tcclle Mcengden min vigtige Nyhed, thi det forekom
mig, som om jeg ikke kunde taale Synet af Ilden. Jeg
overlod da til mine Medsorbundne at bekiendtgiore Op-

standen, men i Forvirringen skede det ikke, og hiin glcrdelige
Efterretning udbredede sig igiennem Andres Mund, for
vi kunde forkynde den.

Ta Natten koin, gik jeg til Sengs, men jeg kunde

ikke sove, jeg vccltede mig om paa mit Leie, og folte en

Ild i mit Hierte, ligesom det var mig selv, der brccndte.

Et Oieblik faldt jeg dog hen i en Trom, hvori jeg saae
min gamle Herre, Starostens Fader, der stod ved min Seng
med et vredt Aasyn, i Haanden holdt han en glodende Jern-
stang, som han kostede i Veiret for at knuse mig. Ta jeg
kort efter vaagnede, bares det mig for, at vi vilde begaae en

ond Gierning, og jeg stod op og skyndte mig ud for al

hindre den. Men det var for silde, jeg saae alt Luerne,
der vare indsluttede i Bygningen, ja de runde Tagvin-
duer glodede saa stcrrkt, at jeg meente, det var onde Aan-
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der, der sadde under Loftet og truede mig med ildrode

Sine.

Zeg skreg da hoit og advarede -Alle om Ilden, der

snart brod frem med stor Magt. Zeg styrtede mig og-
saa ind i Huset og reddede Alt, hvad jeg kunde naae,
kun de fremmede Herrers Billeder lod jeg brande, og jeg
negter ikke, at jeg, midt i min Angst, dog folte et Slags
Glcede derover.

Da jeg troede, at mit Arbeide var forbi, og at der

nu Intet af Vigtighed var, som jeg kunde redde, fom

der en af dem, der vare i Ledtog med mig, og fortalte,
at Oberst Czernim var ncrr ved at doe i Flammerne.
Uden at vide, paa hvilken Side jeg skulde soge ham, styr-
tede jeg da ind i det brændende Huus, thi Obersten hav-
de vcrret min Ven og Beskytter, og jeg havde gierne
styrtet mig i den gabende Afgrund, for at redde ham. Jeg
gik opad de brcendende Trapper, trccngte ind i Vccrelser,
hvor jeg stod omringet af Luer, jeg vandrede over Glo-

der, og agtede ei, at Dorene styrtede ind efter mig, at

brcendende Bicrlker faldt ned ved min Side, at Gnisterne
saarede mig, og at Flammerne grebe ester mig, som
ester et sikkert Bytte. Endelig var jeg saa lykkelig at

hore hans Nost og at redde ham ved Hielp af en Ho-
vednogle, som jeg af en Hcrndelse havde fort med mig,
da jeg flygtede fra Slottet.

Kort efter ilede jeg tilbage til dette Huus. Saalcrnge
En xolfl Familie, li. 17
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Branden varede, solte jeg mig kraftig, som en Biem i

Skoven, men da jeg kom hiem, dirrede mine Been under

mig, og jeg maatte gaae til Sengs. Jeg havde faact
dybe Saar, der smertede mig meget, og der Lag fra Tag
forvcrrredes, saa jeg snart begreb, at jeg ikte kunde leve

lcenge. Ta kaldte jeg Pater Vincent og skriftede for ham.
Han forskrcekkedes over mit Skriftemaal, og forst efter hans
Tale indsaae jeg, hvor ugudelig jeg havde handlet. Han
madede mig til offentlig at bekiende min Synd og lide den

Straf, Menneskene vilde paalcrgge mig. Tertil er imid-

lertid ingen Tid, thi der er Koldbrand i mine Saar,
mine Been ere uden Folelse, og Toden ncrrmer sig alt

til mine Indvolde. Imidlertid er det mig dog en Trost,
at jeg inden mit Endeligt har scct min Herres Son, at

hans Die har betragtet mig uden Afsky, og at hans
Tunge ikke har forbandet mig, for jeg kom til Ende med

denne Bekiendelse.

Adalbert var dybt rystet ved den gamle Tieners

Ord, „jeg tilgiver dig af Hiertet," sagde han, „thi det er

jo ingen Ondskab, men kun et vildt Svcrrmeri, der har
ledet dig paa Afveie."

„Boer nu Starosten paa det gamle Slot?" spurgte
Micbael. — „Ja, vi boe Alle der," svarede Adalbert. —

„Tet er mig ligesaa stor en Trost, som om den evige Gud

havde tilgivet mig min svare Synd," sagde den Gamle.
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Adalbert sad endnu et Par Timer ved den Syges
Leie og tiltalte ham med venlige Ord. Terpaa gik han
bort, men lovede dog snart at komme igien; dette sit Lofte
kunde han imidlertid ikke opfylde, thi den Gamle dode
allerede den anden Morgen i Dagbrakningen.
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Tyvende Capitel.

En uventet Ulykke-

Da Adalbert kom biem, var det over Midnat, imidlertid

fandt han endnu Husets Folk oppe og i stor Bevægelse.
Da han spurgte om Aarsagen hertil, horte han, at Levn-

tines Hest var kommen hiem uden Rytter, og ac hun
selv intet Sted var at finde. Adalbert stod som lynflagen
ved denne Efterretning og merlede intet Ord, men snart
samlede han igien sin Krast, thi han folte, at det nu ikke

var Tid at give ester for Smerten. Han befalede flere
af Folkene, at de stulde ride ud paa forskiellige Deie

og opsoge hendes Spor. Man forsikkrede ham om, at

dette allerede, efter Starostens Befaling, var skeet. Kort

efter kom en as de udsendte Ryttere tilbage med en Mand,
der paastod at have sect en Slccde klore mod Syd, om-

givet af bevcebnede Ryttere; senere kom en Bonde,
der noget for Solens Nedgang havde stet Zwan, skiult
i en Groft, deraf sluttede Adalbert, at Major Zeltncr
var Ophavsmanden til dette Foretagende, og af Slccdens

Retning formodede han, at det var Zeltners Hensigt at
ile til Gallizien, der er det ncermeste Grcrndseland.
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»Jeg vil selv til Krakau," raabte Adalbert, „jeg vil
tale med hendes Broder, imidlertid maae Z Andre igien
sende Ryttere ud paa forskellige Veie, den, der opdager
blot Sporet as hendes Slcrde, vil jeg belvnne, saa han
skal vorde en rig Mand, hvor jeg saa flal tage Pen;
gene fra."

Kort ester kom ogsaa Starosten: „Ler seer du,"
sagde han, „de forste Folger af Eders Opstand, Brand

folger paa Brand, og Bortforelse paa Bortforelse; hvor
Alle handle efter Godtbefindende og Lidenskab; og hvor
ingen Lov mere gielder, hore saadanne Gierninger til La-

gens Orden."
Adalbert svarede intet, en usigelig Angst drev Hain

afsted, og endnu for Morgenen frembrod, steg han til

Hest og red til Krakau, hvor han ankom uden Hindring,
thi Kosakkerne, der skulde bevogte Grcendsen, vare nu

forsvundne. I Krakau var der en uscedvanlig Menneste-
vrimmel paa Gaderne, men Ingen agtede stort paa Adal-
berts Sporgsmaal, og Ingen vidste, hvor Leontine var.

Forst efter lang Sogen fandt Adalbert Bonaventura,
der havde forandret Bolig, og stod og pudsede sit Gevccr,
da Adalbert kom. — „Hvad er paa Fcerde?" spurgte
Bonaventura, „hvi seer Te saa forstyrret ud?" — „Leon-
line er bortfort," svarede Adalbert. — „Hvad siger Le!"
raabte Bonaventura, og slap Gevceret, saa det med Klang
faldt til Jorden. — „Ja, Zeltner har bortfort hende."
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— „Seltner!" gientog Bonaventura, og gik heftig op og
ned i Voerelset, men endelig ester nogen Tid syntes han
at besinde sig, og hans Trcrk bleve roligere; „jeg tiender

Leontine," sagde han tilsidst, „med Guds Hielp har det

ingen Nod, hun finder nok Veien hiem." — „Koldhier-
tede Menneske!" raabte Adalbert," kan ikke Deres Noer-
mestes Skiebne, ikke et. saa elskvccrdigt Vasens Ulykke
rore Dem?" — „Forstaa mig ret!" gienmcelede Bvna-
ventura, „om Leontine var i de fierneste Lande, da vilde
hun dog med lukkede Hine finde Polen iglen, thi hun
har en Magnet i sit Bryst, der er tigesaa sikker, som den,
der leder Trækfuglen over Havet." — „Skulle vi da

lagge Haenderne i Skiodet og vente, til hun maaftee
kommer igien af sig selv?" spurgte Adalbert. — „Hvad
bi kunne, skulle vi giore," svarede Bonaventura.

Adalbert spurgte da om Major Seltner og horte,
at han endnu nogle Dage efter hiin Maskerade, enten af
Trods eller i Tillid til den polske Hoimodighed, havde
levet rolig i Krakau, men tilsidst var han flygtet, Ingen
vidste hvorhen.

Bonaventura gik nu ud og talte med sine Venner,
hvorpå« der stede Efterforskninger paa alle de Veie, der

fore til Gallizien, men her var intet Sted noget Spor
at opdage.

Ezernim, Pater Vincent og mange Andre, der havde
seet Leontine paa Maskeraden hos Larinski, giorde Alt,
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hvad der stod i deres Magt, for at finde hendes Spor,
men alle deres Bestrcebelser vare til ingen Nytte.

„Det er rimcligst, at hendes Nansmand har taget

Beien giennem Lithauen," sagde endelig Bonaventura.

Adalbert begav sig nu selv paa Beien til Lithauen,

og Bonaventura fulgte ham, overalt modte de Mcmd

og Anglinger, der droge til Warschau, syngende patriotiske
Sange, men intet Sted fandt de Spor af Leontine.

Efter at de over i otte Dage havde giennemstreifct
Landet, blev endelig Bonaventura utaalmodig. „Jeg
rejser ikke lamgere," sagde han, „vi maae stamme os, ■ at

vi over vort eget Tab glemme, hvad vi skylde vort Fer-
dreland."

„Saa reis De hiem i Guds Navn!" svarede Adal-

bert, „jeg vil imidlertid ile til Lithauen, thi jeg hviler

ikke, for jeg har fundet hende."
„Te finder hende ikke, og bliver kun fangen af

Russerne," svarede Bonaventura, „Leontines Hierte kan

ene vindes paa Balpladsen, den, der griber til Baabcn

mod Landets Fjender, vil vcrre hende kicrrere, end den,

der lober Verden rundt, for at finde hende selv."
Adalbert solle Sandheden af disse Ord, desuden

troede han det muligt, at Leontine i hans Fraværelse
selv havde funden Dejen hiem. Ester en lang Kamp

med sig selv besluttede han derfor at aflade med sin

Omflakken, og at vende hiem igien med Bonaventura.
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ja endog munter, han talte tidt med Malbert om Leon-

tine, og viste, hvor umuligt det var, at hun, ester sin
Characteer, kunde taale noget Uvccrdigt; han fortalte og-

faa, al hun allerede i sin Barndom tidt havde været

borte i flere Tage, saa man troede hende fortabt for

bestandig, og dog var det, ligesom en hoiere Haand vog-
tede paa hende, thi hun vidste at finde Bei paa de van-

skeligste Steder, og var bestandig vendt sund og munter

tilbage igien.
Denne Tale fandt Indgang i Adalberts Sicrl, han

trostede sig med, at Uskyldigheden maatte staae under de

hoiere Magters scerdeles Baretcegt, ja han klamrede sig
fast ved denne Tanke, ligesom den Skibbrudne klamrer

sig fast ved den beskyttende Bicelke.

„Det er umuligt, at Leontine kan taale noget Uvarr-

digt," sagde han ved sig selv, „enten er hun da dod,
eller hun lever reen og ophoiet over enhver Skyld; er

hun dod, da vil jeg soge hende mellem de Dode, og

lever hun, da vil jeg lcegge mit Haab i Himlens Ham-
der, og uden Forbehold vie mig til den Gierning, hvor-
ved Leontines Bifald ene kan vindes."

Da han kom hiem, sandt han endnu intet Spor as
Leontine, men Starosten var flygtet, og havde efterladt
folgende Brev:
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„Hvad du saa troer om denne Opstand, som jeß
maa betragte som Polens Ulykke, saa anseer jeg det,
ester notere Eftertanke, nu selv for det Bedste, at du,
medens jeg er borte, ikke forlader dit Hieni; men det

er min alvorlige Billie, og hvis du endnu agter der-

paa, min strengeste Befaling, at du i denne Tid ikke

forlader Godset; thi jeg indseer nu, at een af os maa

blive tilbage, paa det ikke Alt skal komme i Uorden. Dette

forstaaer sig egentlig af sig selv, og du vil, naar du

læfer indlagte Papirer, hvori der findes en Udsigt over

Godsets Bestyrelse, snart begribe det; og tro mig: Den

der bestyrer sin Eiendom til Landets Fordeel, er en bedre

Statsborger, end den, der forsommer det Nerrmeste, for
at drage paa Eventyr. Du er jo desuden ingen Kriger, Alt,
hvad man kan fordre af dig, er et Bidrag i Penge, derfor
vil du i min Pult finde femtusinde polske Gylden, over hvilke
jeg giver dig fri Raadighed. Farvel! Jeg selv iler til

Petersborg."
„Jeg reiser dog," sagde Adalbert, da han havde

loeft dette Brev.

Kort efter besogte Czernim ham. „Din Fader er en

seerdeles fiin Nerv," sagde han, da han havde giennem-
lobet Brevet, „men netop derfor springer han tidt Maa-
let forbi; du reiser dog med os, ikke sandt?"

„Intet skal afholde mig derfra," svarede Adalbert,
„Leontine vilde desuden foragte mig, hvis jeg blev."
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„Ja, Leontines Hierte vinder du neppe, ved at

folge Starostens Raad."

Der var nu opstaaet et fast Haab i Adalberts

Sioel om at Leontine snart vilde vende tilbage, imidlertid

forsomte han intet Middel for at erfare, hvad der var

bleven af hende, men desuagtet syntes alle hans Bestrcr-
belser i lang Tid at vcere forgieves.

Endelig reiste Adalbert med sin Onkel til Warschau,
Bonaventura tilligemed flere hundrede af deres Undergivne
ledsagede dem.

Forend Adalbert forlod sit Hiem, skrev han et Brev

til sin Fader, hvori han bestemt erklcrtede, ar han ei

kunde opfvlde hans Onsker, i samme Brev bad han og-

saa sin Fader at efterspore Zeltners Beie, og at anvende

Alt for at gienfinde Leontine.

Paa Beien underrettede Adalbert sin Onkel om den

gamle Michaels Brode og om hans Endeligt, hvilket gik
Czernim meget til Hierte.

En Gang spurgte Bonaventura Czernim, om han
ikke vidste Noget om Casimir. — »Noget Godt veed jeg
ikke om ham," svarede Czernim. — »Hvad er der da

skeet med ham?" spurgte Adalbert, »hvor er han?" —

„Han folger Constantin til Rusland, og er bleven en

Forrocder."— »Store Gud! hvem har sagt dig det?" —

»Jeg vred det vist, Oberst T., der ledsagede Storfyrsten
til Grccndsen, har selv seet ham i dennes Hocr." — »Og
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hvor cr Emilie?" — „Jeg beder dig, tal ikke om

hende! Ikke engang Casimir selv veed hvem og hvor
hun er, og jeg har paa det helligste lovet Intet at sige
dig derom."

Meer ersoer Adalbert ikke denne Gang, men til
Bonaventura fortalte Czernim folgende Historie, som det

maa Deere os tilladt her at giengive med vore egne Ord, og
at fuldstcendiggiore med, hvad vi paa andre Beie have erfaret.

Et Par Aar for Polen ganske tabte sin S^lvstam-
dighed, da Litowski endnu levede ved Kong Stanislaus's

Hof, besogte han ofte den nurgtige Grev M..., en af
Hovedmandene for det russiske Partie. I dennes Huus
levede en ung og deilig Pige, der efter Rygtet var en

Frugt as en Kicrrlighedsforbindelse, Greven havde havt
i det sydlige Frankerig. Saameget er vist, at hun alle-
rede i sin Barndom var konnnen i Grevens Huus, hvor
hun siden, ved sin Elskvcerdighed og Skionhed, vel ogsaa
ved sit Eoquetterie, udovede et stort Herredomme og for-
tryllede alle Hierter. Blandt de unge Mand, der bejlede
til hendes Gunst, var ogsaa Herr von Litowski, hvis
Ådre var meget tiltrcekkende, og som hun af den Grund

foretrak for de fleste andre. Aldeles kunde han imidlertid
ikke vinde hende, for han frasagde sig al Forbindelse
med sine patriotisksindede Landsmcend, og lovede, saavidt
muligt, at befordre Ruslands Planer. For dette Fra-



268

fald lod hans Elskede, som Rygtet fortalte, ham heller
ikke ubelonnet. Ester nogen Tid opvakte imidlertid den

unge Dames Behagelyst og Coquetterie Litowskis Mis-

fornoielse; da han nu tillige offentlig maatte hore den

Bebrejdelse, at han havde solgt sit Land for en Qvindes

Skyld, trak han sig, uden dog at bryde sin Forbindelse
med det russiske Partie, ganske tilbage fra hende. Noget
ester reiste den unge Dame til Petersborg, hvor hun

indgik en crgteskabelig Forbindelse med en russisk Adels-

mand., Tolv Aar senere, da Litowski ogsaa var gift,
og alt havde to Born, besogte han, for sin Sundheds
Skyld, et Bad i Bohmen. Her traf han igien sin

forrige Elskerinde, hvis Mand nu var dod, og der, for
ar adsprede sig, havde foretaget en Reise til sit Fodeland,
det sydlige Frankrig, hvorfra hun nu vendte tilbage.
Ved Badet fornyedes den gamle Forbindelse, og forst
ved Sommerens Ende reiste Generalinde L.., saaledes
hed Starostens Elskede, bicm til sine Ejendomme i det Indre

af Rusland. Kort efter foretog hun sig en ny Reise til en

Veninde, der blev indviet i Hemmeligheden. Efter flere Maa-

neder kom hun igien tilbage, og skrev nu Starosten til og

meldte ham Emilies Fodsel. Emilie blev opdraget i sine

Foraldres Religion; for Resten vidste hun ikke hvem de

vare, og levede under et antaget Navn i Moderens Huus,
indtil dennes Dod, der indtraf i Emilies tyvende Aar.

Den Afdodes Eiendomme deltes imellem hendes agte
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Born, og Emilie stod, da Moderen dode uden Testament,
aldeles forladt tilbage. Derfor bestuttede Starosten, paa
den omtalte Venindes Tilskyndelse, at tage sin Datter
i sit eget Huns, hvilken Beslutning han nu, ester sin
Mening, uden Fare kunde udfore, da Adalbert var

udenlands, og Casimir nylig var bleven gift. Neppe
havde Emilie lurret nogle Maaneder hos den gamle Li-
towski, for hun saa aldeles vandt hans yndest og For-
trolighed, at han spurgte hende til Raads i de vigtigste
Sager, ja lidt efter lidt blev hendes Omgang ham en

Nodvendighed, og han kunde ikke engang overtale sig til
at flille sig fra hende, da han mcrrkede, at hendes Ncer-
vcrrelse blev farlig for Easimir. En af Grundene hertil
var vel ogsaa den, at han ansaae Casimir svr en egen-
sindig Dreng, til hvem en saa klog og dannet Pige, som
Emilie, umulig kunde fatte Kicerlighed. Overhovedet
betragtede han i senere Aar den ungdommelige Kicerlighed
som en Grille, der naeres ved Lediggang, og let kan over-

vindes ved Arbeide og en alvorlig Villie. Denne hans
yndlingsmening havde Emilie, da hun saae hans Gloede
derover, saa ofte gientagct efter ham, og han var derved
bleven saa overbeviist om hendes Klogflab, at han ganfle
rolig saae hende lege med Ilden, ja det smigrede endog
hans faderlige Forfcvngelighed, naar hun kicrk og fri,
liig et Dcesen af en hoiere Orden, der ikke kunde befladiges
af Flammerne, bevcegede sig iblandt en Flok af Tilbedere.
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Desmere forbausedes han derfor, da han, ester
Alexandras Dod, horte af Emilies egen Mund, at hun

elskede Casimir. Nu forandrede han pludselig sin Bc-

slutning, og giorde Alt, hoad der var ham muligt, for

at adskille de Elskende; imidlertid kunde han ikke overtale

sig til ligefrem at tilstaae sin Ungdomsforvildelse, thi en

slig Tilstaaelse vilde, ester hans Formening, aldeles til-

intetgiore den faderlige Værdighed, som han ansaae det

for nodvendigt strengt at vedligeholde.
Hvorledes Starostens Planer tilintetgiordes ved Emi-

lies Snildhed, og hvorledes han nodtes til at betroe sin

Hemmelighed til Czernim, have vi alt omtalt. Men i det

han oploftede en Flig af det Slor, der hvilede over

Emilies Fodsel, fordrede han tillige, at Czernim ikke

flulde meddele hans Sonner Hemmeligheden, derimod til-

lod han, at Emilie, hvis det var nodvendigt, maatte er-

fare den.

Fuld af Skrcek over den frygtelige Giengieldelse,
der truede Starosten, ilede Czernim til sit Hiem, hvor de

tv Sodflende befandt sig. Czernim fiernedc nu Casi-

mir, hvis Heftighed han frygtede, derpaa indesluttede han

sig ined Emilie, og fortalte hende ligefrem Alt, hvad

Starosten havde betroet ham. En hemmelig Nccdsel ry-

stede hendes Legeme under denne Fortælling, hun bccvede

som et Espelov, og blegnede, svin et Liig, hun svarede
kun lidet, men alt hendes Mod syntes fra det Vieblik



271

knakket, endelig erklærede hun, at hun underkastede sig sin
Faders Villie, og ilede, ledsaget af en tro Tiener, tilba-
ge til det Indre af Rusland, hvorfra hun var kommen.

Ta Casimir vendte tilbage, var Emilie allerede
borte. Han kom aldeles ud af sig selv ved at hore hen-
des Flugt, han grad, som et Barn, forbandede sine
Slagtninge, og svor, at han langt hellere vilde opgive
baade dem og sit Fadreland, end han vilde opgive et

eneste Haar paa Emilies Hoved. Ta Czernim kort efter
et Oieblik var fravcrrende, kastede Casimir sig paa sin
Hest og red bort.

Hvor han red hen, vidste Czernim i Begyndelsen
ikke, forst nogen Tid ester modtog han i et Brev den Ef-
terretning, at nian havde seet Casimir i Constantius Har.

Fra det Sieblik, Adalbert igien havde funden Ro
efter Leontines Bortsorelse, syntes det, ligesom en hoiere
Kraft bemagtigede sig hans Sial, han tvivlede nu ikke
längere paa Udfaldet af det store Foretagende, han an-

vendte Tagen til krigerske Ovelser, og om Aftenen laste
han i militaire Skrifter, og sogte at erhverve sig de Kund-
skaber, der manglede ham. Tette var hans eneste Trost
i Leontines Fravarelse, og i det han saaledes bestandig
handlede for det, fik Navnet Fadreland ogsaa for ham
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den hoie Betydning, som det har for alle hans codiere

Landsmcrnd.

Af en lignende Iver besiceledes og Bonaventura,
der nu blev Abalberts kicereste Ben. Begge meldte sig
til Tieneste i Herren som Frivillige.

Sex Uger vare nu forsvundne siden Leontines Bort-

forelse, og endnu horte man Jmet om hende. Adalbert

og Bonaventura sukkede tidt derover, men Haabet i deres

Inderste forlod dem dog, under deres alvorlige Bestrcrbel-

ser, intet Dieblik.
Imidlertid ncermede den russiske Hcrr sig allerede

til Polen, uden at de militaire Poster paa Grcrndserne
endnu vare besatte af polske Tropper. Da Adalbert

omtalte dette til Bonaventura, svarede denne: „Ligegodt!
vi ville dog seire og tage hine Poster tilbage igien, selv

om Russerne nu beseelte dem." — „Skulde det ogsaa lyk-

kes, saa vil det dog koste niange kicekke Krigeres Liv,"

svarede Adalbert.

Virkelig vare der Mange, der tcrnkte som Adalbert,

og Flere dadlede bittert den Hoistcommanderende, Andre

derimod forsvarede ham saa heftigt, at man allerede her

mcrrkede Spiren til den Adsplittetse og Uenighed, der siden

sonderrev det ulykkelige Polen.
Bestandig gav dog endnu Folket Beviser paa den

hoicste Begejstring, man saac Skarer af Bondcr, der

med flvvende Faner og med Musik nynnede sig til Byen,
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for at vie sig til Fædrelandets Tjeneste; norsten alle

gyldne Smykker bleve nedlagte paa Fordrelandets Alter,
Mangfoldige, og deriblandt Bonaventura og Czermm,
offrebe den største Deel af deres Ejendomme til deres

Land, og Penge strsmmede ind til Hovedstaden fra alle

Kongerigets Kanter; selv Oldinge, Qvinder og Born
arbeidede med paa Bolden, og Alle, fom kunde boere

Baaben, svede sig deri.

Slrax efter at Russerne vare indrykkede i Polen,
da Adalbert netop havde saaet Marschordre til den næste
Morgen, traadte Bonaventura heftig ind i hans Boerelse.
— »Hvad er det?" spurgte Adalbert, »ere der komne
nye Efterretninger om Fjendens Bevoegelser?" —

»Deraf veed jeg intet," svarede Bonaventura, »men

jeg bringer en anden Efterretning, der vil gloede dig:
Fccdrelandet har saaet et af sine troeste Born tilbage,
min Soster Leontine er kommen hiem igicn."

Adalbert sprang heftig op ved disse Ord. »Jeg
baaber dog, du skuffer mig ikke, Bonaventura!" raabte
han. — »Sagen har sin Rigtighed, kom selv og see og
hor!" svarede denne.

Bonaventura forte nu Adalbert til en Venindes
Huus, hvor Leontine koin dein i Mode, noget udmattet af
Reisen, men dog funklede endnu hendes Oinc med Be-

geistringeus Ild.
En polff Familie. II. >8
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Adalberls Henrykkelse kunne ni ikke beskrive, lang
Tid gik hen med afbrudte Sporgsmaal, bvorpaa fulgte
ligesaa korte Svar, og forst efter flere Timer gav Leon-
tint en sammentrcrngl Forterlling af sine Herndelser i

folgende Ord:
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Et og tyvende Eapitcl.
Bortforclscn.

seltner havde allerede længe den Plan, naar Pater
Vincents Indflydelse var tilintetgiort, at hevne sig for del

Afflag, han havde faaet; denne Plan opgav han ikke,

fordi vi havde grebet til Daaben i Warschau, tvertiinod

ansaae han det nu for nodvendigt »fortovet at udfore den.

Han aftalte da Sagen med tre af de Mcrnd, der plcie

at bortfore Statsfanger, selv skiulte han sig i en eensom

Hytte nogle Mile fra Krakau; her samlede han sine For-

bundne om sig, og udsendte dem hver Dag i de Skove,
der omgive Starostens Slot, sor at udspeide det beteilige
Oieblik.

Adalbert havde en Eftermiddag lovet at ledsage mig

paa en Ridetvur, men da han ikke kom, blev jeg utaal-

modig og red alene. Da jeg vendte tilbage, begyndte
allerede Tusmorket, Jorden var stcrrk frossen, og min

Hest gled flere Gange, hvorfor jeg maatte ride langsomt

og med stor Forsigtighed. Pludselig saae jeg en Slcrde,

der ledsagedes af flere Ryttere, uden Tvivl vare deres
18-
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Heste bedre skoerpede, end min, thi de travede hurtig frem,
og det varede ikke lcrnge, for jeg saae mig omringet af

dem, en Nytter greb min Hest i Teilen, en anden lagde
sin Haand paa mig, for at rive mig ned as Sadlen.

Jeg gienkiendte strax Zeltner, og greb uvilkaarlig ester
den spidse Naal, der ellers sad i mit Haar, men desværre jeg
havde den nu ikke med, thi under den forede Hue, der be-

dcckkede mit Hoved, kunde jeg ikke bcrre den. Zeltner,
der med Opmcrrksomhed fulgte mine Bevcegelser, loe hoit,
da han mcerkede, at jeg var vaabenlos, og jeg blev

med Magt tvungen til at tage Plads i Slcrden, der hurtig
kiorte bort.

Hvor forladt og veergelos jeg da forekom mig selv,
kan jeg ikke beskrive. Imidlertid besluttede jeg dog ikke

at lade Modet synke, men at gribe det forste Sieblik til

Flugt, om jeg saa skulde betle mig frem, og vandre paa

min Fod over hundrede Mile, for igien at naae mit Fce-
dreland. Jeg haabede ogsaa, at jeg paa Weien flulde
mode Nogen, som jeg kunde anraabe om Hielp, men dette

Haab flog feil, thi mine Ledsagere valgte de meest afsides
Veie i Landet, som de vel syntes at kiendc.

Bi kiorte giennem tykke Skove og yver eensomme
Stepper, en Mand red desuden bestandig forud for at

give de Andre et Wink, saasnart Nogen ncrrmcde sig.
Dette indtraf meget sieldcnt, men naar det paa Sletten

var Tilfcrldet, da vendte Slcrden om og tog en anden Bei,
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vare vi derimod i Skoven, naar det stede, maatte jeg, hvis jeg
ikke vilde rives bort med Magt, selv stige ned og ile dybt ind
imellem Trcecrne. Kun to Mcrnd modte jeg derfor under
den hele Reise; den ene var en Brccndebugger, der stod
halv stiult bag en Bust, den anden var en Zcrger, der

pludselig traadte frem af Skoven, men ingen af dem
kunde hielpe mig, thi Kampen vilde have været altfor
ulige.

Om Tagen holdt vi undertiden stille ved en eenlig
Hytte, hvor et Par af mine Ransmoend gik ind, men

hvis Beboere ikke bleve synlige for mig, til andre Tider
boldt Slceden paa Steder, hvor jeg ikke engang saae no-

get Huus, medens en Rytter blev sendt ud for at hente
Fode og Foder til Hestene. Om Natten derimod gik
Reisen bestandig fremad. Ni kiorte over Indsoer og
Floder, ja selv over den mægtige Weichsel, thi alle Bande
vare belagte med Iis. Om Natten stirrede jeg op ril

Himlen paa Polarstiernen og Karlsvognen, og om Tagen
betragtede jeg de trcckkende Vildcender, af Stjernernes

Stilling' og Fuglenes Flugt saae jeg, at vi bestandig
kiorte mod Nordost, kun den forste Aften kiorte vi, maa-

stee for at lede vore Forfolgere paa Vildspor, en kort
Tid imod Sonden.

Paa den fierde Nat naaede vi Bugfloden, og jeg
græb hoit af Smerte, da jeg neerinede mig til de Pro-
vindser, der alt i längere Tid have været adskilte fra os.
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med min Fod var bunden til Stigboilen, derpaa sprang
jeg pludselig ned og ilede forbi Rytterne, og stiulte mig
bag de dunkle Stammer. Mine Forfolgere stode nu og-

saa af og ilede bandende efter mig, og jeg horte deres

Nost paa forskiellige Steder. De raabte til mig, at Ul-

vene vilde sonderrive mig, hvis jeg ikke kom til dem

igien, men jeg agtede ikke derpaa; jeg var langt beban-

digere, end de, jeg var vant til at finde mig til Rette i

Skovene, og det varede ikke lcenge, for jeg var saa langt
borte, at de ikke kunde naae mig.

Derimod horte jeg endnu Ulvenes Hyl paa flere
Sider, og det syntes mig ogsaa, som om vilde Hine

stirrede paa mig imellem Troeerne. Til min Lykke brod

snart Morgendcemringen frem, og jeg saae Intet meer,
der crngstede mig. Endelig ved Solens Opgang borte

jeg Menneskestemmer, og naaede, ved at gaae efter Lyden,
et Huus, der laae ved Enden af Skoven. Her traadte

jeg ind og spurgte om den korteste Vci til Kongeriget
Polen. Folkene betragtede mig med Forundring, endelig
sagde de, at jeg, naar jeg gik lige mod Dest, inden naste
Midnat kunde naae Narewfloden ved Gora ), imidlertid
var det vanskeligt at komme over Grerndsen uden Pas.

Da jeg folte mig mat af Spcrnding og Sovnloshed,

) Dette Sted maa ikke blandes med Byen Gora, der ligger
ved Weichselen.
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og ikke troede at kunne gane stort længere, spurgte jeg om

Veicn til den ncrrmeste By. Te sagde mig, at den nccr-

meste By laae to Mile mod Asten og hed Wolkowitz,
men at der en Fjerdingvej borte fandtes en Flcekke, der

hed Masna, hvori jeg ogsaa kunde faae Heste.
Zeg ilede da til Masna, hvor jeg strax lod mig

vise hen til en Zode. Til denne solgte jeg min Zobel-
pels, thi jeg havde ingen Penge med mig, og alle mine

Smykker og Ringe havde jeg bortskienket. Terpaa
spurgte jeg Joden, om han ikke vidste Nogen, der vilde

kiore mig til Gora. — „Hvem er Te?" spurgte han,
„har Te Pas? Hvad vil Te i Gora?" — Herpaa
svarede jeg intet, men bod ham saa mange Penge, at

han endelig, da jeg betalte ham forud, besluttede selv at

kiore for mig. Efter kort Tid sad jeg da igien i en

Sleede, Joden var Kudsk, og Reisen gik saa hurtig, at

vi for Solens Nedgang kom til et Vertshuus, der laae

tre Mile fra Gora. Bed dette Vertshuus holdt vi stille,
og jeg gik derind et Aieblik.

Ta jeg kastede et Blik ud i Gaarden, gienkiendte ieg
med Forskraekkelse den Hest, hvvrpaa Zwan, en af de

Mcrnd, der vare i Ledtog med Zeltner, pleiede al ride.

Kort efter saae jeg ogsaa Zwan selv, fordybet i Sam-

tale med den Zode, der kiorte for mig. Zeg mcerkede
da vel, at de vilde forraade mig, men jeg fattede hurtig
en ny Beslutning, og aabnede en Sidedor, der sorte til
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og ikke troede at kunne gaae stort längere, spurgte jeg om

Veien til den nærmeste By. Te sagde mig, at den ncrr-

meste By laae to Mile mod Osten og hed Wolkowitz,
men at der en Fierdingvei borte fandtes en Flaekke, der

hed Masna, hvori jeg ogsaa kunde faae Heste.
Jeg ilede da til Masna, hvor jeg strax lod mig

vise hen til en Jode. Til denne solgte jeg min Zobel-
pels, thi jeg havde ingen Penge med mig, og alle mine

Smykker og Ringe havde jeg bortstienket. Terpaa
spurgte jeg Joden, om han ikke vidste Nogen, der vilde
kiore mig til Gora. — „Hvem er Te?" spurgte han,
„har De Pas? Hvad vil Te i Gora?" — Herpaa
svarede jeg intet, men bod ham saa mange Penge, at

han endelig, da jeg betalte ham forud, bestuttede selv at

kiore for mig. Efter kort Tid sad jeg da igien i en

Slcede, Joden var Kudsk, og Reisen gik saa hurtig, at

vi for Solens Nedgang kom til et Vertshuus, der laae

tre Mile fra Gora. Ved dette Vertshuus holdt vi stille,
og jeg gik derind et Oieblik.

Da jeg kastede et Blik ud i Gaarden, gienkiendte ieg
med Forskrcekkelse den Hest, hvorpaa Jwan, en af de

Mcrnd, der vare i Ledtog med Zeltner, pleiede at ride.

Kort efter saae jeg ogsaa Jwan selv, fordybet i Sam-

tale med den Jode, der kiorte for mig. Jeg mccrkede
da vel, at de vilde forraade mig, men jeg fattede burtig
en ny Beslutning, og aabnede en Sidedor, der forte til



en lille Have. Her sandt jeg et Plankeværk, hvoraf Halv-
delen laae omstyrtet, det var da let for mig at komme ud

paa Marken, noget borte laae et Ellekrat, derhen flygtede
jeg, og derfra over en tilfrossen Mose, indtil jeg tilsidst
atter kom ind i en Elleskov, der snart igien aflostes af
en Slette. Her standsede jeg endelig og drog mit Veir.

Solen stod da ncer ved sin Nedgang, jeg besluttede
at vcrlge den til min Leder og at ile lige mod Vest,
hvorved jeg upaatvivlelig efter nogle Timer maatte komme

til Narewfloden. Dette udforte jeg ogsaa, thi Angsten
gav mig Kraft, og jeg solte i lang Tid ingen Trcrthed,
hvilket vel ogsaa kom deraf, at jeg havde sovet et Par
Timer paa Kioretouren. Jeg undgik de banede Dcie,
da jeg srygtede for at mode mine Forfolgere, og den

lysere Glands i Vesten var det Compas, hvorefter jeg

styrede mine Skridt; dog vendte jeg mig noget mere mod

Norden, da jeg vidste, at Solen paa denne Aarstid gaaer

ned i Sydvest. Lidt efter lidt kom ogsaa Stiernerne

frem, saa jeg ikke kunde fare vild. Saaledes ankom jeg
til Narewfloden. Til min Lykke var det meget mvrkt,

og uagtet jeg vel horte Raabet af de russifle Vagter ved

deres Aflosning, saa gik jeg dog over Isen, uden at

Nogen mccrkede det.

Neppe var jeg kommen paa den anden Side af Flo-

den, for jeg sank paa mine Kncre og takkede Gud sor
min Redning, thi her i mit eget Land, hvorhen Zeltner
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neppe nu kodede sig tilbage, ansaae jeg mig allerede for
frelst. Jeg folte mig da meget vel ril Mode, saa jeg ved-

blev at gaae den hele Nat. La Morgenen frembrod,
vare imidlertid mine Kræfter udtommede, afmcegtig sank
jeg ned i Sneen, mine Hine lukkede sig uvilkaarlig; dog
midt i min Afmagt forekom det mig, ligesom i den Nat,
da jeg reiste over Bugfloden, at jeg horte Musik og

Sang.
Kort efter blev jeg vakt op af en Lvinde, der, til-

ligemed en Olding, stod ved min Side. Jeg reiste mig
da og sorsogte at gaae, lidt efter lidt lykkedes det mig
ogsaa, Livsvarmen vendte tilbage til mit Legeme, og jeg
saae, at det var den blinde Folkesanger, som vi Alle

kiende, der tilligemed sin Latter havde vakt mig af Sov--

nen. — „Havde Le sovet lcengere, da var Le aldrig
vaagnet," sagde de; derpaa sorefloge de mig, at folge
dem hen til et Huus, hvor jeg kunde hvile mig. Paa
Bcicn fortalte de mig, at de nu vilde vandre til Lithauen,
for ved deres Sange at fremme Opstanden, af hvis Ud-

fald deres egen Skiebne afhang. Jeg fortalte dem igien,
at jeg var undsluppen fra en Voldsmand, der vilde fore
mig til Rusland. Lerpaa lovede jeg dem en stor Be-

lonning, hvis de vilde bringe mig til mit Hiem, eller i

det mindste til Warschau. — „Vi tage ingen Lon der-

for," sagde de, „vi ere hiemme overalt i Landet, vi

vandre ligesaa gierne mod Syd, som mod Nord, og vi
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ville ikke forlade Tem, for vi have bragt Tem hiem til

Deres Venner og Slægtninge," dette Lofte holdt de

ogsaa troligt.
Vi kom nu til nogle Huse, der laae paa Sletten,

i et af disse fik jeg et taaleligt Vcerclse. Ten store
Mngstelse og den bestandige Nattevaagen havde imidlertid

virket (tørst paa mig, og neppe kom jeg til Ro, for en

heftig Feber frembrod, der fENgslede mig til Seiet i sex

Uger. I al denne Tid forlod min ny Veninde mig ikke

et Oieblik, hendes Fader derimod vandrede, ledet as en

lille Dreng, fra Tor til Tor i nogle Miles Omkreds,
og Alt, hvad han vandt ved sine Sange, bragte han for
at vederqvcrge mig, thi de Penge, jeg havde saaet for
min Zobelpels, vare snart opbrugte.

Herfra sirev jeg to Breve hiem, hvilke Harpespil-
leren bragte til nceste Landsby, men dette Sted ligger saa
langt fra den almindelige Postvei, og Tiderne vare saa

urolige, at disse Breve vel aldrig ere komne til deres

Bestemmelse.
Zeg var neppe kommen til Krcefter igien, for jeg

truedes af en ny Ulykke. Russerne havde allerede paa

flere Steder overskredet Gramdserne, og hvis vi ikke

skyndte os assted, maatte vi nodvendig falde i deres Hoen-
der. Vi begave vs ufortovet paa Veien. Det var en

tørdeleS kold Tag, og jeg folie nu størst Savnet af min

Zobelpels. Vi frygtede især for de vilde Kosakker, der-
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for opssgte vi de meest afsides Skeder i Skoven, hvor
Rykkere vanskelig kunde trænge frem, men herved nodkes
vi ogsaa kil at giøre mange Omveie, og til at sierne os

fra Menneskenes Boliger. Natten blev endnu koldere,
end Dagen havde vccret, af Frygt for at opdages, vilde
vi ikke antcrnde nogen Ild, men da vi tilsidst horte Ul-
venes Hyl i det Fierne, maatte vi dog forsøge derpaa.
Sangerens Datter siog Zld, medens jeg skulde samle
torre Blade og Oviste, men de vare frosne saa fast til

Jorden, at jeg ikke kunde Issne dem, vi brode da Oviste
og tynde Grene af Trceerne, men de vare sor friske og
vilde ikke brernde. Vi maatte derfor opgive vort Forscet
og vandre videre. Sneen knittrede stoerkt under vore

Fodder, og jeg troer vist, jeg var nær ved at doe af
Kulde. Endelig stode vi ved Skovens Ende, hvor vi
vinede enkelte Lysglimt imellem Trceerne, og da vi kom

videre, overraskedcs vi ved Synet af en Mcrngde Baal,
der vare spredte over Sletten. Et af disse Baal var os

ganske nær, og vi fane tydelig, at det var en Vagtild,
hvorom flere Krigere sadde. Paa samme Tid skimtede vi

Heste, der strakte deres Halse over Rytternes Hoveder,
og søgte at nærme sig Luerne, men allertydeligst saae jeg
en hvid Hund, der sad imellem Krigerne nærmest Ilden.
Vi ilede nu ind i Skoven igien, men til vor Forskrækkelse
fulgte Hunden efter os. Den var imidlertid ikke bidsk,
tvertimod sprang den biceffende og venlig op paa mig,
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vi omringede as Krigerne, der med Magt forte os hen
til Vagtilden. Her saae jeg til min Forbavselse Easimir
i russisk Uniform, og han syntes at befale over den hele
Flok. Hunden var Fidelio, der, ledet as sin sikkre Drift,
da den undflap fra Branden, havde opsogt sin Herre,
som den nu bestandig fulgte.

Neppe fik Easimir Oie paa mig, for han befalede
sine Folk at sierne sig, og lod mig og mine Ledsagere
tage Plads ved Ilden, selv satte han sig ligeover for
mig, og betragtede mig lcrnge, uden at tale et Ord. —

„Hvorledes kommer Te her, Leontine?" spurgte han endelig.
— „Og Te, Easimir?" gienmcelede jeg. Herpaa
svarede han intet, og vi sadde nu igien taufe ligeover-
for hinanden, medens Luerne oplyste de dunkle Ansigter
omkring os. Tilsidst brod jeg Tavsheden, og fortalte
med faa Ord mit Eventyr. — „Stakkels Leontine, er

Te vandret over flige Heder og giennem flige Skove,
for at finde Deres Hiem igien!" sagde Casimir. Kort

ester stod han op, kastede en Pels om mine Skuldre, og

bragte mig sin egen Hest. — „Stig op, Leontine!"

sagde han, „inden i Morgen Aften skal De være i

Warschau." — Selv svang ban sig nu op paa en anden

Hest. Sangeren og hans Datter maatte tage Plads,
hver bag sin Rytter, og saaledcs galopperede vi til den

ncrnneste Landsby.
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Landsbyen bar fuld af russiske Soldater, der alle

vege eerbsdig til Side for Casimir. Efter kort Tid
kierte en Slcrde frem, hvori jeg, tilligemed mine to Led-

sagere, tog Plads Slceden blev ledsaget as Ryttere,
paa hvilke Easimir forsikkrede, at jeg trygt kunde stole.
For vi reiste, traadte han hen og rakte mig Haanden til

Afsked. — „Altsaa staaer Te nu virkelig i Rerkke med

vore Fjender?" sagde jeg. — „Stod jeg ikke der,
hvorledes vilde det da toere gaaet Tem, Leontine?"

svarede han; efter disse Ord vendte han sig om og gik.
— „Vend tilbage til Deres Landsmand, Casimir!"
raabte jeg ester ham, men jeg veed ikke, om han horte
det eller ei, jeg saae ham ikke mere.

De fiendtlige Ryttere ledsagede mig nu saa langt,
som vore Landsmcends Stilling tillod, saaledes blev det

mig ikke vanskeligt at naae vore Forposter, hvorfra jeg
ilede til Warschau, og fandt Tilflugt i dette Huus.



To og tyvende Capitel.
Krigsbegivenheder.

^et er Historieskriverens Pligt at overskue Tidens Ho-
vcdstrom, Digteren derimod dveeler gierne ved de mindre

Sidestromme og Hvirvler nccr ved Kysterne; dette maa

veere vor Undskyldning, naar vi her kun i Korthed omtale

den egentlige Kamp, soni vi ene skulle berore, forsaavidt
den staaer i Forbindelse med de Personers Levnetsleb, vi

her beskrive.
Adalbert og Bonaventura fulgte som Frivillige med

Rytteriet i Hovedarmeen, Ezernim derimod stod paa den

venstre Weichselbred under General Dwernicki. I den

forste Kamp ved Liewiec, hvori Kanonerne alene giorde
Udflaget, deeltog naturligviis de to Venner ikke. Kort

efter kom Efterretningen om Twernickis forste Seier, og
en almindelig Jubel udbredte sig ikke blot i Heeren, men

over det hele Land.

Nogle Dage sildigere, da en Deel af Heeren stod ved

Kaluzyn, og da man ventede et stort Slag, saae Adal-

bert og Bonaventura pludselig en qvindelig Skikkelse til
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Hest, der red henimod dem; det var Leontine, der, ved

Efterretningen om Dwernickis Seier, ikke kunde holde det

ud i Warschau, og der nu kom for at kampe ved sin
Broders Side.

„Hvad vil du her?" spurgte Bonaventura. — „Mine
Landsmcrnds Kamp lader mig ikke sove i Ro," svarede
hun, „derfor vil jeg nu vaage og kampe med Eder." —

„Hvad tanker du paa? hvorledes kan en -Ovinbe deeltage
i vor Strid?" — „Zeg er ikke den forste polske Qvinde,
der strider for sit Land, og bliver sikkert heller ikke den

sidste." — „O, jeg beder Dem, bliv dog i Warschau!"
raabte Adalbert, „her er ikke Deres Plads." — „Min

Plads er der, hvor niine Landsmand kampe for Fri-
heden." — „Skal da dette straalerige Die udstikkes af

- en fiendtlig Landse?" udbrod Adalbert, „skal denne fine
Haand afhugges, skal dette sneehvide Bryst, der burde

vare et Tempel for Kiarligheden, nedtrampes under

Hestenes Fodder? Nei, i Sandhed, det maa ikke skee,
jeg vilde skialve paa Valpladsen, mit Mod vilde forsvinde,
hvis jeg vidste, De var der." — „Ti, Adalbert! der

ere Lvinder nok i Warschau, der ere nok tilbage, der

kunne pille Charpie og forbinde de Saarede," svarede Leon-

tine. — „Og selv om De ingen Skade led," vedblev

Adalbert, „hvorledes vilde det klade Dem, der er uskyldig
og reen, at dyppe Deres Hander i Fiendernes Blod?"
— „Og hvis vi nu tabte et Slag," sagde Bonaventura,

En xolff Familie. II. 19
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„hvis du fangedes og blev et Bytte for de vilde Seier-

herrer, hvad saa?" — „Derimod boerer jeg tvende Raad

hos mig," svarede hun og viste dem to Terzeroler ved

sit Bcclte, „men da Z frygte min Ncervoerelse saameget,
vil jeg ikke besvoere Eder dermed." Under disse Ord
vendte hun sin Hest og red bort.

Bonaventura fik snart Tilladelse til at folge hende,
dog maatte han kun i kort Tid blive borte. Ester to

Timer vendte han tilbage og fortalte, at hun nu havde
funden en sikker Bolig, hvorfra hun ncrstc Morgen vilde

blive bragt til Warschau.
Ten folgende Tag forefaldt den mcerkvcerdige Trarf-

ning ved Tobre, hvori det beromte fierde Regiment lagde
Grunden til sin Herder, og hvori nogle faa Batailloner
i flere Timer modstod en uhyre Overmagt, anfort af den'

russiske Overgeneral selv. Paa denne Dag fegtede ogsaa
Adalbert for forste Gang ved sin Vaabenbroders Side,
da Rytteriet blev angrebet ved Zanowka. Paa Val-

pladsen lagde Flere Mccrke til en deilig Pige til Hest,
der stred i Rcrkke med de Ovrige, men Adalbert saae
hende ikke for paa Tilbagetoget, da han med Forfærdelse
bemcerkcde Leontine, der ganske rolig ncermede sig til ham,
og smilende fortalte, at hun havde deeltaget i Kampen.

„Hvor har De da lurret fra i Gaar af?" spurgte
han. — „Z denne Tid staae alle Huse aabne," svarede
hun, „ikke langt herfra fandt jeg en Bolig, hvori jeg
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hvilede et Par Timer; uden at agte paa nogen Jndven-
ding, red jeg derpaa tilbage igien, men skiulte mig for
Dem, indtil Kampen begyndte."

Da det var umuligt at hindre denne besynderlige
Skabning fra at udfore sit Forscet, maatte Adalbert og
Bonaventura vel finde sig deri. Hun red nu bestandig
ved deres Side, og deelte alle Veiens Besværligheder med

dem; hun var stedse den forste paa Pladsen om Mor-

genen, og den sidste til No om Aftenen, tidt overnattede

hun under aaben Himmel, tidt slumrede hun et Oieblik i

sin Broders Telt, og alle Beqvemmeligheder bortviste hun
med de Ord: „Jeg har fra min Ungdom af forberedt
mig paa denne Kamp, og jeg er vant til at hvile paa
den blotte Jord og at slumre i Trccernes Grene."

Sikkert glemmer Ingen af dem, der i de Dage kermpede
nær ved Leontine, nogensinde det Indtryk, den skionne ranke
Ovinde frembragte, der red iblandt dem med Svccrd og Landse
paa en isabelfarvet Hest. De fornemmere Officerer smi-
lede venligt, naar de saae hende, men Soldaterne og de

yngere Krigere betragtede hende som et hoiere Bcrsen,
som en Skytsengel, og hendes Ncrrvcerelse forogede i

overordentlig Grad deres Mod; ja selv efter Kampen
var hendes Bifaldssmiil den Lon, som den Tappre heftigst
onskede. Paa en forunderlig Maade syntes ogsaa Himlen
at vaage over hende, thi uagtet hun oste trodsede Doden,
og styrtede sig frem, hvor Kampen var hedest, og hvor

19
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Kuglerne hvislede i Grccsset, saa kom hun dog aldrig
til Skade, og modtog ikke engang det mindste Saar.

Selv Adalbert fandt sig nu i at see hende paa Val-

pladsen, ja i den Spamding, hvori han var, forekom hun
ogsaa ham som en Skytsengel, hvem Kuglerne ikke kunde

naae, og hvem Jernet ikke kunde saare. Hans Mod

svockkedes ei ved hendes Ncrrvcerelse, som han forst troede,
tvertimod det voxede derved; Bevidstheden om, at hun
saae hans Taad og var tilstede derved, styrkede hans Arm

og fordoblede hans Kraft, saa det virkelig lykkedes ham
undertiden at udmccrke sig selv iblandt de kicekke Skarer,
der omgave ham.

Midt under Krigens Anstrengelser vedligeholdt ikke

blot Leontine sin Sundhed, men hun blev endog raskere
og stionnere, end hun nogensinde havde vcrret. Hver æbel

Bedrift af hendes Landsmcrnd fyldte hendes Oine med

en stärkere Glands, hver tilkcempet Seier udbredte et

hoiere Udtryk over hendes Aasyn. Hendes tidligere
Strenghed mildnedes, og den sasttillukkede Rosenknop syn-
tes kun at have ventet paa Frihedens forste Morgen-
straale, for at udfolde sine hundrede Blade for Lyset.

Adalbert var nu tilstede i flere Trcefninger, hvori
Polakkerne seirede, ja i Slaget ved Wawer var han hel-
dig nok til at afvcerge et Sabelhug, der truede Bonaven-
turas Hoved.

Adalbert bivaanede ogsaa det mcerkvcrrdige Slag ved
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Grochow, det fsrste, Polakkerne tabte, fliondt deres kicekke

og langvarige Modstand mod en fiirdobbelt Overmagt i

Tidens Lcrngde gavnede dein meer, end en Seier, i det den

vakte en hemmelig Frygt i Fiendernes Hjerter, og vandt
den offentlige Mening for Polen.

Ten forste Folge af dette Slag syntes imidlertid ikke

heldig, den polske Hcrr trak sig tilbage til Warschau, For-
staden Praga antændtes, Russerne kunde sees fra Vol-

dene, og Hovedstadens Begeistring aflestes af Skrcrk.

Ten eiebliklige Frygt forsvandt dog igien, da en

ny Seier as Dwernicki tvang Fienden til at sierne sig
fra Byen, og da man siden erfarede, at denne alt havde
efterladt tredivetusinde Tode paa de forskiellige Valpladse
og i de dybe Moradser ved Warschau.

Men nu traadte det gamle Overmod stem igien, og
i det Oieblik, da man vel burde samle alle Stridskrafter
mod en overlegen Fiende, berovede man Hccren sin bedste
Anforer, i det man befalede General Twernicki med sine
kicrkke Tropper at forlade Kongeriget og at ile til det

sierne Wolhynien, for ogsaa der at udbrede Opstanden.
Efter Slaget ved Grochow bleve Adalbert og Bona-

ventura udncrvnede til Officerer, men kun den forste mod-

tog Udnævnelsen, Bonaventura derimod ei; „jeg vil ikke

Være bedre, end den ringeste blandt mine Brodre," sagde
han, hvorpaa han vedblev at kannpe som frivillig i Sol-

daternes Rcckker.



294

I Warschau gienfandt Adalbert Pater Vincent, der,
med fin Priors Samtykke, var kommen hid i Spidsen for
femhundrede nye Stridsmand. Adalbert saae ham arbcide

paa Voldens Befcrstning midt imellem Borgerne, og efter
Slaget ved Grochow var han en af dem, der med störst
Held beroligede Folket og oprettede det slunkne Mod.

En Dag, noget for Haren igien rykkede i Marken,
modtog Bonaventura folgende Brev fra Oberst Czernim:

„Et forsardeligt Billede jager Sovnen bort fra mit

Leie, jeg vil derfor anvende det ovrige af Natten paa
dette Brev.

Zeg skriver ellers ikke gierne, dog denne Gang er

der ikke Andet for, jeg tranger til Meddelelse, og til

Warschau kan jeg ikke komme. Hvad De vil fortalle Adal-
bert af dette Brev, maa De selv bestemme, Alt bor han
sikkert ikke erfare.

Dwernicki er en kiak General, og vi have staaet
Fienden, som De veed. Z Forgaars Aftes, den fierde
Marts, kom vi til Lublin; vort Indtog var glimrende,
Staden var illumineret, og vi bleve modtagne med almin-

delig Jubel, forst i Morgen drage vi videre.

Z Gaar, da jeg gik ud for at see Byen, blev

jeg uformodentlig hilset af en gammel Ven, det var

Fidelio, der logrende narmede sig til mig. Af dens

Narvarelse sluttede jeg, at dens Herre heller ikke var
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langt borte. Mig anede da intet Godt, det forekom
mig ogsaa, som om Hunden betragtede mig med et sorg-
modigt Blik. Den lob foran mig og dreiede ind i en

Tvoergade, hvor den standsede ved et anseeligt Huus. Den

saae sig nu om, ligesom for at vcrre sikker paa, at jeg
fulgte den, derpaa lob den opad Trapperne, og blev

stauende udenfor en Tor, hvor den tudede ynkeligt. Zeg
bankede paa, en Opvarter aabnede Doren, og bad mig
at vccre stille, da her laae en haardt saaret Officeer.
„Det er ham, jeg soger," svarede jeg og traadte rask ind
i Verreiset.

Men jeg vilde onske, at jeg aldrig var kommen derind.

Paa en prægtig Seng laae Casimir dodningbleg,
med et Udtryk i Oinene, som jeg aldrig for har seet hos
noget Menneske.

„„Lad Lcegen blive borte!"" raabte han, „„de gy-
selige Jerntamger skulle aldrig mere rore mine blodige
Saar, lad mig doe i Fred, siger jeg!""

„„Casimir!"" udbrod jeg, og den Syge slog Oinene

op, jeg saae vel, at han kiendte mig, dog syntes han li-

gegyldig ved min Nuervcerelse. Han lukkede sine Oine
et OiLlik, som om han vilde sove, derpaa aabnede han
dem pludselig igien; „„jeg har mistet begge mine Been,
Onkel!"" sagde han, derpaa taug han stille.

„„Det Bedste er ellers, at det ikke kan vare lcenge,
for den Leeg er forbi,"" lagde han kort efter til.
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Jeg havde været forbittret pM ham, opbragt i mit
inderste Hierte, men nu kunde jeg ikke faae et bebrejdende
Ord over mine Lceber; stiltiende borede jeg mig ned og
trykkede et Kys paa hans blege Mund.

Men det lod dog, som han giettede, hvad jeg ikke

sagde. „»Jeg veed, I betragte mig som en Landsfor-
rcrder,"" udbrod han, »»jeg har fulgt den fremmede
Lvinde, som I kalde hende, men nu er hun mig ikke

fremmed, hun er mig kun alt for bekiendt, thi hun er jo
min Soster, og desuden —her taug han pludselig og
stirrede med et forvildet Blik rundt om sig.

„„Hvoraf veed Tu det?"" spurgte jeg.
Ta rakte Casimir mig et Brev, som han havde

baaret paa sit Bryst. Tet indeholdt et Par Linier fra
Emilie, skrevne med skicelvende Haand, i hvilke hun aa-

benbarede ham den hele Hemmelighed.
„„Husk, at Te maa ligge rolig og ikke tale forme-

get,"" sagde Opvarteren, „„det har Toetoren befalet.""
„„Jeg bryder mig Fanden om Toetoren, jeg vil

tale, naar jeg har Lyst, kommer saa Toden hurtigere der-

ved, skal den veere velkommen.""
Tet syntes mig virkelig, som om den stakkels Dreng

havde Ret, og jeg lod ham derfor sige, hvad han vilde-

Ru fortalte han mig blandt Andet, hvorledes det

gik til, at han blev russisk Officeer. Det Vigtigste af
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denne Fortalling gientager jeg her, da den dog, som nilg
synes, indeholder et Slags Undskyldning for ham.

Da han sidst sorlod mig, red han om, som et ra-

sende Menneske, og spurgte alle dein, han modte, om de

ikke haode seet Emilie. Tilsidst kom han til et eenligt
Huus, udenfor hvilket han saae den russiske Spion Jwan.
Han gientog sor ham sit sadvanlige Sporgsmaal, men

Jwan syntes ikke at hore ham, vendte ham Ryggen og
ilede bort. Casimir vilde alt ride efter ham, da han fik
Ole paa Major Zeltner, der stod i Doren og vinkede

ad ham. Det faldt ham nu ind, at denne Mand, der

kiendte saa mange Krogveje, vel kunde give ham et godt
Raad og vare ham til Hielp, hvorfor det ikke faldt
Zeltner vanskeligt at lokke ham indenfor, hvor Cafimir
fortalte ham Grunden til sin Fortvivlelse.

„„Hor!"" sagde Zeltner, „„forOpstanden er dam-

pet, kan du, saalange du bliver i dette Land, aldrig
gifte dig med Emilie."" „„Hvorfor ikke?"" spurgte
Casimir. „„Dine Landsmand ville hade og forstode dig,
hvis du gifter dig med en russisk Ovinde,"" svarede
Zeltner. „„Det bryder jeg mig kun lidet om,"" sagde
Casimir. „„Men du vil udsatte hende for Krankelser
og Fornarmelser,"" gienmalede Zeltner. „„Den, der

siger hende et eneste fornarmeligt Ord, skal faae med

mig at bestille,"" svarede Casimir. „„Du er en rask
Karl,"" sagde Zeltner; „„naar du kunde vinde Emilies



298

Haand, vilde du da gaae i russisk Tjeneste?"" Casimir
studsede et Oieblik, „„hvorledes skulde det hielpe mig?""
spurgte han endelig. — „„Troskab er nu saa sielden
iblandt dine Landsmand,"" svarede Zeltner, „„at en

-Polak, der ikke svigter sin Herre, vil blive baaren paa
Hcrnderne baade af Keiseren og af Storfyrsten, jeg selv
formaaer ogsaa Noget hos den sidste, jeg skal give dig
et Anbefalingsbrev med, og tilsidst, naar du strider kiakt,
som du efter din Natur vil, og har slige Talsmand,
som Keiseren og Storfyrsten, da skulde din Fader vare

en ganske anden Mand, end han er, hvis han ikke gav
efter.""

„„Zeltner er en listig Nav,"" blev Casimir ved,
„„og jeg, som kun tankte paa, hvorledes jeg skulde faae
Emilie igien, lob snart i Falden. Jeg opsogte virkelig
Storfyrsten, til hvem Zeltner gav mig et Brev, og som
jeg endnu fandt, for han havde forladt Kongeriget; jeg
blev venlig modtagen og fordeelagtig ansat, som de kalde

det, og nu ligger jeg her, som du seer, det er den hele
Historie.""

Da Casimir havde fuldendt denne korte Fremstilling,
der ofte blev afbrudt af Smertesskrig, sank han hen i et

Slags Bedovelse.
Noget ester samlede han igien sine Krafter, og for-

talte mig, at han igiennem Zeltner, da den russiske Har
alt var rykket ind i Polen, havde erfaret Emilies Op-
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holdssted. Han skrev hende da til, og modtog nogen Tid
derefter de Linier fra hende, som han viste mig;
da han havde modtaget disse, styrtede han sig, som et ra-

sende Menneske, mod vore Kanoner, og var derved kom-
men i den Tilstand, hvori jeg fandt ham.

Opvarteren nccrmede sig nu med et Lcrgeiniddel,
som han sagde det var paa Tiden at tage. Casimir sva-
rede, at han ikke tog en Draabe. „„Men det er Opium,""
anmcrrkede Opvarteren, „„det dannper Smerterne."" —

„„Dcemper det Smerterne, saa stal jeg tage det, om det

saa var Gift,"" svarede Casimir og nedslugede med Be-

gierlighed Loegemiddelet, hvorefter han hensank i en uro-

lig Sovn, under hvilken jeg blev siddende ved hans
Leie.

Forst efter flere Timer slog han igien Linene op.
„„Er Tu her endnu, Onkel?"" sagde han, derpaa taug
han et Oieblik.

„„Jeg vidste ikke, at der vare flige Smerter til,""
sagde han derpaa, „„jeg har dog ikke frygtet, naar Kug-
lerne hvislede om mig, mit Hierte flog utaalmodigt, naar

Stridshingsten vrinskede, Tod og Fare skrcrkkede mig al-

drig; men saaledes at sonderrives levende! — O, In-
gen veed, hvad det vil sige, uden den, som har giennem-
gaaet det. Naturen gyser under Kniven, hver Nerve

skicrlver, siger jeg Tig. — Ak, og naar nu den uhyre
Smerte er overstaaet, da mcrrker man snart, hvorledes
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alle Pulse sørge, hvorledes alle Livsaander bedrsves oder

det uhyre, uerstattelige Tab. Sicrlen foler da vel, at

alle Livets Blomster ere visnede, at den evige Smertes

Udtryk aldrig mere skal bortvige fra Kinden, at den

Sommerfugl, der brcendte Vingerne, nu ingen Trost har
tilbage, uden den, som Toden skienker.""

Jeg gos ved disse Ord, thi der var et Udtryk
deri, som kun Sandheden kan give, og som neppe nogen

Konst er i Stand til at efterligne.
„„Te Andre visne langsomt,"" blev han ved, „„det

ene af deres Haar vorder graat efter det andet, en Rynke
kommer langsomt efter den anden, og de mccrke neppe,

hvorledes Sommeren overgaaer i Hosten, de have Tid at

vcrnne sig til Vinteren, for den frembryder, og huske da

neppe meer, at det engang har vceret Foraar; jeg deri-

mod, jeg var i det ene Oieblik frisk og blomstrende, og
i det næste en sonderknust Orm, der kun stilles fra Or-

men paa Marken ved det Fortrin, at den kan fole Smer-

ten stcerkere. Giv mig meer Opium, meer endnu!""

Med disse Ord sank han tilbage paa sit Leie.

Jeg maatte nu gaae bort, Forretninger kaldte mig,
og forst henimod Midnat vendte jeg tilbage.

Den Syge laae da igien med aabne Oine. „„Hvad
er Klokken?"" raabte han.—„„Halv Tolv,"" svarede jeg.
„„Hvad, endnu ikke mere!"" sukkede han, „„have da

Minutterne udstrakt sig og ere blevne til Timer? Jeg
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troede, at det allerede var Morgen, og dog er der

ikke endnu gaaet fem Minuter, siden jeg sidste Gang saae
paa Uhret.""

»"Jeg havde alt lcrnge endt denne Oval,"" sagde
han kort ester, „„hvis jeg ikke frygtede for, at disse
Erindringer skulde bygge deres Bolig i Forraadnelsen,
og endnu bevcrge sig paa Bunden af den knuste Hierne
ligesom Spogelser i de gamle Ruiner.""

„„Hvilke Erindringer?"" spurgte jeg, thi jeg meente

at det var Anger over, at han havde svigtet sit Fadre-
land, der pinede ham.

„„Erindringerne om Emilie, om —Te Ord,
han nu udtalte, bragte mig til at gyse i min inderste
Sicrl, og de ere af den Art, at jeg ikke vover at betroe

dem til dette Brev, der muligviis kunde falde i fremmede
Hcender.

Z et andet Oieblik syntes ogsaa mildere Folelser at

rore sig i ham, han greb da min Haand, trykkede den

og takkede mig, fordi jeg ikke ganske slog Haanden af
ham, han bad mig at hilse Adalbert og sorge for Fide-
lio, den eneste Den, hvis Godhed han endnu ikke havde
forspildt. Om sin Fader talte han med Forbittrelse og

paastod, at han var Skyld i al hans Ulykke.
Om Morgenen traf jeg hans Lcege, han gav kun

lidet Haab, jeg drog nu Omsorg for, at Casimir, hvis
han kom sig noget, kunde blive sort hiem til mine Eien-
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domme i Sydpolen, for der i Stilhed at Pleies. Paa
denne Tag talte Casimir ikke saameget, han syntes bedre

at finde sig i sin Skiebne, og tilstod ogsaa, at Smerterne

vare formindskede.
Ta jeg sorlod ham, bad han mig igien at hilse

Adalbert, dette lovede jeg og gik min Vei.

Hvorledes jeg for Resten var til Mode, hverken kan

eller vil jeg beflrive, thi jeg har elsket faa Mennesker
meer, end Casimir, jeg har baaret Hain paa mine Arme, da

han var lille, jeg har leget med ham, da han blev storre,
han har siddet paa mind Kncee, jeg har forst leert ham at

fore Svcerd og at ramme den flyvende Falk -i Luften,
og nu —. Tette er altsaa Folgen af Starostens Fard,
og af alle hans og hans Venners Konstgreb; naar jeg
taenker paa disse Statsmand, da synes de mig at ligne
et Slags Liggehoner, der udruge Wg, som de troe deres

egne, men som Tiavelen egentlig har lagt dem i Reden.

Ja i Sandhed, blandt os Gamle findes endnu me-

get bedcervet Blod, derfor vil neppe Rogen af os sce
det forjettede Land.

Farvel, jeg iler til Wolhynien, for at lege Tarn in-

ger om Tod og Liv.

Teres hengivne
Czernim.

Efterskrift: Ru fik jeg Bud, den arme Treng
er alt der, hvor Gaaderne loses. Da Opvarteren var
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borte, krob han, rimcligviis med stor Anstrengelse og
Smerte, hen og greb en ladt Pistol, og stiod sig lige
ind i Hiertet. Endnu engang, Farvel! Fidelio stal al-

drig stilles fra mig."

Under Låsningen af dette Brev forekom det Bona-

ventura, svm om han horte de tung • Skridt af Giengiel-
delsens Gudinde, der, hvor langsomt hun gaaer, dog al-

drig forfeiler sit Maal. Efter nogen Betcenkning blev

han imidlertid enig med sig selv om, at dette Brev skulde
blive en Hemmelighed for Walbert, hvis Krafter det,
efter Bonaventuras Mening, nodvendig maatte adsplitte og
nedstaae paa en Tid, da man snarere burde sammentrænge
og styrke dem.
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Tre og tyvende Tapitel.

Lykke og Ulykke roekke hinanden Haand.

Mod Enden af Marts rykkede Herren igien i Marken.

Z den forste Trccfning var Adalbert ikke med, i Slaget
ved Dembe derimod fulgte han Scarzynski, da denne over-

faldt det russiske Fodfolk, men i det efterfolgende Angreb
af det fjendtlige Rytteri modtog han et Skud i Knerct,
inedens hans Hest i samme Oieblik blev rammet af et

Landsestik, saa den steilede og kastede ham til Jorden.
Kort efter galopperede en Rerkke af Heste henover ham,

dog uden at tilfoie ham nogen Skade. Imidlertid havde
han faaet et stcrrkt Slag i Siden, og kunde aldeles ikke

reise sig op; kort ester tabte han endog Bevidstheden.
I denne bevidstlose Tilstand blev han med flere

Saarede bragt til Warschau. Her blev han ved Leonti-

nes Omsorg optaget og pleiet i det Huus, hvori hun
selv tidligere havde funden Tilflugt. Da han vaag-

nede, laae han paa Sygelejet og befandt sig meget mat.
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»Hvor er jeg?" raabte ha», „have vi seiret eller
ri?" —

„Vi have vundet en glimrende Seier," sagde ved

hans Side en Rost, som han vel kiendte. Han vilde

da vende sig om, men en skarende Smerte i Siden hin-
drede ham. „Leontine! kan jeg troe mine egne Oren, er

det virkelig Dem?" raabte han.
„Zeg har kccmpet ved Deres Side," svarede hun,

„og jeg har lovet mig selv ikke at forlade Dem, for De-

res Saar ere lagte."
„Er det muligt!" udbrod tgien Adalbert, og et Ud-

tryk as den hoieste Tilfredshed malede sig i hans Oine,
medens Blodet stronnnede stärkere giennem hans Aarer

og farvede hans Kinder med en Glands, som de lange
havde savnet.

„En kiak Soldat, der har viist, 'at han mener det

arligt med sit Land, kan vel fortiene et endnu storre
Offer," svarede hun, „men nu maaDe ikke bevageTem,
da vil De snart vinde Deres Sundhed igien, og vi ftulle
samlede ile til Kampen."

Ro var virkelig nodvendig for Adalbert, thi ikke

blot hans Saar i Knaet var betankeligt, men hans ven-

sire Haand var desuden bleven forvreden ved Faldet, og
to af hans Ribbeen vare knuste, saa det lod til, at det

ikke vilde gaae saa hurtigt med hans Helbredelse, som
Leontine haabede.

En pols? Familie. U. 20
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Adalbert sukkede dybt ved Tanken om, at han nu,
da den alvorligste Kamp forestod, var fængslet til Syge-
leiet. Leontine forelccste ham imidlertid trolig enhver
Beretning fra Krigsskuepladsen, hendes Hine glindsede
hver Gang hun lcrste om en ny Seier, man saae tidt,
hvorledes hun kcrmpede med sig selv, for at holde det

Lofte, hun havde givet Adalbert; imidlertid overvandt hun
sig dog, og var da dobbelt ivrig for at opfylde ethvert
af hans Husker, og undertrykte enhver utaalmodig Ist-
tring, saalcenge hun sad ved hans Leie.

Men naar hun stod alene paa sit Vcerelse, da fyld-
tes hendes Hine med Taarer, da sank hun paa sine Kncee

og bad til Gud og den hellige Jomfru, at de dog endnu

vilde forunde hende den Lykke at deeltage i sine Lands-
mcends Kamp og med egne Hine at see deres Helte-
daad.

For at kunne forstaae Leontines Opforsel, maae vi

erindre, at hun var et Vcesen, som Hieblikket kun havde
liden Magt over, og hvis Hengivenhed ene kunde vindes

ved Vane og ved lang Omgang; en saadan Vane bandt

hende nu til Adalbert, ligesom den alt tidligere havde
bunden hende til hendes Soster, og til det Land, hvor
hendes Vugge havde staaet.

„Ter skal lang Tid til, for man vinder Leontine,"
flrev Bonaventura engang til Adalbert, „men har du
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forst vunden hende, da opoffrer hun gierne sine klareste
Onsker for dig, og er dig tro til Toden."

Efterretningerne fra Krigsskuepladsen antoge imidler-
tid snart en anden Natur, Uenighed og Skinsyge vaag-
nede blandt Hccrforerne, og uagtet der endnu skede glim-
rende Bedrifter, saa opstod der dog tidt en Vaklen og
Uvished i Harens Bevcegelser, ja undertiden en suldkom-
men Stillestaaen, der viste, at den polske Overgeneral,
selv om han forstod at tilkcrmpe sig glimrende Seire, dog
kun lidet forstod benytte dem.

Malakotvskis Fald og Dwernickis Overgang til

Gallizien vare de forste store Ulykker, der denne

Gang rammede Polen, Adalbert rystedes dybt, og
Leontine blegnede som Toden, da de horte det. Wng-
stelse vaktes nu hos alle dem, der meente det vel med
deres Fcrdreland, og det blev siden til et almindeligt
Mundheld i Polen: „Med Twernicki har al Lykke sor-
ladt os."

Efter Twernickis Bortfiernelse fra Krigsskuepladsen
tiltog Uenigheden hver Tag, i det de vildeste af Folke-
partiet og de eensidigste blandt Adelen giensidig tillagde
hverandre Skylden for Ulykken.

Noget efter kom ogsaa Czernim til Warschau. Efter
Twernickis Tilbagetog flygtede han forklcrdt fra Gallizien
over Gramdserne, og da den venstre Weichselbred endnu
ikke var besat af Russerne, kunde han let naae Hoved-

20«
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staden. Af Czernim erfoer Adalbert sin Broders Tod,
som gik ham dybt til Hierte, imidlertid opfyldte de

offentlige Anliggender den Gang saaledes hans Sicrl, at

han ikke i den Grad overlod sig til Smerten, soin i ro-

ligere Tider vilde have veeret Tilsceldet. For Resten
erfarede han aldrig de nccrmcre Omstændigheder ved Ca-

simirs Lod.

Nu forefaldt det uheldige Slag ved Ostrolenka, der

virkede, som et forstenende Medusahoved, paa flere as de

overste Hcrrsorere. Overmod gik nu hos Mange over

til Modloshed, Anelse om Ulykke fyldte Hierterne, Ar-

meen trak sig langsomt tilbage, og man opgav de For-
dele, som en Reekke af Seiervindinger havde tilvejebragt;
dog stede der endnu Heltegierninger, der viste, at Kri-

gernes Mod ikke var udflukt, og at der kun behovedes
et dristigt Talent i Spidsen for Heeren, for atter at

feengsle Krigslykken til den polske Orn.
Men dette Talent blev ikke valgt, de bedre Genera-

ler fortreengtes af mindre gode; paa samme Tid kom der

friste Tropper til den russiske Herr, der saaledes, uagtet
Halvdelen deraf var odelagt, nu igien voyede til et over-

Seiende Antal.

Imidlertid vaagnede, som sagt, de gamle Stridighe-
der i Polen, de Russistsindede hcevede igien Hovederne
i Beiret, Opsætsighed viste sig blandt Generalerne, Fol-
ket ophidsedes af rasende Skrigere til Uorden og Mord,
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de Talere, der, liig Pater Vincent, formanede til Fred
og Forsoning, bleve nu ikke mere horte, og Folgen var,
at Polens Skielme tilsidst nedlagdes i -Rænkesmeden
Krukowieckis Hcender, der, ledet af egennyttige Hensigter,
planmcessig styrtede sit Fccdreland i Undergang.

Alt dette gik Adalbert meget til Hierte. „Tet er

ikke vore Fjenders Antal," sagde han, „ikke deres Hcer-
soreres Erfarenhed, der overvinder os, thi over alt dette

have vi oste seiret, men det er — desvaerre maa jeg
denne Gang give min Fader Ret — det er Selvraadig-
hed og Uenighed, disse dicrvelfle Aander, der alt i saa
mange Aarhundreder have sonderflidt vort Indre, hvilke
nu igien vriste os Vccrget af Hccndcrne.

Noget for Krukowiecki havde revet Magten til sig,
vendte ogsaa Bonaventura saaret tilbage til Warschau.

„Hvorledes er Haerens Stemning?" spurgte Adalbert,
da han forstc Gang saae denne sin Ven igien.

„Heeren er fuld af Mod, hvis det blot blev brugt,
hvis Generalerne, uden at underhandle, uden at be-

regne Fjendernes Antal, blot havde fort os rask fremad,
da var der isse bleven en Mand tilbage, der kunde bringe
Efterretningen om Russernes Nederlag til Petersborg."

„Troer du, at vi slet Intet kunne vente as de

Fremmedes Deeltagelse?"
„Jo vist, de hcrnge den polfle Orn i deres Uhr-

kicrder, og male vore Helte paa deres Tobaksdaaser
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og paa deres Pibehoveder, imidlertid vedblive de rolig at

ryge, og naar Piben er til Ende, tcrnde de den paa ny,

videre gaaer kun Begejstringen hos Faa."
„Nu, saa er det ikke Tid til at ligge her laengere,"

gienmcrlede Adalbert, i det han reiste sig op, „hvad saa
Lergen indvender, saa har jeg i det mindste Krast tit

at koempe paa Volden og til at falde med LEre."

Leontine saae paa ham med et smerteligt Smiil, da

han forste Gang bevergede sig igiennem Vcrrelset, „Te vil

sandsynligviis skade Dem selv ved denne tidlige Gang,"
sagde hun, „men De har Net, De kan ikke handle an-

derledes."

Virkelig beholdt Adalbert en Svaghed i Knceet, der

aldrig siden forsvandt.
Strax efter sin Hjemkomst erklærede Bonaventura

sig med Heftighed for Krukowiecki, der den Gang forgu-
dedes af Folket, ja for han endnu var fuldkommen
leegt, besogte han de patriotiske Forsamlinger, og deeltog
endog i flere af de vilde Optrin, i Folge hvilke den

hoieste Magt blev nedlagt i Krukowieckis Hcender; siden
forandrede han sin Mening, og angrede sin soregaaende
Heftighed.

Imidlertid vare Russerne rykkede over Weichfelen,
Faren noermede sig hver Dag mere, og tilsidst stode de

kun en Miil borte fra Warschau.
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Z denne Tid havde Bonaventura flere hemmelige Sam-
taler med Leontine, og paa den Tag, da Adalbert igien
havde meldt sig til Tieneste i Haren, traadte B onaven-

tura ham i Mode med sin Soster ved Haanden, Ezernim
og Pater Vincent fulgte dem.

„En Qvinde er i vore Dage en forladt Skabning,"
sagde Bonaventura, „vil du derfor tage dig af Leontine,
naar jeg er borte, Adalbert?" — „Jeg vil opoffre Liv

og Eiendom for hende, hvilket Oieblik det forlanges,"
svarede Adalbert. — „Nu saa tag hende da, thi det aner

mig, at jeg ikke bliver lange hos Eder." sagde Bona-
ventura.

Adalbert stod ganske forbauset ved denne Tale, og
svarede ikke et Ord, thi han kunde endnu ikke faste Lid
til sin egen Lykke.

„Tag du hende, Adalbert," sagde Czernim, „tag
hende heller i Dag end i Morgen! grib Oieblikket, for
det svinder dig af Haanden, min Dreng! thi Livet er

usikkert, og i Morgen er maaskee Alt til Ende."
„Denne Forbindelse var et af Alexandras heieste

Onsker," lagde Munken til.

„Du himmelske Gud!" udbrod Adalbert, medens

Blodet samledes saa stärkt om hans Hierte, at han aan-

dede trangt og blegnede derved, „Leontine! er det sandt,
er det virkelig Deres Villie?"

„Havde hun, der er saa forelsket i Valpladserne, vel
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siddet her saa længe ved dit Sygeleje, hvis det ikke var

hendes Villie!" svarede Ezernim. „Hun tcrnkte forst at

stienke dig sin Haand, naar Landet var frelst, men da

dette kunde vare noget lcrnge, og da du nu engang" (her
pegede Ezernim paa Adalberts saarede Kncr)" bærer et

Ridderbaand, som i hendes H>ine langt opvejer den

engelske Hosebaandsorden, saa —"

Her traadte Leontine frem og rakte Adalbert sin
Haand; „ja," sagde hun med et venligt Smiil, „hvis
de faa Dage, jeg har tilbage, kunne kaste noget Lys
over en polst Krigers Liv og belonne ham for de

Offere, han bragte sit Land, saa er jeg rede til at rcrkke

ham min Haand."
Endnu samme Aften blev Ildalbert af Pater Vin-

cent viet til Leontine. Kun den, der har oplevet et

fligt Sammentrcef, kun den, til hvem den dybeste
Sorg og den hoieste Glcrde. engang Haand i Haand
have ncrrmet sig, kan fatte den blandede Folelse,
der i denne Tid giennemstrommede Adalberts Indre;
thi uagtet han dybt og inderligt stionnede paa sit
Held, saa vidste han dog næsten med Vished, at denne

Tilstand ikke kunde vedblive, ja tidt var han til Mode,
som om han befandt sig i en fortryllet Have, hvori en

venlig Aand gik ved hans Side og rakte ham paradisiske
Frugter, men paa samme Tid forekom det ham, som om

alt dette kun var en Trom; ja naar han saae paa Leon-
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tines Ansigt, da syntes det ham, som om hun pludselig
maatte udstede et hoit og flimrende Smertesskrig, under

hoilket hun selv og den hele Herlighed vilde splittes ad,
som Skygger i Luften, hvorefter han da vilde staae for-
ladt tilbage i en ode Ork.

„Er du nu tilfreds?" spurgte Bonaventura Adalbert
kort ester dennes Gistermaal. — „Hvis jeg nu skal doe,
M kan jeg dog sige, at jeg nogle Tage har levet," sva-
rede Adalbert.

Bonaventura rystede paa Hovedet ved disse Ord.

„Lykkelig er den, hvis Lcengsel en Ovindes Besiddelse
kan mcrtte," sagde han, „min Lcengsel er af anden

Art. — „Og naar vil den maettes?" spurgte Adalbert.
— „Forst naar Slavelccnkerne falde fra den undertrykte
Verden," svarede Bonaventura og vendte sig om og gik.

Nogle Dage sildigere, da Adalbert, Bonaventura og
Leontine vare samlede, ncrrmede Pater Vincent sig til

dem med et forseglet Papiir. „Dette Brev er fra Alexan-

dra," sagde han, „og det er nu paa hoiTid, at I mod-

tage det."

Brevets Indhold var folgende:
„Til mine Sodskende.

Da det saaledes, som du og din Broder ere, min

Leontine, forekommer mig hoist rimeligt, at I engang

fattige og forladte maa soge Tilflugt i fremmede Lande,
saa har jeg lidt efter lidt, deels ved Salget af mine
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Juveler, deels paa andre Maader, sammensparet en Ca-

pital, der kan sikkre Eder en taalelig Fremtid. Denne

Capital, der bestaaer af titusinde Ducater, vil vorde ud-

betalt til den af Eder, der foreviser dette Brev til den

hoicervcerdige Fader, Tominicanerklosterets Prior, i Byen
Krakau. Brevet selv vil ikke vorde Eder overgivet, for
den Ulykke, jeg frygter, alt er ncer for Doren. Skulde

den mod Formodning ikke indtrocffe, da beholder Pater
Vincent Pengene, saalcenge han lever, og uddeler Ren-

terne deraf til de Fattige, efter sit bedste Skionnende, og

I arve forst Capitalen efter hans Dod, og dele den imel-

lem Eder i lige Lodder.

Gud velsigne Eder begge! hvor I gaae, vogter sik-
kert en hoiere Haand paa Eder, og efter en kort Smerte

stulle I indgaae i den evige Fred.
Eders forangangne Soster

Alexandra."



Fire og tyvende Capitel.

Den fidste Kamp.

JVort ester Krukowieckis Udncevnelse til Hoved for den

ny Negiering forlod en Deel af Heeren Warschau, under

Romarinos Anforsel, for at udfore et Streistog i Oin-

egnen. Dette ersoer Russerne og befluttede nu, da

Bescetningen var svcrkket, hvad det saa skulde koste, at

storme Byen.
Da Adalberts Haand endnu ikke mcegtede at styre

en Hest, tog han denne Gang, uagtet sit Saar i Kncret,
Tieneste ved Fodfolket, hans Exempel fulgte Bonaventura,
der, dreven af en selsvm Anelse, udbad sig en Plads paa
en af de yderste Standser foran Landsbyen Wola, hvor
dog ingen af de polske Hcrrsorere troede, at Angrebet
vilde begynde.

Adalbert stod paa den anden Forsvarslinie under

Uminskis Befaling, Ezernim havde en Ryttercommando
i Nccrheden af ham paa den samme Linie; ogsaa Pa-
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ter Vincent var med paa Volden, hvor han vandrede

gicnnem Krigernes Rcckker, og opmuntrede Soldaterne

til Striden.

Heller ikke blev Leontine denne Gang tilbage, og

stiondt man sagde hende, at hendes Ncrrvcerelse kun lidet

vilde nytte, saa indfandt hun sig dog, ligesom hun pleiede,
og holdt snart hos Adalbert, snart ncrrvcd Ezernim, der

havde sin inderlige Glcrde af hende, ogsaa mellem Trop-
pcrne frembragte hendes Ncrrvcerelse endnu den gamle
Begejstring.

Da Bonaventura sidste Gang saae Adalbert og

Leontine, trykkede han dem med uscedvanlig Heftighed til

sit Bryst. „Farvel!" sagde han, „det kunde nu maaskee
vare noget, til I see mig igien." — „Hvi er du saa
bevceget?" spurgte Adalbert. — „Det bceres mig for,
at jeg ikke stal overleve mit Lands Undergang," svarede
Bonaventura og gik tankefuld bort.

Det var en klar Efteraarsmorgen Klokken fem, da

man pludselig horte et Par enkelte Skud fra den russiste
Leir, kort efter forkyndte en Torden af hundrede Ild-
svcclg, at det afgiorende Sieblik var kommet. Efter halv-
anden Times Forlob hortes et bedovende Skrald, hvor-
ved Jorden bcrvcde, paa samme Tid saae man en tyk,
hvid Rogsty, der hcevede sig i Luften paa den Kant, hvor
Wola laae. Man skikkede Bud for at erfare, hvad der
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var foregaaet. Inden Budet kom igien, udbredte An-

grebet sig ogsaa paa den Side, hvor Adalbert stod, her
bleve imidlertid Russerne med stort Tab flagne tilbage.
Man jublede allerede hoit over Seieren, da man endelig
erfarede, at Angrebet paa Floten kun var et Skin, og at

Russerne med deres Hovedstyrke vare trcrngte frem imod

Landsbyen Wola, at de to Skandser, der laae foran den,
vare stormede, og at Fjenden endelig, efter en fortvivlet
Modstand, havde bemagtiget sig Wola selv.

Alle de polske Krigere, der havde nogen militair

Indsigt, blegnede, da de horte dette, thi Wola var Midt-

punktet i Forsvarslinien og Roglen til Warschau.
Man begreb heller ikke, hvorledes det var muligt,

at et saa stärkt befcestet Punkt, hvis Forsvar var betroet

til de kicckkeste Mand, saa hurtig kunde falde, forst sil-
digere ersoer man, at den svage Bescrtning hele Tiden

havde koempet med den russiske Hovedstyrke, uden under

Kampen at modtage den mindste Forstærkning.
Kort efter ncrrmede en Officeer sig til Adalbert,

„Bonaventura Zaleski er dod," sagde han, „han har
sprangt sig i Luften med Lieutenant Gordon, da de ikke

kunde forsvare Skandsen längere."
„Ti for Himlens Skyld!" raabte den blege Adal-

bcrt, „seer Te ikke, at hans Soster neppe er ti Skridt

fra os!"

„Rei, skiul det ikke for mig!" sagde Leontine, der
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nu red nærmere, med et svcermersk Udtryk, „han er dod

den Dod, han onskede, og skal Polen gaae til Grunde,
da kan han sige, at han var den lykkeligste af os."

Neppe horte Adalbert, at man, om muligt, vilde

tage Wola tilbage, for han udbad sig Tilladelse, at vccre

med de Stormende, som Frivillig. Leontine betragtede
ham da smilende, i det hun blev bleg som et Liig. „Jeg
folger dig," sagde hun, „jeg vced, at du gaaer til

Doden, derfor bliver jeg ikke tilbage." Adalbert bonfaldt

hende med stor Iver om at blive hjemme, den Strid, der

i denne Anledning opstod imellem dem, bilagdes imidler-

tid snart ved en Ordre fra Hcrrforeren, der bod Adalben

at blive paa sin Plads.
Om Eftermiddagen fornyedes Kampen om Wola,

men Russerne havde nu beferstet dette vigtige Punkt saa

stcrrkt, at Polakkerne, trods al deres Tapperhed, ikke

kunde tage det tilbage igien, og endelig taug Kanonerne,

og Dodsstille fulgte ovenpaa Stormen.

Sildigere besogte Ezernim Adalbert. Han syntes

stcrrkt bevceget, og man saae, at han havde fccldet Taarer.

„Ter er skeet Vidundere as Tapperhed," sagde han,

„ncrsten i to Timer have ni Kanoner vccrgct sig mod

halvfemsindstyve, og tre Compagnier have modstaaet Kicrr-

nen af den russiske Armee; var der blot kommen Undscct-

ning i Tide, da var Wola aldrig falden i Fjendernes
Heender, men hvad hielper det Alt, forst har den feige
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Skurk, Krukowiecki, negtet de tappre Mcend al Hielp, og
givet vor vigtigste Skandse i Fiendehaand, og nu under-

handler han oven i Kiobet om at overgive Byen."
„Det er ikke muligt," raabte Adalbert, „endnu er

jo vor Linie urort, og hvert Oieblik kanRomarino vende

tilbage."
„Du skal dog see, at jeg har Net," svarede

Czernim.
Samme Aften modtog Adalbert et Brev, som Bo-

naventura havde efterladt, med den Befaling, forst at

overgive det, miar man fik Efterretning om hans Dod.

I dette Brev tog han Afsked med alle sine Venner, og
crklcerede, at han var bleven enig med Befalingsmanden
paa den fireoghalvtredsindstyvende Skandse om, at de,
naar de ei kunde forsvare sig lcrngere, vilde sprcenge
Skandsen i Luften.

„Brave Bonaventura!" udbrod Adalbert, da han
havde lcest dette Brev, „denne Taad vil sikkert aldrig dit

Fcrdreland forglemme."
„Vor Smertes Hav er nu saa stort," sagde Czer-

nim, „at selv de Bedstes Tod kun er liig en Traabe i
Oceanet."

Ter var fluttet en kort Vaabenstilstand, under hvil-
kcn Fienderne opstillede tohundrede Kanoner paa Wola
mod Czyste, der var Midtpunktet i den anden Linie,
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skiondt dette var aldeles imod de Betingelser, under

hvilke Vaabenstilstandm blev afsluttet.
Klokken to nceste Tag begyndte stormen püa ny,

rsterat Krukowiecki forgieves havde villet overtale de ovrige
Regieringsmedlenimer til at overgive Staden. Alle An-

greb paa den venstre Floi, som Uminski anførte, mislyk-
kedes ogsaa denne Dag, hvorimod de tohundrede Kano-

ner, der tordnede mod Czyste, virkede med en uimod-

staaelig Krast. Titsidst, da Kanonerne paa Czyste vare

bragte til Tavshed, stormede Fjenderne, een Gang bleve

de vel tilbagedrevne, men da Mandskabet paa Czyste hel-
ler ingen Undscetning fik, bragte et nyt Angreb endelig
ogsaa dette vigtige Punkt i Fjendernes Hcrnder, og nu

var ogsaa den anden Linie brudt.

Denne Standse stræbte man ligeledes at tage tilbage
igien; Uminski understottede Angrebet, og Adalbert var

denne Gang imellem de Kannpende, Landsbyen Wola gik
op i Luer, der anrettedes et uhyre Blodbad paa Rus-

serne, og uagtet Czyste ikke kunde tilbageerobres, saa

havde dog heller ikke Uminski tabt en eneste Skandse paa

sin Floi, og stod nu truende i Russernes Ryg og paa

deres Flanker. Den nceste Tag var derfor sikkert bleven

meget farlig for dem, hvis ikke Krukowiecki, for at

fuldende sit Forrcrderi, mod Uininskis Bidende, med List

havde lokket en stor Teel af hans Folk bort fra Skand-

serne. Ta nu desuden den Teel as Hwren, der skulde
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time tis Undscrtning, af Krukowiecki var bortsendt over

Weichselen til Praga, saa blev det endelig umuligt lwn-
gere at fortsætte Kampen.

Paa denne Maade nodtes Polakkerne til at overgive
Staden, imidlertid esterlode dog Russerne mere end fem-
ogtpvetusinde Liig foran Warschaus Volde, og en af deres

bedste Generaler har selv tilstaaet, at ikke blot denne Hcer,
men det hele russiske Slige havde staaet paa Spil, hvis
Romarino ined sine friske Tropper var ankommen den
anden Aften, medens Russerne endnu vare udmattede af
Kampen.

Blege og fortvivlede samledes de polske Krigere i

Praga. Heeren besluttede nu at drage mod Norden til

Feestningen Modlin. Flere Officerer skikkedes til Roma-

rino, der alt stod Warschau ganske ncrr, med den Befa-
ling, at han skulde forene sig med Hovedarmeen. Blandt
disse Officerer var ogsaa Adalbert, som begav sig paa
Reisen, fulgt af Leontine, der nu, til sin Sikkerhed,
omskiftede den qvindelige Dragt med Mandsklcrder.

Men i Romarinos Hcer rorte sig igien den gamle
Uiydigheds Aand, der vare mange Adelsmcend omkring
ham, blandt andre ogsaa Grev Larinski, disse onskede ei
at forene sig med Folkepartiet, der befandt sig i den

anden Hcer, derfor var Romarino dov for alle de Sin-

diges Forestillinger. Da nu Kosakkerne sparrede Til-
En polfif Familie. IL 21
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bageveien for den Enkelte, og udsvede de storste Gru-

somheder, hvor de kom frem, snu nodtes Adalbert, der

ikke vilde udscrtte Leontine for et saa farligt Mode, at

blive hos Romarino.

Denne trak sig imod Syden, og Adalbert maatte

med Smerte see, hvorledes den Aand, der rorte sig i

Hærforernes Inderste, ogsaa udbredte sig blandt Mand-

skabet, Ulydighed og Uorden tog ogsaa her Overhaand,
hele Regimenter oploste sig, og under dette ulykkelige Tog
splittedes og spiltes Landets sidste Kracster.

Endelig opgav Romarino enhver krigersk Plan, og

besluttede at frelse sig til Gallizien. Imidlertid stod den

kieckke Rozyki med sine Tropper i Sandomir noer ved

Weichselen, og Romarino tillod Enhver, der var i Stand

dertil, at forene sig med ham. Flere, og blandt Andre

Adalbert og Leontine, benyttede denne Tilladelse, de kom

lykkelig over Weichselen, og forenede sig med RozykiS
lille Heer, og Adalbert havde endnu den Gloede at deel-

tage i Troefningen ved Logow, en af de sidste, hvori det

polske Heltemod trodsede en overlegen Fiende.
Forst ligeoverfor Byen Krakau nedlagde Rozyki sine

Vaaben, Adalbert og Leontine fandt da Leilighed til at

naae Dominikanerklosteret, hvor den ocrlige Prior ganste
rigtig udbetalte dem den Capital, Alexandra havde ned-

lagt hos ham. Derpaa maatte de fortcrlle ham Alt, hvad
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de vidste om Pater Vincent. „Han er en tro Arbeider
i Viingaarden," sagde endelig den gamle Prior, „og jeg
havde haabet, at han ftulde lukke mine Ome og paatage
sig Opsigten over Arbeiderne efter min Tod, men nu er

ogsaa det Haab forspilt."
Forklcrdte ilede derpaa Adalbert og Leontine igiennem

Fristaden Krakau, hvor de med Smerte horte Russernes
Jubel og deres Seierssange. Te vovede ogsaa paa kort
Tid at besoge deres gamle Hiem, hvilket ikke faldt dem
saa vanskeligt, eftersom alle Veie vare dem velbekiendte,
og de i hver Hytte vare sikkre paa et Tilflugtssted.

Gn Dag, da de gik forbi et lidet Brccdehuus, saae
de en celdgammel Mand, der sad udenfor Toren paa en

Steen, og varmede sig i den sildige Efteraarsfol. Han
syntes aldeles nedsiunken i sine egne Tanker og bcmcrrkcde
dem ikke, men Leontine kiendte ham strax, det var den
ældste af de Oldinge, hun havde seet ved Czernims Fest.
Han gienkiendte derimod ikke hende, uagtet han betragtede
hende lamge. „Zeg har seet spidse Huer ) i min Hytte,"
sagde han endelig, „og de have sonderslaaet min Skaal
og bortfort mine Geder, men jeg lider dog ingen Mangel,
thi mine Naboer bringe mig, hvad jeg behover." — „Ja,
ja, fra de spidse Huer kommer al vor Ulykke," svarede

Det almindelige Navn paa de russifle Soldater,
21
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Adalbert. Oldingen sad nu igien fænge taus, endelig
sagde han: „Med Polen har det dog ingen Nod, thi
saalcrnge Klokkerne klinge i Krakau og de Helliges Sange
i Himlen, kan ikke dette Land sorgaae."

„Kun den, hois Forstand er gaaet Krebsgang, og

der er bleben til et Barn igien af Alderdom, kan endnu

troe, at Polen kan bestaae," sagde Adalbert.

„Za, ja, Polen staaer sig nok," sagde igien den

Gamle og nikkede venligt.
Leontine narmede sig nu, og trykkede et Par Solo-

mynter i den Gamles Haand.
„Gud velsigne Sobieski!" sagde igien denne, „hans

Aand hviler endnu over Landet, derfor staaer det sig nok,
naar Enden kommer."

„Maaskee har den Enfoldige der talt et visere Ord,
end de Kloge ville troe," sagde Leontine, i det hun lang-
somt skred videre.

„Polen staaer sig nok," sagde den Gamle atter, og

uden Tvivl vare disse Ord blevne hans Mundheld, thi

Adalbert, der dvcclede et Oieblik efter Leontine, horte

ham gientage dem flere Gange.
Z Selskab med et Par Handelsmand flygtede nu

Adalbert og Leontine til Gallizien. Ta de traadte frem

bag en Hoi, og allerede vare ncrr ved Weichselfloden,
dsr danner Grandsen imellem Landene, modte de en Flok
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Daadyr, der hurtig ilede dort, da den saae dem. Kun
een sneehvid Taa blev staaende og betragtede Leontine.
Det var den samme, som hun saa tidt havde besøgt og
foret i Skoven. Hun lod da sine Ledsagere gaae forud,
hvorpaa hun ncrrmede sig til det hvide Daadyr, der ogsaa
kom hende i Mode. Pludselig standsede hun ved et vildt
Kastanietra, og plukkede hurtig nogle af dets Frugter,
som hun nu rakte Dyret, der gierne spiste dem af hendes
Hcrnder. Derpaa satte hun sig ned i Grasset, hvorefter
Taaen lagde sig ved hendes Side, og heldte sit Hoved
til hendes Barm. Hun klappede den nu og tiltalte den
under Stromme af Taarer, medens den betragtede hende
med kloge og sorgmodige Oine, ligesom den forstod hen-
des Smerte. Endelig reiste hun sig og gik, og den
fulgte hende, indtil hun naaede sine Ledsagere, her stand-
sede den, men da hun ficrnede sig, steg den op paa Hoien,
hvor den, saalcrnge Adalbert kunde eine den, blev staaende
og stirrede ned efter hende. Leontine og hendes Ledsagere
naaede imidlertid Weichselfloden, hvor de fandt en Baad
i Beredskab, i hvilken de strax toge Plads; Baaden drev
da sagte for Strommen, men Leontine stod bleg, som et
Marmorbillede, og stirrede paa Daadyret og paa Hoien,
til denne endelig skiulte sig bag andre Hoie. Nu landede
Baaden i Gallizien, og Leontine steg ud og gik videre,
uden at male et Ord, men Adalbert kunde neppe holde
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sine Taarer tilbage, da han saae den Noemod, der stod
malet i hendes Aasyn, og Let forekom ham, ligesom om

det var Skovens Genius selv, der, for at bringe sin
tro Latter den sidste Afsked, havde sendt dette Dyr.

Fra det Oicblik Leontine forlod sit Fædreland, veg
den ungdommelige Nodme bort fra hendes Kinder, og

den vendte aldrig siden tilbage.



Fem og tyvende Capitel.
Slutning.

I(eppe vare Adalbert og Leontine komne over Granid-
ferne, for de horte, at Forrcrderen Krukowiecki havde
faaet sin fortjente Lon, thi Russerne, der ikke vare til-
fredse med hans halve Forrerderi, og eergrede sig over,
at han ikke havde overgivet Byen uden Sværdslag, fandt
snart et Paaskud, hvorunder de sendte ham til Sivenen.

Overalt bleve de polske Flygtninge modtagne med

Beundring og Kicrrlighed af Folkene, med Kulde og hem-
melig. Frygt af de Merglige. Z Folge de sidstes Mis-
tro kunde de ikke dverle noget Sted i Tydskland, Adal-
bert flygtede derfor med sin unge Hustru til Besancon
i Frankerig, hvor han befluttede at fæste Bolig i nogen
Tid.

Ten forste af deres Venner, der her opsogte dem,
var Czernim, og den tro Fidelio fulgte ham. Czernims
Treck vare blevne gamle i kort Tid, og hans Haar var

bleven graat af Sorg. Da han forste Gang saae Adal-
bert igien, tog han ham i sine Arme og omfavnede ham,
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med en Strom af Taarer, saa hans Hierte var fcerdig
at briste derved. Terpaa fortalte han, hvorledes det var

gaaet den Afdeling af Herren, ved hvilken han befandt sig,
og hvorledes den tilsidst havde nedlagt sink Naaben paa

preussisk Grund. „Jeg forglemmer aldrig det Oieblik,"
sagde han, „da vi maatte forlade vore Heste, disse troe

Dyr, der havde baaret os paa de lange Marscher, baade

ved Dag og ved Nat, og deelt Moie og Savn og den

sidste Bid Brod med os. Nei, Adalbert, denne Tilstand
begriber Ingen, der ikke selv har oplevet den. Gamle,
graahcrrdede Mcrnd, der havde seet al Krigens Elendighed
og trodset enhver Fare, fcrldte den Gang Taarer, ligesom
Born, de omfavnede til Afsked de dyriske Halse, medens

Hestene vendte deres Hoveder henimod dem, og selv i de

uudviklede Sicrle var der maaskee en Anelse om, hvad vi

havde tabt; ja vi have grcrdt, som Ovinder, efter at have
fegtet, som Mcrnd, og Mange ilede igien over Grcrndsen,
og kastede sig i Grcesset, for endnu engang at hvile paa

den Jord, som de saa tidt havde vcrdet med deres Blod,
og som Barbarerne nu ville fcrngsie med Slavelccnker,
langt tungere, end dem, den hidtil har baaret."

Ulykken havde ikke virket fordeelagtigt paa Czernim,
thi denne stolte Natur var derved bleven meget vildere og

ubcendigere, end den forhen havde vceret.

En Aften, da de tre Benner sadde sammen og talte
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vm forgangne Tider, borte de pludselig en polsk Folkesang
udenfor deres Vinduer. Leontine soer skicrlvende sammen
ved disse Toner. „Det er den blinde Sanger," raabte
hun, og Czernim og Adalbert ilede ud, for at see, om det
var sandt. Hun havde virkelig Net, det var den gamle
Folkesanger, der, ledet af en lille smuk Dreng, havde
funden Veien hertil.

„Hvor er din Datter?" spurgte Leontine, da hun
saae ham. — „Hun er dod," svarede han. — „Og din
Harpe?" — „Den blev sonderslagen af en russisk Sol-
dat, han har ogsaa knust to af mine Fingre, saa jeg al-
drig kan rore Harpen meer."

Leontine greed hoit ved disse Ord, men Czernim
trykkede heftig den Gamles Haand. „O, du levende Bil-
lede paa mit Folk!" udbrod han, „thi sonderreven og lem-
lcrstet, med sonderslagen Harpe, bcerer du endnu de gamle
Sange og de gamle Minder i Hiertet."

„Vi have siddet lcrnge i Fcrngsel," sagde den blinde

Sanger, „der dode min Datter; tilsidst lod man mig
gaae, men jeg niaatte forlade Landet, den Dreng, der

ledsager mig, er en Son af Joden Salomon, han
elsker min Konst og har med Faderens Tilladelse fulgt
mig."

„Du og din Ledsager ftulle nu blive hos os, saa-
lcrnge vi leve," sagde Leontine. — „Men Harpen er dog
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knust, og Livets Trom er forbi, og om der kommer andre

Tromme derefter, hvem veed det?-' anmcerkede Czernim.
Kort efter modtoge Adalbert og Leontine endnu et

andet Befog, som de ikke ventede; thi en Gang da de

spadserede i Omegnen af Byen, stod Pater Vincent sor
dem. — „Hvorledes kommer du her, min Fader?" raabte

Adalbert, „saalangt fra dit Kloster?" — Jeg er fordre-
ven derfra," svarede Pater Vincent, „i hele Tydskland
fandt jeg intet blivende Sted, derfor vandrer jeg nu til

Rom, for at anmode Paven om Beskyttelse; da jeg imid-

lertid herte, at I vare her, saa vandrede jeg en lang
Omvei, for endnu engang at tale med Eder."

„Vi samles her, ligesom Skyggerne i TodenS Rige,"
sagde Czernim, „sor at sukke over en forsvunden Her-
lighed."

Paa denne Tid modtog Adalbert et Brev fra sin
Fader, hvori denne meldte ham, at Keiseren, as besynderlig
Naade, og i Betragtning af hans Families Troskab, vilde

glemme Adalberts Brode og tillade ham at vende tilbage
til Polen igien. Kun maatte han da tilsvccrge Keiseren
Lydighed, og ikke blot bryde al Forbindelse med sine op-

rorske Venner, men desuden, saavidt han formanede, hielpe
til Opdagelsen as deres Rccnker og forrcederske Planer,
desuden vilde han i Begyndelsen vorde sat under Politiets
scrrdeles Opsyn, og det vilde afhccnge af hans egen Op-
forsel, hvorledes hans Skiebne blev i Fremtiden.
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„Skulde du derimod, i din Forblindelse, forkaste dette

Tilbud," skrev Starosten videre, „da har du for bestan-
dig fiernet dig, saavel fra din Keisers Naade, som fra din

Faders Hierte, og jeg flal da i Fremtiden stræbe at

glemme, at jeg har havt nogen Son.

Uagtet det var hoist upolitisk og urigtigt af dig,"
lagde Faderen til, „uden min Tilladelse at indgaae en

ægteskabelig Forbindelse, saa skal dog heller ikke dette

stille os ad, og jeg har derfor ogsaa udvirket Tilgivelse
for din Hustru, der kan vende tilbage paa samme Bilkaar,
som du."

I en Efterskrift meldte Starosten endvidere, at den
crdle Keiser, i Betragtning af hans udviste Troskab, havde,
af sirrdeles Naade, optaget ham i den grevelige Stand,
samt skienket ham en rig Erstatning for alle de Tab, han
under Oproret havde lidt.

Dette Brev var dateret Petersborg, og indsluttede en

betydelig Bexel.
Adalbert og Leontine vare begge enige om, at de

aldrig kunde asllrgge den forlangte Eed, ligesaalidet vilde
de begaae noget Forrccderi mod deres Benner, hvilket
Adalbert i meget crrbodige Udtryk meldte sin Fader.
Paa samme Tid sendte han den i sin Faders Brev
indfluttede Bexel tilbage, da han ei kunde opfylde de Be-

tingelser, under hvilke den var bleven ham tilstillet.
Nogen Tid efter modtog han et nyt Brev fra Sta-
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rosten, hvori der laae betydelige Anviisninger paa et be-

kiendt parisisk Handelshuus. „Hermed lader jeg Lem

vide," skrev Starosten, „at jeg strax ester Modtagelsen
af Deres sidste Brev, med Keiserens allernaadigste Lilla-

delse, har antaget Froken Emilie von Solkowicz i Latters

Sted, saa at hun nu, da Deres Broder, Casimir, ved

Leden er afgangen, bliver den eneste Arving til hele min

Formue, hvortil De ved Deres seneste Opforsel aldeles

har forspilt deres Net. Da jeg imidlertid ikke onsker,
at et Menneske, der bccrer mit Navn, skal vandre som en

Betler igiennem Landene, saa sender jeg Tem hermed
Deres Modrenearv."

Denne Arv sendte Adalbert ikke tilbage, men satte
den tilligemed Leontines Capital i den parisiske Bank.

Saaledes besad han nu en Formue, hvoraf han ikke blot

kunde leve anstændig, men hvoraf han ogsaa kunde under-

stolte sine trcrngende Landsmand.

„Hvad synes Dig om Leontine?" sagde Czernim en

Dag, da han var alene med.Pater Vincent. — „Zeg
frygter for, at denne Blomst ikke kan trives udenfor Po-
lens Skove," svarede Pater Vincent. — „Troer du da,
det kunde hielpe, om hun kom hiem?" — „Maaskee."
— „Nei, Munk! det var et Glinit as Frihedens Mor-

gensol, der farvede hendes Kinder, og nu, da den er

formorket, maa hun doe, hvor hun saa befinder sig, og
deri gior hun vel." — „Den ulykkelige Adalbert!" suk-
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kede Pater Vincent. — „Han er ikke ulykkeligere, end
vi Andre," gienmcrlede Czernim.

Det var kiendeligt, at Leontine hver Dag -lev -le-
gere, hun spiste ncrsten Intet, hendes Hierte flog heftigt
ved den mindste Bevcrgelse, og hendes hele Nervesystem
syntes at lide. Lcrgen erklcerede, ligesom Pater Vincent,
hendes Sygdom for Hiemvee, og virkelig forte Dronimene
hende hver Nat hiem, hun vandrede da atter i de store
Skove, ved de dybe Soer og ved Flodbredderne, og
saae de trcekkcnde Vildgcrs og den eensomme Kongeorn,
der floi over Sletten. Undertiden stod hun ogsaa i det
forfaldne Slot, og udstrakte Fingrene mod det selsomme
Uhr, hvorved det igien begyndte at gaae, ligesom i gamle
Tage. Til andre Tider saae hun Krakau med sine toog-
halvfierdsindstyve Kirker, og horte Klokkerne klinge, ja en-

gang befandt hun sig endog under Jorden i Hvcelvingen
hos de Dode, og det syntes hende, som hun laae i en

Liigkiste med en Guldkrone paa sit Hoved.
Da hun fortalte Adalbert alt dette, sukkede han og

betragtede hende med stor Bedrovelse. „Suk ikke saa dybtl"
sagde hun, i det hun rakte ham Haanden, „thi du er ogsaa
med i disse Dromme, nied dig vandrer jeg ncrsten bestan-
dig i det gamle Slot og giennem Skoven, der mode vi
mange Venner, som vi kiende, skiondt vi aldrig have
stet dem for, ogsaa Alexandras og Bonaventuras Ansigter
skimte vi tidt imellem Grenene, og den hvide Daa lober
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foran, og viser os Bei til Steder, hvor vi hvile i Skyggen,
og hvor en skionnere Sol skinner over os, og jeg maa da

tidt teenke paa det Land, hvorom der tales i Munkens

Eventyr."
Om Dagen vandrede hun tidt udenfor Byen, og

betragtede opmeerksom den fremmede Natur, og glcedede
sig, hver Gang hun opdagede en Plante, som hun havde

seet i sit eget Land.
Men naar Tusmorket kom, da maatte den gamle

Sanger leere hende adskillige Folkeviser, som hun endnu

ikke kiendte, de gientoge dem da samlede, og Leontine led-

sagede dem paa Harpen. Hver Aften stod derfor en

Merngde Tilhorere udenfor hendes Bolig, og disse Sange,
der dog vare digtede i et fremmed Sprog, smeltede mange

Menneskers Hierter, saa de ei kunde hore dem uden Taarer.

Da Munken havde tilbragt nogen Did hos sine

Benner, reiste han bort, men lovede igien at besoge dem

paa Tilbageveien.
Aftenen for han reiste, maatte han endnu fortcclle

Leontine sin Historie.
Da han havde endt, blev Leontine meget tankefuld,

endelig sagde hun: „Det gaaer dig med din Elskede, lige-
som os med vor, paa Jorden have vi nu tabt hende, men

forklaret straaler hun os i Mode fra en hoiere Werden."

»Dette er Historiens Hemmelighed," sagde Munken,



335

»og dm, der ret begriber den, han er moden for et hoi-
ere Liv."

„Ere I fornviede dermed, saa er det godt for
Eder," sagde Czernim, „kun begriber jeg ikke, hvad Z
da have koempet for her paa Jorden."

„Alt, hvad der lever i Menneskets Aand, strcrber
ogsaa efter et Legeme her paa Jorden," svarede Pater
Vincent, „og det skal og bor stræbe derefter."

„Ta jeg reiste giennem Tydskland, horte jeg engang
en gammel Sang," blev Czernim ved, „jeg erindrer kun
to Linier deraf, som jeg her vil fremsige:

»»Es bließ der Jäger im goldenen Horn,
Und Alles, was er bließ, das war verlorn.»»

Hvem, der ret forstaaer at anvende de to Linier,
han tiender Verdens Hemmelighed, og er en viis Mand,
men han vil dog neppe have nogen Glcede af sin Viisdom.,,

Ogsaa Czernim sorlod nu Adalbert, og reiste til
Paris, hvor de fleste af hans fordrevne Landsmcrnd den

Gang vare samlede. Te Breve, han skrev fra denne

Hovedstad, indeholdt imidlertid kun liden Trost, thi det
aabenbarede sig kun altfor meget, at den gamle Tvedragt
ikke var udslettet, og at man selv i Landflygtighed og
Ulykke ikke kunde glemme de gamle Stridigheder.

Ester fire Maaneder kom Pater Vincent tilbage, og
fandt Adalbert bleg og nedflagen i et Capel ved Leon-
lines Liigkiste.
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„Hun er bet af Greemmelse og Hiemvee," sagde den

blege Adalbert, „hun vansmcegtede, som en Plante, der er

hensort i et fremmed Land, hvis Lys og hvis Skygge
den ikke tiender, derfor kunde hun ikke leve."

„Zasaaledes maatte det skee," svarede Munken, „jeg
vidste det vel."

„Ogsaa jeg staaer nu ene og forladt," blev Adalbert

ved, „var det nu ikke bedst, at jeg, ligesom du, begravede
mig i et Kloster?"

„Din og min Bestemmelse er ikke den samme, min

Son!" gienmcelede Munken.

Nu blev Pater Vincent en Tid i Besanoon, og sor-
gcde med sin Ven, og talte med ham om den Asdode.

„Du er lykkelig," udbrod Adalbert engang, „thi du

seer dog endnu din Elskede, jeg har sogt min i Skoven

og paa Biergene, jeg spurgte Stiernerne, om de havde
seet hende, jeg agtede paa Fuldmaanen, naar den frem-
traadte med sin Dunstkrone paa Hovedet, og naar den,
som en gammel Magus, skrev sine vexlende Tegn i Bol-

gerne, jeg raabte hendes Navn igiennem Stormen, men

Alt var sorgieves, hun borte mig ikke, og ei engang i

Tromme har jeg seet Fligen af hendes flyvende Kiortel."

„Hvi vedlagde du ikke det afsicrlede Stov i Jorden?"
„Fordi jeg vil fore hende til sitHiem. „„Lad ikke

mine Been hvile her i den fremmede Jord !"" sagde hun,
„„i Krakau, ved Weichselens Bredder vil jeg ligge, ved
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vel sortient en Grav i mit Fædreland.""

Da Czernim herte Leontines Tod, kom ogsaa han
tilbage, for at see til Adalbert. „Hvad," sagde han,
„er hun dod, min Dreng? Nu vær du kun rolig! om

hundrede Aar tcrnker du ikke mere derpaa. Te Gode
vandre bort, og denne Verdens Fyrste raader alene, hvis
du blot falder ned og tilbeder ham, da skienker han dig
endnu, hvad der kan forlyste dit Oie. Fanden tage det

Hele! dog sor jeg onskede det, var det skeet allerede; seer
du, jeg er en scrrdeles begunstiget Mand, hvad guffer
angaaer."

„Det er ingen god Tale, Oberst Czernim!" sagde
Munken.

„Vi have kaunpet, som Narre," sagde Czernim, „vi
have omstyrtet Husets Piller og knust os selv, men dog
ikke odclagt Philisterne, derfor onskede jeg, at Ingen skrev
om vore Bedrifter, at Historien sad taus paa vore Grave,
som paa en undergaaet og forglemt Verden; ogsaa disse
grcrske og romerske Eventyr skulde forbydes i Skolerne,
thi de fylde kun Hovederne med Hiernespind og vilde

Dromine, og maaskee kunne vi nu ogsaa haabe, at et fligt
Forbud snart vil komme, thi Magthaverne ere vise Folk."

„I Sandhed," sagde Munken med hoi Værdighed, „nu

er din Frafaldstime kommen, Oberst Czernim, thi fordi du ikke

seirede i den forste Strid, vil du derfor opgive Kampen?
En polsk Familie. U. 22
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sordi dit Svcerd ikke strax bragte dig til Maalet, er det

derfor tabt og tilintetgiort? O, Z lidet Troende! Have
vi ikke nu et herligt, et glimrende Fædreland, med en

Martyrkrone om sit Hoved! Hvilket Land i Verden straa-
ler nu med en saadan Glands, som vort! og vilde Z
vel for alle Jordens Rigdomme bytte det for noget andet?

Nei visselig ikke! thi ved Kicrrlighed, Troskab og Opof-
frelse have vi grundet et evigt Polen, der er nedskreven
i Livets Bog; og troe nu end vore Fiender, at det sank,
saa bekrcrste dog tusinde Stemmer over Gravene, at det

lever og ei kan forgaae, og vandt ikke Polens Kriger
den jordiske Laurbcrrkrands, saa har han dog Udodelighe-
dens Palmer til Søn sor sin Kamp og sin Lidelse."

„Ti Munk!" raabte Czernim, „naar Pidsken sver-
ver over mine Brødres Hoveder, naar Tusinde forbløde
paa Valpladserne, naar andre Tusinde vansmcegte i de

sideriske Biergvccrkcr, naar vi selv maae vandre, som Bet-

lere, i et fremmed Land, og tigge den Skierv, vi behøve,
af Fremmedes kolde Medlidenhed, da kan jeg ikke trøste
mig med noget Hisset. Her og ikke hisset ligger mit

Fcedreland, sor disse mine dunkle Skove, for mine Sletter
ved Weichselen, for mine ulykkelige forladte Brødre har
jeg kcrmpet, og saalamge de vansmcegte i Elendighed, er

der ingen Salighed for mig at finde, selv i den høieste
Himmel."

„Den, der alene troer paa det jordiske Paradiis,
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han maa visselig fortvivle, naar han er udjaget derfra,"
svarede Munken, „men dog gives der ftørre Ulykker, end

de, hvorunder vi lide."

Efter nogle Dages Forlob reifte Pater Vincent
hiem til sit Kloster, hvor han, ved flere mægtige Velyn-
deres Indflydelse, fik Lov til at leve i Stilhed sit ovrige Liv.

Dog varede det ikke fænge, for man fandt Munken
myrdet paa en eensom Sti i Skoven; dette vakte stor
Sorg i den hele Egn, ja snart udbredte det Rygte sig,
at Pater Vincent var en Helgen, og endnu den Dag i

Tag sortcelles der Meget i hine Egne om de Mirakler,
der skulle have sundet Sted paa hans Grav; hans Mor-
der blev imidlertid en lang Tid ubekiendt.

Ved den venlige Priors Hielp blev Leontines Liig
virkelig bragt til Krakau og stillet ved Alexandras Side.

Af et Brev fra Hjemmet erfarede Adalbert, at

Emilie var bleven gist med Hr. von Zeltner, der nu var

Oberst i et russisk Regiment; i samme Brev fortaltes
der, at hun var ganske forandret, at hun var bleven stille
og solkesky, og at hendes Skionhed var aldeles forsvunden.

Sildigere fik Adalbert et Brev fra hende selv.
Dette Brev var meget venligt, hun tilbod sig deri at

forlige ham med hans Fader, for Resten fortalte hun
ligefrem, at hendes Mgteskab ikke var lykkeligt. „Der
er en cengstelig Tanke i mit Bryst," saaledes sluttede
hun sit Brev, „der nu driver mig bort fra de glimrende

22-
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Sale, hvori jeg for fandt min hoieste Lyst. Min eneste
Higen er at komme langt bort fra Zeltner, hans Raahed,
hans Nccrvcrrelse ccngster mig, og jeg vilde vcere meget
tilfreds, hvis jeg kunde folge hans forrige Kones Exem-

pel og skiule min Fortvivlelse i et eensomt Kloster."
Adalbert skrev nu ogsaa et venligt Brev til Emilie,

men han gientog tillige deri, at han, paa de Vilkaar,
hans Fader foreskrev, aldrig kunde vende tilbage.

Da Adalbert siden viste Emilies Brev til Czernim,
udbrod denne: „I Sandhed, den gode Munk havde Ret,
der gives storre Ulykker, end de, hvorunder vi lide." —

„Hvad driver dog den forfccngelige Emilie til at flygte
fra den Verden, hun elskede?" spurgte Adalbert. „Vel

den, der har en reen Samvittighed!" svarede Czernim.
Paa denne Tid blev Toldbetjenten Jwan dragen til

Regnskab for sine Gierninger; blandt andre Forbrydelser
tilstod han da ogsaa, at han havde drccbt Pater Vincent,
men han paastod tillige, at det var Oberst Zeltner, der

ved Guld og Overtalelser lokkede ham dertil. Denne

Angivelse blev imidlertid neddysset, thi baade Zeltner og

hans Svigerfader, Grev Litowski, stobe i stor Anseelse,
kort efter blev Zwans Mund for evig beseglet, og han
fandt Doden under Boddelens Pidskeflag.

Efter nogen Tid paadrog Oberst Zeltner sig en

mcegtig Mands Uvillie, denne benyttede Zwans Vid-

nesbyrd imod ham, og da hans fvregaaende Liv, i
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Felge heraf, blev undersegt, opdagedes saa mange og
store Forbrydelser, at Starosten aldeles ikke kunde redde

ham. Han blev da forviist til Lenaflodens Bredder, hvor
han endnu lever i Elendighed.

Ester hans Forviisning udforte Emilie virkelig den

Plan, hun lccnge havde nceret, hun tog sin Tilflugt tit
det samme Carmeliterkloster, hvori hun alt engang havde
verret indfluttet, og hvori hun nu, trods alle hendes Fa-
ders Indsigelser, forblev og aflagde det hellige Lofte.

Adalbert serstede imidlertid Bolig i Schweitz, og
Folkesangeren, tilligemed den lille Dreng, blev bestandig
hos ham. Han levede stille, og henbragte sine Dage med

Lersning i historiske og religiose Skrifter; for Resten lin-
drede han sine Landsmccnds Nod, saavidt han formaacde
det, men blandede sig aldrig i deres Stridigheder.

SMe Czernims Eiendomme bleve lagte under Beflag,
nien dog vilde han ingen Understottelse tage af Adalbert.

Efter nogen Tid gik han i fransk Tieneste, om hans
videre Skiebne have vi hidtil Intet kunnet erfare.

Den gamle Grev Litowski lever endnu i stor An-

seelse, men tillige i stor Eensomhed paa sit nyopbyggede
Slot fem Mile fra Krakau.
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